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VORWORT 


Die seit 1887 mit Unterbrechung von 1912-1946 kontinuierlich erschei- 
nenden "Pis'ma í bumagi" Peters des GroBen sind nicht nur ein histo- 
risches sondern auch ein sprachliches Denkmal. Das umfangreiche Wort- 
material des inzwischen bis zum 12. Band (1712) gediehenen Werkes ist 
geeignet, Aufschlüsse über die in der sprachwissenschaftlichen Lite- 
ratur wenig berücksichtigte Epoche der Wende vom 17. zum 18, Jahrhun- 
dert und des Anfangs des 18. Jahrhunderts zu geben. Einzelaspekte 

der Sprache der petrinischen Zeit sind bearbeitet worden, insbesonde- 
re hinsichtlich der Neuerungen, die vom großen Reformer auch auf 
sprachlichem Gebiet zu erwarten waren (2. B. Smirnov, auch Hüttl- 
Worth 1956). Die Untersuchung der Neologismen des 18. Jahrhunderts 
(leks. novoobr.) bietet ebenfalls einiges Material aus den PiB. 
Mal'ceva spricht von einer Flut von Neologismen an der Wende vom 17. 
zum 18. Jahrhundert, da neue Begriffe sprachlichen Ausdruck verlang- 
ten, insbesondere auch auf dem Gebiet der Abetraktal. Nikitinska ja 
hat die Wörter auf -nie* und -stvo? der petrinischen Epoche unter- 
sucht, aber nur sporadisches Material aus verschiedenen Quellen etwa 
der gleichen Zeit vorgelegt. 

Die vorliegende Arbeit beschäftigt sich mit den wichtigsten, weil be- 
ständigen, lange Zeit lebendigen und produktiven suffixalen Bildungs- 
typen der Abstrakta, die zwar keinen Überblick über die Sprache der 
petrinischen Epoche bieten, aber über die Sprache des Zaren und sei- 
ner Umgebung, in der hochsprachliche Elemente sicher stärker vertre- 
ten sind als volkssprachliche, so daß das vorgelegte Material auch 
als Grundlage stilistischer Forschung dienen kann. 


Beim Exzerpieren des Wortmaterials zeigte sich, daß von Band zu Band 
immer weniger neue Wörter zu finden waren, bis schließlich im Band 
12 z. B. nur noch ein Dutzend bis dahin nicht erfaßter Wörter auf 
-nie vorkamen. Demnach kann das gesammelte Material eine repräsenta- 
tive Übersicht über die Zeit von 1688 bis 1712 bieten (die Reihe ist 
bis zu Peters Tod 1725 geplant). 

Von jedem Paradigma wurden, sofern vorhanden, zunächst fünf Belege 
gesammelt. Darüber hinaus wurden Textstellen eines Wortes nur dann 
noch festgehalten, wenn semantische, orthographische, stilistische 
Besonderheiten gegenüber den bereits gesammelten Belegen erkennbar 


IMal'ceva 1966, S. 259 f. ^Nikitinekaja: -stvo 
2 


Nikitinekaja: -nie 
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waren, Schließlich wurden aus dem letzten bearbeiteten Band (12, 1) 
ohne Beschrankung alle suffigierten Substantive aufgenommen, damit 
die Frequenz jedes Paradigmas in vergleichbaren Zahlen dargestellt 
werden konnte; denn die Beschrankung auf fünf Belegstellen hatte 
eine Differenzierung nach der Haufigkeit der Anwendung bei den oft 
gebrauchten und daher für diese Zeit besonders charakteristischen 
suffigierten Wörtern nicht zugelassen. So kommt es bei einigen Wor- 
tern zu uber 100 Belegstellen, 

Am Anfang eines jeden Kapitels werden die Worter in der Reihenfolge 
des kyrillischen Alphabets vorgestellt, damit die Einheitlichkeit 
mit dem Register am Ende der Arbeit gewahrt bleibt. Nach jedem Wort 
ist bei mehr als zwei Belegen zunächst die Zahl der berucksichtigten 
Textstellen insgesamt angegeben, nach einem Doppelpunkt folgen dann 
zwei Belegstellen, wenn technisch moglich, auch mit Seitenangabe zum 
besseren Auffinden der Stelle in Dokumenten, die sich uber mehrere 
Seiten erstrecken, 

Die Schreibweise richtet sich nach der Vorlage, d. h, -e-, -f°-, -%- 
stehen jeweils dann, wenn die betreffenden Kontexte in alter Ortho- 
graphie abgefaßt sind. Bei mehreren Belegen in alter und moderner 
Orthographie wurde die letztere bevorzugt. 

Geringfugige orthographische Verschiedenheiten wurden nicht geson- 
dert angegeben, wenn sie semantisch, morphologisch, stilistisch fur 
das suffigierte Wort belanglos sind, 2. B. Akanjeerscheinungen (wie 
brasanie 100 S. 81 statt brosanie), raz-/roz-Varianten (wie razsuzde- 
nie 566 S. 246 / rozsuzdenie 1245 S. 273), Konsonantenassimilation 
(wie razpolozenie 507 S. 160 / raspolozenie 258 S. 278) u. a. 


Die Literaturhinweise werden in Kurzform an der betreffenden Stelle 
im Text oder in Fußnoten angegeben. Die genauen bibliographischen 
Daten sind dem alphabetisch geordneten Literaturverzeichnis am Schluß 


der Arbeit zu entnehmen, 


Die Bande der Pis'ma i bumagi ... sind in folgenden Jahren erschie- 


nent 

1. 1887 6, 1.2. 1912 9, 1 1950 

2. 1889 7, 1 1918 9, 2 1952 

3. 1895 7,2 1946 10. 1956 

4, 1.2. 1900 8, 1 1948 11, 1 1962 

5. 1907 8, 2 1951 11, 2 1964 
12, 1 
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Die folgende Tabelle soll das Auffinden und die genaue Datierung 


aller zitierten Dokumente ermöglichen. Die romischen Ziffern be- 


zeichnen den Band der PiB, 


in dem die jeweiligen Dokumente mit fort- 
laufenden Nummern enthalten sind. Hintenan steht das Jahr, in dea 


jedes Dokument entstanden ist. 


II 


III 


IV 


1-4 
5-11 
12 - 13 
14 - 20 
21 - 34 
55 - 71 
72 - 128 
129 - 216 
217 - 220 
221 - 257 
258 - 287 
288 - 352 
353 - 399 
400 - 401 
402 
403 - 482 
485 - 610 
611 
612 - 614 
615 
616 
617 - 758 
759 - 1009 
1010 - 1012 
1013 - 1470 
1472 


1688 
1689 
1691 
1695 
1694 
1695 
1696 
1697 
1697/1698 
1698 
1699 
1700 
1701 
1695 
1697 
1702 
1705 
1700 
1701 
1702 
1702/1703 
1704 
1705 
1704 
1706 
1697 


IV 


XI 
XI 


XII, 


1473 
1474 
1475 - 1478 
1479 
1480 
1481 - 1483 
1484 - 1486 
1487 - 1840 
1841 - 2128 
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1466 a 
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VERBALSUBSTANTIVE AUF -NIE, -TIE 

A. Allgemeines 
Innerhalb des untersuchten Materials ist -nie/-n'e, -tie/-t'e das am 
haufigsten verwendete Nominalsuffix und bestreitet ein Drittel aller 
in den PiB vorkommenden Substantivbildungen mit Suffixen. 
Dieses Suffixmodell ist allen Slavinen bekannt, Es ist sehr eng mit 
dem Verb verbunden. Die Suffixe der Passivpartizipien -n- und -t- 
wurden mit dem Formans abstrakter Substantive -6j- erweitert), Da nur 
transitive Verben Passivpartizipien haben konnen, vermutet Levin, daß 
Substantive auf -nie/-tie zunachst nur von solchen gebildet vurden^, 
Da8 schon in altester Zeit auch intransitive Verben zu solchen Wort- 
bildungen herangezogen wurden, wird auf einen Ausgleich der wortbil- 
denden Stamme und Formantien ("pererazlo£enie"?) zuruckgeführt, durch 
den es zur Bildung des Suffixes -nb је/-+ъје kam, das dann mit jedem 
Verb verbunden werden konnte‘, 
Pavskij geht von einem Suffix -ie/ -be aus wie bei vesel'e, zdorov'e 
und erkennt ein Suffix -nie/-tie nur bei denjenigen Verbalsubstantiven 
an, bei denen für das zugrundeliegende Verb keine Passivpartizipien 
existieren oder nicht gebrauchlich sind, ähnlich äußern sich auch 
Buslaev und Gvozdev?, 
Die Ganzheit des Suffixes -nie/-tie ist unumstritten nur bei Ablei- 
tungen von Verben ohne oder mit ungebrauchlichen Passivpartizipien. 
Die Existenz von Verbalsubstantiven auf -nie/-tie, die von intransi- 
ven Verben gebildet sind, spricht für die Berechtigung, eine Ablei- 
tung direkt vom Infinivstamm des Verbs mit Hilfe des Suffixes -nie/ 
-tie anzunehmen; 
Ob ein komplexes Suffix -nie/-tie oder ein Partizipialstamm auf -n-/ 
-t- plus -ie im einzelnen vorliegt, soll in dieser Arbeit unberück- 
sichtigt bleiben. Beruhrungspunkte zvischen dem Modell -nie/-tie und 
-ie werden im entsprechenden Kapitel noch erwahnt, 
In der russischen Literatursprache ist von ca, 1800 bis ca. 1900 
eine Verminderung der Verbalitat der Substantive auf -nie/-tie fest- 


gestellt worden, wobei als Nauptkriterien der Verbalitat die Aspekt- 


ltzmeneni ja, S. 86 ^1zaeneni ja, S. 86 

Meillet, S. 307 ?Pavekij, 2, S. 255; Buslaev, 
2 ; 

laut Kovalevas -nie, S. 103 S. 114, 128; Gvozdev, S, 185 


vgl. die Definition von 'pererazlo- ÓRikitinskaja! -nie, S. 51 
zenie' bei Bogorodickij, 5. 106 ff. 
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korrelation angeführt wurde, Diese sei durch die Tendenz, den Ein- 
flu8 dee Verbs auf die Semantik der deverbalen Substantive abzu- 
schwachen, zerstort vorden!, 

Im Kapitel uber die Verbalsubstantive auf -nie/-tie wird also vor 
allem deren Verbalitat zur Zeit Peters zu untersuchen sein, Krite- 
rien der Verbalitat sind neben der Aspektkorrelation die Spuren der 
Verbalrektion, der Transitivitat bzw. Intransitivitat, die Rolle der 
Prafixe, Verwendung der Verbalsubstantive beim Substantiv. 

Wegen der groBen Affinitat der Verbalsubstantive auf -nie/-tie zu den 
Verben scheint es am zweckmaBigsten, bei der Systematisierung des Be- 
8tands dieser Gruppe einer Verbalklasseneinteilung zu folgen, wie sie 
2. B. die Akademiegrammatik bietet^, 

Die Kriterien 'produktiv' und 'unproduktiv', nach denen diese Gramma- 
tik zwei Hauptgruppen von Verben unterscheidet, eignen sich allerdings 
nicht für die Arbeit uber das Schrifttum eines Autors allein, worum 

es sich bei den PiB im wesentlichen handelt. Produktivitat ist eine 
dynamische Kategorie, die nur fur die diachronische Sprachbetrachtung 
geeignet ist, Fehlt der Vergleich mit der vorausgehenden und der nach- 
folgenden Epoche, kann nur von der Haufigkeit der Verwendung eines Mo- 
dells gesprochen werden, was nicht bedeuten muß, daß dieses Modell 
auch produktiv ist. 

Nach der Menge der Bildungen zu urteilen, ist das Modell der Verbal- 
substantive auf -nie/-tie das haufigste unter den suffigierten Sub- 
stantiven der PiB. Wie sich die Haufigkeit auf die Untergruppen ver- 
teilt, wird noch zu sehen sein. 

Bei der Einteilung der Verbalsubstantive nach den Verben, von denen 
sie gebildet sind, bleiben also Produktivitat bzw. Unproduktivitat un- 
berucksichtigt. Der besseren Orientierung halber bleiben die Klassen- 
bezeichnungen A I-IV für die vier produktiven und B I-XI fur die elf 
unproduktiven Klassen der Akademiegrammatik erhalten, nur werden Grup- 
pen, die sich dort hauptsachlich durch die Kriterien 'produktiv' bzw. 
'unproduktiv' unterscheiden, hier zusammengefaßt. So unterscheiden 
sich die Gruppen A I - Untergruppe 2 (Typ zaostrjat', resat' mit der 
3. Person PI. -ajut, -jajut) und Untergruppe b (Typ belet' - belejut) 
nur durch die Konjugationsformen von der Gruppe B I (Typ pisat' - pi- 
84%) und der Gruppe B II (Typ zvucat' - zwucis', Bumet' - sumis'). 

Bei der Systematisierung der Verbalsubstantive auf -nie werden also 
die Gruppen Á I, Untergruppen 2 und b, B I und B II nicht unterschie- 


lizmenenija, 5. 88 f. Zenn 1, S. 532 ff. 
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den, sondern unter -anie/- janie, enie jeweils zusammengefaßt, 

Die Gruppen A II und B III, die die Akademiegrammatik nach Wegfall 
bzw. Bewahrung des Suffixes -nu- in den Formen der Vergangenheit un- 
terscheidet, werden unter A II zusammengefaßt, da dieses Kriterium 


fur die Systematisierung der Verbalsubstantive ebenfalls ohne Belang 
ist. 
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B. Systematik 


In den PiB kommen Verbalsubstantive zu fast allen Verbalklassen der 
Akademiegrammatik vor. Nur von Verben der Klasse B VII (Typ teret', 
kolot') fehlen sie (das altbulgarische zaklanie ist nicht als rus- 
sische Wortbildung anzusehen und wird daher unter A I/B I/ В II mit- 
gezahlt). Nikitinskaja erwahnt aber aus anderen Quellen der petrini- 
schen Zeit die Beispiele tertie und kolotiel, Von Verben der Klas- 
ge B VIII und B XI gibt es in den PiB nur je eine Ableitung (prista- 
van'e, zitie). Einige Verbalsubstantive stammen von Verben, die sich 
in keine der 15 Verbalklassen der Akademiegrammatik einordnen lassen 
und werden daher am Schlu8 der Systematik als Sonderfalle angeführt. 
Substantive von Verben der Klasse A I 

Zahlreich sind in den PiB die Verbalsubstantive von Verben der Grup- 
pe A I (B I, B II) vertreten. Zur Untergruppe 1 der Verben auf -yva-, 
-iva- gehoren folgende Substantives 

Verbalsubstantive auf -yva-nie, -iva-nie 

bezopokoivanie 3470 S. 431 otstrelivanie 730 S. 176 


vymerivan'e 5152 perevoracivanie 282 S. 314 
vyprasivanie 3837 perekladyvan'e 3539 S. 487 
vyprovazivanie 3693, 4378 S. 166 prigovarivanie 209 S. 225 
doversivan'e 1896 priochacivanie 545 S. 204 


dogovarivanie 5: 275, 1944 S. 73 prismatrivanie 132 S. 126 
(zakapovanie 729 S. 168) prisovetyvanie 389 S. 473 (2x) 


dosmatrivanie 787 pristrascivanie 4245 
(zaochocevanie 4736 S. 121) pristrelivan'e 1513 S. 24 
zachvatyvan'e 2258, 2304 S. 99 pricelivanie 2304 S. 99 
zachvacivanie 729 S. 167, 2261 pricercivanie 2079 S. 166 


(nasilovanie 546 $. 218) provedyvanie 8: 296, 1296 S. 318 
nedoverivanie 5064 S. 53 (provédovanie 323) 
nenakladyvanie 5024 S, 25 proizyskivanie 4816 S. 185 
obezpokoivanie 4: 279, 713 S. 151 (razvedovanie 5000 S. 345) 
obnadezivanie 15: 406 S. 6, 328 rospisyvan'e 4845 S. 211 


opisyvanie 3343 S, 313 (rosprasevanie 60) 
osmatrivanie 458 S. 94, 2313 Skatyvanie 730 S. 176 
otvazivanie 4066 sprasivanie 279 S. 302 
(otvedovan'e 614) uderzivanie 2327 $. 127 
otgovarivanie 1111 S. 10 ustrascivan'e 1501 
otrezyvan'e 4621 5. 37 

1 


Nikitinskajat -nie, S. 61 
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Bei dieser Gruppe fallt auf, daß alle Paradigmen prafigiert sind, 
was auch fur die Verben der zweiten Imperfektivierungsstufe gilt, 
von denen sie abgeleitet sind, und daß die meisten nur einmal in 
den РіВ vorkommen. 

Bei bezopokoivanie scheint es sich um eine lautlich 
bedingte Variante von o be z po k o 1 v a n i e zu handeln. Ein 
semantischer Unterschied zwischen beiden Wortern ist nicht ersicht- 
lich. Vielleicht ist es kein Zufall, daB bezo- einem Konsonanten, 


obez- aber immer einem auf Vokal auslautenden Wort folgtı 


k bezopokoivani ju, aber 

nacatago | 219 S. 303 
ув jakago 421 S. 48 
radi | obezpokoivanija 602 S, 295 
ili 713 S. 151 


Ohne Bedeutungsunterschied sind auch 2 а c h va ty v а п! е und 
zachvacivanie gebraucht. Dal' kennt nur zachvatyvat'/ 
zachvatit' und zachvatyvan'e/zachvacen'el, Da jedes Beispiel zweimal 
an verschiedenen Stellen der PiB vorkommt, handelt es sich wohl kaum 
um eine Zufallsbildung mit -с-. 

Dem Suffix -yva- gehen die harten Dentale d, t, в, 2 voraus, dem 


Suffix -iva- dagegen o, k, 1, r, sowie die Zischlaute Z, с, 8, BC. 


Zur Gruppe À I, Suffixgruppe -yvanie, -ivanie sind wohl auch folgen- 
de Verbalsubstantive zu rechnen, die statt -y-/-i- ein -o-/-e- habent 


zakapovanie provedovanie 
zaochocevanie razvedovanie 
naeilovanie rosprasevanie 


otvedovan'e 
Laut Cernych sind die iterativen Verben auf -yvati/-ivati in der 
Flexion von den Verben auf -ovati beeinflußt-. Die Akademiegrammatik 
nennt einige Parallelformen von Verben auf -yvat' und -ovat' (2. B. 
ispytyvat' - ispytovat', opisyvat' - opisovat’), Eine ahnliche Ver- 
mischung der Verbalklassen ist aus ukrainischen Redaktionen altkir- 
chenslavischer Texte bekannt (-yvati statt -ovati)*. Kiparsky spricht 
von der Entlehnung von Verben auf -омаё aus dem Polnischen zwischen 


dea 16. /17. und der Mitte des 18. Jahrhunderts”. Als ein solches 


1 раз ' 1, S. 658, ebenso Je l, S. 535 
SAR 2, Sp. 790 f. Ayaillant 1948, Š 241 
?ternych, S. 2715 SKiparakyı REG 3, S. 302 f. 
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Lehnwort kommt aus den РіВ das Verbalsubstantiv na si lo vani e 
in Frage. Reczek gibt nasitowa& an sowie nasitowanie in gleicher Be- 
deutung wie im Kontext der ріВ!, Kiparsky stellt den Zusammenfall 
von -y- und -o- in unbetonter Stellung zu [A] oder [в] bereits im 
mittelalterlichen Russisch fest, durch den die Flexionsauster -yvati/ 
-yvajq und -ovati/-ujq durcheinander geraten seien^. Bei Yerbalsub- 
stantiven, fur die die Flexion des zugrundeliegenden Verbs morpholo- 
gisch irrelevant ist, ist eine solche Verwechslung noch unproblema- 
tischer und daher bei den oben zitierten Paradigmen als gegeben anzu- 
nehmen, 
Neben haufigem  provedyvanie kommt in den PiB einmal in einem Brief 
an den Patriarchen von Jerusalem prov edovanie vor: 
za neusypnoe radenie, prov edovanie S, utesenie, 
utverzdenie nasemu poslu, tam buduscemu, Bog v"seblagi da daru- 
et vam venec duši 323 S. 388, 
Diese Form mit -ova- ist hier leicht als kirchenslavisch zu erklaren, 
da der ganze Brief an den Kirchenfürsten kirchenslavisch abgefaßt ist. 
Parallelformen zu provedovanie , doch mit anderen Prafixen, sind: 
o otvédovan'i goubicy novym manirom, 614 (Notiz) 
itit' k Revelju s opaseniem i га 2 у edovanien S, ctob 
ne popast' k f'lotu neprijatelskomu 5000 S, 345. 
AuBer s p r a Bivanie und vyprasivanie taucht eine Bildung 
von der gleichen Wurzel, doch mit -e- statt -i- auft 
pisat' ne uspeli, takze i otec vas gosudarev i bogomolec bdel v 
neprestannych Ze trudech pismennych, ras pra sevaniem 
mnogich jazykov i inymi delami. 60 
Auch u priochacivanie gibt es eine Form von derselben 
Wurzel, doch mit -e- statt -і-: 
Sie neobchodimaja nužda est' kak dlja interesu obscago, tak dlja 
lutcego zaochocevani ja korolja datskogo, poneze 
knez Vasilej zelo o nich sumnitel'no pisal, cto ony ja neochoci k 
vojne v Pomeranii 4736 S. 121. 
Die Kontexte bestatigen die Iterativitat der Paradigmen, so daß ihre 
Zuordnung zur Gruppe der Verbalsubstantive auf -yvanie/-ivanie keine 
Schwierigkeiten bereitet. 
Der Parallelismus von Formen auf -evanie/-ivanie konnte auch durch 
Formen wie obessilivat'/obessilevat' bestarkt worden sein, die laut 
Kalinin mit -va- erweiterte Formen von obessilit' und obessilet' 


1 


Reczek, S. 232 2kiparskyt REG 2, S. 213 
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eind!. Heute konne als Suffix des imperfektiven Aspekts in solchen 
Fallen nur noch -yva-/-iva-, nicht mehr -eva- stehen. Ein Einfluß 
dieses Bildungsmodells auf -eva-, -iva- auf die oben erwahnten For- 
men aus den PiB ware per Analogie moglich. 
Der Kontext fur zakapovanie ist ebenfalls iterativ zu deutent 
Da nach der Vermehrung der feindlichen auch die russischen Truppen 
standig vermehrt werden, ist aus Platzmangel der Befehl zum Eingra- 
ben nicht durchzuführen: vidév cto ukazu v zaka povanii 
ucinit' ne vozmozno ... vlomilis' k neprijatelju 729 S. 168. 
Nikitinekaja kennt dieses Paradigma nur in der Form закорутапіег, Dal' 


3 


nur die Verbform zakapyvat'” und auch zu den oben erwahnten Verbal- 


5 


substantiven nur provédyvat'^, otvedyvat' 


1 


vat' , Die іп den PiB isoliert stehende Form nas i l o va ni e 


$ raszvedyvati und zaochoci- 


ist bei Dal' vermerkt, aber auch naaiiivanim s 
daby do pribytija ego k Moskve, po samomu pervomu puti, tjazkich i 
znatnych паві lo у а п і j onym javno ne pokazyvati 546, 
Der Kontext weist auf iterative Bedeutung auch dieses Beispiels hin, 
so daß auch nasilovanie wohl eher den Iterativa auf -yva-/-iva- 
als den Verbalsubstantiven von Verben der Klasse A III auf -ovati zu- 
zurechnen ist, 
Die Verbform dodelavat' (3157 S. 149) nit Akanje zeigt eine weitere 
Variante des Verbalsuffixes -ova-, 
Alle hier besprochenen Paradigmen mit -o-, -e- Btatt -y-, -i- sind 
prafigiert und passen in das verbale Schema der zweiten Imperfekti- 
vierung (Typ igrat' - proigrat' - proigryvat'). Obwohl also das si- 
cherste Unterscheidungsmerkmal der Verben der Klasse AIII auf -ovat' 
und der Untergruppe A I auf -yvat' (-ovat'), -ivat' (-evat') - die 
Konjugationsformen - bei den Verbalsubstantiven nicht anwendbar ist, 
sprechen doch einige Argumente (iterative Bedeutung, Parallelformen 
mit -y-/-i- und -o-/-e-, Formen mit -y-/-i- der gleichen Paradigmen 
bei anderen Autoren, durchgehende Prafigierung) dafür, daß die erwahn- 
ten Paradigmen trotz der Identitat mit dem Suffix -ova-/-eva- der 
Klasse A III zur Klasse A I, Untergruppe -yva-/-iva- gehören, 
Verbalsubstantive auf -va-nie 
Nur wenige Substantive aus dem Material der PiB sind mit Hilfe dee 
Verbalsuffixes -va- gebildets 


lkalinin, S. 187 ^pal' 5, S. 474 Тра1' 1, S. 611 
®Yikitinekajas -піе, 5. 69 2ра1' 2, S. 717 Bpal' 2, S. 468 
Spal' 1, S. 583 брал" 4, S. 21 
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veevanie 712 S. 148 prebyvanie 71 115 S. 102, 412 S. 20 
dobyvanie 8: 545 S, 411, 1794 probivanie 213 S. 228 

zakryvanie 4833 S. 195 rozbivan'e 3138 

otrevanie 507 S. 161 8tajavanie 3586 S. 31 


pocivanie 318 S. 377 


Das Beispiel sta ja v a n i е tritt als Variante von stajanie 
"Abtauen" auf und ist vielleicht nur eine Verschreibung. 

Auch die Substantive dieser Gruppe sind, da alle prafigiert, wohl 
Ableitungen von Verben der zweiten Iaperfektivierungestufe (Typ bit’ 
- rozbit' - rozbivat'). 

Verbalsubstantive auf -e-nie 

Die Akademiegrammatik unterscheidet die Klassen A I, Untergruppe -et' 
(-et') und B II -et' (-et') nach ihrer Konjugation. Hier werden alle 
Substantive von Verben auf -et' zusammengefaßt. 

Da ab Band 8 der PiB die neue Orthographie ohne den Buchstaben -e- 
verwendet wird, ist in einigen wenigen Pallen nicht mit letzter Si- 
cherheit festzustellen, ob im Original -e- oder -e- gestanden hat. 
Auch in den modernen Banden werden ab und zu die Texte in Original- 
orthographie wiedergegeben, 

Bereits in russischen Texten des 11.-12. Jahrhunderts ist die Ver- 
wechslung von -e- und -e- festgestellt vorden!, Schon damals waren 
-e- und -e- nur mehr graphische Varianten. So ist es nicht verwunder- 
lich, da8 im Material der PiB diese Buchstaben sehr oft falsch gesetzt 
wurden, Dennoch haben die Schreiber, die bei jedem diktierten -e- vor 
die Alternative des -e- oder -e- gestellt wurden, vielleicht die Ver- 
teilung nicht immer wahllos vorgenommen. So scheint es nicht unberech- 
tigt, die in Kontexten mit Originalorthographie mit -é- bzw. -e- ge- 
schriebenen Beispiele gesondert aufzufuhren und auf mogliche Bedeu- 
tungsunterschiede hin zu untersuchen, 

Für jedes Wort werden, sofern vorhanden, die Textstellen mit -6-, 


-e- und moderner Orthographie nacheinander angegebent 


blagogovenie - / - /m 0.1 2463 S. 6 
vedenie er 291 S. 333 / et 7: 443 S. 80, 1195 / m. 0.18 
velen'e - / - / m. 0. 2739 S. 225 


videnie er 3: 157, 264 / - / - 
vladénie ёг 6: 130, 2304 / et 526, 730 S. 171 / m, O.: 19 
vyrazumenie er 31 596 $. 286, 2919 S, 352 / - / m. 0.12 


lyiparaky: RHG 1, S. 88 
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vysokomnenie - / - / m. 0.1 4812 S. 178 
dobrochotenie ё 31 160 S. 159. 617 S. 1 / - / - 
Zalenie er 31 209 S. 223, 2437 $. 212 / - / - 
zavladenie - / - / mw. O.1 4304 S. 117 
zapustenie - / - / nm. 0.1 2816 S, 281 


zlomnenie es 541 S. 197 / - / = 

zrenie es 149 S. 149, 656 $. 72 / - /а. О. 1 

zatmenie er 1195 / es 1193 / - 

imenie es 4: 435 $. 69, 818 S. 328 / - / в. 0.15 

anenie es 61 507 S. 155, 962 S. 474 / ез 5007 S. 11 / am, O.1 12 


nadsmotrenie er 1302 S. 322 / - / m.0.11 
nevedenie et 1394 / ез 3: 832 S. 358, 991 S. 526 / m. 0.1 2 
nedosmotrenie es 2301 S. 5 / - / - 


neimenie ёз 608 S. 335 / - / m. 0.1 5138 $. 117 
neosmotrenie er 818 S. 335 / - / - 

neradenie ёз 670, 5176 S. 166 / ew 2304 S, 100 / m, 0.1 1 
nesumnenie es 1187 S, 198 / - / - 

ov"ladenie в: 5123 S. 107 / es 5125 $. 107 / m. 0.1 1 
odolenie es 50 S. 43, 1472 / - / - 


oskudenie es 31 318 S. 383, 1427 S. 444 / - / m. 0.14 
osmotrenie es 5t 164 S. 165, 730 S. 173/ e: 4: 487, 2304/ m, 0.1 5 
povelenie es 95: 129 S. 121, 1030 $. 15/ - / а. 0.14 


podozrenie es 71 507 S. 161, 2038 / - / в. 0.1 3 
predvédénie ёз 64 S. 52, 780 S. 276/ е: 167 S. 171, 309/ - 
prsdusmotrenie - / - / m. O.1 3959 S. 312 

preodolenie e: 743 S. 193 / - / =- 

prizrenie es 71 104 $. 87, 1554 S. 62/ et 5288 S. 239/ m. 0.1: 1 
prismotrenie е 397 S. 483, 486 S. 134/ ~ / - 

prozrenie ёз 712 S. 148 / - / - 

prosmotrenie - / - / а, O.1 3953 

radenie es 71 414 S. 23, 1886 S. 36 / ез 5082 S, 76 / а. 0.1 2 
razsmotrenie er 566 S. 246 / et 4: 752 5. 205, 2115/ в. 0.: 19 


razumenie ёз: 507 S. 160 / - / - 

siden'e - / - / m. O.1 2739 $. 222 
slovopenie - / - / m. O.1 4421 $. 205 
smotrénie es 5: 1710, 5271 S. 223 / - / m. 0.5 
sovladenie - / - / Set 4849 S. 220 
sosalenie e: 712 S. 143 / - / - 


sumnenie es ll: 479, 610/ e: 17 (Bd. 1)/ m. 0.1 8 
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22 
terpenie е: 999 $. 523 / ~ / m. 0.: 3081 
uvedenie - / 1450 S, 171 / - 
urazumenie e: 761 S, 220 / =- / -= 
usmotrenie er 702 S. 126 / е: 4455 / am. 0.12 
chotenie et 3: 105 S. 89, 832 5, 357 / =- / -= 
Bipen'e - / e: 2504 5. 101 / -= 
(nerazdelenie 761 S. 218) 
(uverenie 5252) 
Diejenigen Paradigmen, die nur einmal mit -e- statt -é- in den Kon- 
texten erscheinen (-e- trotz alter Orthographie des Kontextes), wur- 
den der Gruppe der Verbalsubstantive auf -enie zugeordnet, weil For- 
men der gleichen Wurzel an anderer Stelle mit -e- geschrieben werden 
bzw. in der Literatur mit -e- überliefert sind. 
Im Material gibt es viele Hinweise auf unkonsequenten Gebrauch von -e- 
und -е-, 2. В. die Schreibweise von n e ra z de 1 é ni e und 
uverenie , die zu Verben der Klasse A IV auf -it' geboren und 
bei denen das -e- jeweils eine Silbe zu weit gesetzt wurde, 
In einigen Kontexten ist der Gebrauch von -é- und -e- besonders will- 
kürlich: 
mnogazdy vidim, čto kak rakety iz musketovs в: реп' еп, а 
ne z zukom patrony vystrelivajutsja 3201 S. 101 
stanut poctari raz"ezatca v doroge nocni, і ot togo budet sum- 
nen'ja, Cto pismy dochadi... 17 
Bozie Predvedenie 309 
Fredestinacija - Božie Predvedenie 780 S. 276 
во1леспое zatmenie 1193 
зо] поспое za tm nie 1195 
Korrelation -e-nie / -e-nie 
Nicht immer aber scheint der Gebrauch eines -e- statt des erwarteten 
-e- vor dem Suffix unberechtigt. Einigen Paradigmen konnen Verben der 
Klasse A IV zugrunde liegen. So kennt Sreznevskij neben smotreti und 
vier prafigierten Formen dazu auch: razsmotriti, usmotriti, s"smo- 
tritil. Ebenso kennt Sreznevskij nur raditi und neraditi?, und Vasmer 
gibt unter radet! als altrussische Form nur raditi an^; unter nmnit' 
erwahnt Vasmer auch den altrussischen Infinitiv a'néti ^, Ebenso konn- 
ten auf vlasti’ die Verbalsubstantive vladenie und ov"ladenie zuruck- 


lsrezn, a tergo, 5. 111 ibid., S. 142 
2 


ibid., S. 100 ?Vasmer: REW 1, S. 219 
SVasmerı REW 2, S. 182 
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gehen, wahrend den entsprechenden Formen mit -e- der Infinitiv vla- 
det' zugrunde liegt. 

Moglicherweise von der Verbalklasse A IV auf -it' oder B IV (konso- 
nantische Stamme) abgeleitet sind also: 

vedenie osmotrenie radenie vladenie mnenie 

nevedenie razsmotrenie  neradenie ov"ladenie 

predvedenie usmotrenie 


uvedenie 


Die Existenz des Paares vyrazumenie - vyrazunle- 
n i e (zur Verbalklasse A IV), beweist, daß im Gebrauch von -e- als 
Stammauslaut und -e- als Teil des Suffixes unterschieden wurde, Alle 
anderen Wortpaare dieser Art (z. B. radenie - radenie, razsmotrenie - 
razsmotrenie) unterscheiden sich nur graphisch, nicht phonetisch, was 
eine Korrelativitat in der Bedeutung wohl behinderte. Selichova er- 
wahnt neben Bildungen von Infinitivstammen auf -e- wie govenie, cho- 
ténie auch Formen, die sowohl vom i- als auch vom e-Stamm abgeleitet 
werden konnen wie rasmotrenie/rasmotrenie und oslabénie/oslableniel, 
Im Altrussischen konnten von verbalen Entsprechungen auf -éti/-iti 
ohne Rücksicht auf die Bedeutung Verbalsubstantive gebildet werden, 
und zwar entweder nur von einem der beiden oder von beiden, 
Die Kontexte fur vyrazualenie/vyrazumenie zeigen jedoch keine Bedeu- 
tungsunterschiedes 

egda rec! pospolitaja k blizsemu v yrazumeni ju в ego 

carskim velicestvom pridet ch koncu 596 S. 286 

egda rec' pospolitaja k blizsemu v угатзчајепіјч s8 

našim carskim velicestvom pridet ch koncu 604 
Die Kontexte sind fast identisch. Vielleicht wurde das l-epentheticum 
in puristischer Absicht eingeschoben, weil der Schreiber es vor dem 
echten oder vermeintlichen -e- für notwendig hielt. 
Selichova erwähnt die Form vyrazumenie als Neubildung der Zeit zwi- 
8chen dem 15, und dem 17. Jahrhundert“. 
Ebenfalls in fast identischen Kontexten sind z a t m é ní e / 
zatmenie gebraucht. 
Die Wrter o v la de ni e und оу 1 а d e n i е sind іп aufein- 
anderfolgenden Satzen im gleichen Dokument gebraucht: 

Prezde ov" 1 адет і j a ne nadlezit o rasporjatke dumat', Po 


scaslivom ... o v" ad en і і ostrova mozno ucinit', 5123 S. 107 


l&elichova 1968, S. 40 ?&elichova 1972, S. 57 
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In einer gleichlautenden Redewendung wird sowohl o 8 m o t r ë ni e 
ale auch o sas mo t ге n і е verwendet: YO osmotrenii imeti - mit 
-&- in 495 S. 143, 587 S. 274, mit -e- 487, 2589. 

Weitere Kontexte fur Formen mit -e- und -&- bei alter Orthographiet: 


radi osmotren'ja drugich plutongof' 2304 5. 103 
zavody zavest', tolko s takia o s m o tre n і e m , pervoe, 
Ctob lesof* dubovych ne rubit' 2747 


vo osmotrenii poctenija ich 164 S. 165 
p osmotrenii prileznom ... krepostej 730 S. 173 
razsmotrenie - razsmotrenies 
vy to položili na ra z s mo t ге nt e f’elt'marsala 1057 S. 43 
to polagaem na vase razsmotrenie 566 S. 246 
usmotrenie = usmotrenies 
iv protcich pribyl'nych delech usmotrenie i dobroj 
porjadok ucinite 4455 
p usmotreni ju dannoj ... poslu vašemu ... gramoty 
702 S. 126 
neradenie - пегадеп{е: 
ezeli on svoj Zivot ne ra deniem dela svoego ili beg"- 
etvom spasti pochocet 2304 S. 100 


estli prineset publično neradenie i neispravnost' svoju 
670 
O karable "Аг16", Cto ne ra 4 ё пі е m kapitana ne doveden 
3176 S. 166 

vladenie - vladenie 
protif neprijatelskoj 8"k"vadry pod v 1 аде niem vice-ad- 
mirala Numbersa 526 
Karavan Švedskoj k ust'ju prišel pd vladeniem.,.. Deprou 
130 5. 171 


crez vase knjazeskoe vladenie 150 S, 123 

črez vladeni ja gosudarstv nasich 413 S. 21 usw. in der 
Bedeutung 'Territorium' 

Prezde Turki ne byli iskusny korabelnomu v lad eni j u 

757 S. 213, 


Eine Polarisierung verschiedener Bedeutungen mit einer der beiden 
Wortformen ist nur bei vladenie zu erkennen, Die Form mit -e- hat nur 


die Bedeutung "Fuhrung", "Kommando", die mit -e= sowohl die Bedeutung 
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"Territorium" ale auch einmal die Bedeutung "Kunst", "Beherrschung", 
Die Zahl der Belege ist zu gering, um dabei einen Zufall auszuschlie- 
Ben. ' 

Wenn es auch Ableitungen auf -è= und -e= von Verben auf -et' einer- 
seits und auf -it' oder -sti andererseits gegeben hat, so haben sich 
Bedeutungsunterschiede, wenn sie je bestanden haben, nur schwer hal- 
ten konnen, da die Verbalsubstantive phonetisch keinen Unterschied 


mehr erkennen lieBen, 


Eine besonders auffallige Form unter den von Verben auf -et' abgelei- 
teten Substantiven auf -nie ist p rí z ri ni er 
kupcof*, rukomeslennych i duchovnych i protcich budut soderzat' pri 
ich vere v milosti i p ri z ri nt i 3801. 
Hier konnte es sich um einen sporadischen Ukrainismus handeln, Kipar- 
вку gibt neben Beispielen fur das Ikanje im Ukrainischen ab 1238 auch 
solche aus Novgoroder Mundarten aus noch fruherer Zeit an (z. В.: ne- 
videnija von der Wurzel -v$éd-)!, 
Die einmal vorkommende Form o sg k ud ne n i e ist vielleicht im 
Zusammenhang mit dem Adjektiv skudno (6: 339 S. 403, 408 S, 7) zu se- 
hen. Das -d- vor -e- (in Unkenntnis der ursprünglichen -e-Qualitat) 
mag den Schreiber gestört und ihn zum Einfügen eines -n- veranlaBt ha- 
ben, das er aus der Verbindung mit der gleichen Wurzel bei skudno 
wohl kannte, 
Korrelation -e-nie / -a-nie 
Zu einigen Verbalsubstantiven auf -enie enthalten die PiB Entsprechun- 


gen auf -anieı 


vedanie ~ vedeniei: 
vedani ju nalezascija dela 263 S. 282 
kotoryja reci evo posylaju radi vedani ja vam 1275 


obucatisja vo vsjakich chudozestvach i vedeni jach 291 
daby ... k prirasceniju gosudarstva sluzascija vedeni ja 
sjudy priezzati vozbuzdenny byli 421 S. 47 
radi v é de n i ja ob"javljaju, čto buduscego maja Y pervyj 
den' budet velikoe solnocnoe zatmenie 1195 
dlja v š de ní ja položili odin obrazec 443 5, 80 

uvedanie - uvëdenie 
ot vsech zdesnich beglecov prinjav u v ë d а п і е 1450 S. 471 


ly iparekyi RHG 1, S. 89 
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neprijateli ,., buduci v dovolnom u v ç d e n і і ; imeli sebe 
namerok ... f’lotu razorit' 1450 S. 471 

vidanie - videnie 
kogda nacali my krejsiti i ро v і da n і і neprijatelskich ka- 
rablej s moej nau ... streljano 1245 S. 275 


Peter schickt Seremetev nach Wien, Rom, Venedig und Malta dlja 
videni ja tamosnich stran 157 S. 155 
Vidénie,sSly8anie, Obonjanie, Vkusenie, Osezanie, 489 
дабу i nam pricastnikami уі д ёе п і ja togo bett 1755 S. 264 
Cto u vas delaetsja, ssylajus' na v i de n іе vasego ot"ju- 
tanta 3705 S. 118 

ovladanie - obladanie - ovladenie 
Peter ruhmt die montenegrinischen Herrscher, die durch Heldenta- 
ten in ganz Europa sich auszeichneten daze do tiranskogo nepra- 
vednago o v la da n і j a (durch die Turken) 4304 S. 118 
radi obladani ja ili poluceni ja svoich spravedlivostej 
279 S. 302 


vase pisanie o blakade і o v la d e n i і po dobroj akcii 3644 
Prezde o v" la dë ni ja ne nadlezit o rasporjatke dumat'. 
Po scaslivom, дај bože, o v" 1 а й е n і i ostrova mozno uci- 
nit', 5123 S. 107 


Die Fra o b la dani je ist schon im Altbulgarischen belegt!, 
ebenso die Verben védati* und vladati., Sreznevskij kennt nur ve - 
danije 4 


neue Altrussische Wörterbuch® kennt keines der Verbalsubstantive auf 


‚ dafür aber védénije), üvideni ja" und vidénije'. Das 


-anie aus den PiB, die parallel zu solchen auf -enie auftreten, auch 
nicht das bei Sreznevskij erwahnte vedanie. Bei Dal' hingegen sind 
bis auf vidanie alle Formen zu finden, die auch in den PiB vorkommen, 
Das zeigt, daß die Formen auf -anie (außer dem altbulgarischen obla- 
danije) zu Peters Zeiten noch nicht alt waren. Romanova" gibt ve- 
аа п і е als Neubildung des 16, Jahrhunderts an, vedanie und uveda- 


10 


nie als prafixal gebildetes Aspektpaar und uvedanie als 


Beispiel für die Bedeutung der beendeten Handlung im 16. Jahrhundert. 


15754 2, S. 471 Т1ыа., S. 352 

2, ьа, 1, S. 374 8snJ, Buchstabe A-V 
ааа. 1, S. 195 JS iomanoval -nie, S, 62 
45гегп, a tergo, S. 332 ibid., s, 65 


6 

3° Pina, S. 352, S. 353 ibid., S. 70 
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Die Form uvedanie sei die imperfektive Neubildung zu der aus dem 
11.-15. Jahrhundert stammenden Form uvedeniel, Die Kontexte der PiB 
zeigen aber keine Aspektkorrelation bei diesem Wortpaar, sondern bei 
uvedanie die Bedeutung des Resultate einer Handlung und bei uvéde- 
nie die Bedeutung des Zustands. 

Bei Sverdlov ist v i de n i e als Beispiel verlorener Verbindung 
des Verbalsubstantivs zum Verb im modernen Russisch РРР Im 
Kontext 157 der PiB ist videnie als Verbalhandlung anzusehen, die 
restlichen Kontexte dagegen bestatigen die von Sverdlov fur das Neu- 
russische getroffene Feststellung schon fur die petrinische Zeit. 
Áhnlich verbal vie videnie im Kontext 157 ist auch v i d a- 
n ie (ebenfalls mit objektivem Genitiv gebraucht, die Praposition 
'po' weist auf perfektive Bedeutung). Vielleicht ist vidanie eine 
Neubildung, die notwendig wurde, weil videnie die aktive Handlungs- 
bedeutung weitgehend eingebu8t hatte. Selichova gibt für das Altrus- 
sische zu dem Verbpaar videti-vidati an, daB nur von der Form mit 
-é- ein Verbalsubstantiv auf -nie gebildet wurde, wahrend zu sedeti- 
sedati sowohl sedenie als auch sedanie vorkoumen?, 

Aus den vielleicht zufalligen Unterschieden zwischen den Beispielen 
auf -anie und -enie in den wenigen Kontexten der PiB (uvedanie 1 - 
Bedeutung des Resultats der Handlung; uvedénie 1 - Bedeutung des Zu- 
stands; vidanie 1 - aktive perfektive Verbalhandlung; videnie 1 - 
imperfektive Verbalhandlung, 5 substantivierte, inaktive Handlungsbe- 
deutungen -- bei gleicher Bedeutung von védanie 2 - vedenie 16, ovla- 
danie 1 - ovladenie 3) kann keine feste Regel fur ein Korrelations- 


modell der Verbalsubstantive auf -anie/-enie abgeleitet werden, 


Verbalsubstantive auf -anie/-janie 

Eire sehr groBe Gruppe innerhalb des Modells -nie in den PiB bilden 
die Verbalsubstantive auf -anie/-janie, Der Übersichtlichkeit halber 
sollen sie in vier Gruppen vorgestellt werden. Wahrend drei Gruppen 
nach dem Stammauslaut unterschieden werden, erfaßt die erste Gruppe 
alle von einsilbigen Verbalstammen (und von Ableitungen von ihnen 

mit Prafix) gebildeten Verbalsubstantive, wobei die Einsilbigkeit 
nicht historisch gemeint ist (-rva ( -rava-, -gna- ( -g^na-), sondern 


vou Sprachzustand der petrinischen Zeit ausgeht. 


1 Балот: =піе, S. 72 3šelichova 1968, S. 41 
®srerdlov 1961: Semantika, S. 27 
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a) Von einsilbigen Stämmen 


branie 3: 234 $. 251, 824 otodranie 287 S. 326 

vzorvanie 750 S. 176 podanie 3: 209 S. 223, 5252 S, 199 
vozdanie 818 S. 340 podorvanie 3: 458, 1032 S. 17 
vostanie 147 S. 148, 2327 S. 126 poznanie 192 S, 205 

vygnanie 965 S. 485, 4373 popranie 119 S. 108 

vydanie 1605 S. 105, 1890 S. 38 poslanie 51 37 S. 30, 1203 S, 220 
danie 828 S, 349 pridanie 285 S, 324, 4421 S. 208 
zabranie 3953, 4619 S. 31 priznanie 8: 1378 S. 395, 2602 
zaklanie 1218 5. 239, 1219 S. 244 prislanie 119 S. 108, 1699 

zvanie 6: 650 5. 59, 1531 S. 40 prognanie 2465 S. 11 

zdanie 507 S. 160, 2176 S. 30 prodanie 818 S. 333 

znanie 2624 S, 130 prozvanie 950 S. 463, 4028 
izbranie 9: 832 S. 358, 1761 S. 269 razobranie 1067 S. 59 

izgnanie 4: 2816 S. 282, 3561 razorvanie 8: 1475 S. 496, 3554 
izdanie 4286 sobranie 10: 421, 1580 S, 79 
nadanie 3855 sognanie 964 S. 481 

oboslanie 209 S. 225 sozvanie 4052 S. 374 


obranie 19: 496 S. 144, 2845 S. 307 sozdanie 5: 104, 413 S. 22 
otdanie 5: 171 S. 178, 582 S, 269 sorvanie 3833 S. 204 

otobranie 31 1744, 2936 S. 378 tscanie 8: 485 S. 130, 1841 S, 1 
ot(o)gnanie 608 S. 332, 3911 S. 266 uznanie 965 S. 484 


obrat'e 4942 S. 291 priznatie 3605 S. 48 


Innerhalb dieser Gruppe gibt es zwei Falle von konkurrierenden Bil- 
dungen auf -nie/-tie vom gleichen Stamm. Da das Akademieworterbuch 
von 1806-1822 zwar obranie! und priznanie?, nicht aber die Ent- 
sprechungen mit -tie/-t'e enthalt und auch Sreznevekij und Dal' sol- 
che Formen nicht kennen und auch in den Р1В obrat'e und priznatie 
jeweils einer Mehrzahl von Bildungen mit -nie gegeuberstehen, sind 
wohl obrat'e und priznatie als sporadische Neben- 
formen anzusehen, Die Kontexte lauten fur 
priznatie - priznaniet 

vo priznatie i vozdajanie tech ego k nam prezdepom- 

janutych zaslug 3605 S. 48 

vo priznanie i vozdajanie tech ego k nam prezdepom- 


janutych zaslug 1779 S. 286 


1 2 


SAR 4, S. 107 SAR 5, S. 313 
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instigovat' fiskalom v obeich mestach v obrat'e iv kraze 


deneg pri kamisarstve i protcego kak kazennogo, tak i ljudej na 


kvartirach i povsjudu a v neispolnenie sluzby, v ubistvach, dra- 
kach i protcich preetuplenijach 4942 S, 291 


dlja o bt ra ni ja novogo getmana 2759, 2766. 2767 чем. 


Ein Bedeutungsunterschied ist nur bei obrat'e "Wegnahme" und obranie 


"Wahl" festzuetellen, wahrend priznanie und priznatie in identischen 


Kontexten in der Bedeutung "Anerkennung", "Dankbarkeit" vorkommen, 


Harter Konsonant + -a-nie 


ln der zweiten Gruppe der Verbalsubstantive auf -anie werden alle 


Worter zusammengefaBt, deren Stammauslaut ein harter Konsonant ist 


(b, у, 6, d, 2, k, 1, m, n, р, г, в, t, ch, c). 


brosanie 4: 100 S, 81, 929 
vedanie 263 S, 282 
veryispovedanie 4421 S. 205 
vzlomanie 6: 1057, 1649 
vzyvanie 115 S. 101 

vzyskanie 3: 670, 4941 
vidanie 1245 S. 275 
vospitanie 4421 S, 208 
vpisanie 3s 4709, 5255 S. 201 
vspomoganie 545 S. 207 


zapecatanie 3: 761, 3098 S. 108 
zapisanie 3776 

zapozdanie 1427 S. 444 

zarubanie 2232 S. 55 

zasekanie 2645 $. 147 

zacinanie 31 445 S. 78, 3331 S. 305 
zbiranie 6: 1140, 4286 

zziganie 3511 S, 463 

izdychanie 186 S. 197 

iskanie 618 S, 3 


vybiranie 1786 S, 297, 1867 S. 21 ispovedanie 5: 103 S. 84, 3959 


vyedanie 2422 S. 202 
vyrezanie 3931 S. 287 
vjazanie 167 S. 171 

delanie 41 801 S. 306, 2732 
dobrozelanie 61 196, 598 


dokazanie 3: 1219 5. 247, 4858 


domoganie 574 S. 258 
druzbopokazanie 990 $. 524 


ispytanie 5: 518 S. 380, 4292 
istjazanie 5: 4102 S. 408, 4219 
karanie 1218 $. 241 

kovan'e 1422 S. 442 

kopanie 213 S, 228 

laskanie 4265 S. 77 

metanie 3: 47 S. 39, 730 S. 174 
anogozelanie 13 S. 15 


zelanie 361 389 S. 473, 2499 S. 44 nadziranie 3: 2442, 4475 S. 254 


zabiranie 1745 $. 256 
zaziganie 3: 613, 2262 S. 72 
zamerzanie 3511 S. 464 
zameskanie 602 S. 294 


nakazanie 25: 476, 612 

napisanie 41 815, 2845 S. 309 

napominanie 6: 1644, 4052 S. 375 

narekanie 602 $. 295, 2326 S. 125 
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nastupanie 3911 S, 264 
nacinanie 91 476, 2090 
obereganie 3012 S. 48 
obziganie 31 2604, 2891 S. 339 
obladanie 279 S, 302 


obovjazanie 167 S. 172, 1540 S. 49 


obrezanie 2135 
objazanie 71 596 S. 286, 606 
oviadanie 4304 S. 118 


ozidanie 4: 712 S, 144, 1032 5, 16 


okazanie 10; 587 $. 274, 4850 
oklevetanie 2915 S. 356, A68la 
opisanie 3: 956 S. 471, 2732 
opozdanie 487 

opravdanie 6: 1905 $. 48, 2269 
osezanie 489 S, 130 
osnovanie 151 125, 3622 
ostereganie 1378 S. 394 
otbiranie 5800 S. 184 
otvedanie 1450 S. 471 
otdelanie 1750 S. 262 
otiskanie 5029 S. 60 
otlaganie 1746 S. 259 
otnimanie 4095 S. 402, 4097 
otpovedanie 1287 S. 306 
otricanie 244 S. 262 
pecatanie 31 291 S. 334, 3086 
pisanie 14: 448, 2050 
plavanie 354 S. 425 
pogrebanie 3297 5. 262 
podkovanie 3558 S. 510 
podpisanie 10: 599, 619 S. 4 
podryvanie 1049 S. 35 
poimanie 3: 2283 S, 83, 3386 
poZiganie 2645 S. 147 
pokazanie 7: 629, 1811 S. 316 
poruganie 2816 S. 280 
potpiranie 1187 S, 193 
pocivanie 318 S. 377 


pocitanie 7: 587, 1799 S. 285 
predlaganie 2554 S. 499 
prepinanie 177 S. 187 
prepitanie 2816 S. 280, S. 283 
prestereganie 4827 S. 190 
pribiranie 647 S, 56 

prizyvanie 4421 S. 203 
prikazanie 829 S. 350, 2440 
prinimanie 3: 171 S. 180, 515 
pripecatanie 12: 421 5. 51, 2760 
pripisanie 15: 1434, 2471 S. 19 
pritekanie 545 S, 204 
pritjazanie 6: 706 S. 132, 3554 
provedanie 3725 

proiekanie 5094 

propitanie 20: 820, 2089 S. 177 
protivoglagolanie 279 5. 302 
protivozelanie 832 S. 355 
procvetanie 715 S. 151 

puskanie 1220 S. 249 
razgrebanie 215 S, 229 
razpecatanie 3690 S, 108 
razryvanie 134 S. 130 

ruganie 3379 

svidanie 10: 616, 2025 
svjazanie 318 S. 375 

eniskanie 4812 S. 177 
sobiranie 3: 4095 S. 402, 1097 
sozidanie 1519 

socetanie 4484 S. 270 
spuskanie 647 S. 56 

staranie 21: 559, 2831 
syskanie 3: 234 S. 251, 1331 
ubeganie 1128 S. 129 

ubiranie 4600 $. 18 

uvédanie 1450 S. 471 

upovanie 6: 1779 S. 286, 3217 
chvatanie 757 S. 212 

(zedanie 545 S. 203) 
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Die einmalige Form zZedanie ist entweder ein Druckfehler und 
als želanie zu lesen oder eine Form mit -e- für zadänie , 
das die gleiche Bedeutung in verstarkter Form hatl, Parallelen für 
-e- statt -a- oder -ja- liegen vor bei soderzenie 4421, Blechetstvo 
5024 S. 25, obezatelstvo 624 S. 31 u, v. a. Der Kontert aus einem 
Traktat mit der Republik Litauen laBt beide Deutungen zut 

dovolstvo cinja zedani 3м i nuzde 545 S. 203. 


Der Anschlu8 des Suffixes -nie an den Verbalstamm mit -a- ist unpro- 
blematisch. Es gibt keine orthographischen Varianten im Material der 
PiB, die mit der mechanischen Verbindung des Suffixes mit dem Stamm 


zu tun hatten. 


Bei obezanie 307 S. 359, 1822 S. 327 steht -e- statt -ja-. 
Dabei handelt es sich wohl um prosodisch bedingte phonetische Ortho- 
graphie wie bei vodenoj 502, imenno 5046, svescennik 2828 u. v. a. 
Objazanie und оъот ја 2 ап і е scheinen verschiede- 
ne Lautformen desselben Lexems zu sein, Das Akademievorterbuch kennt 
nur objazanie^, 
Ahnliche Parallelformen sind z biranie und sobira- 
nie t 
ko zbirani ju sobstvennych sposobov i kontribucii po 
prikladu 8vedckomu silen ucinen budet 712 S. 143 
v 2 ъ і га п і і pozvolennoj kontribucii nikakoj pomeski ili 
trudnosti ne ucinil 5033 S, 34 
Cinjatsja ... obidy i razorenija v neporjadocnom i izlisnem 
Ssobiranii proviantu 4095 $. 402 
A maetnosti, kotorye bylo opredeleny v Kurljandii dlja s o- 
birani ja toj summy, uvolnit'. 5323 
Mit den semantisch irrelevanten Prafix-Varianten so- und s-)z- ha- 
ben anscheinend sowohl die literatur- als auch die volkssprachliche 
Variante” in der Sprache Peters Eingang gefunden. Das volkssprachli- 
che 2 bi га п і е kommt haufiger vor (6 1 3 sobiranie). Sreznev- 
skij verweist pauschal von zb- ((stb-) auf ab und im Akademiewor- 
terbuch wird kein Unterschied geltend gemacht”. 


lsaR 2, Sp. 385s "nenasytnoe 561. sbor und sobor (Kiparsky: RHG 
zelanie" l, S. 99) 

2 АВ 4, Sp. 169 АВ 6, Sp. 3031 "sobiranie - to ze 
Ácreznevekij 5, Sp. 640 čto sbiranie" 
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c) Zischlaut + -a-nie 
In der dritten Gruppe der Verbalsubstantive auf -anie werden alle 
Worter zusammengefaßt, deren Stammauslaut ein Zischlaut ist (Z, zd, 


с, вс, š). 


vencanie 611, 4804 S, 171 obescanie 18: 621, 2484 S. 27 
vozderzanie 1554 S, 62 oblezanie 3: 47 S. 40, 1035 S. 19 
vprovozan'e 730 S, 172 oderzanie 7: 247, 758 
vygruzanie 5310 S. 253 okoncanie 16: 282, 483 
vyprošanie 3750 S. 146 oslušanie 343 S. 411 

vyslušanie 8: 598, 621 pomesanie 11: 166, 4138 S. 428 
derzanie 3: 545 S. 206, 818 S. 330 porucanie 606 S. 327 

doderzanie 706 $. 134 poslusanie 9: 185 S. 196, 1564 
dokoncanie 167 S. 170, 564 preslusanie 3: 3697, 3850 S. 219 
donosanie 1878 S. 30 (presterezanie 3883 S. 244) 
zavescanie 26 S, 22 prikoncanie 1150 S, 474 
zaderzanie 12: 427 S. 59, 802 prilezanie 11: 127 S. 119, 2852 
zamesanie 4: 706 S. 132, 1611 primesanie 3014 

zamotcanie 131 S. 124, 502 prinadlezanie 2554 S. 500 
izderzanis 818 S. 338, 4942 S. 289 provozanie 8: 528, 1844 S. 3 
istoscanie 602 S. 295 prodolzanie 1187 S. 193 
koncanie 318 S. 378 proscanie 3: 197, 2259 S. 70 
mesanie 1865 skoncanie 11: 170 S. 177, 1770 
motcanie 3: 502, 1527 slusanie 3: 1146, 1519 
nagruzanie 5310 S. 253 slysanie 27 S. 25, 489 S, 136 
nevozderzanie 419 S. 35 smesanie 2690 S. 174 
nedoderzanie 4871 S. 239 sovescanie 279 S. 301 
nezderzanie 818 5, 333, 1690 soderzanie 231 557, 601 
neposlusanie 41 2827 S. 292, 4219 truzdanie 1062 

neprilezanie 2442 5, 217 ubezanie 712 S. 146 


nesoderzanie 4: 997, 3845 S. 214 uderzanie 221 545 S. 204, 2730 
obderzanie 1479 S. 502 


Diese Gruppe enthalt Verbalsubstantive mit Jotierung des Stammaus- 


lauts, 2, В. : 


g > 2 ubezanie, prilezanie, oblezanie usv, 
d ) z/zd vprovozanie, truzdanie usv, 

2) 2 vygruzanie, nagruzanie 

8)58 donoSanie, vyprosanie 

et > sc proscanie 
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Eine Verbalform prestere*zati, von der die Form preestere- 
zanie abgeleitet sein konnte, ist ebenso wenig wie das Verbal- 
substantiv selbst in Nachschlagewerken zu finden (Sreznevekij, SAR, 
Dal'). Es muß damit gerechnet werden, daß hier ein Schreibfehler vor- 
liegt, zumal im gleichen Kontext sogar im selben Satz die Form pre- 
sterezenie in gleicher Bedeutung vorkommt, Sonst ware als Erklarung 
noch Analogie zu ubezanie denkbar, zu dem eine Parallelform mit -g- 
existiert, oder der Gebrauch eines -a- statt -e- nach Zischlaut, wie 
er in den PiB mehrmals anzutreffen ist (sazan 45, poslusan 5035, asca 
125). Auch bei d o no 8 a ni е liegt möglicherweise ein Schreib- 
fehler vor (vgl. S. 110). 


Eine ahnliche Konsonantenassimilation wie bei zbiranie liegt auch 
bei nezderzanie vo, Die Parallelforo nesoder- 


2 an i e erscheint ebenfalls in den PiBı 


radi neispravnostej i nezde r Za ni ja dogovorov 818 
nesterpimye nepravdy i n s z de r Z a ní j a sojuza 1690 
v nesoderzanii obescanija 170 S. 177 


v nesoderzanie mirnogo dogovoru 3879 5. 238 usw. 


Ein semantischer Unterschied zwischen beiden Formen ist nicht er- 
sichtlich. Das eher literatursprachliche nesoderzanie 
kommt haufiger vor (4 t 2 nezderzanis). 

čine einmalige Variante zu s o de r Za n ie ist soder- 
zenie 1421 S. 206 (vgl. S. 62). 

Eine haufige Variante zu obescanie ist o b é g a ni e (3: 437 
S. 72, 997 S. 530). Hier, wie auch bei p" гова n'e (222 S. 239), 
liegt wohl phonetische Orthographie vor (ebenso vozvesenie, otmsenie 
usw, aus der Verbalklasse IV). 

-ja-nie 

In der vierten Gruppe werden die Verbalsubstantive auf -janle zusam- 


mengefaßt. Hier geht dem Suffix ein a, e, o, Liv oder r' voraus. 


blagovozdajanie 1151 guljan'e 6: 815, 2727 S. 199 
blagodejanie 6: 164, 1690 S. 204 dejanie 318 S. 379 
blagosostojanie 5: 621, 2590 dobrodéjanie 247 S. 266 
vozdajanie 7: 526, 2559 5, 86 nadéjanie 7: 2618, 4760 $. 137 
vystreljanie 647 S, 55 namerjanie 2835 S. 301 
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34 
obonjanie 489 raskajanie 241 S. 258 
otstojanie 279 S. 307 sostojanie 2499 S. 43 
otcajanie 71 546 S. 214, 4341 stajanie 3586 "Tauen" 
posmejanie 3029 S, 64 stojanie As 50 S. 43, 4157 
poterjanie 17: 2649, 3331 streljanie 3: 1199, 1417 S. 437 


preduspeenie 396 S, 482 (sic) terjan'e 4462 S. 242 
ra28tojanie 7: 442, 2792 S. 106 Ca janie 15: 1841 S. 1, 2640 S. 143 


Mehrmals treten Varianten mit -enie statt -janie auft 

blagodienie (außerdem mit Ikanje) 3920 otcaenie 3716 

nadeenie 1120, 1149 S. 154 caenie 320 S. 385 

Einen Wechsel von -a- zu -e- in Novgoroder und Pskover Mundarten er- 
wahnt Kuznecov, allerdings unter Einwirkung weicher Konsonanten (v"pi- 
ese statt v"pijase), und zwar für das Ende des 14, Jahrhunderts. Von 
16. Jahrhundert ab seien solche Falle vermehrt aufgetreten!. Sreznev- 
Skij kennt nur nade jani je, blagode janie, posme jani је und pred"speja- 
ni ie", Auch Dal' sind die Formen mit -e- statt -ja- fremd, ebenso dem 
Akademieworterbuch (1806-1822); blagodejanie”, nadejanie”, otöäjanie, 
preduspsjanie® und C janie! sind aber dort angegeben, und zwar mit 
der Betonung auf dem Stamm. Es ist denkbar, da8 -ja- in unbetonter 
Silbe mitunter auch graphisch seinen Ausdruck durch -e- gefunden hat 
(vgl. Kiparskys Ausführungen über Akanjeerscheinungen wie jastreb ( 
jastrjab u. SEN 

Dap p red ua pn е e п 1 е nur in dieser Form mit -e- überliefert 
ist, ist wohl ein Zufall. 

Außer blagodienie zeigt auch prizrin'e (vgl. S. 
25) einen Wechsel von -e- zu -і-. 

In stajanie (1339) ist wohl sto ja nie zu lesen, das 
durch Akanje zum Homonym fur "Tauen" (3586) geworden ist. Ein zwei- 
tes Akanje im selben Text (polkavych und die auch sonst nur selten 
mit -o- vertretenen af'icer, saldat, kamendor) sowie die semantische 
Identitat mit anderen Belegen für stojanie lassen eine Erklarung 
von sta jani е als Ableitung von stajati (imperfektiv zu 


Stati) kaum zus 


Ikuznecov, S, 136 АВ 4, Sp. 704 
?srezn. a tergo, S. 355 б АВ 5, Sp. 199 
Jeun 1, Sp. 210 TSAR 6, Sp. 1247 
ASAR 3, Sp. 1061 Skipareskys RHG 1, S. 143 
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Ctob otnjud' saldat, a osoblivo f'uzilirov i urjadnikof', vo vrem- 
ja pochodu i в фа д ап1 ja ni dlja kakich svoich ili polka- 
vych, ili rotnych rabot ne upotrebljat' 1339 

zum Vergleichs 
Einige Schiffe sollen umgebaut werden, da sie am Bug zu spitz 
sind ... to v во ја п і і na jakore ne dobro socinjaet, ibo 


пе imeja dovolnoj tolstoty naperedi, karabl' nyrjaet v vodu., 4157. 


Von Verben der Klasse A I der Akademiegrammatik auf -nicat' fehlen 
in den РіВ und überhaupt in der petrinischen Zeit noch Ableitungen 
mit dem Suffix -nie. Zum Ausdruck abstrakter Bedeutungen zu Verben 
auf -nica- oder Substantiven auf -nik seien, wie Nikitinskaja meint, 


in dieser Zeit Wörter mit dem Suffix -nicestvo gebildet vorden!. 


Substantive von Verben der Klasse A II 


Zu den Verbalklassen A II und B III der Akademiegrammatik gehoren 


folgende Verbalsubstantive aus den PiBt 


voskresenie 8: 288, 1173 obyknovenie 16: 674, 5094 S. 84 
derznovenie 51 553 S. 229, 1681a obycnovenie 2828 S. 293 
zamk"nenie 307 S. 359 otdochnovenie 51 199, 5029 S, 29 
isceznovenie 605 $. 322 popolznovenie 445 S. 78, 831 
kricenie 5029 S. 59 predknovenie 282 S. 315 (sic) 
agnovenie 2465 S. 7 prekosnovnen'e 982 $. 509 (sic) 
nagnut'e 185 $. 192 tjanut'e 2304 $. 99 


Momentane Bedeutung ist fur die Akademiegrammatik ein Kriterium fur 


die Zugehorigkeit eines Verbs zur Gruppe A nte Aus dem Material der 


luikitinskaj: -nie, S. 53 Zen 1, S. 540 


t 
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PiB erfüllen nur zaumk"nenie, і Ce z no ve nÍ e und 
mgnovenie diese Bedingungt 
ljubof' izvoljaete k nam imet' eco, У Cem my ne tokmo sumnevaensja, 
no i upovaem vsegda, po objazaniju mezdo nami slovami ... i ruk 
zamk"nenienm 307 S. 359 
kotorogo velikogo posla svoego na osnovanie i utverzenie onoj druz- 
by i na sokrascenie ina isceznovenie neprijatelskoj 
gordosti ... К nam ... ustanovili i naznacili 605 $. 322 
nadobno imi ovladet', ne terjaja ni m g no v e ni ja ока 2463, 
Die Akademiegrammatik stellt fur die Verben auf -nut' der Klasse B III 
fest, daß sie einen Dauerzustand bezeichnen. Diese Bedingung erfüllen 
aus den РВ obyknovenie und pretknovenie!: 
po ucinennomu dogovoru vecnogo mira i preznjago obyknove- 
ni ja 608 S. 322 
po preznim svoim vojekovyn o by k no уеп і jam 3562 S, 10 
bez vsjakago p re d k no ve ni да i lukavstva obchoditisja 
282 S, 313, 
Die übrigen von Verben auf -nut' abgeleiteten Substantive auf -nie/ 
-tie aus den PiB bezeichnen Verbalhandlungen ohne das Merkmal des 
Momentanen, Z. B.t 
neprijatel' vidja našich d e r z no v e п і e S, totcas puški 
nazat poslal 553 S, 229 
pechota kotoraja nëskolko vremeni zaderzana radi pocinki Narvy, 
takze i o td o c hno ve ní ja ich 712 S, 145 
kak v boju postupat', to est spravnoju i ne spëšnoju strelboju, 
dobrym pricelivaniem, sprav"nymi svenkeljami, otstup"len'em i 


nastup"len'em, t janut'em linei, 2304 S. 99. 


Das ganze Verbalsuffix -nu- ist nur vor -t'e bei nagnut'e und tjanut'e 
bewahrt. Bei zamk"nenie ist nur das -n- aus dem Verbalsuffix erhalten. 
Keine Spuren des Verbalsuffixes zeigen v o xa k r e p e ní e und 
kricenie, Bulatova führt aus dem Dialektmaterial auch eine 
Form v"skr'senije vom transitiven Verb v"skr'siti an gegenüber v"s- 
kr'senije und v"skr'snovenije vom intransitiven vrakr'angti”. Niki- 
tinskaja nennt eine Form voskresenie auch aus der petrinischen Zeit 
(sie nennt die PiB ohne genauen Standort), das sie der Form voskre- 
senie bei Polikarpov gegenüberstellt^. Auch das Akademieworterbuch 


loRJ 1, S. 560 ^Nikitinskaja: -nie, S, 57 


2 
Bulatova, S. 354 
Rainer Berg - 9783954792917 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


D0057064 


37 


kennt die Form voskreseniel, in den PiB ist sie jedoch bis Band 12, 1 
nicht enthalten. 

Auf das Verb kriknut' könnte k rí © e ni e zurückgehen. Die Wor- 
terbucher kennen nur kricanie^, daher ist es denkbar, daß es bei der 
einmaligen Form mit -e- in den PiB sich um eine Zufallsbildung han- 
delt. Es gibt in den PiB einige Falle der Verwechslung von -a- und -e- 
nach Zischlauten: -e- statt -a- bei soderzenie 4421, -a- statt -e- 
bei presterezanie u, a. (s. S. 33). Falls kricenie als 'kricanie' 
zu lesen ist, gehort es zur Verbalklasse A I, Untergruppe Zischlaut 

* -anie. Das im Serbokroatischen belegte Verb kriciti laßt es denk- 
bar erscheinen, da8 auch das russische kri Cenie eine Ablei- 
tung von einem Verb der Klasse A IV ist”, 

Schließlich konnte das -e- in Analogie zu Form kricen', -nja, PI. 


kricane "Schrei zum Erschrecken der Tiere"' aus der Jägersprache ge- 


setzt worden sein. 


Die meisten von Verben auf -nut' abgeleiteten Substantive haben vor 

dem vokalisch anlautenden Suffix -enie das Infix -ov-. 

Neben haufigem o b y k no v e n í е kommt einmal in den PiB auch 

die Form o by C no у еп і е vor, die ebenfalls - im Gegensatz zu 

obyknovenie - in den Worterbuchern nicht verzeichnet ist. Das -c- 

bei oby споуеп і е könnte in Analogie zu Formen mit -C- von 

derselben Wurzel gesetzt worden sein. In den PiB kommen vor: 

оруса} 2. B. 2816 S. 279, obyCajnyj 2. B. 2501 S. 45, obyc'e z. B. 

100 S. 81. Die dem Verbalsubstantiv ahnlichste Adjektivform obycnyj 

kommt in den PiB bis Band 12, 1 nicht vor, wohl aber im Altrussischen 

und im nachpetrinischen Russisch". Die Formen mit -k- und -С- kommen 

im selben Kontext vor und unterscheiden sich in der Bedeutung nichts 
nojabrja 6 dnja po o b y Kk no v e n і ju i po pravam svoim 
volnymi golosami obrali edinoglasno v getmany vojska našego Zapo- 
rozskogo ... Skoropackogo. Cego radi my ... poveleli tebe ..., emu, 
novoobrannomu getmanu vojsk Zaporozskich, byt' poslusnym, o cem on, 
po našemu, velikogo gosudarja, ukazu k vam po o b y enove- 


ni ju universaly svoi prisylat' budet, 2828 S, 293, 


1 АВ 1, Sp. 683 a) inculcare; b) clamo, clamito 
ЗАВ 3, Sp. 416 

SAR 3, Sp. 416; Dal' 2, S. 195 АВ 4, Sp. 161; Dal' 2, $. 637 
Rječnik, Dio 5, S. 5331 kriciti - баев, 2, Sp. 575; SAR 4, Sp. 165 


?srezn. a tergo, 5. 337; 
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Bei 


predknovenie, das nur einmal in dieser Form vor- 


komat, hatte der Schreiber vermutlich das Prafix pred- vor Augen. 


Bei 


prekosnowvnen'e 


handelt es sich um eine hybride 


Form. Die Bedeutung laßt darauf schließen, daß ee sich um eine Ab- 


leitung von prikosnuti handeln sollı 


by sej korpus udoben byl 


prekosnovnen'enmn Dviny 


пав в tylu svobodnych soderzivat', 982 S. 509. 


Der Schreiber konnte an die ähnlich klingende Form prekoslovlenie 


gedacht haben. Das zusätzliche -n- im Suffix konnte in Analogie zu 
Adjektiven wie bezprekoslovnyj 5: 712 S. 146, 3352 S. 321 und blago- 
slovnyj 977 S. 495 gesetzt worden sein, 


Keines der von Verben auf -nut' abgeleiteten Substantive hat Korre- 


lativa auf -nie/-tie von der gleichen Wurzel mit anderen Prafixen 


oder Suffixen. Sie bilden eine kleine Gruppe und sind bis auf derz- 


novenie, obyknovenie und voskresenie selten gebraucht. Das Modell 


der Ableitungen auf -nie/-tie von Verben auf -nut' kann als in der 


petrinischen Zeit unproduktiv gelten. 


Substantive von Verben der Klasse A III 


Von den Verben der Klasse A III der Akademiegrammatik auf -ova- abge- 


leitete Substantive auf -nie sind in den PiB zahlreich vertreten, Es 


kommen Verbalsubstantive mit den Verbalsuffixen -ova-, 


-irova- und 


-8tvova- vor, von denen die auf -ova- die größte Gruppe bildenı 


Verbalsubstantive auf -ova-nie 
arestovanie 1630 S, 14, 4939 
blokovanie 932 S, 509 
boleznovanie 877 S. 409 
verbovanie 51 3659, 4195 S. 15 
vracevanie 507 S. 159 
darovanie 3s 545, 1779 S. 284 
drukovanie 1947 

zalovan'e 35: 2498 S. 41, 2779 
Z&arestovanie 5: 1017, 3448 
zavoevanie 5: 1539, 3029 S. 61 
(zakapovanie 729 S. 168) 
(zaochocevanie 4736 S, 121) 
zimovan'e 566 3. 246 
imjanovanie 6: 244 S, 262, 425 
konfiskovanie 4942 $. 296 


koronovanie 175 S. 184 
krejservan'e 3708 
mezevan'e 546 S, 218, 869 S. 400 
(nasilovanie 546 S. 218) 
negodovan'e 1212 
otakovan'e 3221, 3720 S. 128 
(otvédovan'e 614) 
poboleznovanie 431 5. 64 
pozalovanie 422 
pol'sovanie 4661 S. 71, 4766 
poradovanie 2394 $. 177 
posledovanie 6: 365 S. 442, 4218 
potrebovanie 596 S. 286 
presledovanie 2463 S, 9 
(provedovanie 323) 

Rainer Berg - 9783954792917 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


29 


(razvedovanie 5000 $. 345) spoboleznovanie 253, 806 S, 314 
raztolkovanie 282 S, 314 tolkovanie 997 S. 532, 1539 S, 47 
rekrutovanie 4115 S, 414, 4139 traktovanie 5: 1371, 2158 S, 15 
rozmezevanie 608 3. 334 trebovanie 9: 138, 411 S, 20 
(rosprasevanie 60 S, 50) uvescevanie 4: 832, 5159 S. 133 


sledovanie 51 1838 S. 345, 3878 celovanie 9з 2767, 2800 S, 264 
soboleznovanie 5: 877, 1270 $. 29 


Die in Klammern gesetzten Substantive werden vor allem wegen ihrer 
Bedeutung der Klasse A I, Untergruppe 1 (vgl. S.16) zugerechnet, sol- 
len aber aus optischen Gründen hier nochmals aufgeführt werden. 
Regelmäßig nach Zischlaut (vracevanie, (roz)mezevanie, uvescevanie) 
und Vokal (zavoevanie) tritt -eva- an die Stelle von -ova-. 
Stark vertreten in dieser Gruppe sind Ableitungen von fremden Stam- 
men (11 von 36), die bis auf zaarestovanie alle unprafigiert sind. 
Aber auch bei den Wortern russischer Herkunft (13 von 36 - einschließ- 
lich negodovan'e, bei dem das Prafix ne- (wie bez-) andere Aufgaben er- 
füllt als die gewohnlichen - meist der Perfektivierung des Verbs die- 
nenden Prafixe wie za-, po- u- usw!) ist der Anteil der unprafigier- 
ten besonders hoch, Das laßt auf eine überdurchschnittliche Indiffe- 
renz dieses Modells gegenuber Aspektbedeutungen schließen, 
Das Paradigma k re js e гу а п' е ist nur in dieser Form ohne -o= 
belegt. Dal' kennt nur krejserovat' und krdjeirovat'^. 
Einer der beiden Belege von ko n f ig ko v a п і e hat statt -f- 
ein -v-t konviskovanie (782 S, 280). Die Unsicherheit 
des Schreibers gegenüber fremden Wortern zeigt sich auch in folgenden 
Beispielen, Zwei von fremden Stammen gebildete Substantive auf -ovanie 
haben Parallelformen mit dem Verbalsuffix -irova- und unterscheiden 
sich von diesen weder in der Bedeutung noch im Aspektı 

8pomogali emu ... v dozvolenii re k ru t o v a і ja i ver- 

bovanija vojsk 4113 S. 414, 4193 S. 15 

rekrut carskoe velicestvo пе moZet datt, poneze ,., k rekru- 

ti rovani ju svoich vojsk potrebny 4840 S, 206 

Ctob dovolen by] k b loko va ni ju Rigi 982 S, 509 

pis'mo ja polučilo blakirovanii Rigi 3497 $. 455 
Ра nr rekrutovanie zweimal, die anderen drei Formen 
aber nur je einmal vorkommen, kann man von der Bevorzugung des einen 


legi. Vinogradova 1964, S. 226; Leks. novoobr., S. 134 f 


2ра1' 2, 5. 189 
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oder des anderen Modells nicht sprechen, Smirnov kennt wohl blokova- 
nie, nicht aber blokirovaniel, Áhnliche Doppelformen sind an anderer 
Stelle als Neubildungen des 18, Jahrhunderts belegt (z. B. transpor- 
tovanie - transportirovanie)^, 

Verbalsubstantive auf -irova-nie 

Unter den unprafigierten Substantiven auf -ovanie sind Bildungen von 
fremden Stammen zahlreich (11 von insgesamt 26), in der Untergruppe 
mit dem Verbalsuffix -irova- jedoch sind alle Paradigmen von fremden 
Stammen gebildet, gehoren alle der Militar- und Marineterminologie 
an und sind alle unprafigiert, was auch hier auf Indifferenz gegen- 


uber Aspektbedeutungen schließen laßt. 


blakirovanie 3497 S. 455 (sic) mundirovanie 1429 
bombardirovanie 12: 688, 1391 reitirovanie 3911 S. 264 
buksirovan'e 5237 S, 192 rekrutirovanie 4840 S. 206 
komandirovan'e 5: 4830, 5120 sikundirovan'e 2304 S. 100 


lavirovan'e 4800 5. 169 


Die zogernde Verwendung dieses Modells in den PiB - insgesamt nur 9 
Paradigmen, davon nur zwei mehr als einmal gebraucht - zeigt, daß es 
sich wohl erst im Anfangsstadium der Produktivitat befand. Dafur, da8 
diese Verbalsubstantive den Schreibern noch nicht sehr gelaufig wa- 
ren, spricht die verschiedene Schreibweise bei den beiden einzigen 
mehrmals vorkommenden Worterni 

bombardirovanie 688, 914, mit -n'e 1391, 1394, 1398 

bombordirovanie 730, 860, 1390, 1400, mit -n'e 911, 3825 
bombandirovan'e 3834 

(vgl. auch die Verbform banbondirovat' 3753) 

Neben komandirovan'e erscheint mehrmals auch eine Form 
ohne -1-: komandrovanie (3386 S. 350), auch mit -n'e 
(2900 S. 346). 

Als Parallelformen zu Verbalsubstantiven auf -irovanie tauchen nur 
blokovanie und rekrutovanie auf, die aber keine Bedeutungsvarianten 


darstellen. 


Verbalsubstantive auf -stvova-nie 
In den PiB sehr zahlreich vertreten ist das Modell der Substantive 


auf -nie mit dem Verbalsuffix -stvova-t 


lsmirnov, S. 365 ° Leko; novoobr,, S, 140 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


000587064 


41 


blagoprivetetvovanie 209 S, 222 ozemstvovanie 818 S, 337 


vladelstvovanie 3777 S. 168 osvidetelstvovanie 1519 
vozcjuvetvovanie 5159 S. 133 otvetstvovanie 6: 590, 2928 
vspomoscestvovanie 41 1769, 1677 poddanstvovanie 318 S. 379 
gosudarstvovanie 34: 406, 619 pomoscestvovanie 818 $. 331 
dejstvovanie 608 S. 333 posledstvovanie 3920 S, 275 
dobrochotsvovanie 545 S, 211 pospesestvovanie 4052 $. 372 
dovolstvovanie 486 S. 133 preuserdstvovanie 318 S, 381 
zasvidetelstvovanie 5: 601, 781 privetstvovanie 31 559, 3321 
izvestvovanie 291 S. 333, 763 svidetel'stvovanie 2087 S. 175 


isvidetel'stvovanie 3777 S, 167 sootvetsetvovanie 71 83, 507 S. 161 
ischodatajstvovanie 990, 1487 S, 1 spomoscestvovanie 177, 4985 S, 323 


korolevstvovanie 1944 S. 74 spospesestvovanie 91 628, 2558 
lepotstvovanie 318 S, 375 udovolstvovanie 18: 389, 1878 
nepamjatstvovanie 518 S, 375 Cjuvetvovanie 4: 806, 2095 $. 180 


neudovolstvovanie 763, 4480 


Es gibt einige Hinweise dafur, daß diese Verbalsubstantive einer ge- 
hobenen Stilebene angehören, z, B, das Fehlen orthographischer Vari- 
anten bei den mehrmals vertretenen Beispielen (kein Akanje, keine 
Konsonantenassimilationen u. а.), wovon nur уврошовсв ї уо - 
vanie (565 S. 245) ohne -e- vor -stvovanie eine Ausnahme bildet, 
Auch die seltene Verwendung des volkstumlicheren -n'e gegenüber dem 
kirchenslavischen -nie bei diesem Modell kann ein Hinweis auf gehobe- 
ne Stilebene sein. Das einmalige zasvidetelstvonvan'e 
erscheint in einem Dokument mit einer ungevohnlichen Haufung von For- 
men auf -n'e (565 S. 245)!, so daß es sich hier wohl um ein Zufalls- 
produkt handelt. Die andere Ausnahme ist u d o v o 1 p t v o v a nie 
(1878 S, 29), bei dem der Kontext ebenfalls eine Besonderheit auf- 
weist. Fast alle Verbalsubstantive dieser Gruppe werden in Briefen an 
hohe Persönlichkeiten verwendet, dieses jedoch in einem normalen Are 
beitspapier, einer Resolution auf Vorschlage Dolgorukijs. Beide For- 
men mit -n'e stehen einer Mehrzahl von Formen mit -nie des gleichen 
Stammes gegenuber, und bei haufigem Vorkommen ist leicht eine Abwei- 
chung moglich. 

Das Hauptargument für gehobenen Stil als Charakteristikum der Verbal- 
substantive auf -stvovanie ist ihre fast ausschließliche Verwendung 


in Briefen an Kaiser, Papst und Konige, in Staatsvertragen, Beglau- 
1 


vgl. S. 73 
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bigungsschreiben fur russische Botschafter an fremden Hofen und ahn- 
lichen Dokumenten, die alle einen gewahlten Stil gemeinsam haben. 
So kommen allein vier dieser Substantive nur im Vertrag mit der Tur- 
kei vor (318: lepotetvovanie, nepamjatstvovanie, poddanstvovanie, 
preuserdstvovanie), je zwei im Traktat mit der Republik Litauen 
(5451 dobrochotstvovanie, otvetstvovanie), in einem Brief an August 
den Starken (565: vspomoscstvovanie, dovolstvovanie), in einer Ant- 
wort auf ein Memorandum des britischen Botschafters (818: ozemstvo- 
vanie, pomoscestvovanie) und in einem Brief an Herzog Friedrich-Wil- 
helm von Kurland (3777ı vladelstvovanie, isvidetelstvovanie) usw. 
Alekseeva nennt die Verben auf -stvovat' und -it' mit der Bedeutung 
einer Berufsausubung semantisch-morphologisch gleichbedeutend. Sie 
spricht von einem stilistischen Unterschied zwischen beiden Bildungs- 
arten bis zum 20. Jahrhundert, da die Verben auf -stvovat' sich auf 
Rang, gesellschaftliche Stellung, geistige Arbeit des im Stamm Ge- 
nannten beziehen und im Gegensatz zu denen auf -it' zur "kniznaja 
rec!" gehören}, Das einzige diesem Verbalmodell entsprechende Substan- 
tiv in den PiB ist gosudarstvovanie , zu dem aber 
die Entsprechung auf -enie fehlt. Es wird sehr haufig verwendet und 
dient meist als Datumsangabe am Schluß offizieller Briefe: 

Dan v Sankt-Peterburge, leta gospodnja 1712-godu mesjaca marta 

14-go dnja, go s uda rs t vovani ja nasego JO-go 

godu, 5164 S, 140 
aber auch bei Gluckwunschen für gekronte Hauptert: 

zelaem scastlivogo (dolgodenstvennogo, mnogoletnogo) gosu- 

darstvovanija 482 S. 127, 5029 S. 30 usv. 
Die anderen von Verben der Berufsausubung auf -stvovat' abgeleiteten 
Substantive auf -nie aus den PiB haben ebenfalls keine Parallelen 
auf -nie von anderen Verbalklassent ischodatajstvovanie, svidetelstvo- 
vanie, za- i(s)-, o-svidetelstvovanie, korolevstvovanie, lepotstvo- 
vanie, poddanstvovanie, 
Von der Bedeutung einer Verbalhandlung kann bei den drei letztgenann- 
ten unprafigierten nicht die Rede sein. Gemeint ist nur ein "Konig- 
Sein", "Untertan-Sein", und lepotstvovanie (auch das Verb lepotstvo- 
vat' ist belegt“) dient gar - fern jeglicher verbaler Bedeutung - 
als Anrede fur turkische Wurdentragert 

my ... Ukraincov i ... Ceredeev, k blistatel'noj Porte v Konstjan- 

tinopol' pribyli, i ... imeli ... в naznacennymi k dogovarivani ји 


l,lekseeva, S. 47 ?SAR 3, Sp. 639 
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i postanovleniju mirnago dela, 8 slavnym moz velikimi i poctennymi 
i preimuscestvami і lepotstvovanijamis,s pocten- 
nym velikim kanclerom Magmet ef'endiem i e bliznim sekretarem ... 
na neskol'kich s"ezdech obsce razgovory 518 S, 374 f. 
Die Entfremdung dee der Bildung deverbaler Substantive dienenden mor- 
phologischen Mittels (-nie) zur Bezeichnung von Personen konnte in 
diesem Fall auf Anpassung an levantinischen Stil zurückzuführen sein. 
In den PiB gibt es viele Beispiele für den Gebrauch von Wortern auf 
-stvo zur Bezeichnung von Personen (vgl. 5, 258) . Ein *lepotstvo hät- 
te die gleiche Funktion erfüllen konnen wie die ohne semantische Not- 
wendigkeit ait dem Verbalsuffix erweiterte Form lepotstvovanie, 
Parallelismus -stvova-nie / -stvo 
Die Substantive auf -nie mit dem Verbalsuffix -stvova- haben ein be- 
sonderes Verhaltnis zu Wortern mit dem Nominalsuffix -stvo. Zu mehr 
als der Halfte dieser Verbalsubstantive auf -nie gibt es Bildungen 
vom gleichen Stamm mit -stvo/-stvie, nanlichs 


blagoprivetstvo otvetstvo - otvetstvie 
vladetelstvo poddanetvo 

gosudarstvo - gosudarstvie posledstvo - posledstvie 
dejstvo - dejstvie pospesestvo - pospesestvie 


dobrochotstvo - dobrochotstvie svidetelstvo 


dovolstvo - dovolstvie privetstvo 

iechodatajstvo spospesestvo - spospesestvie 
korolevstvo udovolstvo — udovolstvie 
neudovolstvo - neudovolstvie Cjuvstvo 


Von diesen Substantiven zeigen einen deutlichen, den verschiedenen 
Ableitungsmodellen entsprechenden Unterschiedt 
dengiv osudarstve (sic) kak krovt v celovéke 2116 
radi oborony gosudarst'v našich 2816 S, 279 usw, 
pisan gosudarstvija nasego vo dvore, v carstvujuscem 
velicem grade Moskve 104 S, 88, 411 S. 20 usv, 
mésjaca genvarja 28-go dnja, gosudarstvovanisja 
nasego 22 godu 619 $. 5 
pri nasema gosudarstvovanii 2800 $. 265 


korolevstvo Polskoe 2767 S, 242 usv, 
do mirnogo i mirotvornogo korolevetvovani ja 
predela 1944 S. 74 
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voepriimete ... о sem scastlivon ровре ввв уте nasego 
oruzija radostnoe ucastie. 4060 $. 382 

zelaem ... takovymi Z' prijatnymi vedomostmi o scastlivych р о - 
spesestvi ј а с һ vasich oruzij obradovany byti 3867 
ekonomiju ... vezde vskore polezno i po lutcemu blagoizobretsniju 
ucrediti i soderzati, ibomyk ровре sestvovani ju 
togo i po razmeru razorenija nekotoryja svobodnyja gody ... ротуо- 
liti namereny 4052 S. 372 


v namerenii ich 8 po s pë Š es фто Філії! 164 S, 163 

i v tom scastlivoe s po s pë š ев t vo poluceno 171 S. 106 

radost', kotoruju vy o sem scastlivom s pospe š est vii 

naBego oruzija imeete 3421 S. 383 

k роїзе і ko spoepesestvovani ju vsjakogo blaga 
628 S. 36 

k вровр esestvovani ju svoego blagopoluci ja 113 


vysocajse pomjanutoj korolevekoj suprugi vasej уувокој slavy do- 
stojnye c ju vs t v i télesnyja darovanija otcasti nam iz- 
vestny byli 806 S. 315 
my so osoblivym spoboleznovaniem í c 3Jjuvetvovanien 
urazumeli 806 S. 314. 
Wahrend die Kontexte für die Beispiele auf -nie die Bedeutung von 
Verbalhandlungen zeigen, bezeichnen die Wörter auf -stvo geographi- 
sche Einheiten, abstrakte Qualitaten u, а. Nur gosudarst- 
vie ist in fast identischem Kontext vie gosudarstvo- 
у а пі е gebraucht. 
Bei udovolstvovanie ist die Bedeutung der Verbalhand- 
lung nur in einem Teil der Kontexte deutlich, die anderen zeigen Ähn- 
lichkeit mit der Bedeutung von u do v o 1 в t v o 8 
s udovolstvom urazumeli 431 S, 64 usv, 
kupnoe staranie oboich stran k vyssemu u d o v o 1в t v u 507 
soveršennoe u do v o 1 в t v о ucinit' povelel 2095 S, 180 
zelos udovol'stvies urazumev 771 
во oeoblivy u do v o ls t vo vani е в o vasem prileznom 
staranii ... urazumeli 2499 S, 42, 2557 usw., 
aber in der Bedeutung einer Verbalhandlungs 
О udovol'stvovanii zdesnjago magazeina proviantom 
5511 S. 255 
cto do udovolstvovani ja ... vojsk nadlezit 5037. 
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Die Mehrzahl der Parallelbildungen auf -stvo und -stvovanie sind - 

ungeachtet des verschiedenen Ableitungsmodelle - synoaymı 

blagoprivetstvovanie - blagoprivetstvo 

dejstvovanie - dejstvo - dejstvie 

dobrochotstvovanie = dobrochotetvo - dobrochotstvie 

dovolstvovanie - dovolstvo - dovoletvie 

ischodatajstvovanie - ischodatajstvo 

neudovolstvovanie ~ neudovolstvo ~ neudovolstvie 

otvetstvovanie — otvetstvo - otvetetvie 

poddanstvovanie - poddanstvo 

posledstvovanie - posledstvo = posledstvie 

privetstvovanie - privetstvo 

svidetelstvovanie - svidetelstvo 

udovolstvovanie - udovolstvo - udovolstvie 

Einige Textbeispielet 
pisanoı ... O posylke k sachu Persickomu, ego, Fabricijusa, i po 
eklonnoj 87063 druzbhe s blagoprivetetvovaenienm 
nam ... 209 S, 222 
poslannik, kotorogo my po Zelaniju ego 80 vsjakoju milostiju s 
blagoprivetstvon ... К vaBemu velicestvu otpustili 
628 S. 36 


crez onogo posla našego soveršennoe дё ото1 в t vo vani е 
nam ucinite, 486 S. 133 

dovolstvo Сіпја Zelaniju i nuzde 545 5. 203 
spravedlivosti i dostoinstvu d o v o 1 в t v o ucinite 674 S. 98 
ву so mnogima d о v o 1 в t v і е m urazumeli 2590 S. 104 


donosenie my, velikij gosudar', s уе1і ків neudovolst- 
отап і е а uslysali 763 S, 222 

eo osodliva neudovolstvovanie m usmotril 4480 
so osoblivyn ne ud o v o let vom urazumeli 692, 2095 uev. 


k vjascem nm neudovolstviju 1940 S. 69 


my uže iz ynych posledstvovaniój dovol'no usmotreli, 
Cto ... 3920 S. 275 
razsudja vreditelnyja ров le ds t va 3554 5. 497 
vss is togo proischodjascija јуја pos le ds t v ií ja em 
predstavljal 3881 S, 240 
Der Kontext von vladelstvovanie ist nicht ganz klar, 
doch schsint der Sinn etwa "Ausubung von Herrschaft" zu sein, ahnlich 
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wie in den Kontexten 471, 3777 von vladetelstvos 

дару mog črez to inye k tomu prinalezascie dejstva v la d e 1 - 

зітотап і ja svoego pravo otmstiti. 3777 S. 168 

arcuchu v la dë te ls t Ya Venecyjskogo 116 $. 102 

pd vladetelstvo m polkovnika Gordona 471 S. 109 

pri ego pravitelstve i spokojnon v la de te 1 в t v е 5777 

S. 168. 
Die Schreibung von v la de 1 B t v o v a ni e ohne -tel- in 
den PiB hat eine Parallele in vladel'stvo, zuerst belegt 1628? (in den 
PiB aber nur mit -tel- belegt) und den Adjektiven vladöl'nyjl und 
vladél'Ceskij^, wahrend Verbformen auf -etvovat' nie ohne -tel'- und 
von diesen abgeleitete Verbalsubstantive auf -nie weder mit noch ohne 
-tel' belegt sind”, 
Die Synonymie vieler Parallelbildungen auf -stvo und -stvovanie ist 
wohl darauf zurückzuführen, daß Spuren aktiver Verbalbedeutung bei bei- 
den Formen vorhanden sind, weil auch Substantive auf -stvo von Verben 
abgeleitet sind (neben denominalen und anderen Bildungen) und verbale 
Bedeutungsnuancen behalten haben, 
Was die Haufigkeit der Verwendung betrifft, so werden nur ischodataj- 
stvovanie (2:1) und otvetstvovanie (6:1) öfter als die gleichbedeu- 
tenden Formen auf -stvo verwendet, Substantive auf -stvo haben also in 
den PiB den Vorzug vor den konstruierten deverbalen Formen auf -stvo- 
vanie, von denen 17 nur einmal, 7 zwei- bis viermal und nur 6 funfaal 
und ofter verwendet werden, 
Parallelismus -stvova-nie / -nie 
Die Verbalsubstantive auf -stvovanie konkurrieren auBer mit Wortern 


auf -stvo auch mit anderen Verbalsubstantiven auf -niet 


vladelstvovanie - vladenie ievestvovanie - izvescenie 
vspomoscestvovanie - vsponozenie posledstvovanie - posledovanie 
dejstvovanie - dejanie Spomoscestvovanie - spomozenie 


dobrochotstvovanie - dobrochotenie 

Die Kontexte zeigen Synonymie bei allen Parallelbildungen, z, B.t 
is cego velikoe knjazstvo Litovskoe ego с. v. К sebé d o b r o ~ 
chotstvovanie bes trebovanija ot nich ... priznati 
mozet 545 
vase dobrochoteni е vsegda v dobroj pamjati budet 160 


potreby evoi imst'! emu bez opasenijas dobrochoteni- 


lsRJ 2, S. 209 3sRJ 2, S. 210; SAH l, Sp. 541 
?sAR 1, Sp. 541 
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em pozvolili 617 

vasego kamergera ko obyknovennoj audiencii dopustili ... і ego в 
takim dejetvom i soversennym Y8 pomo š C satvovaníenm 
ot nas otpustili 565 S. 245 

obescaem userdno v tom dele vam e V 8 p O m O зсев фуота - 
nie tak dengami, tak i vojekami 1769 

po izvoleniju i milostivomu v sponmo scestvovaniju 
boziju 3959 S. 311 

vam takim 2natnys v s p o m o zeniem kak dengami tak i 
vojskami ... vspouoscestvovat' ne ostavili 565 S. 245 

zelaem ... v 8 pomo еп і е i blagoslovenie Božie Ко vsem 
ich sovëtam 507 S. 162 

obescaja so oboich storon ravnoe v sa po m o Z е п і е vojskami 
5181 5. 150 


i pripojasatisja prilezno k voinskim d e jetvovanijanmn 
608 S. 353 
nikakoe vpred' pokoju protivnoe 4 e janie i raepolozenie 
obojudu da ne javljaetsja 518 S. 379, 
In der Haufigkeit der Verwendung sind auch hier die Formen auf -stvo- 
vanie mit nur je ein bis zwei Belegen quantitativ unterlegen. Ledig- 
lich v8pomoscestvovanie kommt in den PiB viermal vor, steht aber 53 


Textstellen für vspomozenie gegenüber, 


Der Parallelismus von Formen auf -stvovanie mit anderen Bildungen 
führt in zwei Fallen zur Konkurrenz dreier semantisch gleicher Wörter: 
dobrochotstvovanie 1 ~ dobrochotsvo 3 = dobrochotenie 3 
posledstvovanie 1 - posledstvo 1 - posledovanie 6, 

Die Motivation fur Bildungen auf -stvovanie ist wohl am ehesten im 
stilistischen Bereich zu suchen, 

Nikitinskaja spricht von geringer Produktivitat der Verbalsubstantive 
auf -stvovanie in der petrinischen Epoche, da dieses Suffix an sich 
wenig gerechtfertigt sei. Zum Ausdruck einer abstrakten Handlung sei 
-8tvo/-stvie vorgezogen могдеп!, Nikitinskaja stellt der geringen Pro- 
diktivitat des Modells auf -stvova-nie die große Produktivitat des Mo- 
dells -ova-nie und -irova-nie бейш Бет; Das Wortmaterial aus den Р1В 
zeigt jedoch ein anderes Bild. Was die Zahl der Bildungen anbetrifft, 
во steht das Modell -stvova-nie (31 Lexeme) dem Modell -ova-nie (36 
Lexeme) kaum nach und ist dem Modell -irova-nie (9 Lexeme) quantita- 


l Nikitinskajat -nie, 5. 53 ? (bid., S. 54 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


IV. 


48 


tiv weit überlegen. Es ist moglich, da8 die relative Haufigkeit der 
Verbalsubstantive auf -stvova-nie in den PiB ein spezielles Charak- 
teristikum der Korrespondenz des Zaren ist und nicht für die Zeit 


Peters insgesamt gelten kann, 


Substantive von Verben der Klasse A IV 

Die größte Gruppe von Verbalsubstantiven auf -nie bilden die Ablei- 
tungen von Verben der Klasse A IV der Akademiegrammatik (Verben auf 
-it', deren Präsensfornen -u, -i8' ... -jat lauten), Für viele Verben 
dieser Klasse ist ein Konsonantenwechsel in den Prasensformen (2. B. 
krasu - krasis') und bei der Bildung des Part. prat. pass. mit dem 
Suffix -enn- (otrazit' - otrazennyj) charakteristisch. 

Die Substantive, die von dieser Verbalklasse abgeleitet sind, haben 
das Suffix -enie. Diesem Suffix geht in der Regel der gleiche Konso- 
nant voraus wie der Partizipialendung -ennyj des zugrundeliegenden 
Verbs. 

Verbalsubstantive mit Konsonantenwechsel 

In den PiB kommen viele Verbalsubstantive vor, bei denen der Endkon- 
sonant des Stammes auf einen solchen Konsonantenwechsel der Prasens- 
und Partizipialformen zurückzuführen ist. Folgende Typen sind zu un- 


terscheident: 


a) l-epentheticum 2. B. oslablenie (zu oslabit') 
b) Konsonantenwechsel s - 8 z. B. donosenie (zu donosit') 

c) " z -2 z, B. porazenie (zu porazit') 

d) " t - Bc/C Zz. B. obrascenie (zu obratit') 
e) " d - zd/Z т. B. vozbuzdenie (zu vozbudit') 
f) " st - sc 2. B. izvescenie (zu izvestit') 
g) д sl - sl z. В. zamyslenie (zu zamyslit') 


a) Substantive auf -enie mit l-epentheticums 

blagoslov(1)enie 9: 4 S. 10, 620 vyrazumlenie 604 

vozobnovlenie 4282 S. 95, 1385 vystuplenie 3: 410 S. 18, 832 S. 354 
vozstavlenie 3s 1779, 3605 S. 49 glumlenie 1904 S. 46 

voBtanovlenie 351, 5073 S. 70 gotovlenie 5067 S. 61 


vrazumlenie 370 S. 450, 963 grablenie 4066 

vstuplenie 21: 641, 1510 S. 49 zastuplenie 5: 50 S. 43, 1555 
vyglublenie 994 zaceplenie 1219 S. 247 
vypravlenie 989 $. 520 izbavlenie 6: 3561, 4637 
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izgotovlenie 41 2369, 3704 
izstuplenie 2739 S, 219 


iz"javlenie 3: 747 S. 198, 1519 


ispravlenie 17: 407, 789 
istreblenie 1645 S, 155, 4935 


ljublenie 135 S. 1, 318 S. 375 


nakuplenie 829 S, 351 
napravlenie 209 S, 224 
nastavlenie 4: 1539, 2914 
naetuplenie 11: 605, 2504 
neizgotovlenie 3741 S. 139 
neispravlenie 5: 991, 2043 
neupravlenie 2727 S. 200 
obnovlenie Gr 141, 3448 
ob"javlenie 261 425, 550 
ozdravlenie 2829 S. 372 
ozloblenie 10: 427, 836 
okreplenie 4317 S. 129 
oskorblenie As 550, 3151 
oslablenie 199 S, 213 
oetavlenie 351 2497, 4849 
otpravlenie 18: 730, 2707 
otetavlenie 31 541, 4302 
otstuplenie 9: 1032, 2304 
pogublenie 1690, 2999 S. 40 
podivlenie 166 S. 168 
podkreplenie 3: 1057, 1822 
podkuplenie 3194 S. 182 
pozivlenie 2816 5, 281 


pozdravlenie 16: 441, 662 S. 7 


popravlenie 34 287, 4157 
poeramlenie 1645 S, 155 
postanovlenie 11: 283, 435 


pravlenie 10s 10 S. 13, 522 
predstavlenie 6: 1218, 4109 
predugotovlenie 7s 419, 706 
pred"javlenie 2501 S. 46 
prelomlenie 134 S. 130 
prestavlenie 174, 838 S. 363 
prestuplenie 7: 89, 1836 
pribavlenie 3593, 4217 S. 38 
prigotovlenie 151: 404, 504 
pristuplenie 4: 545, 3029 
priugotovlenie 6: 645, 1541 
prokormlenie 8: 1944, 2928 
protivlenie 3: 730, 4417 
slavlen'e 771, 3530 
sovokuplenie 8: 764, 2654 
sostavlenie 3029 S. 60 
sostanovlenie 258 S, 276 
suprotivlenie 9: 444, 569 
toplenie 5311 S. 255 
uvedomlenie 11: 535, 1951 
ugotovlenie 209 S. 224, 1789 
udivlenie 11: 1218, 1787 
ukreplenie 7: 422, 3835 
upotreblenie 8: 192, 1770 
upravlenie 17: 419, 2508 
uskromlenie 3236 S. 213 
ustavlenie 3; 234, 628 S. 35 
ustanovlenie As 422, 3674 
ustremlenie 730 S. 177 
ustuplenie 4: 730 $. 176, 2058 
utomlenie 4s 1995, 3029 S. 63 
uscerblenie 3: 134 S. 131, 4717 


Dae l-epentheticum vor dem Suffix -enie wird also nach -v- (41 Lexe- 
me), -p- (16), -m- und -b- (je 10) konsequent gesetzt. Nur bei einem 
Paradigma, b la gos 1 о v (1) e п і е kommen außer sechs Bei- 
spielen ohne -1- zwei Formen mit l-epentheticum vor (13 S, 15 und 
879), im Kontext 13 sogar beide Varianten kurz nacheinander, 


Das Fehlen des l-epentheticum bei 


blagoslovenie wird 
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bei Brauer auf "dissimilatorische Fsrnwirkung" wegen vorausgehender 
zweimaliger l-Verbindung zurückgeführt! Schon im Altbulgarischen gab 
es blagoslov(l)enie mit und ohne l-epentheticum* und auch z, B. im 
Codex Suprasliensis ein glumgenis” (іп den PiB aber nur glumle - 
n i e ). Lehr-Spziawiheki stellt fest, daß zwar in den Kiever Blättern 
das l-epentheticum noch konsequent, in den spateren altbulgarischen 
Denkmalern aber nicht mehr durchgehend gesetzt wurde ^, Die Unbestän- 
digkeit des l-epentheticum beim Paradigma blagoslov(l)enie ist wohl 
aus dem Altbulgarischen ins Russische übernommen worden. Kuznecov 
gibt eine Novgoroder Form blagoslovlenie fur 1264/1265 an’, Im Alt- 
russischen Wörterbuch sind beide Formen angegeben, der früheste Beleg 
mit l-epentheticum aus dem 12, Jahrhundert, ohne aus dem 14. Jahrhun- 
dest. Bulatova stellt die Inkonsequenz des l-epentheticum bei blago- 
slov(l)enie auch in den russischen Dialekten fest, die aus der Kir- 
chensprache in die Mundarten gekommen sei’, 
Das Akademieworterbuch gibt nur b lla gos lo veni е in^, die 
Form, die auch in den PiB überwiegt, Nikitinskaja bringt aus der pe- 
trinischen Epoche ein weiteres Beispiel fur den Ausfall eines l-epen- 
theticum aus Pososkovt klejmenie statt *k1e jalenie? für das in abge- 
schwachter Form (da nur eine l-Verbindung vorausgeht) ebenfalls "dis- 
similatorische Fernvirkung" angenommen werden kann (ebenso bei gluas- 
enie), 
AuBer dem l-epentheticum scheint es in den PiB auch bisveilen ein 
"n-epentheticum" zu geben, Außer viermaligemy ne ií sp ra v le ní e 
steht einmal neispravnenie! 
zaneispravlenie evo Cina napisi v redovyja 2054 usw. 
pod opaseniem za пе is p ra v ne п і e sego oficerom voinsko- 
go sudu, а rjadovym Zestokogo nakazanija 4689. 
Da in der Bedeutung kein Unterschied besteht, ist ne i s p ra v ~ 
пеп і е als Schreibvariante der Form mit -1- anzusehen, Das -n- 
konnte in Analogie zu Formen wie ispravnyj (7: 564 S. 244, 1558) und 
ispravnost' (31 282 S. 314, 4484 S. 270) gesetzt worden sein. Ein 
ahnliches, ebenfalls vielleicht aus der Kategorie des Adjektive stam- 
mendes -n- trat schon bei o s ku d ne n і е (vgl. S. 25) und bei 


a 
1 216 


Brauer 1, S. 216 SRJ 2, S. 

25784 1, S. 105 Tpulatova, S. 338 
5гевкіеп, S. 54 Baum 1, Sp. 223 
^Lehr-Spiavifieki, S. 33 nikitinskajaı -nie, 5. 57 


ÓKuznecov, S. 70 
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prekosnovnen'e (vgl. S. 38) in Erscheinung. 
Neben upravlenis kommt im gleichen Kontext einmal eine 
Schreibweise mit -o- vori 
Cest' i u pravlenie imet' budut kapitanskoe, а zalovan'e 
porutcickoe ... Sii vse rangi sich rot imét' budut rav"no s prot- 
cimi i up" rov"len' д а. 2527 S. 60 
Das -o- kann eine hyperkorrekte Schreibweise sein, bei der ein ge- 
sprochenes vermeintliches Akanje im Schriftbild vermieden werden soll- 
te, oder es handelt sich bei der ersten Form um kirchenslavische Lau- 
tung, und die zweite soll echt russisch sein, Ein Bedeutungsunter- 
schied ist nicht ersichtlich, 


b) Substantive auf -enie mit 8 (( s) 


brosenie 3833 S. 204 ponosenie 656 S. 72, 3029 S. 64 
vkusenie 489 S. 136 f prinosenie 250 S, 270, 545 S. 210 
vozvysenie 51 747, 3605 prosenie 21: 83, 418 S, 30 
voprosenie 3: 712 S. 142, 1551 razglasenie 9: 1604, 2915 
glasenie 4: 830, 1944 $. 76 вповепіе 6: 365 S. 442, 1744 
donosenie 27: 190, 620 soglasenie 3: 563, 1745 S. 256 
iskusenie 3: 129 S, 121, 2007 ugasenie 2996 S. 34 

oglasenie 1598 ukrasenie 61 360 $. 434, 832 


povysenie 5: 606, 2527 S. 61 uprosenie 2739 S. 222, 3944 
podnosenie 1187 S. 193 


c) Substantive auf -enie mit 2 (( z) 


zblizenie 7: 1965, 3667 porazenie 41 608 S. 333, 3308 S. 285 
izobrazenie 6: 234, 1944 S. 77 preobrazenie 1309 

nezblizenie 1740 S. 251 priblizenie 7: 440, 1025 S, 12 
obnizenie 868 S, 399 prituzenie 832 S. 354 
oprosepriblizenie 911 srazenie 258 S. 277, 412 S. 20 
perevozen'e 1450 S. 474 ugrozenie 541 S. 199, 997 S. 530 
ponizen'e 291 S, 535 urazenie 2499 S. 43 


Bei prituzenie konnte formal auch das Verb prituzit' 
"auf-, anspannen, straffer anziehen"? zugrunde liegen. Die Bedeu- 
tung aber macht eine Ableitung von tuzit' "durchblauen, -prügeln 
(ait Fáusten)"? wahrscheinlichers 


lpavlovskij, S. 1278 2ibid., S. 1279 
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korol' Avgust prinuzden Cast vojsk svoich ot p rí t u še n і - 
ja neprijatelskogo ... iz korony Polskoj na zimu vyvest' v Sak- 
soniju 832 S. 554. 


d) Substantive auf -enie mit asc/c (( t) 
vozvrascenie 19: 129, 749 S. 201 posvjascenie 41 1566, 2371 S. 159 


vozgnescenie 486 5. 132 posescenie 318 S, 383, 4027 
vozauscenie 11: 1183, 2771 pochiscenie 832 S. 357, 4265 $. 76 
voploscenie 318 S. 383, 956 prevrascenie 2085, 2800 S. 264 
zapreecenie Gr 88 S, 67, 552 prekrascenie 1401 S. 414 
zasciscenie 21: 713, 2795 prescenie 4: 1598, 1876 
konopacen'e 4118 S. 418 privrascenie 3: 2816, 3029 
kopcen'e 4212 razvrascenie 8: 606, 2165 
obogascenie 3: 2771, 4440 S. 227 razchiscenie 504 S. 158, 730 S. 177 
obrascenie 13: 2021, 3834 smuscenie 5: 1017 $. 3, 2152 
osvjascenie 111 S, 98 sokrascenie 3: 389, 605 S. 322 
otvrascenie 5: 706, 4205 S. 29 ukrascenie 2339 S. 139 
otjagosenie 4204 S. 28, 4938 chiscenie 706 S. 129 

placenie 89 S. 71 cercen'e 4963 S. 308 


poraboscenie 121 2771, 3911 


Vier Substantive dieser Gruppe haben das echt russische -c- statt 
des kirchenslavischen -8c-t 
placenie Cercen'e kopcen'e konopacen'e 
Diese vier Paradigmen, von denen die letzten drei der Handwverkerepra- 
che entstammen, haben im Gegensatz zu vielen Substantiven dieser Grup- 
pe kaum kirchenslavische Merkmale. Das echt russische -n'e tritt bei 
den Paradigmen mit dem kirchenslavischen -8c- nur einmal auf, namlich 
bei оъгавсе п! е (3834). 
Eine mehrmals auftretende orthographische Variante zu -ec- ist -8-1 
vozv"rasenie 323 S, 387 posvesenie 489 S. 137 (mit "Jekanje") 
zasisenie 3: 440, 447 otjagosenie (nur mit -s-) 
Hier ist wohl phonetische Orthographie anzunehmen (erer? HAN 
AuBer v o z v ra 8 C e ni е komat einmal v o z ra š Ce n i е 
vor und wird dadurch zum Homonym des Verbalsubstantives mit -6с- ( 
-st- aus der Gruppe f) mit der Bedeutung "Ervachsen-Werden" (744, 
1779 S. 286): 
togo radi razsudili my dlja obscago interesu to do vosra- 
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eceni ј а nasego ,., otlozit' 2045 S. 141 


e) Substantive auf -enie mit 


blagorazsuzdenie 3959, 4419 
blagougozdenie 5: 569, 1746 
vozenie 612, 613 S. 345 
vozbuzdenie 674 S. 97 
vrezdenie 50 S, 43 
zabluzdenie 507 S. 160 
iznuzdenie 1272 S. 293 
(isprazdenie 4764 $. 142) 
ischozdenie 234 S. 250 (2x) 
navazdenie 3765 

navozenie 3765 

nagrazdenie 13: 830, 3559 
nachozdenie 134 S. 130, 279 
nerazsuzdenie 4440 S. 227 
nischozdenie 3: 3236, 4063 
obchozdenie As 787, 3762 
ogolozenie 2149; -n'e 3065 
ograzdenie 318 S, 376 
osvobozdenie 6: 765, 1406 
osuzdenie 51 507, 1245 
otprovazenie 4600 S, 18 
otchozdenie 4804 S. 172 
otcjuzdenie 4421 S. 208 
pobezdenie 119 S. 108 
pobuzdenie As 507, 601 
povrezdenie 6: 166, 977 


zd/z (<a) 


podtverzdenie 18: 279, 2753 
poscazenie 860 S. 385 
pregrazdenie 832 S, 356 
predosuzdenie 11: 1219, 3554 
preduprezdenie 4849 $. 219 
preosuzdenie 3: 1218, 2590 
preprovozdenie 31 4203 S. 24, 25 
privozdenie 2099 S. 182 
prinuzdenie 7: 421, 692 
provozdenie 3903 

proizvozdenie 4323 
proischozdenie 4: 507, 4242 
prochozdenie 279 5. 302 
razsuzdenie 33: 376, 1245 
rozdenie 61 65, 1498 

sazenie 2349 

svobozdenie 4: 421, 1934 
enischozdenie 2946 S. 388 
schozdenie 223 S, 240 

ugozdenie 318 S. 382, 756 S. 208 
uprezdenie 91 1463, 2767 
utverzenie 10: 116, 590 
utruzdenie 982 S. 510, 991 S. 525 
ucrezdenie 9: 646, 1779 
chozdenie 51 406 S, 5, 2007 
vychozdenie 3672 S. 95 


Die große Mehrzahl der Verbalsubstantive dieser Gruppe erscheint in 


kirchenslavischer Gestalt mit -zd-, was als wichtiges Argument für 


die Zugehorigkeit des Modells -nie überhaupt zur Hochsprache zu wer- 


ten ist (wie auch das Überwiegen von Verbalsubstantiven mit -8c- statt 
-6- ( -t- in Gruppe 4), Für Vinogradov ist jedoch selbst -Z- kein 
Zeichen fur echt russische Provenienz eines Wortes (vgl. $. 228). 


Von den wenigen Paradigmen, die nur mit -Z- vorkommen, weist о g o- 


lozen'e noch andere echt russische Merkmale auft 


-n'e und Polnoglasie; у o 2 е п 1 e hat an einer der beiden Text- 
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stellen ebenfalls -n'e (615 S, 345); utverzen'e steht 10 
Belegen mit -nie gegenüber (565 S. 245). 
Einige Verbalsubstantive dieser Gruppe erscheinen sovohl mit -zd- 
als auch mit -2-; 
navazdenie 1 - navozenie 1 utverzdenie 2 - utverzenie 8 
podtverzdenie 10 - podtverzenie 7 ucrezdenie 4 - ucrezenie 1 
preprovozdenie 2- preprovozenie 1 
Ein semantischer Unterschied ist mit der verschiedenen Schreibweise 
offensichtlich nicht verbunden, Z. B.: 
о namerennm p re p ra va 2 de n і і korolja 8vedskogo s na- 
siliem crez Polšu 4203 S, 25 
bude prišljut dlja p rep ro vo Zeni ja eskadr svoj, ctob 


mog bezopasno preprovadit' eudy naši 5224 S. 177 


čto nalezit ko umnozeniju našej gosudarskoj bratckoj druzby i ljub- 
vi i gosudarstvom nasim k celosti i ko u t ver Z deni ju 
dogovorjat i postanovljat. 199 S. 214 

vo utverzdenie vsego vysepisannogo 5256 S. 206 
k..utverzen' ju preznich sojuzov 565 $. 245 


v 


radi utverzeni ja i obnovlenija ... vecnoj druzby 590 


vsjakoe potrebnoe predugotovlenie i u C€ re Z d e ni е učiniti 
646 S. 54 
poslat' kogo nyne tuda ot sebja dlja u Сге deni ja kvar- 
tir i prigotovlenija furazu 2608 
Vo ucrezenie sego supruzestvennogo dogovoru 3959 S. 516 
navazdenie und navozenie sind ale Textvarianten 
im selben Kontext (3765) angegeben, 
Bemerkenswert ist das haufige Auftreten der Formen podtverze- 
nie (72110 28) und utverzen ie (8 z 2 24), vahrend 
eonst die ruseieche Lautfolge in der Gruppe der Yerbalsubstantive mit 
zd/z ( d nie aehr als einmal vertreten ist. 
Einmal kommt die Рога ra z s uz deni е vor (620) mit -zd- statt 
-zd-. Sie ähnelt Cokanje-Erscheinungen aus den Gebiet von Pskov? und 
dea polnischen Masurieren (vgl. auch in den PiB Formen vie zestoko, 
knjazstvo, pomeska S, 226). 
Als Nebenform au i s p ra Z ne n i e erscheint einmal die Рога 
isprazdenie (4760 5. 137). 


lkipareky : RHG 1, S. 125 
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f) Substantive auf -enie mit 
beznamoscenie 2287 S. 87 
vnescenie 247 S. 267 
vozveecenie 61 312, 694 S. 117 
vozrascenie 744, 1779 S. 286 
dopuscenie 185 S, 195, 441 
izvescenie 6: 911, 1207 S. 228 
ispuscenie 3: 3690, 4201 S. 21 
krescenie 225 5, 240, 250 
mscenie 1017 S. 5 

nauscenie 4: 2816, 4601 
obveecenie 133 $. 127, 579 
opuscenie 3690 S. 108 
osnascenie 5236 S. 192 
otmscenie 6: 152, 3671 


wie bei den Verbalsubstantiven mit 


вс/в 


(Ç st) 

otpuscenie 2823 S. 288 

ociscenie 5: 948 S. 459, 1165 
perepuscenie 354 S. 425, 764 S. 226 
poveecenie 695 S. 118 

poduscenie 31 4265, 4397 
popuscenie 507 S. 159, 4265 S. 75 
pouscenie 4421 $. 205 

prel'scenie 2405, 2816 S. 281 
prirascenie 6: 105 S. 89, 744 
propuscenie 3: 2245, 4505 S. 281 
proscenie 5: 497, 1098 
razpuscenie 3: 536, 1796 

ciscenie 31 3357, 3596 


8c ( t der Gruppe d) treten 


auch hier einige Varianten mit -8- statt -8с- auf, bei denen die 


phonetische Zischlautkontraktion auch graphisch vereinfacht bezeich- 


net wirds 


v ww 
vozveeenie 1 - vozvescenie 5 


kresenie 1  - krescenie 1 


otmsenie 2 - otmscenie 4 


prelsen'e 1 - prel'scenie 1 


Auch hier ist mit dem graphischen kein Bedeutungsunterschied verbun- 


dent 


Poneze ne mogli my ostaviti togo bez 


441 


Ja ne mog vasego velicestva ... ostavit' bez 


nija 694 
dolg kre seni ja 


v svjatom kres сеп 1 і Petrom narecen 


g) Substantive auf -enie mit 


ravno tvorit 


vozveseni ja vam 


ot 
® 
' 


v OZ ves 


250 S. 269 
225 S. 240. 


(X 813) 


Von dieser Gruppe kommen in den PiB nur drei Paradigmen vor, die alle 


dieselbe Wurzel habent: 


zamyslenie 164 5, 162 
pomyslenie 137 S. 136, 3064 


razmyslenie 3: 507 $. 157, 712 
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2. Substantive von Verben der Klasse A IV ohne Konsonantenwechsel 
Neben den Verbalsubstantiven, die von Verben mit Konsonantenwechsel 
im Präsens bzw. bei der Bildung des Part. prat. pass. abgeleitet 
sind, gibt es im Material der PiB viele Substantive auf -enie, denen 
Verben der Klasse A IV ohne einen solchen Konsonantenwechsel zugrun- 
deliegen. Hierzu gehoren Verbalsubstantive mit Stammauslaut auf 


ihe, slo aspa w E 
a) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -n-ı 


vozbranenie 6: 290 S. 331, 1114 povolnenie 2956 S. 10 


gonenie 71 3300, 1138 podcinenie 982 $. 505, 991 S. 524 
dopolnenie 569, 2529 S, 63 poklonenie 3: 26 S. 22, 1519 
zakosnenie 241 S. 258 popolnenie 5: 285 S. 318, 761 
zatrudnenie 7: 303, 5264 poravnenie 541 S. 197 

izvinenie 3589, 3733 premenenie 6: 423 S. 53, 1463 S. 485 
izgonenie A478 S, 256 prisoedinenie 608 S. 334 
iz"jasnenie As 1898, 1940 S. 69 razprostranenie 3470, 4440 S. 227 
iskorenenie 5: 496, 2430 rozménenie 4: 458, 4421 S. 203 
ispolnenie 15: 440, 682 sklonenie 5: 177, 2957 
ispraznenie 7: 267, 3777 S. 166 soedinenie 7: 110, 604 S. 317 
(isprazdenie 1767 S. 142) sochranenie 10: 622, 1030 S. 15 
napolnenie 1245 S, 270 socinenie As 1331, 2590 S, 104 
neispolnenie 4419 $. 201, 4942 uvolnenie 23928 

(neispravnenie 4689) uzakonenie 4385 $. 174 

obvinenie A067 urovnenie 4942 S. 295 

ob"jasnenie 3308 S. 285 utesnenie 111 АТА, 1954 
oporoznenie 2249 uchoronenie 1786 S. 298 
oskvernenie 9: 2767, 2779 ucinenie 7: 485, 1795 S. 305 


ochranenie 9: 1795, 3654 S. 154 сһгапепіе 3: 641 S. 48, 1371 
plenenie 4: 990, 1219 S. 245 


Ungewohnlich ist das in einem Kontext verwendete zatruzd- 

п е п 1 е , da bei der Ableitung von einem Verb zatrudnit' eigent- 

lich nur zatrudnenie berechtigt ist, wie es auch die 

Mehrzahl der Kontexte zeigt. 

Im Altbulgarischen ist eine ahnliche regressive Palatalisierung bei 

-8-, -2- vor -nj-, -1ј- belegt (blazniti, 1, Ps. sg. blaznjq; mys- 

liti, 1, Ps. sg. mysljg) und weniger konsequent bei -t-, -d- vor 
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-rj- (izostriti, Part. prat. pass. izoštrens)}. Die Formen zamysle- 
nie, razmyslenie, pomyšlenie aus den PiB, die diesen altbulgarischen 
Lautwandel regelmaßig zeigen, konnen als Vorbild auch fur 2 a - 
truzdnenie gedient haben, das diesen archaisierend hyper- 
korrekt nachgebildet sein konnte, Die Existenz von Formen derselben 
Wurzel mit lautgesetzlichem -zd- (in den PiB utruzdenie, truzdanie) 
kann zur Entstehung der einen Form mit -2ап- beigetragen haben. Mog- 
licherweise hat der Schreiber auch an ein Verb zatrudit' gedacht, 
zu dem das Verbalsubstantiv zatruzdenie lauten wurde, die auch bei- 
de, Verb und Verbalsubstantiv, im Akademieworterbuch angegeben sind 
(- "Arbeitsaufbürdung")^, ebenso wie zatrudnit' und zatrudnenie 
(= "Behinderung") ^. Der Kontext der PIB zeigt, daß die Bedeutung von 
zatruzdnenie identisch ist mit der von zatrudne- 


nie und nichts mit dem Verb (za)trudit' zu tun hatt 


daby oni pomjanutym nasim vojskam ... potrebnoj proviant i furaz 
davatti (sic) ne сіпі1і 2а t ru Z d ne ni ja 1109 S. 112. 


Die Lautverbindung -Zd- vor -n- маг dem Schreiber wohl auch aus dem 
gelegentlich mit -zd- vor -n- auftauchenden Adjektiv nu Z d n y j 
(6: 409, 1120) statt des sehr haufigen nu 2 n y j (54: 2463, 
2786) bekannt und kann bei der Niederschrift des Wortes zatru- 
28 пе пі е ebenfalls suggestiv gewirkt haben. 

Nikitinskaja zitiert aus Polikarpov die Formen podraznenie und 
uprazdnenie und erklärt die Konsonantenkombination -zn- bzw, -zdn- 
mit einem dialektischen Wechsel von -z- zu -2-, der durch Dissimi- 
lierung ("raspodoblenie") der Dentale -z- und -n- hervorgerufen 


worden sein, 


Einmal kommt außer dem haufigen i sa p r a Znenie auch eine 


synonyme Form ohne -п- vort 


Apraksin ne mozet v tom vinoven byt', Cto on za nevozmoznostiju 
v tak kratkoe vremja Azov prezde ispra zdenija iz 


nego pripasov i razorenija Taganroga ne otdaet, A760 S. 137. 


Веі ispra zdenie steht -d- etymologisch unberechtigt un- 
ter gleichzeitiger Auslassung des -n-, das sonst bei Ableitungen 


von der Wurzel praz(d)n- nicht fehlt. Formen mit und ohne -d- kon- 


ljeskien, S, 52 f. ^SAR 2, Sp. 778 
25АВ 2, Sp. 779 f. '"Nikitinskajat -nie, S. 57 
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men in den PiB ebenfalls vort 
prazny 447 - prazdny 1472 praznik 609 - prazdnik 745 


Moglicherweise hatte der Schreiber das gerade geschriebene "prezde" 
im Ohr, als ег is p ra Z de пі е schrieb. 

Im Akademieworterbuch sind als Synonyma izprazdnenie und izprazne- 
nie! ("Entleerung") angegeben, die zwar beide -n- im Stammauslaut 
enthalten, bei denen aber - wie bei den Formen i s p ra Z d e ní e 
und ispraznenie aus den PiB - einerseits -d- fehlt, an- 
dererseits vorhanden ist, Der Ausfall des -n- bei isprazdenie aus 
den PiB hat wohl die Palatalisierung des -zd- vor dem Suffix -enie 
ermoglicht. 


Die Form neispravnenie wurde aus optischen Gründen in 
dieser Gruppe mit aufgeführt. Sie gehört aber in die Gruppe der Ver- 


balsubstantive mit l-epentheticum. 


Die Form zakosnenie hat trotz alter Orthographie des Kon- 
textes -e- statt -e- und wurde deshalb zur Gruppe der Ableitungen von 
der Verbalklasse A IV gezahlt. Bei der Inkonsequenz der Schreibung 
von -é- und -e- in den PiB konnte auch eine Ableitung von einem in- 
transitiven Verb kosneti angenommen werden, Der Kontext gibt 
keinen Aufschluß über Spuren von Transitivitat oder Intransitivitat 


des zugrundeliegenden Verbsı 


togo dija nadobno i vpred' na z a ko s ne ni е росі ne zelo 
sumnevatca. 241 S, 258. 


Als Variante zu sg o CÇ i ne ni е tritt einmalscinenie 
auf (318 S. 379). Sie sind wohl als einerseits literatur-, anderer- 
seits volkssprachliche Variante desselben Lexems anzusehen und zei- 
gen ie Zbiranie und sSobiranie der Klasse A I 


keinen semantischen Unterschied. 


b) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -1- (auBer Kompo- 


sita von -myslenie): 


Loun 2, Sp. 1069 
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blagovolenie 91 507, 1761 pozvolenie 12: 421 S. 49, 2471 
blagoizvolenie 5: 877, 1539 S. 48 poselenie 4t 956 S. 471, 3346 
blagosoizvolenie 1775 pochvalenie 829 S. 351 

dozvolenie 4113, 4195 S. 15 predelenie 51 1275, 1326 5. 341 
zamedlenie 71 36 $. 29, 979 proizvolenie 4s 649, 765 S. 223 
izvolenie 6: 183, 590 razdelenie 81 2119, 3629 
iscislenie 2122 S. 204 raspalenie 729 S. 168, 832 S. 358 
iscelenie 350, 5039 S, 39 selenie 209 S. 223 

medlenie 8: 657, 1761 S. 269 soizvolenie 15: 406 S, 6, 1940 S. 71 
molenie 3: 50 S. 43, 1035. 84 uveselenie 5: 4348, 4422 
nezamedlenie 478 udalenie 1974 S. 97 

nerazdelenie (sic) 761 S. 218 umalenie 8: 608 S, 334, 4218 S. 41 
opredelenie 32: 1861, 2499 S, 43 umedlenie 5: 1740 S. 251, 4203 
otdalenie 8: 764 S. 225, 2611 utolenie 1401 S. 417 

p(e)reselenie 61 209, 1565 


Mit der Schreibung preselenie bzw pereselenie 
ist kein Bedeutungsunterschied verbunden, Beide sind nur in der über- 
tragenen Bedeutung "Übersiedeln (ins Jenseits)" als Metapher fur 
"Sterben" verwendet, Die einmalige Form p e r es е le ní e 482 


S. 186 steht vier Belegen der Form mit pre- gegenuber, 


c) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -r-t 


blagodarenie 11: 497, 2081 
blagonamerenie 4064 

varen'e 3651 S, 81 
vozblagodarenie 3308 5. 284 
iznurenie 4279, 5139 S, 118 
kurenie 27 S. 23, 234 S. 252 
mirotvorenie 3: 199, 1553 
namerenie 59: 2484, 2786 
nedaverenie (sic) 4681a 
obodrenie 1802 $. 310 
poverenie 1077 S. 69 
pokorenie 31 1183, 3194 
pomirenie 5118 S, 101 
primirenie 8: 258, 2996 5. 34 


razorenie 321 294, 2556 $. 83 
razBirenie 5: 421 S. 46, 4265 $. 75 
smirenie 545 S, 207 

eotvorenie 845 S, 370 

tvorenie 167 S. 171, 247 

uverenie 19: 510, 5110 

udarenie 88 S, 68 

udostoverenie 1740 S. 251 

umerenie 3777 S. 167 

umirenie 350 S, 419, 389 S. 472 
uskorenie 3: 2800, 5075 S. 71 
usmirenie 5: 419 S. 33, 511 $. 165 
uchiscrenie 177 S. 187 
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d) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -5-: 


blagopolucenie 4182 S. 458 
blagoslucenie 712 S. 147 
vkljucenie 5: 885 S. 415, 1944 
vrucenie 4: 234 S. 253, 2282 
vykljucenie 787 S. 286, 1092 
vylucenie 1539 S. 48 
zakljucenie 18: 422, 730 S. 171 
zamotcenie 3608 

zatocenie 5094 S. 84 

kicenie 241 S. 259 

lecenie 5: 1168, 3162 

mucenie 4: 2816 S. 280, S, 281 
naznacenie 4: 1840, 2928 
naucenie 346 S, 415, 1723 
nepolucenie 2556 S. 82, 5108 
oblegcenie 8: 111, 712 S. 143 
oblicenie 592 S. 279, 831 


In phonetischer Orthographie mit 
(421 S. 47, 832 S. 354, 2002, S. 115) und 
(552 5. 228, 1219 S. 244) mehrmals auf. 


lechcenie 
chcenie 
Lin Kontext von 
(von naustit') sehr ahnlichs 
p nauceniju 


Ld v 
po пачвсепі ји 


naucenie 


$vedof* 
svedovu A601 


obrucenie 298 S. 345 

obucenie 6: 1245, 2628 S. 133 
ogorcenie I690 S, 205 
ogranicenie 3471 S. 436 
otlucenie 7: 1025 S. 11, 2235 
otjagcenie 8: 427 S. 59, 713 S. 151 
polucenie 36: 593, 1035 S. 20 
prikljucenie 4302 S. 116 
razgranicenie 5: 720, 956 S. 470 
razlucenie 5: 758, 1400 

racenie 167 S. 170, 2095 S. 180 
slicenie 3580 

slucenie 201 1032 S. 16, 2853 
tolmacenie 956 S. 471 

tocen'e 4: 1508, 4029 

ucenie 11: 129 s. 121, 1763 


o b- 
otja- 


-ch- statt -g- vor -6- treten 


ist dem von nauscenie 


346 


58 ist moglich, daß es sich hier um die russische Variante einerseits 


und die kirchenslavische desselben Lexems andererseits handelt, wie 


Selichova angibt}. 


e) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -8-1 


valascen'e (sic) 1844 $. 3 
versenie 3: 1143, 1245 S. 274 
vnusenie 601 S. 298, 3029 S. 65 
zapustosenie 3: 507, 706 S. 129 
krusenie 3466 S. 423 

lisenie 8: 818 S. 337, 2304 


l&clichova 1968, S. 43 


mironarusenie 4270 S. 85 
narusenie 15: 303, 2590 S. 104 
nenarusenie 342 S. 407 
pogresenie 3095, 3330 
pospesenie 16: 762 S. 221, 2766 
potesenie 1187 S. 193 
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pravoresenie 1644 S. 155 soveršenie 14: 2499 S. 44, 2916 
pregresenie 234 S. 252, 1245 sokrusenie 200 $. 216, 1690 
razresenie 3: 579 S. 265, 5096 spustosenie 545 S. 204 
razrusenie 5: 1017 S. 4, 1533 ustragenie 1539 5, 46 


resenie 19: 428, 639 utésenie Gr 105 S. 89, 1965 
rusen'e 41 1849 S. 7, 2037 utisenie 1091 S. 84 
slovonarusenie 704 S. 128 utusenie 2996 5. 34 


Die Form valascen'e ist wohl als *yalasen'e zu lesen und 
als Ableitung von 'valositi' "kastrieren"! zu verstehens 
О zde&nem dele, kak medved' o valascen'e kabyly razsuz- 
dal, tak i my ne mozem nicego podlinnogo videt'; adnakoz ili v 
konce sego ili v nacale buduscego mesecof' konecno уве okazetca, 
a nyne esce v Saksonii, i kudy pojdut, nichto ne znaet, 1844 
Übersetzung: 
"Über die hiesige Angelegenheit, wie der Bär uber die Kastrierung 
einer Stute zu urteilen suchte, so können auch wir nichts Zuver- 


lassiges sehen ..." 


Eine Verwechslung von -8C- und -B-, wie sie hier wohl vorliegt, ist 
in den РАВ kein Einzelfall. Im Dokument 263 kommen gehäuft vier та1- 


le dieser Art vort 


vyrazumel vasce vesma blagoe nam i opscestvu sklonenie, kotoroe 
kak v pisme, tak i ot s"lof’ vy&cerecennogo Prensa, my ljubezno 
prijali ... nadeemsja ... cto ne tolko sie soderzati, no i f* 
predbuduscija i nam vedaniju nalezascija dela ot vascej ljubvi i 
druzestva ne utaeny budut ... Vascej ljubvi ochotno s"k"lonnyi 
drug Petr. 263 


Weitere Formen mit -8c- statt -8- aus den PIR sind: 

drazajscej 6 S. 11 - sonst aber drazajs- 2. B. 1519 S. 58. 3875 
mensce 2908 (hier ist wohl -8c- in Anlehnung an das in anderen Kom- 
parativformen berechtigte -B8c- (< -sk-, -st-) gesetzt worden, т. B. 
plosce, tolsce, pocasce). 

Auch das Nebeneinander des älteren und in den PiB seltenen  Polsca 
2601 und des daraus entwickelten Polsa z, B, 5139, 5211* mag das 
Entstehen der etymologisch unberechtigten Form v a la 8 C e n' е 
begunstigt haben, 

Die Verwendung von -8- statt -8c- ist in den РіВ noch viel häufiger: 
1 


SRJ 2, S. 15; Dal' 1, S. 161 2,51. Vaemer: REW 2, S. 401 
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vozvesenie 447 posvesenie 489 S. 137 
vozv"rasenie 323 5, 387 p"rosanie 222 
zasisenie 440, 447 buntovsik 51 
krešenie 250 S. 269 densik 1339 
obesanie 3: 437, 997 S. 530 izvosik 1339 
otmsenie 152, 3671 u, Ve a, 


Das graphische Nebeneinander dieser Formen mit phonetischer Zisch- 
lautkontraktion und solcher mit der Lautfolge -8c- macht die Annah- 
me einer Verwechslung der Zischlaute auch bei valascen'e 

sehr wahrscheinlich, obwohl sonst in den PiB bei keinem Verbalsub- 


stantiv mit Stammauslaut -8- ein solches -sc- verwendet wird. 


f) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -2-1 


vooruzenie 6: 554 S, 425, 3691  razmnozenie 3562 S, 10 
zakonopolozenie 253 $, 272 raspolozenie 21: 1017 S. 5, 1904 
knjazenie 41 1944 S. 76, 2999 rukopolozenie 5094 S. 84 
nalozenie 965 S. 483, 5024 S. 19 slozenie 2079 S. 166 


okruzenie 318 S. 376 sluzenie 4: 403, 802 S. 307 
otlozenie 3: 713, 1490 S. 6 (soderzenie 4421 S. 206) 
perelozenie 3057 ulozenie 7: 3042 S. 78, 4421 S. 206 
polozenie 5: 105, 247 S. 266 umnozenie 10: 1 S. 8, 447 


predlozenie 28: 423 S, 53, 507 unictozenie 4302 S, 116 
prilozenie 6: 956 5, 472, 1779 usluzenie 3: 4075 S. 391, 4868 
prodolzenie 13: 606, 3836 $. 208 


Bei der Form sg o de r Ze п і е handelt es sich wohl um eine or- 
thographische Variante zu soder Zanie aus der Gruppe A I, 


da ein passendes Verb der Klasse A IV wohl nicht uberliefert ist. 


g) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -8c-: 


istoscenie 2816 5, 276 priobscenie 3466 S. 4235 
obscenie 507 S. 158 soobscenie 7: 421 S. 49, 756 S. 208 
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h) Verbalsubstantive auf -enie mit Stammauslaut -oj-t 


blagouetroenie 258 S, 277 razdvoenie 906 
neustroenie 818 S. 332 вігоепіе 27: 2487 $. 30, 2605 
prisvoenie 3029 5. 61 ustroenie 419 S. 31, 4848 S. 216 


uspokoenie 7: 10, 1935 S, 281 


У. Substantive von Verben der Klassen B I-IV 
Ableitungen von Verben der ersten drei unproduktiven Klassen der Aka- 
demiegrammatik (B I, B II, B III) werden hier nicht gesondert aufge- 
führt, da eine Unterscheidung nach Konjugationsformen zwar fur das 


Verb, nicht aber für das Verbalsubstantiv sinnvoll ist. 


Von konsonantenstammigen Verben der Gruppen B IV (wie nesti) und B V 
(wie ъегес') gebildete Substantive haben ebenfalls das Suffix -enie. 
Zur Gruppe B IV gehoren folgende Verbalsubstantivet 


bezopasenie 91 164, 421 S. 46 obretenie 1191 S. 204, 2095 S. 180 
blagoizobretenie 5: 606, 3659 ovladenie 5125 5. 107 
blagopovedenie 11: 4064, 4433 opasenie 21: 405 S. 2, 1016 S. 3 
vvedenie 34 2816 $, 279, 3832 otvedenie 4478 S. 261 


vedenie 61 134 S. 130, 545 otvezenie 545 S. 204 
vezenie 826 padenie 5: 241 S. 259, 640 S. 46 
vladenie 526, 730 S. 171 perenesenie 1781 S, 292 


vnesenie 3: 5255 5, 201, 5257 poctenie 11: 712, 3566 S. 216 
vozvedenie 5: 1769, 3605 S. 49 povedenie 241: 406 S. 6, 1793 


voznesenie 3215 pogrebenie 5: 1196, 1499 S, 14 
vpadenie 9: 1490, 4204 S. 27 priabretenie (sic) 186 S. 187 
vyvezenie 1212 privedenie 5: 2914, 4205 S, 206 
vjazen'e 546 S. 214 provedenie 650 S. 60 

donesenie 3: 1940 S. 69, 2154 proizvedenie 507 S. 155, 1690 
(savladenie 4304 S. 117) procvetenie 605 5. 321 
zapasenie 5123 S. 106 smjatenie 5: 406 5, 5, 431 S. 64 
izvedenie 5651 snesenie 115 S, 101, 3578 
izobretenie 5: 1048, 2566 S. 15 sobljudenie 5: 134, 606 S. 327 
navedenie 3029 S. 65 (soviadenie 4849 S. 220) 
napadenie 191 419 5. 37, 641 spasenie 71 421, 3297 S. 265 
neopasenie 865 S. 393 stretenie 4380 


obesopasenie 279 S. 301 
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Von vladenie und vladenie konnten genugend Belege 
&enannt werden, um einerseits ein von vladet' abgeleitetes Verbal- 
Substantiv mit -e- in der Bedeutung "Territorium" und "Beherrschung", 
"Kunst" zu erkennen, andererseits ein von vlasti abgeleitetes mit 
der Bedeutung "Kommando". Je einmal mit -e- und -e- im selben Kon- 
text kommen o v la d ë ni e und o v la de п і е vor, Vermut- 
lich handelt es sich hier um graphische Varianten, die keine seman- 
tische Differenzierung bewirken (vgl. S. 23), Bei den prafigierten 
zavladenie und sovladenie , die nur je einmal 

in Kontexten mit moderner Orthographie zu belegen sind, ist eine ein- 
deutige Zuordnung zu den Gruppen A I oder B IV der Akademiegrammatik 
nicht moglich. Sie werden der Vollstandigkeit halber hier nochmals 
aufgezahlt. 

Nikitinskaja hebt die Fora be z o p ag e ni е wegen der Erhal- 
tung des -8- vor -enie besonders hervor! und erklart sie als Ablei- 
tung vom Adjektiv bezopasnyj, zumal auch die Bedeutung eines abstrak- 
ten Merkmals dem deadjektivischen bezopasnoet' entspreche, Mit der 
Form bezopasenie begründet sie auch ihre Einschrankung, daß "fast" 
alle Substantive auf -nie, -tie von Verben abgeleitet seien . 

ES bestehen jedoch keine Schwierigkeiten bei der Erklarung des Para- 
dignas bezopasenie aus einem Verb der Wurzel -pas- der 
Gruppe B IV, bei der -s- (-nes-), -z- (-vez-), -d- (-pad-, -vlad-) 
auch vor -enie nicht verandert werden, Die Bedeutung des abstrakten 
Merkmals reicht nicht aus, um die verbale Herkunft von be 2 o p a- 
se п і е zu verneinen, da solche Bedeutungen als Resultat der Hand- 
lung leicht von Verbalsubstantiven auf -nie/-tie angenommen werden 
konnen, 

Als Ableitungen von Adjektiven konnen eher solche bisweilen in den 
PiB anzutreffenden Substantive auf -nie angesehen werden, die ein 
lautgesetzlich unberechtigtes -n- vor -enie haben (z. B. oskudnenie, 


neispravnenie, vgl. S. 50). 


2 


lyikitinskajat -nie, S. 56 ibid., S. 63 
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VI. Von Verben der Klasse B V sind folgende Verbalsubstantive abgeleitets 


berezenie 71 138, 1886 S. 35 osterezenie 541, 4052 S. 375 
vozdvizenie 1187 S. 193 otverzenie 496 $. 146 
vozmozenie 185 S. 196 otrecenie 4849 S, 220 
vsepomozenie 4304 S. 118 p(e)resecenie 7: 324, 1050 
vepomozenie 53: 435, 2635 podvizenie 318 S. 382 
dvizenie 6: 1939, 2729 pozzenie 2149, 2193 
dostizenie 4479 роресепіе ll: 419 S. 32, 620 
zberzenie 5234 S. 190 predosterezenie 6: 4723, 4783 
zzen'e 2063 S. 155 presterezenie 6: 1838, 3343 S. 313 
iznemozenie 4t 2816 S. 276, 4265 priv"lecenie 1111 S. 105 
nebrezenie 500, 2902 S, 348 pridvizenie 1078 S. 70 
nepopecenie 818 S. 333 proverzenie 1539 S. 47 
nizverzenie 832 S. 354, 2329 recenie 394 5. 480 


oberezenie 41 304, 2459 S. 231 spomozenie 4t 419, 1779 $. 289 
oproverzenie 3: 564, 3470 S. 431 tecenie 4: 1219 5. 248, 2047 


Bei dvizenie (und den Formen mit Prafix) ist eine Ableitung 
vom Verb dviziti und dvizitisja! moglich, aber auch vom konsonan- 


tischen dviácil. Selichova stellt es zu letzteren“. 


Das an einer Stelle vorkommende prestere zanie (3883 


S, 24) ist wohl eine Nebenform zu p res tere zenie (vgl. 


S. 33). 


wie bei р (e) геве1 е пі e ist auch bei р (е) гевесе - 
nie mit der verschiedenen Schreibung kein Bedeutungsunterschied 
verbunden. Zwei Belegen für регевесе пі е (3268, 4063 

S. 384) stehen fünf für die Form mit pre- gegenüber. 


lsreznevskij 1, Sp. 638 ?telichova 1968, 5. 38 
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VII, Von drei der sechs in der Akademiegrammatik angegebenen Verben der 
Klaese B VI gibt es Ableitungen auf -tie in den PiBt 


v"zjatie 141 117, 469 
vospri(n)jatie 6: 122, 1770 
zanjatie 51 3600 S, 43, 3741 
iz"jatie 61 234, 3776 S. 164 
nanjat'e 787 S, 285 

nevzjatie 71 S. 56, 818 S, 335 
obnjatie 516 S, 171 

ot(n)jatie 5: 234 S. 251, 493 


vscatie 282 S, 314 


pakivosprijatie 1690 S. 205 
perenjatie 2929 5. 373, 3189 S. 
predvzjatie 4478 S, 261 
predvosprijatie 5: 507, 4201 S, 21 
predprijatie 5068 S, 7, 5210 S, 171 
unjatie 6: 541 S, 199, 1878 $. 29 
pri(n)jatie 9: 493, 3691 


171 


nacatie 121 403 S. 2, 540 


zacatie 51 419 S. 33, 3526 


prepjatie 10: 1944 S. 75, 2705  raspjatie 4304 S. 113, 4804 $. 172 


prokljatie 3: 2795 S. 261, 4440 $. 227 


Wegen des modernen Infinitivs wird kljast! (1. Ps. sg. kljanu) in der 
Akademiegrammatik der Klasse B IV zugerechnst, Wegen des alten Nasals 
jedoch gehört p ro k 1 ja + і е in dieselbe Gruppe vie v"zjatie, 
zacatie usv, 

говрја + і е vor. 


Neben kommt einmal Die 


in den PiB nicht seltene Alternativbildung mit roz-/raz- verdient in 


raspjatie 


diesem Falle besondere Erwähnung, weil weder das sonst häufige Akanje 
noch kirchenslavischer Einfluß die Form mit ros- verhindert haben, 
obwohl die Semantik dieses Wortes die kirchenslavische Form begun- 

1 
stigte . 
Der aus dem Altbulgarischen bekannte n-Vorschlag aus den Prafixen 
ist auch im Material der PiB bei vielen Substantiven 


von Verben mit der Wurzel -j«q- vorhanden, Ohne dieeee -n- sind alle 


s"n- und v"n-* 


Kontexte von 7 Paradigmen, nur mit -n- kommen 5 vor, und drei sind 
sowohl mit als auch ohne -n- belegt. 

Aus ihren Belegen fur ot"jatie - otnjatie liest Nikitinskaja trotz 
der fast identischen Bedeutung beider Formen die Tendenz ab, daß die 


Formen mit -n- eine groBere Konkretheit der Handlung auedrucken, 


lkiparsky RHG 1, S. 142 ®Lehr-Spzawifiski, S, 31 f 
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wahrend die ohne -n- haufiger eine Handlung bezeichnen, die ihrer 
konkreten, physischen Fühlbarkeit beraubt ist. In der Folgezeit hat- 
ten sich die Bildungen mit -n- verstarkt, da sie weniger "kniznye" 
und stilistisch neutraler waren als die ohne Ener, 
Das Material der PiB zeigt nicht diesen Bedeutungsunterschied. Das 
einmalige o t" ja t i e , ohne n-epentheticum, ist auch der einzige 
Fall, in dem das vom Verbalsubstantiv abhangige Wort im Genitiv ein 
Lebewesen bezeichneti 
nam nyne neca jannaja pecal'naja vedomost' vnuBilas', eto уветуввіј 
bog vas o t" ja ti е m vasego ljubeznogo syna ... v velikiju 
vverze pecal' 4461 
Die Kontexte fur o tn ja t i e , mit n-epentheticum, zeigen als 
abhangige Worter im Genitiv nur Bezeichnungen von Abstrakta oder Ge- 
genstandent: 
otnjatie togo nikocyanu 234 
otnjatie pocty 370 
otnjatie uneprijatelej praviantu 2556 
otnjatien cesti 4289 
Bei рг і (п) ја + і е ist das Bild ahnlich. Außer dem einzigen 
Kontext ohne n-epentheticum zeigt nur ein Kontext fur p ri n ja- 
tie als abhangiges Wort im Genitiv die Bezeichnung einer Persont 
Zwecks Übergabe der Festung Narva soll der Kommandant einen Unter- 
handler zur Verhandlung schicken - tog"da my takogo 2! cina celo- 


veka, pri pri ja t 1 1 onogo, v gorod na razaenu dadim 337 


ot vreaeni Pp ri n ja ti ja... pod svoju vysokoderzavnuju 

ruku getmana Bogdana Chmelnickogo в vojskom 2800 S. 265 
In den restlichen Kontexten ist p rí n ja ti e mit anderen Ob- 
jekten oder ohne Objekt gebraucht: 

gramotu u nego prinjat' ljubitelno, a po p ri n j a ti j u ees 

412 S. 21 

po prinjatii Bego pisma 495 

pri p rí n ја + і і goroda 515 

pri ргіпја + і і pod ... ruku Malorossijakogo narodu 2816 

Y prinjatii onoj (penki) 3691 
Bei vospri(n) ja t ie ist eine Personenbezeichnung im Geni- 
tiv abhangig je einmal von einer Form mit und ohne n-epentheticum. 
Die Mehrheit der Belege zeigt v o Bp p ri j а t ie ohne -n-, aber 
mit unbelebten Objekten im Genitivi 
1 


Nikitinskajas -nie, S. 61 
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vosprinjatie лав v sojuz 2590 S, 104 
vospri да + і е gospodina generalisima 122 5. 113 
vosprijatie togo grada 119 

vos prijati е posredstva 389 S. 473 
vosprijatie vsjakoj služby 608 S, 335 
уовргі ја + і е korony Polskoj 1770 S. 276 


Der feierliche Stil des Beileidsschreibens 4461, in dem die Form 
ot" ја + і е vorkommt, laßt die Vermutung berechtigt erscheinen, 
da8 hier in Verbindung mit religiosen Vorstellungen eine kirchensla- 
vische Form verwendet wurde. Im Altkirchenslavischen sind nur einer- 
seits v"njati, s"njati belegt! (auch Sreznevskij kennt nur v"njatije, 
s"njatije^), andererseits ohne -n- otjatije”, objatije?, v"sprijati- 


7 


je? und zajati°, najati . Die Ausdehnung eines n-epentheticum aus 
v"n-, s"n- auf andere Prafixe (na-n-, za-n-, pri-n- usw.) ist demnach 
eine spatere Entwicklung, so daß Formen ohne -n- vie p ri ja їі e 
und o t" ја + і e gegenuber den neueren Bildungen prinja- 
tie und otn ја tie als hochsprachlich empfunden werden 
konnten. Dap gerade die Form v os p rí j а ti e mit kirchensla- 
vischem vos- (v z-) überwiegend sowie pakivosprijatie 
und predvosprijatie ausschlie3lich ohne n-epentheti- 
cum vorkommen, ist ein weiteres Argument für die Annahme, daß die 
Formen mit und ohne n-epentheticum nicht wahllos verwendet wurden, So 
mag es kein Zufall sein, daß gerade den nur einmal in dieser Gestalt 
ohne -n- vorkommenden o t" jatie und pri jatie eine Per- 
sonenbezeichnung im Genitiv beigeordnet iat. Die Bedeutung "Empfang" 
bzw. "Wegnahme" motiviert eher kirchenslavische Formen, wenn ein 
Mensch das Objekt dieser Handlung ist, als wenn dies profane Gegen- 


stande oder Abstrakta sind, 


Einmal kommt die Variante 2 апа t í е (3608) vor, bei der die 
Verhartung vielleicht mit dem Einschub des n-epentheticum zusammen- 
hangt. Auch an anderer Stelle der PiB kommen bisweilen Varianten mit 


Verhartungserscheinungen vor (z. B. tagost' statt tjagost' 4292). 


lleskien, S, 350 f. 3sJSt 1, S. 334 
?srezn. a tergo, S, 360 6ibid., S. 665 
^sJSt 2, S. 629 TsJSt 2, S. 330 
^ibid., S. 506 
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VIII. 


IX. 


о? 
Substantive von Verben der Klassen B VII-VIII 


Ableitungen von Verben der Klasse B VII der Akademiegrammatik (kolot!, 
teret') kommen in den PiB nicht vor, 

Nur ein Verbalsubstantiv aus den PiB kann der Verbalklasse B VIII zu- 
gerechnet werdens 

pristavan'e 2334 5, 133 


Substantive von Verben der Klasse B IX 


Von drei Verben der Klasse B IX gibt es in den PiB Ableitungen auf 
-t-ie (-n-ie)ı 


krovolitie 3: 507, 1831 $. 335 bit'e 5: 1886, 2891 5. 338 
krovoprolitie 4: 435, 730 S. 177  celobit'e 8: 427 5. 58, 4098 
lit'e 6: 718, 2146 5, 8 otbitie 3825 

prolitie 6: 125 S. 116, 196 pobitie 865 S. 390 

razlitie 9: 2151, 3048 pobienie 3029 S. 63 (2x) 
slitie 3140 S. 135 razbitie 3268, A265 S. 79 


ubienie 2816 $. 284 
pit'e 8: 321 S. 386, 674 S. 97 vypitie 3684 S. 105 


Die Forraen p o bí e nie und ubienie sind schon im Alt- 
bulgarischen belegt und gehen auf Formen des Part. prat, pass -b'jen, 
-bijen zurück!, Für Verben auf Wurzelvokal (wie biti) nennt Selichova 
im Altrussischen die Moglichkeit der Bildung von Verbalsubstantiven 
sowohl auf -tie als auch auf -піе2. Buslaev führt die alten Parallel- 
formen im Part, prat. pass, (pen/pet, znan/znat, ubijen/ubit) auf die 
fruher groBere Freiheit in der Wahl des Partizipialsuffixes zurück”, 
Die Parallelbildungen p o bí ti e und pobienie haben 
verschiedene Bedeutungent 
pri tom emuscenii za pobiti е m losadej паві i svoich pušek 
néskolko prinuzdeny ostavit' - "Erschlagen" 
ne tokso golovcinskuju akciju, ... no i p o b ií e ní e casti 
svoego vojska pri бегло} Маре ... javno vo znak pobedy privezeno; 
onoj general ... usol, odnakoz, sebe 2 bestydnoju v lice vsego 
sveta 1oz'ju v pobedu iv p o bí e n i e nasego vojska pripi- 
suet - "Schlagen", "Besiegen" 
Weitere Parallelbildungen auf -nie/-tie in den PiB sind obranie/obra- 


t'e mit und priznanie/priznatie ohne Bedeutungsunterschied (vgl. S. 
28 f.). 


1 


Leskien, S. 136 SBuslaev, S. 113 


2x 
Selichova 1968, S. 37 
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X. Substantive von Verben der Klassen B X-XI 
Zur Verbalklasse B X der Akademiegrammatik enthalt das Material der 


PiB vier verschieden prafigierte Verbalsubstantive von derselben 


Wurzelt 
vekrytie 5: 3082, 3669 prikrytie 6: 712 S, 146, 1025 
zakrytie 5: 443 S. 78, 3834 ukrytie 4849 S, 223 


Von verschiedenen Partizipialformen derselben Verbalwurzel (zit' 
wird in der Akademiegrammatik zur Verbalklasse XI gezahlt) sind ab- 
geleitets 


Zitie 121 233, 550 izdivenie 71 300 S. 347, 560 


Die Verbform izditi (( iz-Ziti), izdivg mit dem Partizip izdiven 
bodo ist bereits im Altkirchenslavischen belegt. 

XI. Substantive von verbalen Sondergruppen 
Außer diesen insgesamt 16 Verbalklassen erwähnt die Akademiegrammatik 
noch Sondergruppen, die sich keiner Klasse unterordnen lassen. Zu 


solchen Verben gehoren folgende Verbalsubstantive aus den РіВ: 


bradobritie 1840 S. 347 bytie 14: 584, 815 
zabvenie 71 265 S, 282, 3448 dobytie 1792 S, 302 
ot"itie 5094 S. 84 zbytie 5s 255 S, 247, 608 
prenie 360 S, 433 nebytie 12: 432, 1801 
rvenie 22 otbytie 5: 866, 366 S, 89 


prebytie 184 S. 195, 1477 
pribytie 251 442, 573 


Zu byt' gehört auch die altertumliche Bildung zabvenie, 

die bereits im Altkirchenslavischen belegt ist“. Nikitinskaja stellt 
fest, daß ein alteres zabytie (fehlt in den PiB) durch das neuere 
zabvenie verdrangt worden sei. Dies sei ein Beispiel fur die außer- 
ordentlich starke Produktivitat des Modells -nie, das sogar -tie aus 
seinen angestammten Positionen verdrängt habe”, 

Die in den PiB je einmal vorkommenden Formen r ve n i е und 

рге п і е gelten als kirchenslavische Elemente im Russischen, Sie 


gehoren zu den Verben габ?" und pret'?, 


1 
2 


SJSt 1, 5. 711 Jaeger КЕМ 2, 5. 499 
ibid., S. 627 I: ibid., S. 429 


SNikitinskajas -nie, S. 64 
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C. Verbalsubstantive auf -n'e, -t'e 
In der sprachvissenschaftlichen Literatur wird die Zwiegestalt des 
Suffixes -nie/-tie - -n'e/-t'e meist nicht beachtet. Wenn die Unter- 
schiedlichkeit beider Formen angesprochen wird, dann wird ihr kaum Be- 
deutung beigemessen. Richter spricht vom geringen materiell-lautli- 
chen Unterschied zwischen -nie und -n'e, der bei Parallelformen wie 
varenie/varen'e und pecenie/pecen'e eine Abgrenzung behindertel. 
Nikitinskaja sieht zwischen den Formen auf -nie/-tie und -n'e/-t'e 
gerade in der petrinischen Epoche keine semantischen Unterschiede?, 
Obnorskij sieht im Suffix -n'e nur eine "außere russische Hulle auf 
fremdem Skelett”. Er halt auch -n'e und sogar Formen mit Endbetonung 
vie dran'e und varen'e für altkirchenslavisch”, 
Vinogradov wendet sich gegen die simple Einteilung in kirchenslavi- 
sche Worter auf -nie und russische auf -п'е. Ein golosovanie sei trotz 
des Suffixes russisch, ein voschiscen'e trotz des Suffixes kirchen- 
slavisch. Es handele sich bei Substantiven auf -nie/-n'e lediglich um 
"literaturno-grafizmy", die ohne semantischen Unterschied seien, da 
sie phonetisch nicht zu unterscheiden aeien^, An anderer Stelle nennt 
Vinogradov Worter auf -t'e umgangssprachlich, wahrend die auf -tie 
kirchlich-buchsprachlichen Charakter hätten”. 
Vinokur dagegen meint, die Suffixe -n'e/-t'e im heutigen Russisch sei- 
en charakteristisch fur Verbalsubstantive mit verlorener Чё Ба ТЕЕ}, 
Terzi& halt einerseits den morphologischen Unterschied zwischen -nie/ 
-tie und -n'e/-t'e fur formal, andererseits gibt er einige Beispie- 
le für gegenstandliche Bedeutungen der Formen auf -n'e gegenüber pro- 
zessualen Bedeutungen bei denen mit -nie im heutigen Russisch an 
(ucenie/ucen'e, solenie/solen'e, guljanie/guljan'e, pecenie/pecen'e). 
In den PiB sind Formen auf -nie/-tie und -n'e/-t'e in genugender Zahl 
vertreten, um einen reprasentativen Überblick über ihren Gebrauch zu 
geben. Von insgesamt ca, 965 verschiedenen Verbalsubstantiven auf -nie/ 
-tie kommen 140 ein- oder mehrmals, nur mit -'e oder mit -'e und -ie 
vor, das sind ca, 14 Prozent, 
Aus den Kontexten ist nicht immer erkennbar, welche der beiden Suffix- 


formen vorliegt. Das ist im Lokativ sg. sowie im Genitiv pl. und In- 


lnichter, S. 29 SYinogradovs Е.Ј., 5. 121 
2 нікі tinskajat =піе, S. 52 6 inokur 1928, 5, 81 
Sobnorskij 1927, S. 84 Teersit, S. 50 
Vinogradov 1927, S. 100 Bibid., S. 77 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


72 


strumental pl. der Fall. 

In den Formen im Singular sind -ie/-'e unterscheidbar im Nominativ 
(19 x -'e), Genitiv (118 x -'ja), Dativ (27 x -'ju), Akkusativ (41 x 
-'e), Instrumental (34 x -'em) und meist auch im Lokativ (34 x -'e, 
8 x -'i). In seltenen Fallen folgt einer Präposition eine Lokativ- 
form auf -ni/-ti. Diese Worter lassen nicht erkennen, welche Suffix- 


form gemeint ist: 


blagodareni 190 iznureni 4279 rozdeni 1498 
vozrasceni 887 nebyti 4830, 5299 evidani 618 
izgotovleni 2369 neposlusani 1245 sostojani 189 


Keines dieser Paradigmen hat an einer anderen Belegstelle ein -'e, 

In den Formen des Plural sind -ie/-'e unterscheidbar im Nominativ (1х 
-'ja), Dativ (2 x -'jam), Akkusativ (8 x -'ja) und Lokativ (1 x 
-'jach). In den Formen des Genitiv pl. fallen -ie und -'e zusammen 
(28 x -nij, 9 x -nej). Den Eintritt eines -e- für -$- im Genitiv pl. 
erwahnt Leskien schon für das Altbulgarische (z. B. alasenej) . 


In den PiB haben beide Genitivformen folgende Paradigmen: 


namerenij 1539 S. 47 -  namerenej 1218 S. 240, 5080 
imenij 545 S. 207 - imenej 818, 832 
povedenij 2555 - povedenej 412 $. 21 


Bei vracevanie, nasilovanie und posledstvovanie ist ein Genitiv pl. 
auf -nij die einzige Vertretung dieser Worter in den PiB. 

Auch im Instrumental pl. sind mehrere Formen belegt: 9 x -nii, dazu 
donosenmi 546 S. 383, povedenmi 119 S. 108, 120 $. 111 und 
podpisan'mi 318 5, 383, raspolozen'mi 318 5, 380 вом1е imenijami 

435 S. 69, 

Ob in diesen Fallen ein -nie oder -n'e anzusetzen ist, ist schwer zu 
entscheiden, aber auch belanglos, weil es sich um sehr wenige Para- 
digmen handelt. Wo ein -'e nicht einwandfrei zu identifizieren ist, 
ist mit großerer Wahrscheinlichkeit anzunehmen, daß -ie vorliegt, 
weil mit -ie die überwältigende Mehrzahl aller Verbalsubstantive des 
Modells -nie/-tie in den PiB gebildet ist. 

Bei der Untersuchung der Bildungen mit dem Suffix -n'e/-t'e können 
nur diejenigen Formen über die Grunde für die Auswahl dieser Suffix- 
form etwas aussagen, bel denen es sich mit Sicherheit nicht um Zu- 
fallsbildungen handelt. Solche Okkasionalismen sind aber in den PiB 


nicht selten, 
E GE MESE E MERC AUCTOR NIU CDU qe EE EH 
1 евкіеп, S. 27, S. 85 vgl. Kiparskyı REG 2, S. 78: ušmi, oc'mi 
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In einigen Dokumenten der PiB tritt eine Akkumulation von Formen 
mit -'e auf. Es scheint sich dabei um eine Kettenreaktion zu handeln, 
da plotzlich in einem Satz nur solche Formen erscheinen, In einem 
Brief an August den Starken 565, der insgesamt acht Formen auf -n'e 
enthalt, sind sechs davon in einem Satz zusammengedrangti 
my vašego korolevskogo velicestva i ljubvi istinnoe nam ere- 
n'e і zaevidetel'etvovan'e družby i drazajsee 
оъпаде2 і уап! е , cto vy pri postanovlennych s паві i 
kljatvoju utverzennych sojuzach nerazresimo prebyvati namereny, 
takoz i protcee табе Z е 1 а п! е dovolno usmotreli, i ... O 
Yaem, eze k plodonosnomu vpred' predlo Zen ju obscago 
delai utverzen'ju preznich 80juzov potrebno bylo ... 
Für nameren'e, zaevidetel'etvovan'e, utverzen'e, vspomozen'e und pri- 
lezan'e ist dieses Dokument der einzige Nachweis einer Form mit -n'e, 
wahrend sie mit -nie zahlreich belegt sind, Die Form predlozen'e ist 
auBer in diesem nur noch in einem weiteren Text mit -n'e-Akkumulation 
enthalten, ebenfalls einem an August den Starken gerichteten Brief 
569. Funf Verbalsubstantive auf -n'e sind in diesem Dokument in einem 
Satz vertreten! 
Mezdo tem ze ozidaem my s 2 e 1 а n'em па ucinennyja i К poslu 
nasemu poslannyja ot nas predlozenija i protiv togo na podannoe 
nam ot vasego kamergera f’on Viclebena surovoe predlo z e - 
п' e nemedlenno dobrago i sposobnogo г éBen' ja polucati, 
i prebyvaem mezdo tem vašemu velicestvu i ljubvik pokaza- 
n' ju vejakogo bratekogo i druzebnogo blagougo 2де - 
n' ja ochotnyj i gotovyj. 
Fur resen'e, pokazan'e und blagougozden'e ist dieses Dokument der 
einzige Nachweis mit -n'e, wahrend eie mit -nie jeweils mehrmals be- 
legt sind, 
Eine weitere Akkumulation von fünf Formen mit -n'e (-t'e) in einem 
Satz enthalt das Dokument 2304, eine militarische Anweisung: 
dobrym pricelivaniem, eprav"nyni svenkeljani, о $ в фор" 1 е - 
niem i nastup"leniem, tjanut'em linei, 
zachvatyvan'!em unep"rijatelja f'lanki, sikun- 
91 гоуат' е в ediny drugim ... 
Für otstuplen'e und nastuplen'e ist dieses Dokument wiederum der ein- 
zige Nachweis mit -n'e neben zahlreichen Belegen mit -nie; tjanut'e 
kommt nur hier vor, 


In dem kurzen Brief 294 kommt ein Verbalsubstantiv dreimal nur mit 
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-n'e vort 
Ctob nasa pribavac'naja rabota byla rasarena, i o tom го з а ~ 
ren'i i ty ne upominajsja. No eet'li tebja e"tanut e"prasi- 
vat!'o razaren'e,c'tob ne bett ... о seam razore- 
п' і g"lucho govori, 

In der militärischen Anweisung 2304 entstammen alle Verbalsubstanti- 

ve der Militarterminologie, die wohl für Bildungen mit der rueei- 

schen Variante -n'e aufgeschlossener war als hofische Korrespondenz. 

Im Brief 294 kommt nur ein Verbalsubstantiv vor, bei dem die viel- 

leicht zufallig zuerst gewahlte Form mit -'e den kurz darauf folgen- 

den anderen als Vorbild diente, 

In den beiden Briefen an den polnischen König dagegen ist besonders 

bei den kirchenelaviechen Formen blagougozden'e, predlozen'e und der 

stark buchsprachlichen Form zasvidetel'stvovan'e dae -'e wenig ge- 

rechtfertigt und vielleicht am ehesten mit einer Laune des Schreibers 

zu erklären, 

I. Mehrmals mit -n'e vorkommende Verbalsubstantive 
Kaum vom Zufall gepragt sind jedoch die Formen, die mehrmals mit -'e 
vorkommen, Nur mit -n'e/-t'e treten mehrmals auft 
l. Nur mit -n'e / -t'e 

bit'e 5 (abert otbitie 1, pobitie 1, razbitie 2) 

guljan'e 7 

zalovan'e 35 (aber: pozalovanie 1) 

zachvatyvan'e 2 

lit'e 6 (aber: krovolitie 3, krovoprolitie 4, prolitie 6, razlitie 9, 

slitie 1) 

mezevan'e 2 (abert rozmezevanie 1) 

otakovan'e 2 

pit'e 8 (aber: vypitie 1) 

rusen'e 4 (aber: nenarusenie 1, slovonarušenie l, mironarusenie 1, 

razrusenie 5, nur narusenie 15: narusen'e 1) 

slavlen'e 2 

tocen'e 4 (aber: zatocenie 1) 

celobit'e 9 


In einem der vier Kontexte für r u š e n' e haben die Herausgeber 
des 12, Bandes der PiB, da im Original zwischen -n- und -e- nichts 
oder etwas Unleserliches steht, in eckigen Klammern ~i- eingefugti 
grozjat pospolitya ru š e n [1] ев 5253 
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Da aber in den Banden 1-12,1 nur die Form mit -n'e erscheint ~ und 
zwar dreimal ~ ist wohl auch in diesem Dokument eher mit -(- als mit 
-i- zwischen -n- und -e- zu rechnen. 
Вів auf zachvatyvan'e sind alle mehrmals nur mit -'e 
vorkommenden Verbalsubstantive unprafigiert. Besonders auffallig ist, 
daß fast alle ihnen entsprechenden Komposita und prafigierten Formen 
aus den PIR aber nicht -n'e sondern -nie haben, obwohl die Grundform 
nur mit -n'e erscheint. 
Daß diese Verbalsubstantive mehrmals mit -n'e vorkommen und keine 
Varianten auf -nie in den PiB haben, obwohl einige - besonders za- 
lovan'e - oft vorkommen, ist ein Beweis dafur, daß sich die 
Suffixfora -n'e/-t'e in wenigen Fallen mit einem Paradigma unloslich 
verbinden konnte. 
Die Bedeutungsanalyse der Beispiele dieser Gruppe zeigt in den mei- 
sten Fallen deutlich Handlungsbedeutung, z, B. 

веј bolvorok nacnem b i t' е m svaj zimoj 1886 S. 36 

Ja s vami dovolno govoril o 1 i t' e pusek v Narve 718 

ctoo otakovan'e nep"rijatelja ot пав 3221 

veli vypisat' dlja to се п! ja samych cistych kostej, is 

kakich tabacnyja korobocki tocat' 1452 
Einige Substantive dieser Gruppe haben jedoch auch konkrete Bedeu- 
tungt 

deneznago zalovan' ja mnogim dano nespolna 2850 S. 313 

opoja ich vmesto рі t' ja otravoju 674 S. 97 
Auch resultative Bedeutung ist nachzuweieent 

puški mednya novogo 1 і t' ja 765 S. 232 


evo ...celobi +! ja slusav, pozalovali evo 552 5. 228 


Рав für die Verbalsubstantive auf -n'e/-t'e der Verlust der Verbali- 
tät! oder das Überwiegen gegenstandlicher Bedeutungen charakteri- 
stiech si ist aus dem Material der PiB, zumindest, was die Gruppe 
der nur in dieser Form vorkommenden Bildungen betrifft, nicht zu er- 
harten, 

Mit -n'e / -t'e und -rie / -tie 

Eine größere Zahl von Verbalsubstantiven kommt mehrmals mit -n'e/ 
-t'e, aber auch mit -nie/-tie vor. Solche Parallelforaen bieten die 
Moglichkeit, etwaige Unterschiede durch Vergleich zu erhellen, (Die 
erste Ziffer bezeichnet die Zahl der Nachweise mit -n'e, die zweite 
1 


Vinokur 1928, S. 81 тега, $. 50 
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steht für -nie)s 
berezen'e 413 
bran'e 211 
bombardirovan'e 517 
byt'e 3:11 
verbovan'e 213 
versen'e 211 
vzjat'e 7:7 
voskresen'e 5:3 
zelan'e 4:33 
zit'e 617 


komand(i)rovan'e 2:3 


76 


nakazan'e 15:25 
obnadezivan'e 3:12 
opasen'e 2:19 
otlucen'e 215 
ociscen'e 213 
predlozen'e 2:26 


prizren'e 217 


(1 x prizrin'e) 


prikryt'e 2:4 
provedyvan'e 414 


provozan'e 2:6 


prosen'e 2:19 
razoren'e 6:26 
razsmotren'e 4121 
stroen's 14:12 
sumnen'e 2118 
ulozen'e 215 
uanozen'e 319 
upravlen'e 2115 
ucen'e 7:5 
ciscen'e 211 


celovan'e 317 


lecen'e 2:3 


Die Moglichkeit, daß es eich um zufallige Bildungen mit -n'e han- 
delt, ist bei vielen Paradigmen dieser Gruppe nicht auszuschließen; 
denn nur knapp die Halfte erscheint mehr als zweimal mit -n'e, 
predlo Z e nt e zudem beide Male, Zelan'e zwei von drei 
Malen in Texten mit -n'e-Akkumulation (565, 569). AuBerdem kommt 
predlozen'e neben predlozenie im selben Satz 
in gleicher Bedeutung vor (569 S. 63). 

Bei wenigen Wörtern dieser Gruppe ist mit der Wahl der Suffixform 
ein Bedeutungsunterschied verbunden, Es sind diest: 

vosSkresen'e - voskreeenie ulozen'e - ulozenie 
- Zitie 


- prikrytie 


v * wë v 
zit'e umnozen'e - umnozenie 


prikryt'e 
Der kirchenslavisch-bibelsprachliche Ausdruck v o 8 k r e g e n i е 
kommt dreimal vor, die Form mit -n'e in der Bedeutung "Sonntag" 
funfmalt 

v 11 den' oktjabrja, v 

471 S. 109 

daby pospesil k 


voekresen'e rano о deu casach 


voskresen'ju 725 5. 161 


voskreseni д а Christova 111 S, 98 


voskresenie 


v den' 
umersej koroleve telesi pokoj i radostnoe 
806 S. 315 


voskresenien 


k radosti vécnoj podati 
1173. 
zit'e 


deutlich zu erkennen, wenn auch wenige Ausnahmen 


Boze, daruj evoim radost' 
Ein semantischer Unterschied ist auch zwischen den Formen 
und zitie 
das Bild storen. Die Form auf -n'e wird meist in der profanen Bedeu- 
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tung "Aufenthalt" verwendet: 
ljudi, kotorye budut prielany na zZit'e,v Azove 1' im byt' 
547 S. 221, ahnlich 2936 S. 377 
ob"javili b to, 640 oni eami li eebe Nižnej dija 2 i t'ja 
izbrali 2949 
ctob vy dali znat' skol' skoro mozete v pole s kvartir vytit', 
Ctob ja mog po tomu Z i t' e svoe v Azove razpolozit' 3162 
ne tolko ctob v odnom tamo vernom 2 i t'e , по Сор i v službe 
našej byli verny 5134 
udivljaemeja vašemu tak dolgomu 2 i t' ju v Gamburche 5207 
na dac ju zalovan'ja masterovym ljudem, kotorye perevedeny sjuda 
na vecnoe Z i t' e 5212 
Aber auch in der eschatologischen Bedeutung "Dasein", "Lebenswandel" 
kommt 2 i t' e vor (1 Beleg): 
krome Boga 2 i t'e evo bylo 2786 $. 255 
In dieser letzteren Bedeutung erscheint sonst nur Zi tiet! 
zelaem dolgovremennago Z і ti ja 189 
na poslednej stupeni Z i t i ja svoego 233 
o vojne li ili o spokojnom 2 
419 5. 32 
ot sego vremennago Z i t i ja 550 


i tii i o domovom blagopolucii 


kakie ... volnoeti i privilii kak vo svetskich delech i Z i tii 
svoem, tak naipace vo otpravlenii blagocestivoj very imeli 2816 
Jedoch auch zitie ist einmal in der sonst für 2 i t'e ty- 
piechen Bedeutung "Aufenthalt" gebrauchts 
Ctob on k nam ... byl dopuscen i, po svobodnom v našich carskogo 
velicestva gosudaretvach Z i 444 ‚ bezopasnoj i volnoj proezd 
imel. 417 S, 29 
Dazu ist Zi t í e einmal in der Bedeutung "Vita" verwendets 
poslano Ijudino 2 i ti е 1285 
Trotz zweier Ausnahmen ist ein Bedeutungsunterschied zwischen Z i t' e 
und Z i t i e nicht zu übersehen, 
Gleichfalls in verschiedener Bedeutung sind p ri k r y t' e "Ver- 
steck” und p ri k r y + ie "Verstecken", "Verbergen" gebrauchte 
Ignat'ev ae dalee pognalsja, gde naveden na pechotu neprijatel- 
8kuju, v rezerve za konnicejuv p r i k r y t' š 8tojascuju 865 
radi priblizenija neprijatelja, takže і protivnych Poljakov, v 
prikryt'e zivuscich, ctob vy vyechali nas vstretit' 1025 


Tatarskie narody vpred' ni daci proseniem, ni inoju kakoju prici- 
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noju ili ргікгу + і е а protivnoe Cto miru da sotvorjat 
318 5. 380 
ego korolevskoe velicestvo sie vojska ... pod bezopasnya pri - 
kry tie а К sebe privlec' voschoscet 712 S. 146 
dije prochodu род p ri k r y t і е m Dnepra v Litw 712 S. 146 
dlja p rik r y tí ј а togo svoego zlocinstva vzjali k tomu 
i odnogo Šveda 772 S. 269 
Mit ulozen'e ist an zwei Stellen mit Sicherheit die Gesetzes- 
sammlung von 1649 gemeintt 
emu otdat' otpienye derevni posle umersago rodstvennika evo M, Р., 
kotoroj v Azove umer, I ob oddace onych uCinit' po ukazom i 
ulozen'ju 304 s, 78 
o derevnjach, kotorye posle evo ostalis', ucinite ро Ulo- 
Senn ju 3781 
In beiden Kontexten ist von Rechtsfragen die Rede, die im Ulozen'e 
von 1649 geregelt werden. Viermal ist u l o Ze n í e belegt: 
daby ego, Kirilla šumljanskogo, za episkopa eparchii Luckoj ne 
prinimali ..., za to, cto on postanovlen v Kieve budto protiv 
ulozeni ј а i obyknovenija. 5094 S. 84 
o podtverzdenij drevnich ich privilej, prav, suda, pravosudija, 
gramot, и 1 о Z eni ja i dostochval'nych obyknostej ... nas 
prosili. 5118 S, 100, 101 (insgesamt dreimal) 
Im Kontext 5094 ist unwahrscheinlich, da8 das Moskauer Ulozen'e von 
1649 gemeint ist, da es hier um Ereignisse in Polen geht. Um die Zu- 
sicherung der alten Privilegien, Gesetze an den estlandischen Adel 
geht es in 5118, wo mit ulo ženie wohl allgemeine Beetimmun- 
gen gemeint sind und nicht das Ulozen'e von 1649, 
In den PIR scheint also mit ulozen'e die Gesetzessammlung 
von 1649, mit u lo š e n i e eine allgemeine gesetzliche Vorschrift 
gemeint zu sein, 
Für umnozen'e zeigen die Kontexte die Bedeutung "Multipli- 
kation”, für u m no Z e ni е die gewöhnliche Bedeutung "Vergro- 
Berung", "Vermehrung": 
mul'tup"likacija + ili u m n o Ze n' фа, i to delaj так... 
bude v umnozen'i v seretke prilucitsja on, і togda vsja- 
kim onom umnozit' stolko onof’ ... 
Av umnozen'e unmnyja stavjatsja na storone toc"kami ili 


slovami ... alle 1 S, 8 


kakie u nioh v gosudarstvach svoich ko umno zeni ju prie 
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bylej ili k vojne tajnyja priugotovlenija 419 S. 31 

kogda uze pri perebore sie propusceno, to nyne uze radi ich 

uanozeni ja konnicy azardovat' ne dlja Сево 2655 S, 155 
Vielleicht darf man das Suffix -n'e bei u m n o 2 е n' e nicht als 
bewuBt gesetzt ansehen, da alle drei Belege im ersten von der Hand 
Peters uberlieferten Dokument von 1688 vorkommen, einem Schulheft des 
sechzehnjahrigen Knaben, dessen Orthographie moglicherweise nicht re- 
prasentativ für seine Zeit ist. Eine Tatsache ist jedoch, daB um - 
nozenie mit -nie nirgends sonst in den PiB in der hier beleg- 
ten Bedeutung "Multiplikation" gebraucht ist, 


Die Worter, bei denen Bedeutungsunterschiede zwischen Parallelbildun- 
&en auf -n'e/-t'e und -nie/-tie nachweisbar sind, zeigen fur die Form 
mit -'e abgeschwachte Verbalitat. So haben p r i k ry ti е und 
umnozczen'e die Bedeutung eines Resultats der Handlung, vos- 
kresen'e und ulozen'e sind zu Namen eines Tages bzw. 
Buches geworden, wahrend prikrytie, voskresenie 
und чап о 2 е п і е eine Handlung bezeichnen; u lo ženie 
hat eine allgemeinere Bedeutung als die Entsprechung auf -п'е. Bei 

Z i t'e und 2 iti e aber liegt der Unterschied eher im Anwen- 
dungsbereich; Z i tie hat vorwiegend religios gefarbte, Z i t' e 
eher profane Bedeutung. 


An das Suffix gebundene Bedeutungsunterschiede sind bei den anderen 
Wortpaaren nicht ersichtlich, Bei stroen'e - stroenie konzentrieren 
sich die verschiedenen Bedeutungen "Tätigkeit des Bauens", "Gebaude", 
"Uniform" nicht auf eine der beiden Formen, Ebenso kommen ucen'e und 
ucenie in den Bedeutungen "Lernen", "Studium", "Lehren", "Unterricht" 
gleichmaßig verteilt mit -n'e und -nie vor, 
In der Mehrheit der Falle haben die Parallelformen jedoch gleiche Be- 
deutung, oft sogar fast identisches 
ostavit' 2 ili 3 polka pechoty radi lutcago bere zen'ja 
572 
vorof',.. poslite [dlja lutcego be re Z e ni ja К Moskve 
2498 S, 41 
zamok po desjatocasnoguu bo m bo rdi ro van ju (911) 
[oombardiíirovani ju 914 S. 437] ... zdalsja 
ubojas' sebe nakazan' ј а 2739 S. 219 [ паказапі ја 
2739 5. 223] 
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en ja ... ne delali 836 
ne cinili 2896 S. 342 
motren'ju 1444 S. 462 
sotreni ju 2927 S. 367 


podtverzdaen my ... Cto nas ... Pljuskoe posol'skoe sover ве- 


n i e ... soderzati verno i nenarusino 285 S. 320 


popolnenie Kardiskomu dogovoru і Pljuskomu sover sen ju 


283 S. 318 


prisjagu svoju pri krestnom c e 1 о v a п! е nam ucinennuju 


2801 S. 266 


svoju k nam, velikomu gosudarju, pri krestnom се lo v a n іі, 
264 


prisjagu 2800 S. 


Von den 45 mehrmals in den PiB vorkommenden Verbalsubstantiven mit 
dem Suffix -n'e/-t'e Sind 12 durchgehend mit -'e gebraucht, 35 sind 


mit -'e und -ie vertreten, Bei nur fünf dieser Paare ist mit dem ver- 


schiedenen Suffix auch ein semantischer Unterschied verbunden, die 


restlichen Paare haben gleiche Bedeutung und sind als "literaturno- 


grafizay"! zu werten, 


Einmal mit -n'e/-t'e vorkommende Verbalsubstantive 


Viele Verbalsubstantive treten in den PiB nur einmal mit -n'e/-t'e 


auf. 


Ohne Parallelbildungen auf -nie/-tie 


buksirovan'e zimovan'e otvedovan'e rozbivan'e 
valascen'e (sic) kovan'e otrezyvan'e rospisyvan'e 
varen'e konopacen'e perevozen'e Biden'e 
velen'e kopcen'e perekladyvan'e sikundirovan'e 
vprovozan'e krejservan'e (sic) ponizenie tjanut'e 
vjazen'e lavirovan'e prekosnovnen'e terjan'e 
vymerivan'e nagnut'e (sic) ustrascivan'e 
doversivan'e negodovan'e pristrelivan'e cercen'e 
zzen'e obrat'e pristavan'e Bipen'e 


Zwar mag das einmalige Vorkommen nur mit -'e bei diesen Wörtern zu- 
fallsbedingt sein, jedoch gehört eine große Zahl (z. T. von fremden 
Stammen) in die Heeres- und Marine- sowie Handwerksterminologie. Das 


hei8t, daB hier die Anwendung der russischen Variante -'e statt der 
buchsprachlichen -ie gerechtfertigt ist, besonders da, wo das Suffix 


-n'e/-t'e mit anderen Merkmalen des Russischen zusammentrifft (-c- 


ly4nogradov 1927, S. 100 
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statt -8C- 1 kopcen'e u, а. 


buksirovan'e zimovan'e 


varen'e kovan'e 
vprovozan'e 
vymerivan'e kopcen'e 


zzen'e 


konopacen'e 


8] 


j -2- 
krejservan'e 
lavirovan'e 
nagnut'e 


rospisyvan'e 


statt -zd- : vozen'e u, a.)t 


siden'e 
Bikundirovan'e 
tjanut'e 


cercen'e 


komendant ... vyslal iz Narvy dlja provedyvanija i 
v gorod ... polkovnika 730 S. 172 
varen' 3651 S. 81 

M. poslan ot пав do Kaspirverka dlja v y me гі - 


v pro vo- 
zan'ja 
na solenoe 


е... rubit' drova 


$tjurman Z. 


van' ja tam vody 5152 
Pisali vy o ukaze о гов pi в y v a n'e kvartir 4845 S. 211 
za osadnoe в і а е п' е і za polonnoe terpenie ... otstavlen 


i otpuscen К Moskve, 


2739 S. 222, 


2. Mit Parallelbildungen auf -nie/-tie 


Viele Verbalsubstantive kommen in den PiB nur einmal mit -n'e/-t'e, 


auBerdem aber auch mit -nie/-tie vor. (Die zweite Ziffer bezeichnet 
die Zahl der Belege mit -ie)t: 


blagosloven'e 119 
blagougozden'e 114 (569) 
brosan'e 113 

vazen'e 111 

vladen'e 1126 
vspomozen'e 1152 (565) 
vyprovazivan'e 1:1 
delan'e 1:3 

dobyvan'e 117 

zalen'e 1:2 

zabran'e 111 

zaderzan'e 1111 
zasvidetelstvovan'e 114 (565) 
zachvacivan'e 111 

2van'e 115 

zdan'e 1:1 

ispravlen'e 1:16 
nadziran'e 1:2 
naznacen'e 1:3 


nalozen'e 111 


nameren'e 1157 (565) 
narusen'e 1114 

nas tuplen'e 1110 (2 304) 
naucen'e 1:1 
obsrezen'e 1:5 
obzigan'e 1:2 
oblechcen'e 1:7 
obran'e 1:18 
obrascen'e 1112 
obucen'e 115 
ogolozen'e 1:1 
ozloblen'e 1:9 
opredelen'e 1:31 
osmotren'elsl2 (2304) 
osnovan'e 1112 
ostavlen'e 112 
osuzden'e 1:4 
otmacen'e 116 
otstuplen'e1:8 (2304) 


pecatan'e 1:5 


poveden'e 1120 
pozdravlen'e 1:15 
pokazan'e 1:6 (569) 
prelsen'e 1:1 
pribyt'e 1:24 
prigotovlen'e 1114 
рг#1е2ап'е 1:10 (565) 
priugotovlen'e 115 
p"rosan'e 1:2 
proscen'e 1:4 
resen'e 1:18 (569) 
slucen'e 1:19 
slusan'e 112 
sobran'e 119 
soversen'e 1:13 
soobscen'e 116 
traktovan'e 115 
udovolstvovan'e 1817 
ukrasen'e 1:5 
utverzen'e 1:10 (565) 
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Die meisten dieser nur einmal mit -n'e/-t'e erscheinenden Verbalsub- 
stantive eind als Zufallsprodukte ansusehen, vor allem die, die oft 
vorkommende Parallelformen auf -nie/-tie haben. Hier kann das einsa- 
lige -'e als Ausnahme angesehen werden, In mehreren Fallen (durch die 
Nummer des Dokuments gekennzeichnet) steht der einzige Beleg eines 
Verbalsubstantivs mit -'е in einem Text mit -'e-Akkumulation, Das be- 
deutet, daß mit lexikalischer Selbstandigkeit und differenzierter Be- 
deutung der Form mit -'e kaum zu rechnen ist, 
Bei sieben Yerbalsubstantiven ist mit dem verschiedenen Suffix auch 
ein Bedeutungsunterschied verbundens 
mnogovo ne obrel, Cto potrebno, a imenno bol'sogo katla ... niže 
doski suchoj dlja zabran'ja schotu 3953 
kudy komandirovan s polovinnoj kavalerii general Ren dlja za- 
brani ј а proviantu 4619 S. 31 
sStroen'ja i protcego 2 а a n' j а nidge zec' ne veli 2176 S, 30 
inostrannaja pomosc' im osoblivoe derznovenie socinjaet, no inog- 
da vremja naucit, Cto osnovanie to slabo i iz pesku bylo ko sozda- 
niju na nem tol' velikogo dela і tjazkogo 2 d a ni ја 507 


Vsem poklonilsja, i deda poceloval, а u babuski і в pravile- 
n' ja po sile est', tolko istinno chudenko 789 S. 298 

Nyne esce posylaju nekotoryja etat'i, trebujuscija isprav- 
lenija 494 usw, 


pervoe ucitca v zimnee vrenja ... jazyku, arif'metiki ..., a leta 
vychodit' na karabljach dlja nau се п! ja onogo puti 1723 
Jakob s Poljaki chocet, po na u сеп і ju D"'vedof', v"cat' 
protif° ego 346 S. 415 


Na obzigan'ja kirpica droe 1000 sazen 2891 S. 339 

takoz glav"noe vojsko o b 21 ап і е m i razoreniem uton- 
ljat' 2604 S, 118, ahnlich 2633 S, 135 

Opredelit' pozdravlen' ja ili komplement is pušek 
skolkimi vystrely 3649 S. 79 

privetstvovanie i p o zd ra v le n i e nam pobedami prinjali 


esmy 559 


Obran'e sud'jam, 4995 S, 335 (zusammenhanglose Notiz) 
о obrani і sebe inogo korolja 496 S. 144 
dlja o b ra n i j a novogo getmana 2759 5. 237 


Als technische Termini sind 2 a b ra n' е und obsi gan'e 
gebraucht, wahrend die Entsprechungen auf -nie keine spezialisierte 
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Bedeutung haben; 2 а а п! е hat die konkrete Bedeutung "Bau", 
wahrend zdanie in ubertragener Bedeutung gebraucht ist. Vielen 
Belegen mit -nie in der allgemeinen Bedeutung "Verbesserung" steht 
das einmalige i s p r a v 1 e n' e "gesundheitliche Besserung" ge- 
genüber. Einen Lernproze8 bezeichnet п auc e n' e , während na- 
ucenie im Sinne von "Anstiftung" gebraucht ist vie an anderer 
Stelle nauecenie (das vielleicht auch hier gemeint ist). Schließlich 
bezeichnet pozdravlen'e einen militarischen Salut, р o- 
zdravlenie einen gewöhnlichen Glückwunsch, 
Eine von der Parallelform mit -nie abveichende Bedeutung ist bei 
obran'e moglich, aber vegen des zu knappen Kontextes nicht zu 
beweisen. Folgendes Zitat aus einem Brief vom 28, 2. 1707 an Romoda- 
novskij laßt fur obran'e die Bedeutung "Sammeln", "Requirie- 
ren" am ehesten moglich erscheineni: 

Pravianskogo prikazu sud'jam izvol' ob"javit' ukaz, Ctob oni s 

monastyrskich krest'jan, kotorye vedomy u gospodina Musina-Pus- 

kina, praviant 2 bi ra li po preznemu ukazu 1595 
Dieser Brief beleuchtet die Aufgaben des als 'sud'ja' bezeichneten 
Personenkreises im ailitarischen Bereich. 
Bei diesen wenigen Fallen von unterschiedlicher Bedeutung neigen die 
Formen auf -n'e zu praktisch-technischen Bedeutungen aus dem hand- 
werklichen und militarischen Bereich (zabran'e, obzigan'e, pozdrav- 
len'e), zur Konkretisierung (zdan'e) und Spezialisierung (ispravlen'e) 
der Bedeutung. Ob diese Unterschiede zufallig sind oder einer Regel 
folgen, ist jedoch nicht endgültig zu entscheiden, weil je ein Beleg 
fur jede Form auf -n'e nicht reprasentativ genug ist. 
ZUSAMMENFASSUNG 
Eine Aufschlüsselung der Verbalsubstantive auf -n'e/-t'e aus den PIR 
nach ihrer Frequenz in den verschiedenen Klassen zeigt, da8 die Ver- 
balklassen B VIII (pristavan'e) und B IX (lit'e, pit'e, bit'e) prozen- 
tual die meisten Bildungen auf -n'e/-t'e haben, wahrend die Ableitun- 
gen von den konsonantischen Stammen der Klassen B IV/ B V (padenie, 
recenie), B VI (zanjatie) und die Verbalsubstantive auf -stvovanie, 
die meist in der hochoffiziellen Korrespondenz vorkommen, ganz selten 
Varianten auf -n'e/-t'e haben, 
Damit ein reprasentativer Überblick uber die Verwendung der Suffixva- 
riante -n'e/-t'e zustande kommt, wird ihre Zahl jeweils zur Gesamt- 
zahl aller genannten Belege einer Gruppe in Beziehung gesetzt und 
nicht nur zur Zahl der verschiedenen Lexeme, 
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In der Reihenfolge der Haufigkeit der Bildungen auf -n'e/-t'e ergibt 
die Verteilung auf Verbalklassen folgendes Bild, wobei der Anteil der 
Formen auf -n'e/-t'e an der Gesamtzahl der Paradigmen der jeweiligen 


Gruppe in Prozent ausgedruckt wirds 


Klasse Zahl der[Gesamt-| davon er-jAnteil an 
ver- zahl scheinen | Bildungen auf 
schie- |der Be-| in der| -n'e/-t'e in 
denen lege Variante [dieser Grup- 
Lexeme -n'e/-t'e|pe in Prozent 

B VIII-IX pristavan'e, 16 59 28 47,4 

lit'e 

ВХ -kryt'e, zit'e 6 36 8 22,2 

A I -yva-, -iva-nie 31 176 15 17,1 

A III -irova-nie 9 26 4 15,3 

AI -va-nie 9 22 2 9 

A II -nu-tie, -ov-enie I4 45 4 8,8 

B XI byt'e 12 53 4 7,5 

А III -ova-nie 36 130 9 6,9 

AI -e-nie 50 255 9 5,5 

А I -a-, -ja-nie 242 880 25 2,8 

A IV brosenie, varen'e 417 1924 52 2,1 

B V-VI recenie/zanjatie 44 235 4 1,7 

B IV padenie 44 191 3 1,5 

A I -stvovanie 31 116 2 | 1,7 


Zusammenfassend ist zur Gruppe der Verbalsubstantive mit dem Suffix 
-n'e/-t'e in den PiB zu sagen, daß nur wenige ausschließlich in die- 
ser Form vorkomaen (von 140 Nachweisen 12 mehrmals und 35 einmal). 
Bei wenigen Bildungen, die Parallelen auf -nie/-tie haben, sind an 
eine der beiden Suffixformen unterschiedliche Bedeutungen geknupft. 
In den wenigen Fallen semantischer Differenzierung zwischen -n'e und 
-nie ist eine Neigung zu praktisch-technischen, konkreten, resultati- 
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ven Bedeutungen bei den Verbalsubstantiven auf -n'e/-t'e festzustel- 
len. 

Bemerkenswert ist besonders bei der Gruppe der uehrmals mit -n'e/-t'e 
vertretenen Worter, daß viele unprafigierte zwar das Suffix -n'e/-t'e 
haben, prafigierte Korrelative dazu aber fast auschlieBlich mit 


-nie/-tie vertreten sind. 
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D. SPUREN VON ASPEKTKORRELATIONER 
I. Aspektkorrelation von Verbalrubstantiven in der Literatur 
Die Substantive auf -nie/-tie sind morphologisch und inhaltlich eng 
mit dem Verb verbunden. Daher liegt die Frage nicht fern, ob die ver- 
balen Funktionen bei der Formierung des Substantivs verlorengingen 
oder welche Spuren sie in der neuen Wortart hinterlieBen. Eines der 
Hauptmerkmale der "Verbalitat" im Russischen ist der Aspekt. 
Die in den meisten Arbeiten uber das Suffix -nie/-tie angesproche- 
ne Frage, ob und wie intensiv das deverbale Substantiv Aspektfunk- 
tionen des Verbs bewahrt, ist fur die Sprache Peters des Großen be- 
sonders aktuell, da für die nachfolgende Epoche eine Verminderung 
der Verbalitat dieser Verbalsubstantive festgestellt wirde”; Vosto- 
kov meint, da8 sich bei der Bildung des deverbalen Substantivs zwar 
die Prasens- und Imperfekt-Bedeutungen verlieren, der Aspekt des 
Verbs aber erhalten bleibe2, Auf das Suffix -nie/-tie paßt auch 
Isacenkos Definition eines "classifier", d, i. ein Derivationssuffix, 
das die Änderung der Wortart bewirkt und dabei einige Merkmale der 
zugrundeliegenden Wortart beseitigt. Das konnen 2. B. Prasens- und 
Imperfekt-, aber auch Aspekt-Bedeutungen sein”, 
Selichova hat bei der Untersuchung einiger Verbalsubstantivpaare auf 
-nie/-tie aus dem Material des 15. Jahrhunderts festgestellt, daß 
sie zu dieser Zeit zum Teil zwar semantische, aber keine Aspektunter- 
schiede aufweisen‘, Auch Chochlaceva bezeichnet die Undeutlichkeit 
der Aspektkorrelationen bei Substantiven auf -nie als fur die frühen 
Perioden der Sprachentwicklung charakteristisch und halt überhaupt 
Aspektbedeutungen bei Substantiven fur untypisch, artfremd (nesvojst- 
vanny)’. Pastušenkov verneint das Bestehen von aspektkorrelativen 
Substantiven im Altrussischen, da die Kategorie des Aspekts noch 
schwach entwickelt gewesen sei. Erst im 16.-17. Jahrhundert seien 
einzelne Falle von Aspektkorrelation der Substantive entstanden, Im 
18, Jahrhundert sei die Entwicklung von Aepektbedeutungen bei Verbal- 
substantiven am intensivsten gewesen und sei ab Anfang des 19, Jahr- 
hunderts abgeflaut bis zum volligen Verschwinden im modernen Rus- 
SE Lopušanskaja weist anhand von Material des 17. Jahrhunderts 
nach, da8 in dieser Zeit begonnen wurde, mit Suffixen Aspektkorre- 


lationen bei Verben guasudruckeh^ Sverdlov stellt im 18, Jahrhun- 


lzueneni ja, S. 88 ff. Schochlateva, 5. 45 
?Vontokovs R, G., $75, S. 111 ff, Беа бано: s, 62 
51вабепко 1969, 5. 50 Trogusanskaja; S. 207 

de ; 
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dert Falle von Aspektkorrelationen deverbaler Substantive auf -nie 
fest! und spricht von ihren zu dieser Zeit groBeren morphologischen 
Möglichkeiten gegenuber dem heutigen Stand, vermerkt aber auch Ten- 
denzen zur Neutralisierung von Aepektbedeutungen^, Funktionierende 
Aspektkorrelationen bei den Verbalsubstantiven auf -nie / -tie ist 
für das Ende des 18. - Anfang des 19, Jahrhunderts belegt, vie über- 
haupt größere Verbalitat dieser Substantive zu dieser Zeit, jedoch 
wird eine abnehmende Tendenz bis Ende des 19. - Anfang des 20. Jahr- 
hunderts konstatiert”. 

Nach diesem Zeitplan ist der Anfang des 18. Jahrhunderts, in den fast 
das gesamte Material der PiB fallt, eine Epoche, in der die Aspekt- 
korrelationen beim Verb selbst noch etvas Neues ist und bei den de- 
verbalen Substantiven auf -nie / -tie ein Hohepunkt der Verbalitat 
bevorsteht oder erreicht ist. 


Romanova teilt die Substantivpaare mit Aspektspuren nach formalen 
Gesichtspunkten vor allem in solche, die sich lediglich durch das 
Stammsuffix (obrucenie - obrucanie) oder durch ein Prafix (bezanie - 
ubezanie) unterscheiden“, 

In den PiB gibt es viele Paare von Verbalsubstantiven, die formal 
aepektkorrelativ sein konnen. Dieses Material kann helfen, die In- 
tensitat der Verbalitat dieser Substantive in der petrinischen Zeit 
zu erhellen, soweit sie sich in Aspektspuren erkennen laßt. 

Es wurde den Rahmen dieser Arbeit sprengen, wenn zu jedem einzelnen 
Verbalsubstantiv auf -nie / -tie der Kontext vorgestellt werden wür- 
de, um Fehlen oder Vorhandensein von Aspektspuren zu zeigen. Auch 
sind viele Kontexte zusammenhanglos und dem heutigen Leser z, T. un- 
verstandlich. Nur wenige Dokumente der PIR sind ausführlich, Веі den 
meisten handelt es sich um Befehle, Entscheidungen, kurze Briefe, die 
wahrend des standigen Kriegsgeschehens aus Geheimhaltungsgrunden so 
knapp wie möglich gefaßt (oft auch chiffriert) sind, wodurch das Er- 
kennen besonders der Aspektspuren erschwert wird, 

Besondere Aufmerksamkeit verdienen diejenigen Verbalsubstantive, die 
auf verschiedene Aspektformen desselben Verbs zurückgehen, weil der 
Schreiber hier eine Auswahl getroffen hat, die am ehesten Aufschlus- 
se über den Stand der Aspektfunktionen beim Verbalsubstantiv auf -nie/ 


-tie zur Zeit Peters liefern kann, 


Isverdlov 1959, S. 122 ff ^Izmeneni ја, 5. 88 


2ivid., S. 128 Romanova, -nie, S. 64 ff 
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88 
Suffixales Korrelationsmodell 


Bei Ableitungen auf -nie von Verben der zweiten Imperfektivierungs- 
Stufe, die laut Chochlaceva nicht vor dem 16. Jahrhundert erschei- 
nen, mit einem Suffix, das Imperfektivität signalisiert (-yva-, 
-iva- und -va-), kann vermutet werden, daß auch das Substantiv, das 
mit diesem Merkmal ausgestattet ist, eine Verbalhandlung mit imper- 
fektiver Charakteristik bezeichnet. 

Verbalsubstantive mit -yva-, -iva- und deren Korrelative 


Von 37 Wörtern auf -yva/-iva-nie haben 10 Korrelative auf -a/-enie: 


vyprasivanie 1 - (vyprosanie 1) 
dosmatrivanie 1 - (nedosmotrenie 1) 
nedoverivanie 1 - nedaverenie 1 (sic) 


(nenakladyvanie 1 - nalozenie 2) 
opisyvanie 1 - opisanie 5 
osmatrivanie 2 - osmotrenie 14 
(perekladyvan'e 1 - perelozenie 1) 
prismatrivanie 2 - prismotrenie 2 
provedyvanie 8 - provedanie 1 
uderzivanie 1 - uderzanie 22 
Áspektkorrelation kann auch zwischen negativen und positiven For- 
men bestehen (ne- kann das Verb oder Substantiv beeinflußt haben)^, 
Von verschiedenen Wurzeln gebildet sind nenakladyvanie 
und па1 о2 епі е und perekladyvan'e und ре - 
ге 1 отеп і e, біп Substantiv vom semantisch entsprechenden 
perfektiven Verbalmodell tPräfix +klad «Suffix fehlt in den PiB, 
Kontextet 
otvetstvuem, cto pp vypro ва п і і sveckich ljudej, kakim 
obrazom pisal ja k vam vcerasnego dnja, izvol' onoe sudno i s 
ljudmi otpustit' 3750 S. 146 
Oficerov tech, kotorye brali kaponir, izvolte vyslat' sjuda 
dlja vypra sivani j a , kak oni dostali 3837 


In einem Memorandum an den britischen Botschafter heiBt es ohne 
weiteren Zusammenhang! Daby prisjagoju poverennye nadzorsciki 
dlja dosmatrivani ja penki. 787 S. 294 

Komu nadzirat' nad ruz'em vmesto D, G,? = Čtob за nedo- 
smotrenienmn ruž'e ne porzavelo, takže і drugoe, cto 
est', ctob ne pognilo, 2301 S. 95 


1 chochlaceva, S. 47 2461. hierzu Baranovskaja, S. 220 sowie 


Vinogradova 1964, S. 220 f. 
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In einem Brief an Friedrich IV. von Danemark bedauert Peter, daß Ge- 
ruchte aufgetaucht seien, er wolle mit den Schweden einen Separat- 
frieden abschließen, ohne die Verbündeten zu konsultieren ... chotja 
sii lzivy ja razglasenija ne ot inogo kogo krome obscago nasego ne- 
prijatelja proischodit, kotoroj Сгет onye nekakoe nesoglasie i ne - 
doverivanie mezdu mnoju i vysokimi moimi sojuznikami so- 
Cinit' iscet 5064 S, 53 

gospodin general plénnogo af'icera, kotoroj s yzusnym prikazom korol- 
ja 8ve ково poslan byl, po ukazom mnogim ne p"rislal, no otpuscen 
na parol' bez voli; usel, cto ne podalo tog"da к n e da v ere- 
niju elucaj, i ctob takogo derznovenija vp"red' otnjut' ne ci- 
nit' 4681 а 5. 84 


Als Anweisung an den Senat tragt Punkt 24 die uberschrift: О ne- 
nakladyvanii sborov, Der Text dazu lautet: Gubernatorom 
ne nakladyvat' na пагод nikakich podatej bez vedoma Senatu, 5024 5.25 
dengi črez komisarov evoich dobrym sposobom, nalo Zeniem 
kontribucij deneznoj, в prisjaglych dvorov udobno vzjat' mozet 965 
Poneze gubernator sankt-piterburskoj krome n alozen' ja па 
krest'jan v ok"ladnoj sbor pribavil sem'desjat dve tysjaci rublef’, 
togo radi ... 5024 S. 19 


Peter beauftragt seinen Kundschafter Izmajlov zu erforschen, ob Het- 
man Skoropadski oder andere Machtige zum Verrat geneigt seien wie 
einst Mazeppa., Um solche Informationen solle er sich intensiv bemu- 
hen und sie sogleich weitergeben ... i o tom o vsem pisat' k velikonmu 
&gosudarju v Posolskuju pochodnuju kanceljariju. A bude dlja opi- 
syvanija o tom vremja ne dopustit, i emu v samom nuzdnom slu- 
Cae cinit' i ne opisavsja, Cto nadlezit 3343 S. 313 

po opisani i vo vtorom artikulē mirnogo dogovora 956 S. 471 
Tabellenuberschrifts Opisanie nasich polkov, skolko bylo na 
batalii 2732 S, 211 

Die Türken haben sich unberechtigt christlicher Laënder bemachtigt, ja- 
koze svidetelstvujut o tom gistorii, i mezdo inymi svjatejsij ierusa- 
limekij patriarch Nektari vo o p i в а п i i svoem o turskom nacat- 
ke i razsirenii. 4265 S. 75 i 


Vor der Übergabe der Stadt Noteburg an die Russen sollen schwedische 
Offiziere Gelegenheit haben, das Inventar der Festung zu besichtigen 
(osmotret'), no sie o s mna t ri v a ni e , јако protjaznoj slu- 


Сај, prezde otdanija goroda ... zbytca ne mozet 458 S. 94 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


90 


pospel ja nautres o poludni na Luki, gd8 тезка: [dlja o s a a t r í ~ 
Yani д а kreposti] do vecera 2313 S, 115 

po osnotr š n ii prileznom Narvekich i Ivanegorodckich kré- 
postej 730 S. 173 

Bei jedem Peloton Soldaten eoll links ein Korporal, rechte sin Of- 
fizier im Kapitansrang etehen ... kogda kapitan, radi o s mo t ге e 
n' ja drugich plutongof', otojdet, to po prikazu svo komandovat' tem 
plutongom pervomu karporalu 2304 S. 103 

v osanotrenii imet' 495 S. 143, 587, 2589, 5321 S. 266 


takže nadlezit vam k egene izgotovit' dve tysjaci ili poltrot'i tye- 
jaci sazen kanatov tolscinoju krugom v dvenadcat' djujmov,. A te xana- 
ty nadobno dlja p e re k la dy van' ja crez reku Dvinu pod 
Rogoju, dlja togo ctob neprijatsl' nezapno rekoju ne peresel 3539 
Poneze preznej teken, kak deiat' paraboliceekuju kamaru, u menja 
uterjaleja, dlja togo prieli druguju. Takoz p e re lo ie nie 

iz klok-kamery v cylindriceskuju mechanikoju ili nebolsim vycetom 
prisli Z, 3057 


Peter bittet Kaiser Leopold, den Major A. Weide vorsulassen und ihn 
bei den in Ungarn stehenden kaiserlichen Armeen hospitieren zu lae- 
sen dlja ргівваїгіта п і ja novyoh voinekich del i po- 
vedenij, mogl on na nekotoroe vremja pobyt' 132 S. 126, 412 S. 21 
Peter begluckwunscht Kaiser Leopold zu seinen militarischen Erfolgen 
in Italien und bittet ihn, Fürst Golicyn zum Kriegsschauplatz zuszu- 
lassen. Togo radi izvolili my, velikij gosudar', naše c, Y., dlja 
priemotreni ja onogo povedenija byti pri tech vojskach 
vasich vo Italii v prislon 1702 godu i v-ynyjm vpred' iduscie vreme- 
па ... Golicynu 397 $. 483 

Peter teilt Auguet II. mit, daß der Aufrührer Bildjukevic gefangen 
und aue der Ukraine nach Moskau gebracht worden eei ... derzat evo v 


prismotrenii na Moskve za karaulom 486 S, 134 


Peter benachrichtigt Apraksin, daß ein feindliches Schwadron angekom- 
men sei, von dem Informanten (jasykov) in seine Gewalt zu bekommen er 
sich bemühen eoll, ibo konecno ot sioh karablej budut ljudi vyeezat' 

dlja provedyvan'ja [als Variante hiersu aus einer ande- 

ren Kopie wird angegeben p r o v e d a n i j a] na semlju, ili inya 

kakim epoeobom. 3125 


Peter eohildert Men'sikov seine Erkrankung und deren Verlauf: eija 
lichoratka sama perestala bez u d e r š í v a n і j а leékarstv 2327 
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berem na vojsko velikogo knjazstva Litovskogo, dlja priochaciva- 
nija ego i uder zanija nalezitno povedenija toj vpred' 
vojny ... deneg 30.000 rublev 545 S. 204 

na vas bolee nadezdy imeem vo uder zan 1 і obscich inter- 
esov 2913 S. 354, ahnlich 2499, 2556 usw. 

gorod Bychov, bez uder zani ja, v mki reci pospolitoj 
... Otdali 644 S. 51 

etob korolju polskomu ... itit' kupno s poljaki k voloskoj grani- 
ce, gde pristojno, dlja strachu turkom і dlja uder zani- 
ja poljakov 5172 


Alle Kontexte fur die Verbalsubstantive auf -yva-nie/-iva-nie zeigen 
aktive Handlungsbedeutung mit imperfektivem Charakter, und zwar eine 
ohne Rücksicht auf ihr Ende gedachte (2. B. vyprasivanie, opisyvanie) 
oder sich wiederholende Handlung (dosmatrivanie, uderzivanie). 
Bei vypra Bivanie - vypros&sanie ist eigentlich 
keine Aspektkorrelation zu erwarten, da vyprosanie von einem Verb 
abgeleitet ist, das selbst als imperfektive Entsprechung zu einem 
perfektiven Verb der Klasse A IV zu gelten hat. Der Kontext fur 
vypro вап і е legt aber eine perfektive Interpretation nahe, 
da durch die Praposition 'po' das Ende der Handlung ins Auge gefaBt 
wird (s. Kontext 3750 auf S. 88). Trotz der Praposition 'po', die 
auf die erstrebte Beendigung dieser Handlung hinweist, ist vielleicht 
dennoch eine Interpretation des Paradigmas als imperfektiv moglich, 
die sich auf 'kakim obrazom' stutzen konnte, zu dem im Dokument Nr. 
3745 eine genauere Erläuterung gegeben wirds 
Takze svedskich matrozof' veli, potcivajuci, gorazda (sic) potpo- 
it' porozn' i mezdu drugich slof' o transporte iz Stekol'ma k Li- 
bikéru sprosit' i vyvedat' iz nich, skol'ko 
vozmozno 
Das perfektive врговії! konnte sich hier auf je einen Einzelfall 
beziehen, wahrend v y p r o ва n i e die Gesamtheit der Aktionen 
bezeichnen konnte, Bei einer Interpretation des Paradigmas als per- 
fektiv konnte als Erklarung die Regel dienen, derzufolge bisweilen 
nur von einem Glied eines Aspektpaares ein Verbalsubstantiv gebildet 
wird, das die Aspektfunktionen beider Verben wahrnehmen kann, Sol- 


che Falle sind belegt bei Selichova (ucenie)! und Nikitinskaja 


(lisenie, re&enie)?, Allerdings handelt es sich jeweils um Bildun- 


lielichova 1968, S. 42 ^ N1kitinskaja! -nie, 5. 72 
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gen von perfektiven Verben, die die imperfektive Funktion mit uber- 
nehmen, wahrend v y pro eanie vom imperfektiven Verb abge- 
leitet ist. Bei Dal’? und im Akademiewörterbuch“ ist nur jeweils 
vyprosenie angegeben, das in den PiB fehlt. 

Schließlich kann sich eine perfektive Interpretation für vypro- 
вап і е noch auf die Hypothese stutzen, daß 'vyprosenie' gemeint 
ist und nach dem Zischlaut -a- statt -e- gesetzt wurde. Solche Falle 
der Verwechslung von -a- und -e- nach Zischlaut gibt es in den PiB 
hin und wieder (presterezanie, soderzenie vgl. S. 33, kricenie vgl. 
S. 37, vielleicht donosanie vgl. S. 111), Diese Palle berechtigen auch 


zum Zweifel an der imperfektiven Bestimmung bei vyprosanie . 


Wenn bei den übrigen Verbalsubstantiv-Paaren auf -yva-nie/-iva-nie 
und -e-nie/-a-nie Aspektkorrelationen nicht vorliegen, so liegt es 
meist am Verlust der Handlungsbedeutung beim perfektiven Modell. Die 
Bedeutung einer perfektiven Handlung haben nedaverenie ('podalo', 
'togda'), naloženie, prismotrenie wegen der Beschrankung auf einen 
bestimmten, zeitlich begrenzten Fall; osmotrenie hat in 730 (wegen 
der Praposition po) und 2304 (zeitlich begrenzter Einzelfall) perfek- 
tive Bedeutung, die restlichen Kontexte haben keine Handlungsbedeu- 
tung mehr, sondern sie bezeichnen das abstrakte Resultat einer Hand- 
lung wie nedosmotrenie, opisanie und perelozenie, das sogar konkrete 
Bedeutung hat. Nur ein Teil der Kontexte von uderzanie (545, 2913 
usw.) zeigt ähnliche Bedeutung wie uderzivanies "Aufrechterhaltung", 
jedoch ist hier perfektive Handlungsbedeutung nicht ersichtlich. In 
545 ist wegen des parallelen iterativen priochacivanie und wegen der 
fehlenden Aussicht auf ein Ende dieser Handlung eher imperfektive In- 
terpretation moglich. In 2913 usw, ist keine bestimmte sondern eine 
allgemeine Handlung gemeint, Bei p ro ve d y va ni е und pro- 
vedanie kann keine Aspektkorrelation ervartet werden, weil 


dies Varianten aus verschiedenen Kopien desselben Textes sind. 


Die Halfte (5) der in den PiB paarig vorkommenden Verbalsubstantive 
auf -yva-nie/-iva-nie und -a-nie/-e-nie hat also die Bedeutung 
einer unvollendeten Verbalhandlung einerseits und einer vollendeten 
andererseits, wie sie verbaler Aspektkorrelation entspricht. 


Die Verbalsubstantive auf -yva-nie/-iva-nie mit Parallelformen auf 


lpal' 1, S. 308 ?SAR 1, Sp. 926 
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-a-nie / -e-nie treten meist nur einmal auf (provedyvanie kommt je- 

doch achtmal vor), wahrend einige der Entsprechungen zahlreich ver- 

treten sind: uderzanie (22), osmotrenie (14), opisanie (3). Die gro- 

Bere morphologische Aktivitat zeigen die Formen dee perfektiven Mo- 

delle, was eich an der Vielzahl anderer prafigierter Formen zeigt: 

derzanie t voz-, nevoz-, do-, nedo-, za-, iz-, nez-, o-, ob-, 80-, 
neeo-, u- 

-lozeniet na-, pred-, pere-, pri-,  po-, zakonopo-, rukopo-, raepo-, 
8-, ot- 

pisanie: v-, za-, na-, O=, pod-, pri- 

smotrenies nedo-, nad-, o-, neo-, pri-, pro-, га2-, u=, predu- 

Das iterative Modell ist dagegen nur durch pri-, o-, do-smatrivanie 

und o-, ros-pisyvanie vertreten, 

Wenn auch die parallel zu Bildungen auf -a-nie / -e-nie vorkommenden 

Substantive mit dem Verbalsuffix -yva- / -iva- nur sporadisch auf- 

tauchen, so beweist doch ihre Existenz, da8 die Notwendigkeit be- 

8tand, sie von den nach dem perfektiven Modell gebildeten Substanti- 

ven auf -a-nie / -e-nie zu unterscheiden, die vielleicht im Bewußt- 

sein des Sprechers zu wenig geeignet waren, aktive Verbalhandlung 

auszudrücken, 

Verbaisubstantive mit -va und deren Korrelative 

Zur Gruppe der Verbalsubstantive mit dem Suffix -va- liefert das Ma- 

terial der PiB einige Parallelformen auf -tie (-nie): 


dobyvanie 8 - dobytie 1 rozbivan'e 1 - razbitie 2 
zakryvanie l - zakrytie 4 8tajavanie 1 - stajanie 1 


prebyvanie 6 - prebytie ? 


Wahrend der Abwesenheit des Zaren soll der Herzog von Kroy die 
Truppen führen und den Feind aufspüren ... provedyvat' pro S"vej- 
skoj sekurs, i kogda podlinno uvedomitca o bytii ego, togda obo- 
z"dat' nacatiem d o b ууап іі, і v pribytii onogo nak"rep"- 
ko s"terec' 343 S, 411 
on izvolit d o b y va ni e m gorodov Lifljanskich polzy ego 
korolevskogo velicestva iskat' 632 S. 40 
Im Vertrag mit Polen wird die Hilfe gewurdigt, die Rußland diesem 
gewährt ... ne zaleja velikich protorej dlja druzby reci poepoli- 
toj Polekoj na d о b y v a ni е zamkov i krepostej 706 S. 133 
Masterovym ljudem veli platit' Magistratu, ibo my ne tociju deneg 
v dobyvanii goroda, по i ljudej ne zaleli. 975 S. 493 
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AnlaBlich der Erhebung Men'sikovs in den Fürstenstand werden seine 
Verdienste gewürdigt: Po nacatii vojny u nas s koronoju Sveckoju 
onoj takovyja dovody chrabrosti, voinekogo iskusstva i vernosti, 
kak pri osadach i 4 o b y v a п і і gorodov Notenburka, Nisanca 
i Narvy, tako i pri vzjatii neprijatelskich karablej pokazal 1779 
Pisal ty k nam, ctob dlja dobyvani ja Bychovekoj kre- 
posti prislat' k vam inzenera 1794 usw. 

k Bychovu, radi skorogo d о by ti ja onogo, poslat' tudy ge- 
nerala-porutcika Alarta 1792 S. 302 


Es wird aufgezahlt, wieviele Soldaten vorhanden sind und wieviele 
noch geschickt werden müssen ... posylat' v aprosi po 3000 na ra- 
botu, da po 3000 saldat s ruz'em dlja такгутап і ја. 
4833 S. 195 

Peter weist Seremetev an, welche militarischen Vorbereitungen er 
zu treffen hat ... za Dnep"rom, protif° sich krepostej (sic), zde- 
lat' dobroj šanec i posadit' v nem dve doli reguljarnych, a tret' 
mozno i kazakof' dlja zakryti ja mostu., 5234 S. 183 

О oficerach morskich nakazyvali vic-admiralu i govorili bez 2 а ~ 
kryti ja, ctob on učinil to 443 S, 78 

prisel sveckoj flot; itak konecno, баев, pod zakrytien 
onogo budet transport v Finljandiju 3741 S. 140, 3740 S. 137 
Peter befiehlt General Bruce, Karelien zu blockieren, Vyborg zu 
bombardieren und den Feind zu beobachten i cto udobnee, to Cinit' 
iz sich, poneze blokada korel'skaja, tak i osmotrenija Vyborcha i 
так ry + і ja sego kraja polagaetsja na osmotrenie ego, gene- 


rala-maeora 3834 


daby vy ... kak dolzajse zdrav prebyval i scastlivogo del pre- 
byvani ja upotrebljal, 115 S. 102 

Peter gratuliert Leopold I. zu seinen Erfolgen in Italien, o Cem 
My ... imeja postojannoe v bratstvennoj druzbe vo vaja vremena 
prebyvanie S, nepomalu utesaemsja 412 S. 20, 426 S. 56 
ane v priemnosti i v tamošnem p re by у а п і і prosit' sebe 
porjatku i poctenija protiv kotorogo posla? 419 S. 37 

пе bezopasno razsuzdaem prebyvanie vašej miloeti v 
zdesnem kraju 2882, ahnlich 2502, 3583 

Peter bedankt sich bei den Raten der Stadt Lübeck für die freund- 
liche Aufnahme russischer Hofleute kak v prieme ioh, tak i v pre- 
bytii i vo otlucke ... ucinili vspomogatelstvo 184 S, 193 
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Peter schreibt an polnische Wurdentrager über die Notwendigkeit 
der Stärkung des Bündnisses und schickt zu diesem Zwecke Dolgo- 
rukij zu ihnen. I vam by, panom rade, i vsej reci pospolitoj tomu 
našemu Crez"zvyCcajnomu posluv рге ty t ie u vas blagovoli- 
telnye sovety k dejstvitelnoj sile ukreplennago sojuza ... Cto on 


imjanem nasim ucnet predlagat', tomu izvol'te verit'. 1477 S. 499 


Korabli, kotorye gorazdo chudy, i te veli priprovadit' dlja 
rozbivan'ja К Azovu, odnakoz bez ukazu ne rozbivaj 3138 
Peter befiehlt zu verhindern, daB Karl XII. zu einem schwedischen 
Korps in Polen stoßt i etob po vsem dorogam, lezascim k tureckim 
granicam, razoslal legkoe vojsko dlja peresecenija puti korolju i 
razbiti ja ostatkov pri nem nachodjascichsja vojsk., 3268 
po preslavnoj batalii Poltavskoj i r o z b i t i i 8veckich 
vojsk 4265 S. 79 


formalnaja ataka, bogu izvolsu, pi sta јап і і [Variantet 
stajavanii] snega nacnetsja 3586 S. 31. 


Die Kontexte zeigen für alle Substantive mit dem Verbalsuffix -va- 
die Bedeutung einer unvollendeten Verbalhandlung. Die meisten Ent- 
Bprechungen auf -tie haben die Bedeutung einer perfektiven Verbal- 
handlung. Besonders deutlich ist die Aspektkorrelation bei dobyva- 
nie - dobytie. Auch die Kontexte fur prebytie und razbitie (po) zei- 
gen die Bedeutung einer in zeitlichen Grenzen erfolgten Handlung. Für 
zakrytie entspricht nur der Kontext 5254 dem perfektiven Modell (be- 
stimate, zeitlich begrenzt gedachte Handlung), wahrend im Kontext 
3834 zwar auch eine Verbalhandlung bezeichnet wird, jedoch ohne erkenn- 
bare Spuren eines Aspekts. Die Kontexte 443, 3740, 3741 zeigen resul- 
tative Bedeutung fur zakrytie. 

Bei stajavanie - stajanie kann Aspektkorrelation nicht erwartet 
werden, weil beide Formen als Varianten aus verschiedenen Kopien im 
selben Kontext vorkommen, wobei die Moglichkeit eines Schreibfehlers 


bei stajavanie nicht auszuschließen ist, 


Aspektkorrelation durch Stammunterschiede 
Einige Substantive auf -nie / -tie sind auf aspektkorrelative Verben 
zuruckzuführen, deren Aspektgegensatz auf lautlichen Unterschieden des 


Stammes beruht, Folgende Verbalsubstantivpaare dieser Art kommen in 


den PiB vort 
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branie 3 - vzjatie 14 podryvanie 1 - podorvanie 3 
vozdajanie 7 - vozdanie 1 prepinanie 2 - prepjatie 10 
Zabiranie 1 - zabranie 2 prinimanie 3 - prinjatie 17 
zacinanie 3 = začatie 5 razryvanie l - razorvanie 7 
(izgonenie 1 - izgnanie 4) sobiranie 3 _ „obranie 10 
nacinanie 9 - nacatie 12 zbiranie 6 

otbiranie 1 - otobranie 3 sozidanie 1 - eozdanie 5 
otnimanie 2 - otnjatie 4 ubeganie П - ubezanie 1 


Bei ube anie "Flucht" und ube zanie "Vermeidung" 
steht der Bedeutungsunterschied einer Aspektkorrelation entgegen. 
Aspektkorrelation fehlt 
Kontext-Beispielet: 


Ctob posledi vozdajanie nespravedlivogo svoego dela ... 
iskorenit' vozmogli b. 507 S. 159 

togda my vsech tech, ize ... К dolžnosti svoej pridut ... v o z - 
даа јап і е в i priznaniem dovolstvovati stanem 507 5. 161 
veleno, ро vozdajanii Bogu blagodareni ia, potcivat' 
af'icerov i saldatom dat' vina. 951 usw, 

Auf die Beschwerde eines englischen Kaufmanns uber zu hohe Besteu- 
erung wird geantwortet, daB man ihm statt der Steuer Waren zu ho- 
hem Preis abgenommen habe ... za cto bylo i ne tolikim malym voz- 


datisja moglo byti v o z da n i e m 818 S. 340 


a mne kazets ja, cto na zacinanie sem raza 2 ili 3 po- 
slat' s torgovymi podarkov k Murtaze 445 S. 78 

Peter bittet um schnelle Zusendung der Grundrisse einer neuen Fe- 
8tung, Ctob bes poterjanija vremeni vskore mocno reks"ponc polucit' 
o zacinanii onoj kreposti 3331 S. 305 

sumnenie imeete esce v samom saltane, Gtob črez poduscenie neprija- 
telej našich v svoem namerenii k zacinani j u vojny ne so- 
deržaleja ... = I povelevaem vam vsjakimi merami truditca Portu ot 
таса + і ј а vojny otvodit' ~ beide 5195 S. 159 

takoj pobedy ot zacatija Bej vojny ne byvalo 195 S. 205 
prezie za Ca + і ja vojny s Portoju 4270 S. 86 

Pisma v kotorych pises o zacatii dackogo 3526 usv, 


Tolstoj soll vor der Hohen Pforte beteuern, daB - s storony 
carekogo velicestva nikogda nikakovago zlago na C i na ni ja 
ne budet 419 S. 37 
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Zuverlässige Nachrichten aus der Türkei besagen, daB o naci- 
nani 1 nikakom voennom net sluchu 476 usv, 

Peter teilt mit, daß er nach dem FriedensschluB mit der Turkei den 
Krieg gegen Schweden begonnen und dazu die ersten Maßnahmen ergrif- 
fen habe i k bratu tvoemu poslali ukaz o na са + і і togo dela 
324 S. 388 

Alle Aktivitaten der Turken auf der Krim sollen ausgekundschaftet 
werden, insbesondere smotret' nakrepkos stanut li zasypat' ili net, 
čtob ich па Ca ti e otnjud' ne bylo bezvestno 403 S. 2 

Peter vill, wenn andere Hilfe nicht möglich ist, unter Zurücklas- 
sung wichtiger Geschafte selbst nach Kovno kommen, ne soversa 


zdes' nicego nacatija 903 S. 428 usv, 


Peter bittet Christian von Danemark, einen fremden Emissionar an 
der Durchfahrt nach Polen zu hindern, potomu čto nikomu takovago 
v puti ego p re pi na ni j a ucinit' ne mocno 177 S. 187 
Aus Bruderliebe und radi krepcajsago prodolzenija toja protiv ob- 
8cago neprijatelja vojny і p re pi na n 1 ј а ego zamyslom i 
gordych namërenij verspricht Peter Hilfe 606 S. 324 

v tom em prepjatie ucinit' 177 S. 187 

te maraety p re p ja ti е m tomu byli 2592 S. 107 

Peter befiehlt Golovkin schon vor seiner Ankunft: vsjakoe vozmoz- 
ne ргер ја + і е neprijatelju cinite 2648 

bez ргер ја + 1 ja proezd da budet 1944 S. 78 usv, 


ego korolevskogo velicestva kamisarom 2 b і ra п і е vo onych 
pravincijach ot Reci Pospolitoj im naznacennych deneg bol'se ne 
mesat' 5033 S. 34 

Cinjatsja tamosnim zitelem velikija obidy i razorenija v neporja- 
docnom i izlisnea sobiranii proviantu 40971 usv, 

Ctob уве... prigotov"ljat', a imennot v8pomoc' k sobrani- 
j ч pravianta synu moemu, tak"ze i altilleriju k dobyvaniju 
Stral'zunta 5034 S. 35 

tajnoj vojnskoj dumy kolegium ili sobran ie... ucineno 
bylo 421 S. 49 

pri sobranii Lvovskom izvestilos' 1580 S. 79 usv, 


javljajus' pervenstvenno 2 dolznym blagodareniem ... 2а vspomoga- 
teletvo, kotoroe ... protiv korolja Sveckogo ... дате donyne pre- 
postojanno, s krajnyms vsego во z i da n i е m i bezsmertnoju 


imeni svoeju slavoju, archierejstvo vaše ucinil 1519 
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osnovanie to slabo ko so z da n 1 j u tol' velikogo dela i 
tjazkogo zdanija 507 S. 168 
leta ot soadani j a mira 104, 415, 507, 956 usv, 


Bei v oz da jani e ("Vergeltung" im guten vie im bösen Sinne) 
und vozdanie ("materielle Entschadigung") ist kein Aspektun- 
terechied ersichtlich. Ob der geringe semantische Unterschied durch 
die verschiedenen Stamme bedingt ist, kann wegen der zu venigen Kon- 
texte aus den PiB nicht geklart verden, Selichova belegt beide For- 
men aus der Nestorchronik (ohne Aapekikorrelution) > 
Bei zacinanie zeigen die Kontexte 333] und 5195 zwar die 
Bedeutung einer Handlung, aber ohne imperfektive Merkmale, in 443 
("Anfang") fehlt die Handlungsbedeutung; Zza С a t i e in 5195 un- 
terscheidet sich semantisch nicht von zacinanie im gleichen 
Kontext, In 193, 4270 bezeichnet 2 а C a t i e das abstrakte Resul- 
Cinanie in 443, In 3526 
hat zacatie die Bedeutung "das Beginnen", "das Treiben" ohne 


tat der Handlung ("Anfang"), wie za 


Spuren eines Aspekts, Somit fallt zacinanie - zacatie 
als korrelatives Aspektpaar aus. 

Der nicht verbalen Bedeutung von 2 а са t ie in 3526 entsprechen 
nacinanie in4l9und паса + і е in 905. Dagegen hat 
nacinanie in 476 die Bedeutung einer unvollendeten Handlung, 
gegenüber na catie in 324, 405 als perfektive Entsprechung. 
Sverdlov gibt nacinanie - па c ati е als funktionie- 
rendes Aspektpaar fur das 18. Jahrhundert an^. Paetusenkov bereite 
fur das 11, - 12. Jahrhundert (istorija judejskoj vo jny)? also lange 
vor der Zeit, in der man von Aspektkorrelationen überhaupt sprechen 
kann. Das Material der PiB zeigt na einanie -nacatie 
nur in einem Teil der Kontexte als Aspektpaar. 

Ргеріпап і е kann in 177 als Bezeichnung einer imperfektiven 
Verbalhandlung verstanden werden, deutlicher ist diese in 606, vah- 
rend p rep jati е resultative (1944, 2592) und die Bedeutung 
einer Handlung hat, die aber aspektneutral ist (177, 2648). Wegen 

des Fehlens perfektiver Handlungsbedeutung beim perfektiven Modell 
kann also bei prepinanie ~ ргерја + і е nicht von 
Aspektkorrelation gesprochen werden. 


Bei sobiranie = sobranie ist nur ein Textbeispiel 


151 1 спота 1967, $. 51 Spastusenkor, s. 68 


?sverdlov 1959, S. 124 
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für sobranie (5034) mit den Formen des imperfektiven Mo- 
delle vergleichbar. Hier hat es perfektive Handlungsbedeutung, da 

ein zeitlicher Rahmen besteht ("k dobyvaniju Stral'zunta"), die an- 
deren Kontexte zeigen die konkrete Bedeutung "Versammlung", In einem 
Fall also kann во b ra п і e als perfektive Entsprechung zu в о - 
biranie /zbiranie angesehen werden, In alterer Zeit 
war die Handlungsbedeutung für в о b ra ni e offensichtlich die 
Regel. Romanova gibt für dieses Paradigma für das 16. Jahrhundert 

die Bedeutung einer beendeten Handlung an und spricht von seiner da- 
male groBeren Verbalitat als heute", Selichova stellt so b ra nie 
und sobiranie für das 15, - 17. Jahrhundert als Aspektpaar 
vor*, Sverdlov spricht von einem semantischen Losriß vom Verb (otryv), 
der im heutigen Russich bei so b ra п і е besonders deutlich sei’, 
Веі so 2 і д а п і е ist wegen des rhetorischen Charaktere des Kon- 
textes keine unvollendete Handlungsbedeutung zu erkennen, S o z d а - 
nie kann zwar als abgeschlossenen Handlung verstanden werden, ist 
aber in der Mehrzahl der Kontexte als formelhafte Datumsangabe ver- 
wendet, so daß auch sozidanie ~ sozdanie nicht als 
Aspektpaar gelten kann, 

Demnach können ubeganie ~ ubezani е (Romanova gibt 
auch für ubezanie im 16. Jahrhundert die Bedeutung der beendeten 
Handlung "Flucht" an^, in den PiB aber steht es für "Vermeidung") 

und vozda janie - vozdanie wegen des Bedeutungs- 
unterschiedes nicht als aepektkorrelativ gelten. Bei za cina- 
nie - zacatie,prepinanie - prepjatie, 
sozidanie - 802dan i е entspricht jeweils ein Glied 

des Paares nicht dem imperfektiven bzw, perfektiven Modell, Nur ein 


Teil der Kontexte zeigt Aspektkorrelationen für nacinanie- 


nacatie,zbiranie /sobiranie - sobra- 
nie, 

1 Romanova: -nie, S. 70 Isverdlov 1961: Semantika, S. 27 
211 с пота 1972, $. 55 Ahomanovar "nie, S. 70 
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b) Aspektkorrelation ist vorhanden 
Als Beispiele für volle Aspektkorrelation bei Substantiven auf 


-nie/-tie konnen dagegen geltent v A 


branie 5 - vzjatie 14 podryvanie 1 - podorvanie 3 
zabiranie l - zabranie 2 prinimanie 5 - prinjatie 17 
otbiranie 1 - otobranie 3 razryvanie l - razorvanie 7 


otnimanie 2 - otnjatie 4 


Peter verspricht, alle vorherigen Vertrage uber die Tabakseinfuhr 
rückgangig zu machen und dem britischen Handler bei der Ermittlung ë 
irgendwelcher Verstöße gegen den neuen Vertrag incl. Bestrafung 
behilflich zu sein ... iv bran'e protiv soderzani ja sego 
pisma privezennogo nikocyanu vspomozenie Ciniti povelit'. 234 

vy dolzny Cinit' pravednoj i voinskoj sud, О polkovnike Suchotine, , 
bude on bran'e teleg i rosklad dengam ucinil bez ukazu, zde- - 
lat' na nego voinskij sud; bude ze s ukazu, to on svoboden, 824 
Unjatie svoevolstva v vojeku i b r a п і е deneg, Как i nyne v 
Chelmskoj zemli berut po neskolku ef'imkov z dymu na polk Rencelev, v, 
i ctob s pomjanutoj zemli proviantu ne brat' 1878 S. 29 

Izpolnit' sud po prigovoru nad generalom-porutcikom Cambersom za 

ego chudoj postupok liseniem komandy i v" z ja t i e m ordena 
svjatago Andreja. 2523 S. 58 

Die Stadt Pskov muß fur die Kosten einer koniglich-polnischen Ge- 
sandtschaft aufkommen ... dlja v z ja t' ja na tu ich posol- 
8kuju dac ju deneg, takze i dlja pit'ja, kogo k vam prisljut, i vy 

b té vysepisannye dengi i pit'e veleli otdat' totcas 637 

Otpuscen ot nas k Moskve na vremja kuchmejster nas Jan Felten dlja a 
nekotorych svoich nuzd, а imjanno dlja v z ja t' ja па dolž- 
nikach dolgov svoich. 5126 


Russische Truppen sind nach Samogitien unterwegs ... a mez tem 
vremenem dlja 2 а b i ra ni j а vojsk і protcego uprav"lenija 
protiv protivnych Cinit' gospodinu staroste 1745 S. 256 

Das russische Heer marschiert bis zu einem Punkt ... kudy koman- 
dirovan s polovinnoj kavalerii general Ren dlja zabrani- 
j a proviantu 4619 S. 31 


Der schwedische Kommandant von Vyborg stellt Bedingungen fur die 
Übergabe der Stadt, üblich sei jedoch Folgendes: ... akort prosit' 
pri otbiranii kontraskarpa pri dobroj def'ensii goroda, 
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a ne tog"da, kogda uze pod bastionami otakujusci ja obretajutsja. 
3800 
gospodin getman Aginskoj otsjudy ot"ezzaet dlja otobrani- 


j a vojsk ot Visneveckogo 1744 S. 254 


Gegen die russischen Truppen in Polen sind viele Beschwerden laut 
geworden ... V ses izlisnem sobiranii proviantu ... sverch togo 
mnogich deneg takoze уо o t ni ma п і i losadej і skota 4095 


nepravednych sudej nakazyvat' otn ја ti e m Cesti 4289 S. 101 


Peter befiehlt Kikin, dem Feind auf den Fersen zu bleiben, seinen 
weg zu storen ип... p o d r y v a п і e zamkof’ po poslednej 
mere ucinit' 1049 S, 35 

podorvanie m porochovoj kazny ... svoich neskolko sot 
pogubil 458 


Brandenburg und Rußland vereinbaren gleiche Behandlung der Ge- 
sandten, daby v prinimanii ego kurfistrovych poslov, 
i vo osmotrenii i v ceremonijach soglasie ucineno bylo ravno 171 
Peter bittet Leopold I., einen Gesandten zu empfangen und ... 
nasu gramotu u nego prinjat' ljubitelno, ap prinjati- 


ju otpusk emu ucinit' 412 S. 21 


Rußland gelobt, an der Seite Österreichs und Venedigs die Turkei 
Zu bekriegen und alle Kraft einzusetzen ... i k prelomleniju ne- 
prijatel'skich silik razryvanisju , ili nalezati, 
ili ciniti, cto vozmogut s svoej storony 134 S. 13C 


posle ra z or vani ja preznego mira 4576 S. 324. 


Die Substantive izgonenie - izgnanie passen nicht 
ganz zu den übrigen Aspektpaaren mit lautlichen Unterschieden im 
Stamm, da das imperfektive Modell auf ein Verb izgonit' zurückgeht, 
das der Klasse A IV angehort. Selichova stellt das Paar i z gna- 
nie - izgonenie neben sobranie - sobiranie, poslanie - 
posylanie vor und erwahnt als Neubildung des 15. - 17. Jahrhunderts 
ein razgonanie , das als Bildung nach dem imperfektiven Modell gel- 
ten kann!. Selichova nennt izgnati - izgnanie, izgoniti - izgonenie 
sowie entsprechende Beispiele mit raz- als Beispiele fur die Moglich- 
keit, zu perfektiven Stammen auf -a- unter Nutzung alter Alternation 


des Wurzelvokals mit -i- die imperfektiven Stamme zu vilden', 


156]ісһоға 1972, S. 55 
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Bei Sreznevskij ist auch izgonjati angegeben!, nicht aber das dazu- 
gehörige Verbalsubstantiv, 
Die Kontexte der PiB zeigen, daß bei gleicher Bedeutung verschiedene 


Aspektfunktionen zum Ausdruck kommen: 


Die nordischen Verbundeten hatten auch bei der Verfolgung der 
Schweden die Neutralität beachtet ... s ocevidnym otstavleniem 
izgoneni ja togda oslablennogo korpusa, ... nun aber 
mußten wegen der schwedischen Verstarkungen auch russische Trup- 
pen nach Pommern geschickt werden. 4478 S. 256 

po izgnani i neprijatelskom i otdaleniem onogo 2816 S, 282 
vmesto vydaci našich poddannych izmennikov ... 1 Z g na n i e m 


iz oblasti vašego saltanova veliCestva dovol'stvovalis' 3878, 


Trotz morphologischer Bedenken kann also i z go n e nie - 
izgnanie als Beispiel fur Aspektkorrelation bei Verbalsub- 


8tantiven gelten, 


1. Korrelation der Substantive von Verben auf -at' und -it' (Klasse AIV) 


Einige Verbalsubstantiv-Paare aus den PiB entsprechen formal dem 


Aspektkorrelationsmodell der Verben auf -at'/-it' (Klasse A IV): 


zamotcanie 2 - zamotcenie 1 nastupanie 1 - nastuplenie 10 
brosanie 4 - brosenie 1 otlaganie 1 - otlozenie 3 

istoscanie 1 - istoscenie 1 predlaganie 1 - predlozenie 28 
namerjanie 1 - namerenie 59 prodolzanie 1 - prodolzenie 13 


(soderzanie 23 - soderzenie 1) 


Als funktionierende Aspektkorrelative konnen von diesen nur brosa- 
nie - brosenie und istoscanie - istoscenie angesehen werdent 
Priezzie Brandeburcy s nasimi neprestanno truzdajutca v bra- 
за п і i bombov 100 8, 81 
estli ot malovo b r o s a п! j a bomb skoro stanut zdavatsja 
929 
pd brosanie m rucnych granat 963 S. 477 
Es wird vorgeschrieben, wie bei einem bestimmten Seemanover vorzu- 


gehen sei: izvol' znak moj, kak mne echat' k vam, postavit' i pri- 


I Srezn. a tergo, S. 135 
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tom drugoj znak dlja brosani ja jakorja ... 4017 S. 352 
eorvaniem i brosenien vynpelja ... bezcestie naneseno 
3833 S. 204 


Peter erklart den hollandischen Friedensvermittlern, daB er ohne 
schwedisches Entgegenkommen genötigt sei, noch tiefer in den Krieg 
einzutreten, und kundigt das vorher an, ctob posle kakova nareka- 
nija v tom ne bylo, vpred' radi obezpokoivanija i is to вса - 
ni j a sily neprijatelekoj, Cto ne bez izlisnich tjagostej К 
postanovleniju mira vpred' budet. 602 S. 295 

daby potom siju Malorossijskuju zemlju, po isto scenii 
onoj, otdat' pod igo Polskoe 2816 S. 276. 


Der ohne zeitliche Grenze ablaufenden Handlung in den Kontexten fur 
bros а пі е steht der besondere, einmalige Fall bei bro š e - 
п i e gegenuber, 
Wegen des parallelen Gebrauchs des imperfektiven 'obezpokoivanija' und 
des Fehlens eines zeitlichen Rahmens ist die Verbalhandlung bei і в - 
to8canie als unvollendet zu werten, wahrend bei isto- 
scenie die Praposition 'po' eine Handlung mit Hinblick auf ihren 
Abschlu8 signalisiert. 
Bei den anderen Parallelbildungen auf -anie / -enie ist die Bedeutung 
der Verbalhandlung bei beiden Paradigmen oder einem von ihnen verlo- 
ren, 2. В, 

Peter schickt Boten nach Brandenburg, kotorye iz nasego carstvuju- 

8Ccago grada otpusceny budut bez зашо + C a ni ja 502 

Ein Meister soll alles Nótige zur Sicherung des Fahrwassers von Ri- 


ga erhalten, i to уве bez za mo t C e п 1 ja emu davat' 3608 


ezeli kto iz vas vedel o tom ego zlom na me r јап і і 2835 


zloe namerenie vorovskoe prekratilos' 2492 


vo увео, kak v пав tupani i , tak i v reitirovanii ... po- 
stupat', smotrja na ich dejstva 3911 S. 264 

kogda ne budet пав tup le ni ja ot пав, to, caju, budut 
pytat'sja k Gorodu 415 S. 23 


daby vaša milost' kak na јвкоге ja bez otlaganija vreme- 
ni sjudy pribyli 1746 S. 259 

Сбор o tom ukazy poslat' v pervych Cislech aprelja bez о t 1 o - 
¿eni ј а vremeni, 1490 S. 6 


Ich veliceetva ne budut sluBat' vo vremja tecenija seja vojny 
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protiv Švecii nikakoj mediacii, p re dla gani ja o mire 
posredstve ili inogo predlo zeni ja k primireniju 
3554 S. 199 ` 


Peter will Polen unterstutzen und de js tvitelnoju pomosci ju k po- 
trebnomu vozdvizeniju vojska ik p r o d o 1 запі ju веј 
vojny ochotu dodavat' 1187 S. 195 

ја в svoej storony ni v cem ne preminu, cto k krepkomu pro- 
dolzenidju vojny ... sluzit' mozet 5080. 


Die Áhnlichkeit der Kontexte schlieBt bei zamotcanie ; 
namerjanie, otlaganie, prodol zanie 
und den entsprechenden Formen des perfektiven Modells eine Aspekt- 
korrelation aus. Nas + ч ра п і е ist durch 'emotrja na ich 
dejstva' zeitlich eingeengt und kann daher nicht ale imperfektiv gel- 
ten, пав tu ple п і е hat wegen der Verneinung eine allgemeine, 
an keinen zeitlichen Rahmen gebundene Bedeutung, ist also nicht als 
perfektiv zu verstehen. Bei dem im gleichen Kontext gebrauchten 
Paar predlaganie - predlozenie ist kein 
Aspektunterschied ersichtlich. 
Als eine zufällige Nebenform ist wohl soderzenie anzuse- 
hen, es sei denn, man setzt eine Verbform *derz-i-ti an, Moglicher- 
weise ist hier -e- mit -a- verwechselt worden, wie vielleicht bei 
kricenie, presterezanie. Die gleiche Bedeu- 
tung "Unterhalt" ohne Aspektunterschiede hat auch s o de r za- 
n i e mehrmals (2590, 5210). Die Form mit -a- und die mit -e- sind 
im selben Kontext vertretent 
Čto prinadlezit do soderzani ja sego nemeckago dvorova- 
go cinu, to izvolit ego carskoe veliceetvo ko onago potrebe, tako- 
Ze i na ee vysocestva izdivennyja dengiina soder zenie 
stola, konjusni i na ubor nadlezascich vescej ... placeny ee svet- 
losti budut 4421 S. 206, 


Eine Aspektkorrelation ist bei den nach dem Muster verbaler Aspekt- 
paare auf -at' / -it' (Klasse A IV) gebildeten Verbalsubstantiven auf 


-anie / -enie die Ausnahme (bei 2 von 8 Paaren), 
Korrelation der Substantive von Verben auf -at' und -it' (konsonan- 


tische Stamme) 
Im Material der PiB sind auch Verbalsubstantive vorhanden, die von 
verbalen Aspektpaaren auf -at' / konsonantische Stamme gebildet sind. 
Es sind diess 

Rainer Berg - 9783954792917 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


‹ - 757064 


105 


vspomoganie 1 - vspomozenie 53 poziganie 1 - pozzenie 2 
zziganie 1 - zzenie 1 pocitanie 6 - poctenie 11 
obereganie 1 - oberezenie 4 prestereganie 1 - presterezenie 6 
ostereganie 1 - osterezenie 2 (presterezanie 1) 
otricanie 1 - otrecenie 1 procvetanie 1 - procvetenie 1 
pogrebanie 1 - pogrebenie 3 (vjazanie 1 - vjazen'e 1) 


Die Paradigmen v j a za n ie - vjazen'e sind wohl nicht 
von einem verbalen Aspektpaar abgeleitet sondern von Verben mit ver- 
schiedener Bedeutung. Zwar gibt Dal' für die Bedeutung 'plesti prut- 
kami' sowohl vjazat' als auch vjazti an’, doch müßte bei der Ablei- 
tung des Verbalsubstantivpaares aus den PiB von diesem Modell über- 
tragene Bedeutung eingetreten sein, "Verpflichtung" fürvjaza- 
n ie und "Gefangenschaft" für v ja 2 е п' e , Als Ableitung vom 
Verb vjazat' "verbinden" konnte nur v ja z a n í е gelten, Srez- 
nevskij gibt vezti und veziti beide in der Bedeutung 'prehendi' an’, 
vezati in der Bedeutung 'ligare'? Zu diesen verschiedenen Verbalstam- 
men passen die Substantive aus den PiB morphologisch und semantisch. 
Aspektkorrelation ist hier sicher nicht anzunehmen. 
Eine nicht lautgesetzliche Bildung durfte prestere zanie 
sein, das vielleicht in Analogie zu Formen wie -begat' / -bezat' als 
entsprechung zu p res te re ga ni е entstanden ist. Im selben 
Satz kommt auch prestere zenie vor: 
Obwohl die Schweden in Sachsen eingefallen sind, sei es ratsan, 
daß August II. die russischen Hilfstruppen nicht dorthin schickt, 
по ostavil dlja p res tere zani j a ot turskogo napade- 
nija v Polše, ch kotorym my esce bolee ot Rigi i Elbinga vojsk 
posylaem, s kotorymi obsce 8 vojski Reci Pospolitoj, koronnym i 
litovskim, vsjakoe vozmoznoe prestere zenie tem za- 
myslam ciniti mozes', 3883 S, 244. 
Der Kontext zeigt für presterezanie allerdings eine 
sowohl von prestereganie "Wahrung", "Vertretung (der 
Interessen)" als auch уоп p re sgs te re 2 e п і е "Be-", "Verhin- 
derung" abweichende Bedeutung: "Sich-Huten", 
Wegen der nur bei prestere Zani e verwendeten Praposi- 
tion 'ot' kann vermutet werden, da8 es sich um eine Ableitung von 
einem reflexiven Verb handelt, Die Lautfolge -Za- statt -2е- oder 
-ga- bleibt jedoch ungeklart, 


1ра1' 1, S. 337 ®sreznevskij 1, Sp. 504 ibid., Sp. 503 
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Wegen der Bedeutungsunterechiede sind bei о + гі са n ií е "Ableh- 
nung" / otrecenie "Verzicht", preetereganie 
"Wahrung" / prestere Z e n i е "Verhinderung" keine Aspekt- 
korrelationen zu erwarten. 
Bei vspomoganie ‚ ostereganie und pogre- 
banie ist zwar die Bedeutung einer imperfektiven Handlung deut- 
lich erkennbar, doch zeigen deren Entsprechungen nicht perfektive 
sondern resultative (osterezenie) oder verbaler Handlungsbedeutung 
entfremdete und daher aspektneutrale Bedeutung (vspomozenie, pogre- 
benie). Das nur in Kontextfragmenten belegte Paar 2 zi ganie - 
22 еп! е läßt keine Aspektdeutung zu. Romanova gibt fur szenie 
im 16. Jahrhundert die Bedeutung der beendeten Handlung anl, Obe- 
reganie - oberezenie sowie pocitanie - 
poctenie sind Aspektbedeutungen gegenüber indifferenti 
Die Republik Litauen gelobt, daß ein Fall wie bei Birzi (unterlas- 
sene Hilfeleistung) nicht wieder vorkommen soll ... no vzaimnoe 
vs pomoga ni е davat' budut vojska reci pospolitoj +++ 
vojskam ego carskogo velicestva 545 5. 207 
denezno ju kaznoju mnogimi tysjacami ve pomo zenie 
ucinit' izvolili 435 S. 69 
poneze my nyne ... svobodnee ruki imeem ko f" в pomo 2 е- 
niju 582 S. 269 
upovaem my, Cto vase korolevskoe velicestvo ne tokmo onym svobod- 
пој prochod crez Polsu izvolite, no i vsjakoe v s p o m o Z e - 
nie onym pokazat' izvolite 5072 S. 69 


rav"nyja sim vedomostjam [kotoryja nadlezat radi o s te re ga- 
ni ja vojsk našich] posylajte 1378 S. 394 

Die Livlānder sollen im Falle von Übergriffen auf russische Trup- 
pen die Schuldigen finden und bestrafen. A esli, pače Cajanija, 

kto v takovych slucajach nadlezascego osterezeni ja 
imeti ne budet ... to nam o tom vskore donosit' 4052 S. 375 


Poluceno izvestie ot posylannych dlja pogrebani ja 
mertvych po batalii 3297 S. 262 
gospodina sautbejnachta Rejssapogreben і е bylo takim 


obrazomı es folgt die Beschreibung des Trauerzuges 1196 


Bude onyja vse choteli itit', to dlja uderzani ja onych pisat' bu- 
dem, I getmanu takoz nadlezit pisat', budto b dija obsre- 


lpomanova: -nie, S. TO 
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gani ja ot tatar uderzalis'! tam 3012 S, 48 
Poka budet dlja obere zeni ja sej pravincyi ot Leven- 
gopta, to byt' i obrascatca so vsem korpusom 2459 S, 231 


ро C i tanie ‚ kotoroe оп К nasej osobe imeti dolžen, zapon- 
nil 1838 S, 345 
Nyne ze obnadezivaem vašu milost' oBoblivoju i nepremennoju naseju 


prijazniju i po Ctenienm osoby vasej 2915. 


Romanova stellt für das l6, Jahrhundert noch das Fehlen einer perfek- 
tiven Entsprechung zu p o g r e ba n í e fest... Sie spricht von 
einer Vermischung der Bedeutung der Handlung und der konkreten Benen- 
nung bei Verbalsubstantiven zeremoniellen Gehalte”; Das Material der 
PIR zeigt aber deutlich getrennte Bedeutung der Handlung für po - 
grebanie "das Begraben" und der Zeremonie für pogrebe- 
nie "Begrabnis", Pastusenkov gibt die Existenz beider Formen be- 


reits für das 11. - 12. Jahrhundert an? (gegen Romanova). 


Als Verbalsubstantive mit Aspektkorrelationen bleiben also in dieser 
Gruppe ur poziganie - po zzenie udprocve- 
tanie - procvetenie!€: 
onomu prepjatstvujte na vsech pasach, tako Z zasekaniem lesov i 
poziganienm dereven'. 2645 S. 147 
to cinite 1' pred nim ogolozenie p o Z Ze n і е m proviantu 
2149 


ukazu пе bylo o p o z 2 е п і i furazu 2193 


bd = v ч ké 
imeem nelicemernoe izvolenie k ... vozvrasceniju procveta 


nija, prira&ceni ја i blagosostojanija knjazstvu Lif'ljanskomu 
7135 S. 151 

Peter erinnert August II, an dessen Wunsch, cto dlja procve- 
teni ja. mez nami ... istinnyja, postojannyja í nerazdelny- 
ja druzby eine polnische Botschaft in Moskau eingerichtet werden 
8011 605 S. 321. 


Zwar ist in der Gruppe der nach dem verbalen Aspektkorrelations- 
modell auf -at' / konsonantische Stamme gebildeten Verbalsubstantive 
bei vepomoganie, ostereganie, pogrebanie, poziganie, procvetanie 
die Bedeutung der imperfektiven Handlung deutlich ausgepragt, doch 


ist entsprechende perfektive Bedeutung nur bei pozzenie und procvete- 


lnomanova: -nie, S, 67 f pas tusenkov, S. 69 
?ibid., S. 81 
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nie zu erkennen, und osterezenie hat als Spur des perfektiven Aspekts 
resultative Bedeutung. 

Korrelation der Substantive von Verben auf -it' und -it' (konsonan- 
tische Stämme) 

Im Material der PiB sind auch mehrere Substantivpaare nach dem Muster 
aspektkorrelativer Verben der Bewegung auf -it' / konsonantische 
Stamme vorhanden. Hierbei handelt es sich um Ableitungen von der Ka- 
tegorie 'kratnye' / 'nekratnye' oder laut Sachmatov! der unbestimnt- 
motorischen Verben einerseits (chodit', vodit', vozit' usw.) und der 


bestimmt-motorischen andererseits (idti, vesti, vezti usw.)! 


vozenie 2 - vezenie 1l 
donosanie 1 - donosenie 27 - donesenie 5 


navazdenie (navozenie) 1 - navedenie 1 


otchozdenie 1 - ot"itie 1 
privozdenie 1 - privedenie 5 
provozanie 8 - provozdenie 1 - provedenie 1 
proizvozdenie 1 - proizvedenie 2 
enosenie 6 - snesenie 2 


Prafigierung führt bei Verben der unbestimmt-motorischen Kategorie 
nicht zur Perfektivierung (von Ausnahmen mit modifizierter Bedeutung 
abgesehen), so daß von diesen gebildete Verbalsubstantive dem im- 
perfektiven Verbalmodell entsprechen, die den perfektiven Bildungen 
vom bestimmt-motorischen Modell mit Prafix gegenüberstehen. 
Unprafigiert ist nur das Paar vo zenie - vezenie, 
bei dem nicht Aspektkorrelation, sondern ein Unterschied in der 
Aktionsart zu erwarten ist, was die Kontexte bestatigen: 

Ko8á'keo v o Ze п і i pusek dlja s"koroj s"trelby. 612 

sobrat' podvod pjat' tysjac' dlja ve 2 e п i ja proviantu do 

Vil'ni 826. 
Zwar ist der Kontext für v o Z e пі e nur eine zusammenhanglose 
Notiz, doch geht aus dieser bereits die Unbestimmtheit des Prozesses 
hervor, wahrend ve z e n і e eine bestimmte Handlung bezeichnet. 
Die Semantik der übrigen Verbalsubstantive dieser Gruppe laßt die Be- 
schrankung auf perfektiv-imperfektive Korrelativitat erkennen, und 
auch diese besteht nicht in allen Fallen. 
Wegen unterschiedlicher Bedeutung treten bei p r o i z v e d e n i e 
"Folge", "Resultat" - p r oi z v o таеп іе "Leistung", "Tat"; 
2 


lšachmatov 1925, S. 171 ibid., S. 165 
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впевеп іе "Er-", "Aufstellung" - s no š e ní е "Beziehun- 
gen", "Gedankenaustausch"; пату е de п і е "дав Richten (eines 
Verdachtes auf jnd.)" - na va Z d e п і е "das Schlagen (einer 
Brucke)" keine Aepektunterschiede auf. 
Der semantische Unterschied kann bei p r oi z v e d e nie - 
proizvozdenie seinen Ursprung in der Aspektkorrelati- 
On haben, denn Substantive von perfektiven Verben neigen zu resuita- 
tiven Bedeutungen und konnen dann nicht mehr als dem imperfektiven 
Modell entsprechende Verbalsubstantive mit perfektiver Handlungsbedeu- 
tung angesehen werden, Sverdlov gibt p roi z v e de nie und 
proizvo zdenie als Beispiele für Aspektkorrelationen bei 
Substantiven im 18, Jahrhundert an, 
Donosenie und donesenie sind ohne ABpektunterschie- 
de gebraucht: 
prosim, ne tokmo b sie emu pozvolili, no i v dono seni- 
jach ego blagoprijatnoe vyslušivanie pokazati 467 S. 102 
nadobno .„„ rejtarskoj polk razobrat'; а po dono seniju 
generalskomu mozno tot polk zdelat' lutce 408 S. 8 
see ha kotorogo izustnoe dono Benie my i v tom sBylaem- 
вја 2944 
Peter mochte, daß sich Dänemark intensiver am Krieg gegen Schweden 
beteiligt. Togo radi za blago razsudili dlja prostrannogo d о - 
nesenija о tom .., poslati ... posla 1940 $. 69 
v sem BBylaemsja na в1оуевпое d o n e p e n i e vrucitelja Bego 
2154 
па ustnoe d o ne в e ni е pomjanutogo gospodina voevodica 
Ravskogo, ssylaemsja 2926 S. 363, 
Semantisch sind beide Formen nicht weit von konkreter Bedeutung ent- 
fernt. Die gebrauchlichere von beiden ist donosenie., 
Imperfektive Handlungsbedeutung ist bei o t c ho Z d e n i e " 
privozdenie ‚provozdenie belegt. O t" itie 
dagegen hat resultative, auf Perfektivitat des zugrundeliegenden 
Verbs zuruckzuführende Bedeutung, wahrend p ro v e de n і е und 
privedenie perfektive Handlungsbedeutung haben und mit den 
imperfektiven Entsprechungen Aspektpaare bildens 
Beschreibung der Hochzeitszeremonies Nach der Trauung schreitet 
man in bestimmter Reihenfolge ~ Оф c ho Z d e ní е v polaty 


korolevy eja velicestva takim ze sposobom, kak prišli, ucineno. 


lsverdlov 1959, S. 124 
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4804 $. 172 

Peter erinnert August II. aus gegebenem Anlaß an die versprochene 
Tolerierung orthodoxer Glaubensausübung in Polens östlichen Terri- 
torien., А poneze Kieva v storonu nasu o t" í ti e m vyšepomja- 
nutym episkopam ... po duchovnomu ich cinu í obyknoveniju dovelos' 
priimati blagoslovenie i rukopolozenie ot kievskogo mitropolita 
5094 S. 84 


Vier Regimenter sollen schnellstens nach Reval geschickt werden, 
um die Getreidezufuhr zur Stadt abzuschneiden, Ао provo- 
zdenii tech polkov i o protcem prikazali my slovesno semu 
poslannomu 3903 

Cto ze prinadlezit o p ro v e de n í ií Bkvadry karablej iz 
Azova v zunt crez Kostjantinopol', i to vesma nevozmozno, da es 


die Türken nicht gestatten würden 650 S. 60 


Dem romischen Kaiser soll ein Bündnis mit Rußland durch die Aus- 
sicht auf weitere Partner schmackhaft gemacht werden ... о pri- 
vozdenii Dackogo v vojnu, i dlja togo poslan narocno ot 
nas posol knjaz Dolgorukij, i veléno emu po vsjakoj vozmoznosti o 
tom truditca 2099 S. 182 

Es geht um die Rückkehr Karls XII. aus Bender nach Schweden ... 
sej put' črez Pol8u s velikim čislom vojsk ni dlja сево inogo 
trebueteja, krome p ri v e de пі j а К sore i javnomu roz- 
ryvu, 4203 S. 24 

Peter dankt der englischen Konigin dafür, daß ... posol ee veli- 
cestva v Caregrade po dannomu ukazu domogaleja k dejstvitelnomu 
privedeni д и mira s turkami 4795 5. 165. 


Die Formen d o no š a 1 е und provo запі е sind wohl 
Ableitungen von sekundaren Bildungen auf -at'. 

Die unbestimmt-motorischen Verben auf -it', trotz Prafix gewohnlich 
imperfektiv, konnen laut Sachmatov aber auch perfektiv werden, haben 
aber dann eine andere Bedeutung als ihre imperfektiv gebrauchten Ho- 
monyme (z. B. ponosit', schodit')?. Zu solchen perfektiv gewordenen 
und semantisch veranderten Verben der unbestimmt-motorischen Gruppe 
können dann durch Stammveranderungen wieder imperfektive Entsprechun- 
gen entstehen, Do no B a nie und provo Zanie konnten 


von solchen sekundaren, imperfektiven Verben abgeleitet seint 


l&achmatov 1925, S. 165 
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Die russischen Kommissare in Polen wollen in wichtigen Fallen 
nicht richten und berufen sich auf einen Ukaz des Zaren, worauf 
Peter antwortet: Nikogda ne byvalo ukazu, etob ne sudit', i ctob 
vpred', kali na nich kakaja zaloba, ctob pervo s nimi govorit', 
sprasivaja ich, i potom sjudy pisat’, ibo ne bez lisku dono- 
Banie zivet. 1878 S. 30 


na kladbisce pogrest' s p ro v o 2 а ni е m edinogo bataliona 
1388 
Truppen werden zu einer Geleit-Aktion benotigt, kotorye v lodkach 


voz'mi i nemedlenno vozvrati po provozanii 528. 


Beide Formen haben die Bedeutung einer substantivierten Handlung, bei 
der der Aspekt keine Rolle spielt. 

Zwar geht die Bedeutung von dono вап і е aus dem Kontext nicht 
eindeutig hervor, doch scheint sie sich von der der Parallelformen 
donošenie - donesenie nicht wesentlich zu unterscheiden (etwa: "Ein- 
gabe", "Bericht"). Ein Verb donosati in entsprechender Bedeutung 
ist im Altrussischen belegt), Somit ware d o no š a ni е als se- 
kundare, imperfektive Bildung semantisch unmotiviert, da ja in glei- 
cher Bedeutung in den PiB bereite Bildungen von beiden Aspekten vor- 
kommen, Schließlich ist, da diese Form neben sehr haufigem donosenie 
und dreimaligem donesenie nur einmal vorkommt, auch die Möglichkeit 
gegeben, daß es sich um eine Verschreibung handelt (wie prestereza- 
nie, soderzenie u. a., vgl. S. 92). 

Bei provo zanie "Begleitung" dagegen ist die Bedeutung klar 
gegenüber der von provozdenie - provedenie "Überführung" abgegrenzt. 
Das moderne Aspektpaar provodit' - provozat' "begleiten" ist in al- 
terer Zeit nicht belegt. Es gab nur provodit’ - provesti іп der Be- 
deutung "weiter-", "vorbeiführen" dau. und provozat' "begleiten"?, 
Romanova bestatigt, daß die entsprechende perfektive Form zu pro- 
vozanie erst in der Neuzeit entstanden веі“, In den PiB ist 
provozanie nicht imperfektiv gebraucht. Der Kontext 528 
zeigt sogar eher perfektive Bedeutung, da eine abgeschlossene Hand- 


lung bezeichnet wird. 


Somit ist auch bei den von bestimmt- und unbestimmt-motorischen Ver- 


ben mit Prafix abgeleiteten Substantiven die Aepektkorrelation 


loreznevskij 1, Sp. 704; ЗАВ 5, Sp. 500 4 овалочат -nie, S, DIE, 
und SRJ 4, S. 316 SAR 5, Sp. 502 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


T. 


112 


schwach ausgeprägt und nur bei drei Paaren nachweisbar: privozdenie- 
privedenie, provozdenie - provedenie, otchozdenie - ot"itie (letzte- 
res jedoch in resultativer Bedeutung), wahrend sie bei den anderen 
Parallelformen durch unterschiedliche Bedeutung oder Indifferenz ge- 
genuber dem Aspekt verhindert wird, Bei vo zenie - veze- 
nie ist die unbestimmt- und bestimmt-motorische Aktionsart des 
Verbs auch beim Substantiv auf -nie erhalten, 
ZUSAMMENFASSUNG 
Von insgesamt 55 Verbalsubstantiv-Paaren aus den PiB, die durch Suf- 
fix- und Stammunterschiede als Bildungen von perfektiven bzw. imper- 
fektiven Verben gelten konnen, ist bei 25 Paaren eine Aspektkorrela- 
tion zu erkennen, 
Die meisten Falle funktionierender Aspektpaare von Substantiven auf 
-nie/-tie entfallen auf folgende Gruppen: 

-va-nie/-tie (prebyvanie - prebytie) 

-yva-nie, -iva-nie/-a-nie, -e-nie, -e-nie (prismatrivanie - 

prismotrenie) 


-anie / Stammveranderung + -a-nie (otbiranie - otobranie). 


In den anderen Korrelationsgruppen (-a-nie/-e-nie - Klasse A IV wie 
istoscanie - istoscenie; -a-nie/-e-nie - konsonantische Stamme wie 
poziganie - ро22епіе{ -e-nie/-e-nie - konsonantische Stamme vie рго- 
vozdenie - provedenie) sind jeweils nur bei wenigen Substantivpaaren 


perfektive bzw. imperfektive Bedeutung nachweisbar. 
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Prafixales Korrelationsmodell 

Im allgemeinen wird im Russischen ein imperfektives Verb durch Pra- 
figierung perfektiv, wobei das Prafix seine reale Bedeutung ver- 
liert!, Auch die deverbalen Substantive sind zum größten Teil mit 
Prafixen ausgestattet. Die Untersuchung hinsichtlich der Aspektspu- 
ren ist am sinnvollsten bei den Verbalsubstantiven, die als Paare 
mit und ohne Prafix vorkommen und moglicherweise Trager verbaler 
Aspektkorrelation sind. Wegen der Fulle des Materials bleiben die 
nur unprafigiert oder nur prafigiert vorkommenden Paradigmen, deren 
Entsprechungen entweder nicht existieren oder zufallig nicht im Ma- 
terial der PiB erscheinen, außer acht, 

Wahrend einige Prafixe zum rein grammatischen Mittel zur Bildung des 
perfektiven Aspekts geworden seien, bevahrt laut Vinogradov ein gro- 
Ber Teil der Verbalprafixe die ganze Fulle seiner realen Bedeutungen 
und dient zur Bildung neuer Worter. Perfektivierung sei eine Folge 
der Wandlungen, die die Prafixe in der Semantik des Wortes bewirken, 
indem sie sich mit Stammen streng begrenzten semantischen Inhalts 
verbinden“. Die durch die Prafigierung hervorgerufene Bedeutungsver- 
anderung beim Verbalsubstantiv im Neurussischen ist laut Sverdlov die 
Folge der Zerstörung der Aspektkorrelationen (z. B. bei sobranie)^. 
Einige Verbalsubstantiv-Paare aus den PiB sind wegen starker semanti- 
scher Unterschiede nicht mehr als perfektive oder imperfektive Vari- 


ante desselben Semantems anzusehent 


de janie "Tatigkeit" - nadejanie "Hoffnung" 

zdanie "Gebaude" - sozdanie "Erschaffung" 

tocenie "Drechseln" - zatocenie "Verbannung" 

сајапіе "Erwartung" - otcajanie "Verzweiflung" 
Cjuvstvovanie "Beileid" - vozcjuvstvovanie "Zorn(aufwallung)" 


Verbalsubstantiv-Paare mit Aspektkorrelation 


Bei folgenden Verbalsubstantiven sind jedoch Aspektkorrelationen nach 
dem verbalen Muster prafigiert - unprafigiert erkennbar. Die Bedeu- 
tung der prafigierten Paradigmen laßt jeweils semantische Zugehorig- 
keit zu den unprafigierten erkennen, (Der Vollstandigkeit halber wer- 
den in Klammern auch die Prafixe der Formen aufgezahlt, die in den 
PiB nicht in perfektiver sondern in neutraler, imperfektiver oder 
auch fast gegenstandlicher resultativer Bedeutung belegt sind): 

1 


Sachmatov 1925, S. 159 Ssverdlov 1961: Semantika, S. 26 
?Vinogradovi R. Je, 5. 555 
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berezenie 2- (o-) 

bit'e га2-, po-, ot- 

boleznovanie po-, spo-  (so-) 

branie za-, 12-, o-, razo-, oto-, so- (1х), (obrat'e) 

bytie do-, z-, pre-, pri- (ot-) 

vedenie v-, voz-, na-, ot-, pri-, pro- [(blago)po-, (pro)iz-, vz-] 

vezenie vy-, ot- 

vladenie о- (za-, so-) 

gotovlenie iz-, u- (neiz-, predu-, priu-) 

delanie ot- 

derzanie voz-, 12-, o- (do-, za-, nevoz-, nedo-, nez-, neso- 
ob-, so-, u-) 

znanie  po-, pri-, u- 

iskanie vz- ot- s-  (pro-, sn-) 

kovan'e  pod- 

medlenie u- (2а-, neza-) 

mésanie pri- (za-, po-, s-) 

obretenie  pri- (iz-, blagoiz-) 

pecatanie za-, pri-, ras- 

pravlenie vy-, is-, ot-, po- (na-, neis-, u-, neu-) 

razumenie vy-, v-, u- 

slusanie vy-  (o-, nepo-, po-, pre-) 

streljanie vy- 

stroenie u-  (neu-, blagou-) 

tvorenie so- 

ucenie na- (ob-) 


chranenie u-  (o-, so-) 


Textbeispiele: 
Lesa sljachta rubit' na drova ... na dajut, a bude kto i srubit 
dlja nuzdy čto nebolsoe i za to kricat i grozjat celobit'em i 
bit'e m 950 S. 461 
sej bolvarok nacat' mocno b i t' em svaj zimoju [poneze podo 
ldom ne merznet] 1913(ahnlich 1886, 2891) 
Die feindliche Infanterie hat eine Kanone zuruckerobert ... i 
pri tom smuscenii za p o bí t i e m lošadej naši i svoich 
pušek neskolko prinuzdeny ostavit'. 863 S. 390 
Um angesichts eines erwarteten feindlichen Hilfskorps die russi- 
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schen Soldaten nicht zu dezimieren, sollen sie keiner Gefahr aus- 
gesetzt werden ... по уве avoe smotrenie imejte na o t b i t i ë 
Sikursa 3825 


ро nekolikonedelnom boleznovanii 545 S. 206 
pobol éznovaniem ze ... usmotreli estmy o nastuple- 
nii neprijatelskom 431 S. 64 

my so osoblivym s pobol eznovanien i cjuvstvova- 


niem urazumeli 806 S. 314 


bude on bra n'e teleg i rosklad dengam učinil bez ukazu, zde- 
lat' na nego vojnskij sud 824 

&ramotu o vozvysenii na vysocajsee dostoinstvo rimskich cesarej so- 
glaenyn і 2 b r a ni e m svescennago Rimskago gosudarstva knja- 
zej-&lektorov „.. polucili 5163 S, 138 

daby sobiralis' na o b r a ni e novogo getmana 2776 

cif'ir' vašu ja prinel, no onaja zelo k ra 2 ob rani Au 
lechka 1067 S. 59 

Ctob vse, cto k vesnemu dejstvu prinalezit, prigotov"ljat', a imen- 


not узрошос' k во b r a ni ju pravianta synu moemu 5034 S, 35 


Im Vertrag mit Litauen verpflichten sich beide Seiten ... k derza- 
niju i v ed eni ju toj Svejskoj vojny 545 S. 206 

In einer Bestandsaufnahme werden aufgeführt: Geval'dier u Artille- 
rijskogo polku, ... i to pod ego v e d e п і е m ognestrel'noj 
master - 1, kapitanov - 6 ... 5067 S. 60 

usmotrja on, korol' Svedskoj, neprestannoj zdes' svoj uscerb v 
vojskach svoich, i kogda Starodub, Росер ... po v v e d e n i і 
vo onye gvarnizonov, ne derzal dobyvat' 2816 S. 279 
Vozvestitelnoe nam ot vasego blazenstva v vozvedenii 
vasem na ву jatyj patriarseskij prestol Ierusalimskij pisanie ... 
vyrazumeli 1698 S. 224 (ahnlich 1769, 1779, 3605) 

Die Sachsen, die auf Schwedens Seite gekampft haben und gefangen 
wurden, sollen August II. uberstellt werden - imeet „.. kamisar 
radi otvedeni ja onych k Moskvé poslan byti 4478 S, 261 
posol ee velicestva v Caregrade po dannomu ukazu domogalsja k dej- 
atvitelnomu privedeni ju mira s turkami, za sie ego с. 
V. ... blagodarstvuet, 4795 S. 165 

Óto ze prinadlezit o p ro ve de n i i svadry karablej iz Azo- 


va v zunt crez Koetjantinopol', i to vesma nevozmozno 650 S. 60 
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poslany ot menja na more protif' neprijatelskoj B"k"vadry pod 
vladenienm vice-admirala Numbersa. 526 

pervoj serenge nikogda ne streljat' bez nuzdy, no, primknuf' ba- 
ginety, ruz'e derzat' [ takoz vo onoj crez celoveka pikineram byt' 
і onych v la dë ni ju piki obucat'] 2304 S. 101 

Prijatnoe vase pisanie о... ovladenii po dobroj akcii 


posadom nam sego utra vruceno 3644 5, 76 


Es entsteht die Frage, woher man ortskundige Fuhrer nehmen sollt 
otkudy vzjat' ljudej ..., kotorye vpred' iz dereven' dlja 2 n a- 
ni ja proselocnych dorog vozmutca 2624 S. 130 

Es soll erkundet werden, ob sich Russen mit Slowenen verstandigen. 
konnen. I iz nich, kakova ni est' Cina, celoveka togo Slavenskago 
naroda i jazyka privest' s soboju v Amstradam, dlja pozna- 
ni j а jazyka ich 192 S, 203 

ot priznani ja nezakonno vverzennogo — Lescinskogo 
velikodusno uderzivaetes' 2590 S. 104 

dlja kotoroj pretenzii u z na n i ja i opredelenija korolev- 


skoe velicestvo prosit o deputatach 965 S. 481 


zelaem vam ... mnogoletnogo zdravija i scastlivaja pravle- 
nija 111 S. 20 

prisla ... neprijatelskaja skvadra pt p ra v le niem 
vice-admirala 522 

mudrym i radetelnym svoim p ra v le niem i izrjadnym ucrez- 
deniem nemaluju uslugu i plod nam ... proizvel 1779 S. 285 
August II. bittet Peter, die russischen Hilfstruppen ganz seinem 
Befehl zu unterstellen. Ja prosu paki o skorom v y p ra v 1] e - 
nii К tomu potreonych ukazov 989 S, 520 

vaše korolevskoe velicestvo sim izvolili ... osobo poslannika 
svoego, Ljudvika Fabricyjusa, ko i g p r a v le n i ju togo 
déla k nam poslat' 209 S. 223 

tolko slava, slava, slava Bogu za i s p r a v le n i e nasego 
standara (durch die Einnahme von Nienschanz) 519 

daby poskorjaja echal na Voronež, poneze tam nemalaja nuzda est', 
a imenno vo o tp ra v le п i 1 v Azov proviantu 2850 S. 212 
ijulja v 30 den', v voskresen'ja, po o t p ra v le ni i 
Bozestvennoj služby 730 S. 173 

Es geht um einen Entwurf fur Schiffsneubautent Kažutca v dvuch 


mestach po p ra v le ni j а trebujut 4157 
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ja nameren ... Mensikova dlja lutcago upravlenija 


v Pomeraniju poslat' 5064 S. 53 


truditisja budut svoju ... bratiju razpolozeni ju і razume- 
ni ju podlezascimi sposoby na put' pravyj privoditi 507 S. 160 
perepisav onoj dlja lutsago vyrazumeni ja na rosij- 
skoj jazyk 2999 S. 59 

Der turkische Gesandte hat Drohbriefe geschickt ... sie vse po- 
sylaem tebe dlja lutcego urazumeni ja 161 S. 220 


Est'li Ze sim udovol'stvovati neprijatel', pri t vo r enii 
mira, k storonë carskogo velicestva ne pochocet, to ... 247 
Dostojno i pravedno est', daby vySerecennye storony, po vjazani- 
ju nastojascago 80ju2a ... O namerenijach svoich vo tvore- 
nii vojny ... uvedomleny i izvestny byli 167 S. 171 

leta ot sotvoreni ja mira 7213, a ot Christova ro- 
zestva 1705-go 845 S. 370 


Estli kto pochocet vpred' polucit' sebe milost' bolsuju po voz- 
vrascenii svoem, to k sim vysepisannym povelenijam i u če- 
niem naucilis' znati, kak delati te sudy 129 S. 121 

Ucinit' dva krjujsera radi opasenija i u ceni ja 1ljudej 105 
imejut nuzdu pri artilerii v under-aficerach, togo dlja izvolte 
otdat' emu dlja исеп і ј а iz molodych dvorjan celovek 
dvadcat' 5153 

butto korolevic' Jakob s Poljaki chocet, po na u C e ni j u 
S$"vedof', v"Cat' protif’ ego 346 S. 415 

Pervoe ucitca v zimnee vremja ... jazyku, arif'metiki, geometrii 
i navigacii, a leta vychodit' na karabljach dlja nau ceni- 
j а onogo puti 1723. 


Sachmatov nennt das Verb razumet' als eine der Ausnahmen von der 
Regel, daß die Prafigierung Perfektivierung bevirkt!, Das Verbalsub- 
stantiv razumenie aus den PIR hat imperfektive Handlungsbe- 
deutung, wodurch Sachmatovs Feststellung bestatigt wird. Vielleicht 
ist hier nicht vom mit raz- prafigierten Verb  umet' auszugehen, son- 


dern von einem vom Substantiv razum abgeleiteten Verb, Semantisch 


l&achmatov 1925, S. 165 
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steht razumenie "Verstehen" diesem sehr nahe. Zusammen mit 
den mit v-, vy- und u- prafigierten Formen bildet es funktionierende 
Aspektpaare, 
Nicht alle der genannten Beispiele für erhaltene Aspektkorrelationen 
beim deverbalen Substantiv entsprechen in samtlichen Kontexten dieser 
Rolle. So sind einige Paradigmen nicht an allen Belegstellen nur in 
imperfektiver Funktion nachweisbar sondern in perfektiver (bit'e, 
blagodarenie, 2. T. ucenie) oder dem Aspekt gegenuber neutraler Be- 
deutung (vladenie, pravlenie, z, T, ucenie): 

в velikoju Zaloboju na Šulca v b i t' Š evo sekretarja 2097 

po blagodarenii Bogu, veselimsja 2081 

skipetr p ra v 1e ni ja našego rosiiskogo carstvija 10 S. 13 

posylaem Tolstogo, kotoroj imeet vosprijat' put' svoj vskore crez 

vladeni ja gosudarstv nasich 4135. 21 

М. N. ... poslat' v Revel' dlja u се п! j a nemeckogo jazyka 

5295 S. 244 

Ivorovye ljudi, kotorye po razboru generala Адата Adamovica vzja- 

ty v draguny, i byliv uc e n' e, a inye i pod Rugodevym 409 

Ctob pri tech dragunach byli i novopribornye blagonadezny i mogut 

vskore u C e ni ja prinjat' 416 S. 25. 
Bei и беп і е ist im Kontext 5295 perfektive Deutung moglich, іп 
den anderen Kontexten aber bezeichnet es eine Handlung ohne Hinweis 
auf die Zeit ihres Ablaufs, Beendigung oder Dauer. Das Substantiv 
ucenie konnte die Funktionen beider Aspekte eines verbalen 
Aspektpaars ucit' / ucat' übernommen haben, denn Selichova stellt 
fur das Altrussische fest, daß von manchen Verbpaaren auf -iti/-ati 
ein Verbalsubstantiv nur von der Form auf -iti gebildet wurde und 
nennt als Beispiel dafür u čenie z^ Auch Nikitinskaja spricht 
von der Moglichkeit, da8 ein Substantiv auf -nie von verbalen Aspekt- 
paaren auf -it'/-at' gebildet wird, das deren Funktionen übernehmen 
kann (lisenie ( lišit’ / li8at'; resenie < resit' / rešat')°, 
у е те п 1 е , das als Paradigma mit bestimmt-motorischer vo ze- 
nie mit unbestimmt-motorischer Bedeutung gegenubersteht, bildet 
mit den prafigierten Formen v yve ze nie , otvezenie 
Aspektpaare, wahrend реге v o zen ' е trotz des Ргаѓіхев im- 
perfektiv gebraucht istt 

prikazi onym dragunskim polkam sobrat' podvod pjat' tysjac' dlja 

vezeni ja provianty do Vil'ni. 826 


2 


lkelichova 1968, S. 42 Nikitinskajat -nie, S. 72 
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Kakoe pismo polucil ja ot getmana o negodovan'e Poljakov za v y - 

vezenie pusek iz Brod, posylaju onoe prisem, 1212 

Wenn feetsteht, da8 Litauen in den Krieg gegen Schweden eintritt, 

BOll das russische Geld, das an der Grenze bereitsteht, ausgelie- 
fert werden dija o t ve ze ni ja na zaplatu vojsku 545 

KoBke о у о Ze п 1 i pusek dlja s"koroj s"trelby. 612 (Notiz) 

О vazen'e napered polkovych pusek 613 (Notiz) 

Es geht um die Materialversorgung der Schiffsbauer - Ctob v naca- 
le buduscago leta skolko podvod po pismam moim bylo davano dlja 


perevozen' ja praviantu i inych pripasov 1450 5. 474. 


Nur ein Teil der prafigierten Formen, die Verbalsubstantiven ohne 
Prafix gegenüberstehen, ist in perfektiver Funktion nachzuweisen, 

So sind neben den erwähnten Fallen funktionierender Aspektkorrelati- 
onen (unprafigiert ~ imperfektiv / prafigiert - perfektiv) viele 
Formen mit Prafix vorhanden, die nicht deutlich die Bedeutung einer 
perfektiven Handlung zeigen sondern aspektneutrale (z, B, zavladenie, 


pomesanie) oder unverändert imperfektive (2. B. otbytie, soderzanie): 


oberezenie sovladenie uderzanie napravlenie 
soboleznovanie svjazanie proiskanie oslusanie 
otbytie predugotovlenie sniskanie poslusanie 
vzvedenie priugotovlenie zamedlenie neposlusanie 
izvedenie doderzanie nezamedlenie obucenie 
povedenie zaderzanie zamesanie biagoustroenie 
blagopovedenie soderzanie pomesanie ochranenie 
zavladenie nesoderzanie spomoscestvovanie sochranenie 


Einige Textbeispielet: 
k, v, Polskoj Avgust prosit' nas izvolil, daby my vsju komandu 
imeli nad vojski ... vo o t by t i і ego 866 
Die Türken haben den Verdacht ... jakoby my namereny obirat' ot 
nich nepravednoe тау la d e n i e zemel' i christianom ... 
vspomogat' 4304 S. 117 
mezdo tem ze my ... 80 v8jakim prilezaniem potrebnoe pred- 
ugotovlenie ciniti budem 507 S. 161 
lastovye dengi ... ko obscej polze ik s o de r Za ni j u 
bakov i ognennych bašen upotrebljat'. 2590 S. 103 
my, ne smotrja na vsŠ të ego, korolja Avgusta, nesterpimye ne- 
pravdy i nezderzani ja sojuza ... ne ostavili ... 
vspomogat ' 1690 $. 202. 
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2. Verbalsubstantiv-Paare ohne Aspektkorrelation 
a) durch Pehlen der Perfektivitat bei den Präfigierten 
Bei einigen Wortpaaren ist 2war bei der unprafigierten Form imper- 
fektive Punktion erkennbar, jedoch haben die prafigierten Entspre- 
chungen nicht perfektive Funktion sondern imperfektive, neutrale 


oder ausschließlich vergegenstandlichte resultatives 


zalenie во- sluzenie u- 

zrenie pod(o-, pri-, pro- stojanie ot-, raz-, so-, blagoso- 
mezevan'e roz- tolkovanie raz- 

obscenie pri-, so- chozdenie vy-, na-, pro-, is-, 
pomoscestvovanie v8-, 8- prois-, ob-, ot-, s- 
protivlenie 8u- ciscenie o- 

Textbeispieles 


budem o tom imeti christijanskoe ža 1 ё п і е 209 S. 223 
prinuzdenny my ego, s našim velikim z a 1 š n ie m... otpu- 
stiti 564 S. 244 

Der Zar sieht die Not des Nachbarn und stellt dessen Bedürfnisse 
über seinen eigenen Nutzen und - ne mozet on serdecnago в o - 
zaleni ja uderzatisja 712 S. 143 


syty byli tol'ko zreniem 149 S, 149 

Argusovo 2 r é ní ja па nas imeete 656 5. 72 

daby ne vmesalos' nikakoe p o d z r é n i е na vas 1699 

budem ich imét' v павет gosudarskom p rí z r ë n í і 104 S. 87 


ро osoblivomu Božiju p ro z rë ni ju 712 S. 148 


Estli Emeljan stanet prosit' ukazu, cto Zaporozcy budut emu pre- 
skodit' v me Ze va n' ё , cto em delat' ? 869 S, 400 
daby obscija oboim narodom pribyli vojny po starinnyn r 02 - 


шезеуапт {1 д аш i prisoedinenijam ... byli razdeleny 608 


Der polnische Konig soll mit den gemeinsamen Feinden weder direkt 
noch indirekt ~ bljusti, ili obscenie s піші imeti i im 
ni na kakoe 210 pozvoljati ne budet. 507 S. 158 

Vsem vysokim sojuznym ob'javit' во p r i o b š é e niem, cto 
tem ich interesom nikakogo uscerbu ... ucineno ne budet 3466 

Peter bewilligt den Auslandern Militarseelsorger auch - pri s o - 
obscenii svjatych sakramentov "und anderen actibus paro- 
chialibus" (Übersetzung aus dem Deutschen) 421 S, 49 


to, pri nynesnich smjatenijach v Polse i neispravnom c h o 2 - 


v v 
denii poct ... nevozmozno est' nam udobno ispolniti 406 S. 5 
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Im Bundnisvertrag mit Venedig und dem Römischen Reich heißt est: 
sojuznye o namerenijach svoich v vedenii vojny io nacho 2 - 
denii na obscago neprijatelja uvedomleny i obnadezeny 134 
polzoju oboich stran torgovli i prodolzitelnya obchozde- 
niem poddannych tak ukrepljatsja, cto ... 787 S. 284 

Es geht um die Verlangerung eines Vertrages. Bude ze, prezde ili 
рове ischozdenija tech dvuch let kto inoj zachocet 
predlagat' ... 234 S. 250 

To 2ауівії ot proizcho zdeni j a nynešnich operacij 
4848 S. 215 

pristupaem k granicam polskim. I dlja uprezdeni ja vsech zlych ot- 
togo proischo zdenij.. uvescevaju 5318 S. 263 

p procho ае ni і trech mesjacev s togo vremeni scita- 
ja... 279 S. 302 

A donyne bog vedaet, v kakoj pecali prebyvaju, ibo gubernatory 
zelo raku posledujut v p r o ig c h o zde ni і svoich del 
(sie füllen nicht schnell genug die Lücken, die durch Truppenver- 


starkungen an der türkischen Front entstanden sind) 4242. 


Z rë nie hat in den PiB die Bedeutung einer unvollendeten Hand- 
lung. Romanova dagegen gibt fur das 16. Jahrhundert vorwiegend ge- 
genstandliche Bedeutungen fur dieses Paradigma an und Sverdlov 
stellt für das moderne Russisch bei z re n í е einen semantischen 
"Losri8" vom Verb fest”. Wahrscheinlich ist demnach in alterer Zeit 
der synchrone Gebrauch von 2 г enie in sowohl prozessualer als 
auch vergegenstandlichter Bedeutung. Die prafigierten Entsprechungen 
pod(o)-, pri-, prozrenie sind in den PiB in resultativer Bedeutung 
gebraucht, 

Da c ho Z де nie von einem unbestimnt-motorischen Verb abgelei- 
tet ist, dessen prafigierte Korrelativa meist nicht perfektiv werden, 
ist auch bei den Verbalsubstantiven mit Prafix keine perfektive Funk- 
tion zu erwarten. Zwar sind vy-, na-, ob-, ot-, s-, nicht aber is- 
proie- und prochozdenie in imperfektiver Bedeutung belegt. Letztere 
bezeichnen nicht die Handlung sondern deren Resultat, Resultative Be- 
deutungen aber sind meist fur von perfektiven Verben abgeleitete 
Substantive charakteristisch. Sachmatov erwahnt die Moglichkeit, daß 
unbestimmt-motorische Verben durch ein Prafix perfektiv werden kon- 
nen, wenn sich die Bedeutung dabei vom imperfektiven Homonym abhebt”. 


3 


laomanovai -nie, 5. 81 Sachmatow 1925, S. 165 


?sverdlov 1961: Semantika, S. 27 
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Verschiedene Bedeutungen des gleichen Paradigmas sind bei pro- 
ischozdenie belegt, und zwar einerseits "Ergebnis", 
"Folge" und andererseits in 4242 "Verlauf", "Gang (der Dinge)". In 
der resultativen Bedeutung "Folge" konnte es als Ableitung vom se- 
mantisch differenzierten, durch Prafix perfektiv gewordenen Verb 
gelten, wahrend es in der einmal auftretenden Bedeutung eines im- 
perfektiven Vorgangs auf das unvollendete verbale Homonym zuruck- 
gehen konnte, 

Vinogradov stellt vielfach auch bei prafigierten Verben imperfekti- 
ve Bedeutung fest (z. B. sozalet', otstojat', sostojat', deren Ab- 
leitungen auf -nie auch in den PiB keine perfektivierte Bedeutung 
zeigen)!. 

Aspektkorrelation nicht vorhanden wegen Fehlens der Imperfektivitat 
bei den Unprafigierten 

Prafigierte und unprafigierte Verbalsubstantive von derselben Wurzel 
sind oft deshalb nicht als Aspektpaare anzusehen, weil die unprafi- 
gierten Formen nicht imperfektiv sondern perfektiv oder auch aspekt- 


neutral gebraucht sind, 


Bei unprafigierten Verben, die in neuerer Zeit perfektive (vzjat', 
rec', svobodit') oder sowohl perfektive als auch imperfektive Funk- 
tion (arestovat', velet') haben konnen, ist Aspektkorrelation zu 
prafigierten Entsprechungen nicht zu erwarten. Von den genannten 
Verben gibt es in den PiB Substantive auf -nie, die dem neueren 
Stand der verbalen Vorlage nicht immer entsprechen. Die Aussagekraft 
der nur einmal belegten Beispiele bezuglich der Aspektfunktionen ist 
allerdings wegen fehlender Vergleichsmoglichkeit und nicht auszu- 


schließenden Okkasionalismus gering. 


rinige wenige unprafigierte Substantive auf -nie sind von Verben ab- 
geleitet, die auch ohne Prafix teilweise oder auschließlich perfek- 


tive Funktion haben. св sind diest: 


arestovanie 2 velen'e 1 vzjatie 14 danie 1 


padenie 5 recenie 1 svobozdenie 4 


Von diesen ist v e l e n' e aspektneutral gebraucht und synonym mit 
dem in den PiB haufigeren po v e le nie (9); recenie 


erscheint neben jazyk als Pleonasmus und ist ebenfalls aspektneu- 


lyinogradovi R, Je, S. 538 
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tralı 


P. Kolokol'cov i vmesto soldat ze N, D'jakova, F. Ogareva, F. Du- 
naeva po ich v e le n' ju ruku prilozil. 2139 S. 225 

ctob byl v tom nasem grade Azove prestol mitropolitanskoj i k 
tomu podvlastnye episkopii iz oblasti vasego archipastyrstva iz 
archiereev ili iz svjascennomonachov, kotorye b Slovenskago jazy- 
kai гесепі ја znali 394 S. 180. 


Die Kontexte zu деп restlichen unter b) zitierten Verbalsubstantiven 


zeigen fast ausschlieBlich perfektive Bedeutungt 


o nezapnom a res to v a 1 і generala nasego 1030 S. 14 

О zaderzanii i arestovanii Zeny і detej rezidenta 
nasego 4939 S. 285 

o zdesnem izvesten, vasa milost', bud', cto po vzjatii 
Azova Ljutincy zdalis' v 3 den'. 117 S. 104 

druzebno-bratskoe pisanie prinjali i vo onom soderzannoe pozdrav- 
lenie s scastlivyn v z ja t'em Nisanca ... 2 dostojnym 
blagodareniem vosprijali 569 

prosim, da izvolite ... ucenennoe (sic) obéscanieo дап і i 
emu togo pervoubylogo mesta podtverditi 828 S. 349 

daby ... svjatoe delo ne priizoslo (sic) v zlejsee pa de nie 
241 S. 259 

Neprijatelja K pad e ni ju vsjakimi vozmozn'stjami privodi- 
ti da potscatsja 429 s. 63 

Zwei Reihen von Schutzen sollen stehend, zwei andere knieend 
schießen. EZeli Ze cerez kakuju perep"rawu, cto neprijatelskaja 
konnica ne mozet skoro pereechat', to streljat' p a de n i - 
em 1576 S. 391 

Car' Meretinskoj prosil nas ob svobo zdenii svoego 
Byna 1934. 


Bei padenie zeigt der Kontext 241 resultative, wohl aus per- 
fektiver Funktion des Grundverbs herruhrende Bedeutung. Im Kontext 
1376 jedoch hat es imperfektive Bedeutung, da hier eine allgemeine 
Richtlinie ausgesprochen wird und die Betonung auf dem Handlungs- 
ablauf liegt, innerhalb dessen eine weitere Handlung (streljat' - 
imperfektiv) stattfinden soll. Im Akademieworterbuch sind sowohl die 
aspektkorrelativen Verben равї! und padat’ als auch je ein Ver- 


balsubstantiv von beiden Formen angegeben], in den PiB jedoch fehlt 
1 


SAR 4, Sp. 162 f. 
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padanie, 


Auffallig ist der perfektive Gebrauch einiger Substantive auf -nie, 
die von imperfektiven unprafigierten Verben abgeleitet sind, Dies 


ist der Fall beit 
versenie 3 vidanie 1 krusenie 1 puskanie 1 rusen'e 4 


Textbeispieles 
ob"javljaju, cto zdesnija dela sut' na ostre i zelo vazny k 
ver"seniju . 1143 S, 148 
tem velikim bezces'em ich nakazyvat' do v e r š e n' j a suda 
ne nadlezalo. 1245 S. 274 
kog"da nacali my krejsiti і ро v i da п і i neprijatelskich 
karablej s moej šnau po obycaju po cislu vidennych karablej 
streljano 1245 S, 275 
nesmotrja namerennoggo kruseni ja s svedom, obretajusci- 
jasja v ich sluzbe korolevskie dackie i saksonskie vojska do 
okoncanija o tom traktatov v ich službe prebudut 3466 S. 423 
dochtury tak opredelili, cto po p us k a n і i krovi zilnoj 
lkotoraja vceras' otvorena] dve neděli na meste prinimat' lekar- 
stvo 1220 S, 249 
ezeli chto ot protiv"noj storony rotami priedut na nasu storonu, 
primat', poka neprijatel' ne rusitca; a kogda tolko pervaja ve- 
domost' o ego ru senn í budet, to, ot onych obobraf° lošadi 
..., Velet' prisegat' ... 1849 S. 7 
publicno uneversaly protiv Turkov na розро1іїо r u š e n' e 
vydal 4504 S. 281. 


Im Akademieworterbuch sind zu diesen Substantiven folgende verbale 


Aspektpaare und deren Ableitungen auf -nie angegeben: 


versit'/sversit'! - ver&enie^/ever&enie?^ 
kru&it'/sokruait' ^ - kru&enie"/sokrusenie? 
puskat'/pustit'7 - puskanie/pu&cenie? 


Nur vidat'? und үн Тала}, ru&enie!! sind ohne Korrelative 


angegeben. Bei Dal' hingegen ist unter dem Wortartikel 'rusat'' 


lsAR 1, Sp. 158 ?SAR 2, Sp. 445 ISAR 1, Sp. 504 
?SAR 1, Sp. 457 ÓSAR 6, Sp. 361 1054в 5, Sp. 1110 
ÓSAR 6, Sp. 55 TSAR 5, Sp. 727 Laun 5, Sp. 1109 
ASAR 3, Sp. 727 ЗАВ 5, Sp. 727 
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auch rušit' erwähnt!, 

Die Perfektivitat ist bei v e r 8 e n' e und krusenie 

mit terminativer, bei v i d a n i е und ru š en'e mit incho- 
ativer Bedeutung verknüpft. 

Die Verwendung von veršen'e, krušenie und puskanie statt der schon 
bei Sreznevskij belegten sver&enie^, sokrusenie^, Duscenie " in per- 
fektiver Bedeutung ist vielleicht mit dem Verlust der Aspektfunkti- 
onen beim Übergang von der Kategorie des Verbs zum Substantiv zu er- 
klaren, der einen regellosen Gebrauch in verschiedenen Funktionen 
ermoglichte. 

Bei puskanie ist vielleicht die terminologische Bedeutung 
"Aderlass(en)" nur mit der imperfektiven Variante verbunden, weshalb 
dann diese auch im Sinne einer begrenzten, einmaligen Handlung nach 
'po' gebraucht wird, dem eigentlich die perfektive Variante folgen 


mußte. 


Aspektkorrelation nicht vorhanden wegen Aspektneutralitat der 
Unprafigierten 

Bei folgenden, theoretisch zur Aspektkorrelation mit vrafigierten 
Formen derselben Wurzel fahigen unprafigierten Verbalsubstantiven 
ist diese dennoch nicht gegeben, weil nur die Tatsache der Handlung 
bezeichnet wird, nicht aber die Art des Ablaufs bzw. weil keine 


Handlunge- sondern resultative und konkrete Bedeutung vorliegt: 


pblagodarenie dovolstvovanie pisanie svidetelstvovanie 
vedanie zalovan'e pit'e selenie 

vedenie zvanie pospesestvovanie sledovanie 
vrezdenie koncanie predelenie smotrenie 
vjazanie lit'e prescenie terjan'e 

glasenie motcanie prosenie trebovanie 
gonenie mscenie resenie chiscenie 
dvizenie otvetstvovanie ruganie 

Textbeispielet 


Avgusta v 15 d. otpravleno v Narve za pobedu Gospodu Bogu 
blagodarenie 150 S. 177 


lpa1l: 4, S. 115 Ssreznevskij 5, Sp. 725 
2srəeznevskij 3, Sp. 672 Asraanevekij 2, Sp. 1744 
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za takoe neizrecennoe Bozie miloserdie soborne i kelejne molebnoe 
blagodarenie vozdali 2494 S. 37 

zdes' segodnja bylo publicnoe blagodarenie Bogu 

2494 S. 37 

prisylku ... 2 dostojnym ... b la go day re niem za vsja- 
kie im javlennye blagodejanija i preimuscestva priemlet ego car- 
skoe velicestvo 545 S. 209 f. 

za miloserdiem Boga nasego ... prisli pod vysepomjanutuju krepost' 
AZOV ... bez vsjakogo neprijatelskogo v re Zd e ní ja 50 
črez te d vi реп: ja vo Imperii i inyja mnogie vozmusce- 
nija proizojtit' mogut 42 18 S. 41 

daze do koncani ja desjati casov ezdoju konnoju 318 
prinjav sie za zvanie bozie d1ja osvobozdeni ja is pod iga varvar- 
skogo christian strazduscich, smotreniem ego, vsevys- 
Sago, socinennoe ... 1410 S. 226 

voennuju kanceljariju nadlezit dlja lutcago smotrenija 
zdelat' bliz dvorov flagmanskich 5301 

tokmo o tom myslili, daby nepravost' k nepravosti prisovokupit', 
soseckim c hi š €e niem sebja ukrasit' i na ich pogibeli 


svoe prirascenie osnovati 706 S. 129. 


Romanova bezeichnet v ë da nie -uvedanie im 16. Jahr- 
hundert als verschiedene Ableitungen von derselben Wurzel, die der 
substantivischen Bezeichnung verschiedener Arten des Ablaufs der 
Handlung dienten!?, Aus den Kontexten fur u v é da ni е in den 
PiB geht nicht die Bedeutung einer Handlung hervor sondern des Re- 


sultats einer Handlungt 


neprijatel', ot vsech zdesnich beglecov prinjav uv eda- 


nie , svoju morskuju silu ... napolnjat' ... 1450 S. 471 


Mit diesem Beispiel ist die semantische Entwicklung von perfektiver 
Handlungsbedeutung (belegt durch Romanova) zu resultativer Bedeutung 
belegbar, wenn auch nur mit einer Textstelle in den PiB. 
Nikitinskaja halt u, a. die Рога re ñ е п і е für eine Ableitung 
vom imperfektiven und perfektiven Verb gleichzeitig (redit!/re&at')*. 
Die Kontexte der PiB zeigen jedoch weder perfektive noch imperfek- 
tive Bedeutungt 


2 


I donanoval -nie, S. 65 Nikitinskajas -nie, S. 72 
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Pis'ma vaši nam dosli, па kotoryja vse r esenie ucineno 
428 
Kozlof° pismo vaše mne vrucil, na kotoroe bolse otvetstvovat' ne 


imeju, poneze uže dav"no na to ге з e п i е poslano 2464, 


Zusammenfassend bleibt festzustellen, daß das Material der PiB eini- 
ge Substantiv-Paare enthalt, bei denen verbale Aspektkorrelationen 
nach dem Muster unprafigiert-imperfektiv / prafigiert-perfektiv be- 
stehen. wenn ein unprafigiertes Substantiv mehrere Entsprechungen 
mit verschiedenen Prafixen hat, so konnen diese teils perfektive 
Funktion haben, teils aber auch einer Aspektdeutung verschlossen 
bleiben, weil die Handlungsbedeutung entweder fehlt oder die Art des 


Ablaufs nicht erkennbar ist. 


Substantive von Verbalreihen 

Durch Suffigierung bereits prafigierter Verben kann es zum Nebenein- 
ander mehrerer Formen von der gleichen Wurzel kommen, In den PiB er- 
scheinen folgende Substantive von Verbalreihen, bei denen aber, wie 
bereits festgestellt wurde, nicht alle Glieder jeweils perfektive 


oder imperfektive Funktion zeigen: 


bit'e - razbitie - rozbivanie 
bytie - prebytie = prebyvanie 
dobytie ~ dobyvanie 
derzanie - uderzanie - uderzivanie 
pisanie - opisanie - opisyvanie 
smotrenie -  osmotrenie - osmatrivanie 
priemotrenie -  prismatrivanie 
vedanie - provedanie - provedyvanie 
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IV. ZUSAMMENFASSUNG 


Chochlaceva meint hinsichtlich der Verbalsubstantive, gewisse Aspekt- 
schattierungen berechtigten nicht zur Feststellung der Dauer oder Be- 
endetheit der Handlung beim Nomen, macht aber diese Aussage fur das 
Neurussischel, Sverdlov stellt die These auf, daB, wo beide Glieder 
des Aspektpaars vorhanden und semantisch nicht differenziert sind, 
Aspektschattierungen beim Verbalsubstantiv vorhanden seien (im Neu- 
russischen)‘, 

Aspektunterschiede zu erkennen, ist bei den Verbalsubstantiven oft 
recht schwierig, da die Kontexte der PiB knapp und nicht immer ein- 
deutig sind oder wegen Unkenntnis des Zusammenhangs dem heutigen Le- 
ser unklar bleiben, Wenn viele Beispiele des perfektiven Modells 
nicht die Bedeutung der Verbalhandlung sondern des Resultats der Han- 
dlung haben, so ist dies als Spur perfektiver Aspektbedeutung zu ver- 
ten; denn da die Substantive von perfektiven Stammen weniger als die 
von imperfektiven im Stande waren, eine Verbalhandlung auszudrucken, 
verloren sie eher die Merkmale dieser Handlung und erlangten oft se- 


3 


. Der Charakter der Beendetheit der 


Aussage behindert oft die Feststellung des Aspektgenaltes, 


kundare gegenstandliche Bedeutung 


Vinokur charakterisiert die grammatische Natur der Verbalsubstantive 
als hybrid, halb verbal, halb gegenstandlich, obwohl sie enge Ver- 
bindungen zum Verb hätten”, 

Trotz aller Einschrankungen ist die Frage, ob Aspektkorrelation 

die fur Verben typisch ist, auch unter den Bedingungen des Substan- 
tivs erhalten bleiben kann, fur den Anfang des 18. Jahrhunderts zu 
be jahen. 

Aspektkorrelation wurde festgestellt fur beide Glieder jedes 
Paares beit 

25 von 55 Verbalsubstantiv-Paaren mit Unterschieden im Stamm = 45 % 
24 von 84 Verbalsubstantiv-Paaren mit und ohne Prafix „ 28 X 
also insgesamt bei! 

49 von 139 Verbalsubstantiv-Paaren = 35% 

Das Verhaltnis von paarweise auftretenden zur Gesamtzahl der Verbal- 
substantive auf -nie in den РіВ betragt 139 : 965, d. h. ca. 14 $, 
Saginurov dagegen ermittelt fur das moderne Russisch eine Zahl von 

9 € (291 von 3074) aller Verbalsubstantive auf -п1е, die als Ablei- 
tungen von verbalen Aspektpaaren zu gelten haben (wahrend 31 $ aller 
1 4 
2 
3 


Chochlaceva, S. 51 ibid., S. 74 
Sverdlov 1961: Semantika, S, 24 Syinokur 1939, S. 15 


Romanovas -nie, S 
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Yerbalsubstantive auf -nie trotz Vorhandenseins beider Aspektformen 
des Grundverbs nur vom imperfektiven, nicht aber vom perfektiven Verb 
gebildet eind)!. 

Die Verminderung der Zahl der Ableitungen von beiden Aspektformen des 
Verbs von der petrinischen Zeit bis heute bedeutet auch die Lockerung 
der Bindung zwischen Verbalsubstantiv und Verb, dessen Aspektfunktio- 
nen heute seltener beim Substantiv fortleben als früher. Damit zeich- 
net sich die Verminderung der Verbalitat der Verbalsubstantive auf 
-nie, die für den Verlauf des 19. Jahrhunderts nachgewiesen worden 
ist?, bereits seit Beginn des 18. Jahrhunderts ab, 


laginurov, S. 82 2їзвепепі ја, 5. 98 f 
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E, PRÄFIGIERUNG UND KOMPOSITA 

I. Haufigkeit der Prafixe bei Verbalsubstantiven 
Vinogradov unterteilt die Prafixe, mit denen im modernen Russisch die 
Verben verbunden werden, in solche,die ihre reale Bedeutung behalten 
haben,und Solche, die nur der Perfektivierung dienen (les préverbes 
vides)!, Laut Kovaleva werden die Prafixe dann zum grammatikalischen 
Mittel des Ausdrucks der vollendeten Handlung, wenn sie ihre reale 
Bedeutung verlieren*, Bei der Fulle des Materials der PiB wurde eine 
Darstellung der mit dem Prafix zusammenhangenden Aspekt- und Bedeu- 
tungeprobleme jedes einzelnen prafigierten Paradigmas den Rahmen die- 
ser Arbeit sprengen (797 von insgesamt 965 Verbalsubstantiven sind 
prafigiert - oder mit anderen Wortern zusammengesetzt). 

1. In den PiB kommen folgende Prafixe bei Verbalsubstantiven verschieden 


haufig vori 


o(b)- 79 iz- 40 v- 18 
u- 71 raz- 36 pred- 14 
po- 11 na- 32 do- 16 
8- 65 v(o)z- 32 pod- 12 
pri- 51 pre- 28 pere- 7 
za- 46 pro- 25 nad- 2 
ot- 43 vy- 22 niz- 2 


Vinogradov stellt fest, da8 im Neurussischen besonders po- und s- 


H 


als 'pr&verbes vides' verwendet werden”, Diese geboren auch zu den 
vier in den PiB am haufigsten bei Verbalsubstantiven verwendeten Pra- 
fixen. Die Untersuchung der Aspektspuren bei paarweise auftretenden 
Wortern auf -nie zeigte für alle vier mit po- prafigierten Beispiele 
perfektive Bedeutung (pobitie, poboleznovanie, poznanie, popravlenie). 
Das Prafix po- scheint also auch zu Peters Zeiten bereits intensiv zur 
Perfektivierung der Verben herangezogen worden zu sein, da selbst die 
von diesen abgeleiteten Verbalsubstantive perfektive Handlungsbedeutung 
zeigen. Auch die für das Prafix po- charakteristischen realen Bedeu- 
tungen sind bei den Paradigmen aus den PiB zu erkennen, namlich incho- 
ative bi poboleznovanie , poznanie und ver- 
kleinernd-begrenzende Bedeutungsnuancen bei pobitie , po- 
pravlenie т 

Bei den paarweise auftretenden Verbalsubstantiven wurde fur die mit 

s- (so-, sn-, z-) prafigierten Paradigmen viermal dae Vorhandensein 


lyjnogradov* R. Je, S. 530 f, 8, 534 f Syinogradovis R. Ј., S. 535 


“Кота ета: -nie, S. 124 xl Vinogradovi Re Jes 5. 531 
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(zberzenie, zbytie, syskanie, spobolemnovanie) und sechemal das Feh- 
len perfektiver Handlungebedeutung festgestellt (soboleznovanie, so- 
vladenie, soderzanie, eniskanie, smesanie, eochranenie). Bei fast al- 
len Beispielen ohne perfektive Funktion ist die reale Bedeutung des 
Prafixes s1- "zusammen" zu erkennen, nicht aber bei denen mit perfek- 
tiver Handlungebedeutung. Das Prafix въ- scheint also in der petrini- 
schen Zeit haufig lediglich der Perfektivierung, aber auch haufig nur 
dem Ausdruck der realen Prafixbedeutung gedient zu haben. 
Bei den in den PiB paarweise auftretenden Verbalsubstantiven bewirken 
einige Prafixe besondere oft eine Perfektivierung, namlich: 
u- (ugotovlenie, uznanie, umedlenie, urazumenie, ustroenie, uchoro- 
nenie) 
pri- (pribytie, privedenie, priznanie, primesanie, priobretenie, 
pripecatanie) 
ot- (otbitie, otvedenie, otvezenie, otdelanie, otiskanie, otprav- 
lenie) 


vy- (vyvezenie, vypravlenie, vyrazumenie, vyslusanie, vystreljanie) 


Bei den meisten der genannten Substantive ist neben perfektiver Funk- 
tion auch die reale Prafixbedeutung zu erkennen [bei u- "erschopfende 
Fulle der Handlung", bei pri- "herbei", "hinzu", bei ot- "fort" und 
"vollige Beendigung" (otdelanie), bei vy- "heraus" und "vollige Been- 
detheit" (vyrazumenie)]. 


In seiner Arbeit über die Prafixe pre- und pere- stellt Zucenko im 
Altrussischen das llberwiegen von Verben mit pre- gegenuber denen mit 
pere- fest (320 + 101 Verben aus Sreznevekij) und fur das Neurussische 
das umgekehrte Verhaltnie (168 Verben mit pre- : 2104 Verben mit 
passe > Die Verbaleubstantive aus den PiB stehen im Gebrauch der Pra- 
fixe pre- und pere- demnach dem Altruesiechen naher ale dem Neurueei- 
schen (27 pre- ı 7 pere-). Die laut Zucenko rein graphische Variante 
des Altrussischen pre- mit -é- kommt dagegen in den PIR nicht vor. 
Parallelformen mit beiden Prafixen sind pre-/pere-selenie (4:1) und 
pre-/pere-secenie (512). 

Kovaleva stellt bei Verbalsubstantiven mit dem Prafix pre- im Altrus- 
sischen u, а. Superlativbedeutung feet (2. B. tei pregreee- 
nie - in dieser Bedeutung auch in den PiB) und eogar Negatione- 


funktion (p r e e 1ч š ап і e - so auch in den PiB)*. 


15 enke, S. 35 ?kovalevas -nie, S. 109 
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Keines der mit pred- prafigierten Verbalsubstantive aus den PiB hat 
perfektive Handlungsbedeutung, Laut Uluchanov bevirkt das Prafix 
pred- keine qualitative Veranderung und beeinflußt auch meist nicht 
den Aspekt, Die Verbindung pred- + Verb sei aus dem Altkirchensla- 
vischen entlehnt^, 

Zu der Mehrzahl der 14 in den PiB vorkommenden Verbalsubstantive mit 
dem Prafix pred- gibt es auch die entsprechenden Formen ohne pred-. 
Lediglich zu predlaganie, predlozenie, predstavlenie, preduspeenie 
und predjavlenie gibt es sie nicht. Haufiger als andere Prafixe er- 
scheint pred- vor bereits prafigierten Verbalsubstantiven, was laut 
Uluchanov die stilistische Komplexität (uslozennost') der Bildungen 
nit pred- unterstreicht”. 
Mehrfache Prafigierung 
(außer Verbalsubstantiven mit bez-, ne- und sogenannten "Prafixoiden" 


wie blago-, vse- usw.): 


vozobnovlenie oproverzenie predusmotrenie proizyskivanie 
vospri(n)jatie ротуо1епіе preduspeenie proizvozdenie 
vyprovazivanie predvosprijatie prinadlezanie proischozdenie 
dozvolenie predosterezenie priochacivanie sovokuplenie 
ispovedanie predosuzdenie prisoedinenie soizvolenie 
iznemozenie predprijatie priugotovlenie snischozdenie 
obezopasenie predugotovlenie proizvedenie spoboleznovanie 
obezpokoivanie  preduprezdenie proizvolenie 

opredelenie 


Vinogradov stellt bei Verben mit zwei oder drei Prafixen im heutigen 
Russisch den Verlust des imperfektiven Aspekts feat”. Einige der mehr- 
fach prafigierten Verbalsubstantive aus den PiB haben jedoch imperfek- 
tive Bedeutung. Es sind dies Ableitungen von der zweiten Imperfekti- 
vierungsstufe mit -yva-/-iva-, deren unvollendete Aspektfunktion auch 
durch ein zweites Prafix nicht beeintrachtigt wird, das nur eine se- 
mantische Erweiterung des Verbalsubstantivs nach der Bedeutung des 
Prafixes bewirkt: 

trebovat' dlja 
skorjaja zberi krugom 3693 


gde nyne te karably? I ezeli budut vyprova- 


zivan' ja ich rabotnikov, to 
Der Vertrag mit Danemark gebietet vsjakoe prilezanie Cinit', da- 


by oskorbitel' ili napadajuscej ot nasilija ili nacatogo o b e 2 - 


pokoivani ј а otstal 279 S. 303 
lyluchanov, S. 130 ^ibid,, S. 129 
2 4 


Vinogradovi Н. J., S. 537 
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kotoroj ... cest' imeet vasego korolevskogo velicestva vasalom 
byt' i vsegda k p r o iz y8 ki v a ni Au obscago blaga 
veren ... javilsja 4816 S. 183. 
Die Gegenüberstellung einiger mehrfach prafigierter Verbalsubstanti- 
ve mit in den PiB ebenfalls vorhandenen Entsprechungen ohne das zu- 
satzliche Prafix zeigt kaum eine Beeinflussung des Aspekts. 
Bei vospri да + і е , das gegenuber dem perfektiv gebrauchten 
ргіп ја + і е zusatzlich inchoative Bedeutung erhalt und eben- 
falls als perfektiv anzusehen ist, bewirkt die nochmalige Prafigie- 
rung mit pred- eine semantische Erweiterung, ohne die Aspektfunktio- 
nen zu verandern oder zu beseitigen, da die resultative Bedeutung 
bei predvosprijatie ebenfalls auf ursprunglich perfektive Funktion 
zuruckgehti 
nasu &ramotu u nego prinjat' ljubitelno, a po p r i n ja t i Au 
otpusk emu ... ucinit' 412 S. 21 
i o vosprijatii togo novozavoevannogo iz pod іва 
busurmanskogo slavnago grada Azova i vam ... radostno ob"javlja- 
em 119 S. 108 
Kogda mezdo oboimi vysokimi traktujuscimi soglasieo рге d v os- 
prijati і dejstv ... opredeleno budet ... 3448 S. 102. 
Einige der zusatzlichen Prafixe bewirken eine semantische Erweiterung. 
Durch die Prafigierung mit pred- erhalten die Verbalsubstantive die 
zusatzliche Bedeutung der Fortführung der Handlung in der Zukunft, 
ohne da8 dabei imperfektive oder perfektive Funktion zum Ausdruck 
kommt, Außer dem schon zitierten p red v o sas p r i j a t i e 
kann p re dupre Z deni е hierfür als Beispiel dienent 
my s svoej) storony уве prilagali eze k u pre zdeni j u 
vsjakich ssor i k eoderzaniju dobrago soglasija ... potrebno byti 
moglo 4270 S. 86 
дабу v zapas ik predupre Z deni ju vsech buduscich 


nesoglasij bezopasnoe i nadeznoe razdelenie ... ucinit' 4849.S. 


Das Prafix voz- bringt bei v o Bp p r i j a t ie (Kontext s, o.) 
und bei v o zo bn оу leni е eine inchoative Nuance zum Aus- 
druck, die auch schon bei o b no v 1 е п i e , wenn auch nicht ganz 
so stark, vorhanden ist: 
Rußland mochte einen Unterhandler nach Preußen senden, wegen der 
bedrohlichen politischen Lage und ... radi obnovlenija 
postanovlenoj mezdo nami vecnoj druzby 622 S. 7 
saltan Agmet, tot mir proslogo godu 8 nasim poslom v Caregrade 
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sam vozobnovil i ... dlja utverzenija s nami druzby po tomu mir- 
nomu vozobnovleniju crez velikogo vezirja i rejz- 


efendija s poslom nasim povelel dogovorit'sja 4282 S. 95. 


Einen verstarkten Ausdruck der Handlungsbedeutung bewirkt das Prafix 
o- bei oproverzenie gegenüber proverzeniest 
Peter warnt die Polen vor Schweden. A kogda takoj zamach korolja 
$veckogo ne tokmo poslednjuju reci pospolitoj pogibel', no tako- 
Zde gosudarstvam sosedstvennym velikuju opasnost' i preosuzdenie 
chotja crez peremenu cinu i prover Zeni j a onogo, ili 
Сге2 nasilnoe nastavlenie па prestol korolja nenadlezascego, pri- 
vest' mozet ... 1539 S. 47 
Peter will durch Ausschaltung Schwedens den Frieden sichern, Chotja 
carskoe velicestvo konecnogo ego o p ro ve r še ni ja ne na- 
meren iskat', kak korol' svedckoj protiv carskogo velicestva bylo 
namerjal, no nameren v tom samuju umerennost' imet' 3470 S. 43]. 
In zwei Fallen unterscheidet sich das mit o- erweiterte Paradigma von 
dem ohne o- durch aktivere Bedeutung. Wahrend bezopasenie 
einen Zustand bezeichnet, hat o be z o pa p e ni e Handlungsbe- 
deutung. O p r e de le п і e erhalt gegenüber predelenie 
ebenfalls aktive Handlungsbedeutung, jedoch wird es daneben auch in 
derselben inaktiven Bedeutung gebraucht wie predeleniet 
Usmotreli, cto naši vérnyja poddannyja izjascnyja plody sich na- 
sich mnogich neusypnych trudov v nadeznom bezopasenii 
ne vestma vozmogut upotrebljati, egda ... popecenija imeti ne bu- 
dem 421 S. 47 
daby ucinennuju i ko osoblivoj polze i o b e zo pa s e ni j и 
gosudarstv, knjazestv i zemel' našich dosjudu soderzannuju druzbu 
... Obnoviti ... i nerazrusimo sociniti 279 S. 301 
izvolte priezzat' i privest' s soboju predelenie o 
soli 1275 
predelenise , ili postanovlenie o dace pechotnym i dragun- 
skim polkam zalovan'ja. 1326 S. 341 
priezzaj k nam odnoju svoeju personoju na pocte, dlja oprede- 
leni ja nekotorych nuznejsich del. 2871 
dlja lutcago o p re de le ni ja К tomu razgraniceniju po- 
slan byl 762 S. 221, abert 
inoe какое орге de 1 е n i е ucineno budet 2928 S, 370 
pošli af'icera do Kieva s takim o p r e de le п! е ш 1861. 
Aus den beiden letzten Kontexten ist die gleiche resultative Bedeutung 
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"Anordnung" ersichtlich, die p re de le п i e iamer hat. 


Eine starke Bedeutungsveranderung zeichnet die zusatzlich prafigier- 
ten Formen proizvedenie , proischo zdenie 
(beide in der Bedeutung "Konsequenz") und prisoedinenie 
"Übereinkunft" gegenuber i z v e d e n i e "Ausfuhr", ischo- 

Z deni е "Ver-", "Ablauf" und в o e di n e ni е "Vereinigung" 
aus. 


In einigen Fallen scheinen die Formen mit und ohne zusatzliches Pra- 


fix jedoch austauschbar zu sein, Die Kontexte zeigen keinen Bedeutungs- 


unterschied beit 


priugotovlenie ugotovlenie 
pro-, soizvolenie " izvolenie 
snizchozdenie gegenuber nischozdenie 
spoboleznovanie poboleznovanie 


vase korolevskoe velicestvo izvolili ko u go to v le ni j u 
budušcago voinskogo našego morskogo karavana, kotoroj gotovitsja 
protiv obscich vsech christijan neprijatelej, poslat' К пав... 
trista pušek, 209 S. 224 

Seremetev soll mit der Belagerung Dorpats beginnen. A dlja pri- 
ugotovleni ja puti i obnadezivan'ja Litvy izvol' poslat' 
polk dragunskoj k Dinoborku 645 

sie cinilosja ро izvoleni ju carskogo velicestva 545 

s milostivnogo naBego proizvolenija ob"javljaen tebe 
byti generalom našim 649 

butto to delaetca za в о 1 z v o 1 е п і е m nasego carskogo ve- 
licestva 486 S. 132 

my is naee j storony vsjakoe n is cho zdenie k tom 
cinili 4423 

Peter lehnt ein Begnadigungsgesuch abt: ezeli by vyscerecennoj bri- 
gadir v partikuljarnom dele byl vinovat, togda by vsjakoe sniz- 
chozdenie vozmozno ucinit', по sija vina est! „.. gosu- 
daretvennogo interesa 2946 S. 388 

s poboleznovaniem Ze... usmotreli estmy o nastu- 
plenii neprijatelskom 431 S. 64 

ne tokmo serdcem, no i duseju spoboleznovali esmy, poneze nam velmi 
ljubiteien i prijaten byl, i ... ракі, paki userdstvenno o nem 
spoboleznovanie tvorim 253$. 272. 


Die zusatzlichen Prafixe bewirken also z, T. eine semantische Erweite- 


rung um den Bedeutungsgehalt dieses Prafixes (z. B. vyprovazivanie), 
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Aktivierung der Handlungsbedeutung (z. B. obezopasenie), völlige Ver- 
anderung der Bedeutung (z. B. proizvedenie) oder bleiben ohne spur- 
baren EinfluB auf die Semantik des Verbalsubstantivs (z, B. soizvole- 
nie). 


Die genannten Prafixkombinationen sind wohl aus den verbalen Stamnen 
in das Substantiv auf -nie mit übernommen worden. So sind im Akademie- 
wörterbuch (SAR) zu fast allen zwei- oder dreifach präfigierten Sub- 
stantiven aus den PiB auch die entsprechenden prafigierten Verben vor- 
handen - mit Ausnahme von *predosudit' und *proizyekivat'. Selbst aus 
dem Altrussischen bietet Sreznevskij die Ausgangsverben für neun mehr- 


fach prafigierte Verbalsubstantive aus den PiBt 


v"sprijati oprovresci proizvoliti 
ispovedati pozvoliti proischoditi 
iznemosci proizvesti s"v"kupiti 


Prafigierung mit ne- 
Zahlreich sind in den PiB Verbalsubstantive mit dem Negationsprafix 
ne- vertreten (34). Sie bezeichnen das Nichtstattfinden der Handlung 
oder das Nichtvorhandensein des Zustands. Zu den meisten ist die ent- 
sprechende positive Form ohne ne- ebenfalls in den PiB vertreten, Sie 
fehlt lediglich zus 
negodovan'e nedoverivanie nenakladyvanie 
nedaverenie nedosmotrenie nepamjatstvovanie 
Daß fast alle Verbalsubstantive mit dem Prafix ne- positive Entspre- 
chungen haben, zeigt, daß das Verneinungspartikel ein loser Bestand- 
teil des fertigen Verbalsubstantivs ist und nicht wie die Mehrzahl 
der prapositionalen Prafixe vom Verb mit übernommen wurde, 
Als Neubildungen des 18, Jahrhunderts sind nedoverenie 
und nedoverivanie belegt!, andere gab es bereits im 
11. - 14. Jahrhundert (z. B. nevzjatie, neimenie, neispolnenie, ne- 
popecenie, neposlusanie, nev"zderzanie, nabresenist); 
Das einzige Verbalsubstantiv, bei dem dem Negationsprafix selbst noch 
ein Präfix vorausgeht, ist i z n e m o Z е п 1 е , das wohl kirchen- 


slavischen Ursprungs ist; Leskien nennt das Verb iscnecuos ti^, 


lreks. novoobr,., S. 322 тава; S. 302, und auch 
?Vinogradova 1964, S. 220 ff SJSt 1, S. 754 
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Prafigierung mit bez- 
wahrend die Verbalsubstantive auf -nie das groBte Kontingent aller 
Bildungen mit ne- stellen, enthalten die PiB nur 3 Formen auf -nie 


mit dem Prafix bez- (gegenuber elf Bildungen des Typs bez-x-stvo)t: 
beznamoscenie bezopasenie bezopokoivanie 


Eine verhaltnismaßig geringe Zahl von mit bez- prafigierten Verbal- 
substantiven stellt Vinogradova schon fur das Altrussische fest. 
Überdies kommen diese nur in der Übersetzungsliteratur vor und seien 
Lehnübersetzungen. Sie nennt acht Beispiele gegenüber mehr als 150 

mit der Vorsilbe wech, Ähnlich ist das zahlenmaßige Verhaltnis der 
Verbalsubstantive mit bez- und ne- in den PiB (3 bez-x-nie : 34 ne- 
x-nie). 

Beznamoscen і е bezeichnet das Fehlen eines Zustands, 
besopasenie das Vorhandensein des Gegenteils des in opa- 
senie ausgedruckten Zustands, b e z o po ko i v a nÍ e eine 
Handlung, die auf die Herstellung des Gegenteils des in der Wurzel 
genannten Zustands gerichtet ist. 

Weder das altrussische Worterbuch (SRJ) noch Sreznevskijs Material 

und auch nicht das Akademievorterbuch (SAR), das den Wortschatz der 
nachpetrinischen Periode enthalt, kennen diese mit bez- prafigierten 
Verbalsubstantive und auch kein entsprechendes Verb. Sreznevekij 

kennt nur namosti ti^, opasti und opasenie” und pokoivati®. Vielleicht 
ist aus dem Fehlen mit bez- prafigierter Verben in den einschlagigen 
Worterbuchern zu schließen, daß das Prafix bez- erst dem fertigen 
Verbalsubstantiv zum Ausdruck des Gegensatzes angefugt wurde, Diese 
Erklarung entfallt jedoch fur bezopokoivanie , das, da 
es nur einmal in den PiB auftaucht, als synonyme Nebenform des haufi- 
geren obezpokoivanie anzusehen ist, bei dem bez- fest 
in der verbalen Wurzel verankert ist. Das Verb obezpokoivat' sowie das 
davon abgeleitete Verbalsubstantiv ist im Akademieworterbuch belegt”. 
Das wort be zopase ni е "Sicherheit" bezeichnet einen Zustand, 
wahrend o be z o pa s e п 1 е Handlungsbedeutung hat, Im Akademie- 
worterbuch (SAR) ist bezopasenie nicht belegt, in den PiB dagegen ist 
es ein haufig gebrauchtes Wort, das die genaue negative Entsprechung 
zum ebenfalls haufig vorkommenden o p a 8 e n і e "Gefahr" ist. 


Bez- ist wohl hier als dem fertigen Substantiv opasenie angefugtes 


Iyinogradova 1975, S. 203 Ásreznevskij 2, Sp. 1111 
?sreznevskij 2, Sp. 299 ?SAR 4, Sp. 28 


Žibid., Sp. 677 f 
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Prafix zu sehen, das ein Antonym zu diesem bildet, wahrend о bez -= 
ораве п 1 е mit der verbalen Handlungsbedeutung wohl eine Ab- 
leitung vom Verb obezopasit' ist, das auch im Akademieworterbuch 
belegt ist, 
Das Negationspartikel ne- ist wohl eher geeignet, das Nichtstattfin- 
den einer Handlung zu bezeichnen, wahrend bez- eher das Fehlen eines 
Zustands oder einer Qualitat ausdruckt, wie es die Formen von dersel- 
ben Wurzel neopasenie "Nicht(be)achtung"? und bezo- 
pasenie "Sicherheit" illustrierens 
trikratno s Kubani priezzaja k Azovu, za n e o pa s e ni ет 
mira, ljudej mnogich pobili 865 S. 393 
Ctob edin drugago pribyli, blaga, be z o pa s e ni j a i 
soderzanija iskati i vspomogati ... dolzen byl i chotel. 164. 
Da Verbalsubstantive mit der Bedeutung der Handlung wesentlich haufi- 
ger sind als die zur Bezeichnung des Zustands, ist auch die größere 
Zahl von Bildungen mit ne- gegenuber denen mit bez- verstandlich. 
"Prafixoide" 
Viele Verbalsubstantive auf -nie aus den PiB enthalten "Prafixoide", 
"Halbprafixe", "Subprafixe", "Wortelemente"? wie blago-, dobro-, pro- 
tivo- usw, Am haufigsten sind Verbindungen mit blago (18). Wie locker 
die Verbindung dieses Prafixoids mit dem Verbalsubstantiv ist, zeigt 
die Tatsache, daB mit Ausnahme von blagovolenie, blagogovenie und 
blagodarenie zu allen mit blago- prafigierten Formen auch die jeweili- 
gen Entsprechungen ohne blago- in den PiB vorkommen, 
Vjalkina bezeichnet blagovolenie als Lehnubersetzung des 
griechischen zbepyeola d Dap das kirchenslavische blago- in jedem 
Fall als Lehnubersetzung aus dem Griechischen zu gelten habe, bestrei- 
tet Vjalkina und erklart die Verbreitung solcher Wortbildungen mit 
der Entlehnung des ganzen morphologischen Modells", 
Lexikalische Synonyme seien u, a. blago- und dobro-? (in den PiBs 
dobrodejanie, dobrozelanie, dobrochotenie, dobrochotstvovanie, von 
denen nur blagodejanie mit5und dobrodejanie 
mit einem Beleg parallel vorkommen) sowie als Lehnubersetzung des 
griechischen аут( - protivo- und preko- (in den PiBs protivozelanie, 
protivoglagolanie / prekosnovnen'e (sic) - ohne Überschneidungen). 
Ale weitere Verbalsubstantive mit Prafixoiden sind zu nennen: 


lsAR 4, Sp. 27 Аја кіпа 1966, S. 212 


Zeg), Malíková 1972, S. 100 ?Malfkov& 1972, S. 99 
Syjalkina 1966, S, 177 
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vsepomozenie zlomnenie pakivosprijatie (< лёльу ) 


vysokomnenie mnogozelanie pravoresenie 


Malíková konstatiert für solche Prafixoide unbestimmt-mengenmaßige 
(mnogo-, vse-) und adverbiale Bedeutungen (dobro-, 163), 

Komposita 

Außer den mit Prafixen und prafixartigen Elementen gebildeten Verbal- 
substantiven kommen in den PiB noch einige Komposita mit Substantiven 


vor! 


bradobritie krovoprolitie rukopolozenie 
veryispovedanie mironarusenie slovonarusenie 
druzbopokazanie mirotvorenie slovopenie 
zakonopolozenie oprosepriblizenie celobit'e 
krovolitie 


Die meisten Komposita haben als Bindevokal -o-, nur bei орго = 
8 e pribli 2 e ni e steht nach dem Zischlaut ein -е-. Eine 
Ausnahme stellt veryispovedanie dar, bei dem der 
erste Teil des Kompositums auf -y- endet, was wohl als Akanje-Er- 
scheinung zu werten ist, 
Den kirchlichen Terminus ru ko po 1 o Z e nie erklart Ponoma- 
rev als Lehnubersetzung des griechischen xeıpotovlfa (ebenfalls in 
der Bedeutung "Biechofsweihe") ^, 
Als Lehnubersetzung des türkischen 'bag vurmak' (dieses wiederum aus 
chinesisch 'kotau') bezeichnet Kiparsky die Form celobit'e 
und gibt als deutsche und lateinische Parallelformen 'hovet slaen' 
und 'percussio frontis' an^, 
Ohne semantischen Unterschied sind je viernal krovolitie 
und krovoprolitie belegt, Laut Vaeilevskaja ist krovo- 
litie allmahlich durch krovoprolitie verdrangt worden‘, 
Außer dem Kompositum mit krovo- wird in den PiB auch die getrennte 
Konstruktion verwendet, bei der zu krov' meist noch ein Adjektiv 
hinzutritts 

s mnogim pro 1 і + і е m ich busurmanskoj krovi 196 S. 207 

8 prolitiem tol' mnogoj christianskoj krovi 507 S. 157, 
Dem Kompositum ahnliche Konstruktionen finden sich auch zu very- 
ispovedanie und airotvorenie t 


o ispovedanii pravoslavnyja naseja christianskija 


lMalíková 1972, S. 99 ^k1pareky! RHG 5, S, 71 
?Ponomarev 1955, S. 46 4 vasilevskaja 1962, S, 73 
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very 103 S. 84 

pri їуогеп іі mira 247. 
Eine Bevorzugung des synthetischen oder des analytischen Modells ist 
wegen der zu geringen Zahl der Belege nicht festzustellen. 
Wahrend sonst der erste Teil des Kompositums jeweils als Akkusativ- 
objekt der im folgenden Verbalsubstantiv bezeichneten Handlung zu 
verstehen ist, ist bei o proËš epri Ы 1 1 2е п іе der erste 
Teil (( frz. approche "Laufgraben") nicht als Objekt sondern als In- 
strument der in-priblizenie bezeichneten Handlung zu verstehen, das 
bei der Auflosung des Kompositums nicht im objektiven Genitiv sondern 
im Instrumental oder mit einer prapositionalen Konstruktion erschei- 
nen müßte; 

zamok po ... desjatidnev"nomu o p r o ве pribli zeni j u 

na okord zdalsja 911. 
Die Schaffung einer neuen lexikalischen Einheit durch Verschmelzung 
des deverbalen Substantivs mit einem Objekt (oder Instrument) der in 
diesem genannten Handlung fuhrt zu einer Entfremdung der Bildungen 
auf -nie/-tie vom Verb. Das zusammengesetzte Wort hat die Fahigkeit 
verloren, ein Objekt (einschließlich dessen näherer Bestimmung 2. B. 
durch ein Adjektiv) zu regieren, die das einfache Verbalsubstantiv 
hat - wie die Kontexte für p ro li ti e und ispoveda- 


nie zeigen. 
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Spuren der Verbalrektion 
Spuren verbaler Transitivitat/Intransitivitat 
Ein Gradmesser für die Verbalitat deverbaler Substantive sind neben 
Resten von Aspektkorrelationen auch Spuren verbaler Transitivitat 
oder Intransitivitat, die in engem Zusammenhang mit dem Aktiv und 
Passiv des Verbs stehen. 
Auch verbale Rektion ist - ebenfalls ein Merkmal der Verbalitat - 


bei Substantiven auf -nie/-tie nachzuweisen. 
Genitivus obiectivus 
mit einem objektiven Genitiv sind rund 45 $ (450 von 965) aller Wor- 
ter auf -nie/-tie konstruiert, 2. B.: 
metanie bomb 47 S. 39 
p napisani і sego 2815 S. 309 
o nezapnom a r eg to v a п і і generala 1030 S. 14 
do vospitani ј а detej 1421 5. 208 
Da das Akkusativobjekt des transitiven Verbs einem Genitiv beim von 
diesem abgeleiteten Verbalsubstantiv entspricht, kann man objektive 
Genitive, die von einem Wort auf -nie/-tie abhangig sind, meist als 
Entsprechungen 2u verbaler Transitivkonstruktion ansehen, Die Sub- 
stantivierung ist hier am weitesten fortgeschritten. 
Die große Neigung der Verbalsubstantive zum Gebrauch mit einem Geni- 
tivus obiectivus (als Reflex verbaler Transitivitat) hangt wohl mit 
der Herkunft des Suffixes -n-ie/-t-ie vom Passivpartizip zusammen, 
das nur von transitiven Verben gebildet werden kann. 
Genitivus subiectivus 
Bei 160 verschiedenen Verbalsubstantiven konnte der Gebrauch eines 
Genitivus subiectivus ein- oder mehrmals festgestellt werden, 2. В.: 
iz доп ов е пі ja poslannogo k vam komnatnogo 1746 $. 258 
vasego velicestva i ljubvi na me re п і е 5156 S. 126 
innostrannych gosudarej po Citanie i milost' zasluzil 1779 
polagaemn na raspolo zenie gospodina Terp"lija 376 
protiv celobit'ja vdovy Murzina 4098 
Subjektive Genitive beim Verbalsubstantiv reflektieren oft verbale In- 
transitivitat oder Refelexivitat und können mit dem Grad der Vergegen- 
standlichung der Worter auf -nie/-tie zu possessiven Genitiven werden, 
Bei 39 Verbalsubstantiven, die die Bedeutung eines Zustands oder Vor- 
gangs haben, der nicht auf ein Objekt gerichtet ist, bezieht sich das 
beigeordnete Wort im Genitiv auf den Trager dieses Zustands oder das 
Subjekt des Vorgangs, d. h. man kann davon ausgehen, daB diese Sub- 


8tantive von intransitiven Verben abgeleitet sindt 
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blagosostojaníe 495, 3777 S. 166 
bytie 584 

vystuplenie 410 S, 18, 1690 S. 205 
vstuplenie 5181 S. 136 
vychozdenie 3672 5, 95 

glašenie 3: 674 S. 97, 1944 S. 76 
derznovenie 553 S. 229 

zakosnenie 241 S, 258 

zamerzanie 3511 $. 464 

zbytie 608 S, 336 

iznemozenie 2816 S. 276 
izstuplenie 2739 S. 219 
ischozdenie 234 S. 250 

mgnovenie 2465 S. 7 

nastuplenie 2816 S. 281 

nebytie 4: 343 S, 410, 818 S. 333 
negodovan'e 1212 

neradenie 2802 $. 268, 3176 S. 166 
obchozdenie 787 S. 284 

otbytie 832 S. 356, 866 


Hierzu einige Textbeispielei: 


otstojanie 279 S, 307 
otetuplenie 839 S, 365, 2057 
otcajanie 4341 S, 144 
prebyvanie 426 S. 56, 2882 
pribytie 11: 979, 503 

prilezanie 426 S. 57 
prirascenie 105 S. 89, 744 
pristuplenie 3: 545 S. 204, 3029 
proischozdenie 4848 S. 213, 4242 
prochozdenie 279 $. 302 
procvetenie 605 S, 321 

radenie 530 $. 185 

eostojanie 9: 419, 5033 S. 53 
8tajavanie 

stajanie 3586 S. 31 
tecenie 3: 2047, 3554 S. 499 
ubeganie 1128 S, 129 

ustremlenie 730 S, 177 

chozdenie 3: 406 S. 5, 473 5. 72 


p glaseni Au 1-ј stat'i sego dogovora 1944 S. 76 


ne terjaja ni 
neprijatel vidja nasich 
nazat poslal 553 S. 229 


toe radenie i prilezanie 


prijatno 426 $. 57 
formalnaja ataka, bogu izvolsu, 
javan i i] 


mgnovenija 


derznovenie 


oka 2463 S, 7 
‚ totcae puski 


k nam blazenetva vasego zelo 


pi stajanii [sta- 


snega nacnetsja 3586 S. 31 


edva Ivanegorodckoj komendant vorota togo goroda ot zeetokago 


uetremleni ja našich zatvoriti vozmog 730 S. 177. 


Ein Genitivus subiectivus bei Verbalsubstantiven kann auch auf Re- 


flexivitat des Auegangsverbs zurückzuführen sein. Das im Genitiv ste- 


hende Wort ist dann der Aktor, auf den sich die durch das Verbalsub- 
stantiv ausgedrückte Handlung ruückbezieht, Folgende Worter auf -nie/ 


-tie sind mit einem Genitivus subiectivus konstruiert und als Ablei- 


tungen von reflexiven Verben anzusehen: 
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vozvrascenie 5: 471, 495 S. 143 
vozgne&cenie 486 S. 132 
v8krytie 51 3082, 3651 S. 81 
dvizenie 31 1939, 1952 
zblizenie 4: 1930 S. 64, 2913 
iznuzdenie 1272 S. 295 
istoscanie 602 S. 295 

koncanie 318 S. 378 

nacatie 712 S. 145 

nacinanie 494, 818 S. 333 
nezblizenie 1740 S. 251 
nepopecenie 818 5, 333 
obrascenie 2711, 2592 
okoncanie 545 S. 204 

osnovanie 545 S. 204 

otdalenie 764 $. 225 

otlucenie 406 S, 5, 1025 S, 11 
preselenie 4: 1565, 5098 5. 81 
prestavlenie 174 5. 182, 838 
priblizenie 31: 440, 1025 S. 12 


Hierzu einige Textbeispielet 


tob tot Bildjukevic' s Ukrainy ої togo 


buntov byl otveden 486 S, 132 


prikljucenle 4302 S. 116 
prodolzenie 5265 S. 215 
proizvedenie 507 S. 155 
razdvoenie 906 

razdelenie 247 S. 267, 2119 
razlucenie 3: 471 S. 108, 758 
razrusenie 1533 
гавра1епіе 832 S. 
rozdenie 744 
говеп'е 1849 $. 7 
eklonenie 2957 
Blitie 3140 S. 135 
sobranie 5077 S. 72 

sovokuplenie 3: 764 S. 227, 2490 
srazenie 412 S. 20 

staranie 495 S. 145, 507 S. 160 
suprotivlenie 471, 729 S. 168 
udalenie 1974 S. 97 

utomlenie 3349 S. 318 
uchiscrenie 177 S. 187 


358 


v oz gn esceni ja 


mogli ... ispolnjat' tajno svoe bogatstvo za neostoroznostiju i 
nepopecenienm kompanii 818 S. 333 


па osnovanii 
pri 


vam pozdravljaju 


rozdenien 


vysepisannoj konferencii 545 S. 204 
priključeni i edinago ili drugago ... slucaja 4302 


vaBego velicestva vnuka 


(Glückwunsch fur Fürst Romodanovskij) 744 


nadlezit vam ob"javit' pri 
skoj, ctob ... 5077 S. 72 
o ecastlivom voennom 
velicestva 412 S. 20 


podobaet zaranee na promys] i па u c h і 8 © 


sobranlii 


srazenii 


sljachty kurljan- 


vojek vasego cesarskogo 


` 


г е п і е obscago 


vsech chrietijan neprijatelja .. bodro smotret' 177 S. 187. 


Nicht in allen Fallen laßt der Kontext eine eindeutige Identifizierung 
des vom Verbalsubstantiv abhangigen Genitive als subjektiv oder objek- 


tiv zu, so daß das Wort auf -nie hier als Ableitung sowohl vom refle- 
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xiven als auch vom transitiven Verb gelten kann, 2. B.t 


Vysepomjanutyj poslednyj pristup ucinen ot gospod ... Karpova i 


... Golicyna, kotoryj onoj і okoncal, a maeor pri 
411 5. 110 


onogo zestoko ranen 


nacatii 


Ein Vertragsprojekt mit Brandenburg sieht vor, daß, wenn der Zar 


Schweden den Krieg erklart, auch Brandenburg dies tun müsse, Kogda 


po na cinanii 


sich vysokodogovarivajuscichsja cto ... polucit 


seja vojny, pri pomosci Bozii, kto edin iz 


312 S. 366 


Ctob веј donositel' „.. na kamf'erenciju dopuscen byl i po о - 


koncanii 
О zamedlenii 


sego k nam otpuscen byl. 5268 


vedomosti protiv nasego pis'ma vo istinnu 


bol'se suetami ... nezeli lénostiju umsdleno 36 S. 29 


usmirenie smuscennoj otcizny vašej i 


vojny domasnej vBjakomu iz vas milo byt' imeet 


uga Beni ja ognja 


2996 S. 34 


daby lekarstvo nevreditelnee bolezni bylo, ibo kak to utu- 


Beniem 
v drugoj onoj perenesen 
3, Adjektivverbindungen 


ognja mozet nazvanno byt', kogda tokmo iz odnogo ugla 
2996 5, 34, 


Statt eines Substantivs im Genitiv wird auch oft ein Adjektiv zum Aus- 
druck subjektiver und objektiver Beziehungen als Attribut des Verbal- 


Substantivs verwendet, Auch diese Konstruktionen konnen verbaler Trans- 


itivitat bzw, Intransitivitat entsprechen. Bei folgenden Wörtern auf 
-nie/-tie steht ein objektives Adjektivs 


varen'e, solenoe 3651 S, 81 
vladenie, karabelnoe 757 S. 215 
vozobnovlenie, mirnoe 4282 S, 95 
dogovarivanie, mirnoe 706 5. 131 
izgnanie, neprijatelskoe 2816 
iskorenenie, neprijatelskoe 119 
kurenie, nikocyanskoe 234 S. 254 
metanie, granatnoe 104 S. 87 
ozloblenie, Rizskoe 624 S, 30 
oBvobozdenie, Patkulevo 1406 


postanovlenie, sojuznoe 116 5. 105 
razorenie, gosudarstvennoe 5318 
rospjatie, Christovo 4804 S, 172 
Btroenie, karabelnoe 2555 

udarenie, barabannoe 88 S. 68 
upravlenie, pravianskoe 5234 S, 190 
ustroenie, mundirnoe 2529 5, 63 
chiscenie, soseckoe 706 S. 129 
celovanie, krestnoe 2767 S. 242. 


Adjektive werden bei Verbalsubstantiven auch zum Ausdruck subjektiver 


Beziehungen attributiv verwendet, Als Ableitungen von intransitiven 


Verben sind daher folgende Worter auf -nie zu пеппепі 


bytie, getmanskoe 575 5. 260 


voskresenie, Christovo 147 5. 148 


v8tuplenie, neprijatelskoe 2845 


zatmenie, solnecnoe 1193, 1195 
nastuplenie, ereticeskoe 2816 
pribytie, Berecynievo 1878 S. 29 
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chozdenie, poctovoe 2639 S, 141 
Folgende mit einem Adjektiv verwendeten Verbalsubstantive spiegeln 
verbale Reflexivitat wider: 


blagopovedenie, korolevskoe 5247 obrascenie, Libekerovo 3834 


voznesenie, gospodne 3215 otdalenie, neprijatelskoe 2876 
dvizenie, neprijatelskoe 2643 povedenie, sudnoe 713 S. 150 
dvizenie, Libekerovo 2729 preobrazenie, Christovo 1309 
zblizenie, neprijatelskoe 2488 protivlenie, neprijatelskoe 730 


Einige der mit Adjektiven konstruierten Verbalsubstantive sind außer- 


dem noch in Konstruktionen mit einem Substantiv im Genitiv vertreten: 


bytie, nasich vojsk 584 obrascenie, onogo 2711 
dvizenie, armei 1939 pribytie, korolja 2559 
zblizenie, Lescinskogo 2913 chozdenie, poct 106. 


Auch das dem Verbalsubstantiv beigeordnete Adjektiv ist nicht immer 
einwandfrei als subjektiv oder objektiv zu identifizieren: 
dlja lutsie polzy і dlja narodnago цв p o k o e n i ја uci- 
nit' po prikazom pravdivych sudej, Ctob tem gosudarstvo nase 
uspokoit' 10 S. 14. 
Kasus- und prapositionale Verbindungen als Relikte der Verbalrektion 
Genitivverbindungen 
Ein dem Wort auf -nie/-tie beigeordnetes Substantiv im Genitiv ist 
nicht immer Subjekt oder Objekt der im Verbalsubstantiv ausgedrück- 
ten Handlung. Es kann auch für eine Konstruktion eines Verbs mit 
einer Praposition stehens 
Nach dem Kriegsrecht konnen Delinquenten bis zum Range eines Haupt- 
manns ohne Rückfrage hingerichtet werden, ... A budet polkovnik 
ili vyse kto to ucinit, takich po o s u Z de n і ju krisrech- 
ta derzat' za karaulom i pisat' k nam. 4830 S. 192. 
Die Form im Genitiv steht hier an Stelle einer beim Verb wohl erfor- 
derlichen Präpositionalkonstruktion wie etwa: o o su zdenii 
po pravam 3920 $. 275. 
razgovarivat' о 8 k l o ne n 1 í mira on dolzenstvuet 312 
Andere Belege für dasselbe Verbalsubstantiv haben stattdessen eine 
Prapositionalkonstruktioni 
Doneseno nam vašej milosti в k lo ne п 1 e k našej strane 2957 


dlja ek lo ne ní ja ich k takoj Ze izmene 3343 S. 313, 


Bei Verbalsubstantiven, die weitgehend konkretisiert sind (meist die 
mit der Bedeutung eines Resultats der Handlung), konnen auch andere 


ale subjektive und objektive Genitive stehens 
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vladenie gosudarstv našich 413 S. 21 
zavescanie pro8logo godu 26 S. 22 
v ra2stojanii cetyrech mesjacev 167 S, 172 
syskat' кирса p r o z v a 1 e m Ganemana 4028 
korolevskogo velicestva pisanie 2557 5. 84 
derznovenie nizverzenija zakonnogo gosudarja svoego 832 
usw, 
Ganz selten wird auch anstelle des Genitivus obiectivus ein Akkusativ- 
objekt gesetzt, das Transitivitat in der gleichen Form wie beim Verb 
ausdrückt: 
za ucinenie sobstvennoj osobe nasej i poslom našim 
bezcestie 2816 S, 279 
jako ze siloju seja gramoty k dogovarivanijuik postano- 
vleniju nakazannye de 1 а polnomoc' sim vru- 
čili. 275 S. 295. 
Fremdworter, die als Objekte der im Substantiv auf -nie genannten Ver- 
balhandlung gebraucht sind, bleiben manchmal undekliniertt 
v pricercivanii уіпке1' ва к 2079 $. 166 
(Smirnov gibt eine mannlich Form vinkel gak an)": 
регууш raspu sceniem vití'la g 1769 
(Smirnov nennt aber nur flag, und an anderer Stelle der PiB wird 
das Wort flag dekliniert: 
pri pervom ra z pu š é e n ii vasego f° laga 1695 S, 222) 
radi vedenija орго в' 2 dvuch storon 729 S. 166 
Das französische approche ist laut Smirnov über das polnische aprosza 


3 


als Pluraletantum ins Russische gekommen” und möglicherweise als feni- 


nin aufgefaßt worden, aber auch eine mannliche Form des Genitiv Plu- 
ral ist belegt: apro&ev^, 

In diesen Fallen ist wohl eher anzunehmen, daß die als Objekte beige- 
ordneten Fremdwörter wegen Unkenntnis ihres Genus (und damit der Се- 
nitiv-Form) ungebeugt blieben, als daß absichtlich ein Akkusativ ge- 
setzt wurde wie in den beiden oben erwähnten Ausnahmefällen (ucinenie 
- bezcestie und postanovlenie - dela). 

Dativverbindungen 

Außer in Konstruktionen mit dem Genitiv, der vor allem in Objektfunk- 
tion Transitivitat des Grundverbs widerspiegelt, konnen Verbalsubstan- 
tive auf -nie auch andere verbale syntaktische Verbindungen fortsetzen 


15вігпоу, S. 74 ^ibid., S. 42 
?ibid., S. 308 ibid., S. 43 
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und 2. B, Dativobjekte haben (die zusatzlich auch mit einem Geniti- 
vus obiectivus konstruiert sein konnen): 

blagodarenie, Bogu 1: 730 S. 177, 951 

vozblagodarenie, bogu 3308 S. 284 

vozvrascenie, blistatelnoj Porte 5256 S. 205 

korony / korolju Avgustu 3561 

vozvesenie, vam 447 

vspomozenie, korolju svedckomu 5161 S. 135 

vspomoscestvovanie, otcizne svoej 1677 

danie, emu 828 S, 349 

dobrozelanie, nam i pravoslavnym 777 

donosenie, carskomu velicestvu 2530 S. 65, 5234 S. 182 

zamesanie, tomu 3672 $. 95 

iz"javlenie, archierejstvu vasemu 1519 

obranie, sebë / inogo korolja 496 S. 141 

obescanie, mnogich avantazej / korolju 5033 S. 31 

okazanie, vam / veech prijatnych uslug 4819 

peresecenie, puti / korolju 3268 

podanie, vasemu prestolu / nasej verjuscej 1746 S. 258 

pokazanie, emu 750 S. 205, 3777 S. 166 

pomesanie, interesom 4113 S. 414, 4193 S. 15 

poruganie, pravoslaviju 2816 S, 280 

prepjatie, tomu 2592 S. 107, neprijatelju 2703 S. 181 

prikazanie, vam 2740 

sikundirovan'e, ediny drugim 2304 S, 100 

soobscenie, drug drugu 606 S. 323 

ugluzenie, gosudaretvam našim 4075 S. 391 
Instrumentalverbindungen 
Außer mit Pronomina und Substantiven im Dativ konnen die Verbalsub- 
stantive auf -nie in den PiB auch mit Instrumentalformen konstruiert 
sein, die die gleiche Funktion haben als stunden sie beim Verbt 

v8pomozenie, vejakimi uvedomlenii 530 S. 186 

vojskami 5158 $. 130, 5181 $. 150 

zapustošsnie, ognem i mecem 3911 S. 265 

zacinanie, sem 445 S, 78 

komandirovanie, naseju ... armeju 5120 S. 103 

obezanie, s"lovami 307 S, 359 

ogolozenie, pozZeniem proviantu 2149 

pozdravlenie, nam / pobedani 559 


podtverzennym mirom 5321 S. 26 
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pobuzdenie, vaseju vlastiju 4201 S. 21 
potesenie, dejstvitelnoju pomosciju 1187 S. 193 
udovol'stvovanie, proviantom 5311 S. 255 


ukreplenie, dobrymi 1 prileznymi sredstvy 5256 S. 203 


4. Prapositionale Verbindungen 


Als Merkmal der Verbalitat konnen bei Substantiven auf -nie auBer 
Konstruktionen mit Substantiven und Pronomina im Genitiv, Dativ und 
Instrumental auch solche mit Prapositionen gelten. Prapositionen kon- 
nen als Prafixe mit Verben verbunden werden, wodurch bei diesen meist 
Bedeutungs- und Aspektveranderungen bewirkt werden. Sie konnen aber 
auch unverbunden vom Verb abhängig sein. Vinogradov stellt fur das 19. 
Jahrhundert eine zunehmende Verbreitung solcher prapositional-analy- 
tischen Konstruktionen fest!. Dabei werden die Prapositionen den Ver- 
ben nachgestellt, sind also eher als 'Postpositionen' zu bezeichnen. 
Die Verbalsubstantive auf -nie konnen, entsprechend ihren Ausgangs- 
verben, ebenfalls mit solchen Postpositionen konstruiert werden. In 
den PiB sind solche Konstruktionen am zahlreichsten mit v, iz, k, 
na, о, Ot, в + Instrumental, seltener mit do, za, nad, pod, protiv, 
pro, s * Genitiv, u : 

vpadenie, v Polsu 5319 S. 264 

vstuplenie, v velikoj sojuz 2099 S. 182 

preselenie, ot sego sveta / v vecnye vremena 209 S. 224 

8taranie, v tom 2570 S, 93 


sumnenie, v samom saltane 5195 S. 159 


vedenie, is kanceljarii 5067 S. 55 
vozvrascenie, ego / iz Anglii 2590 S. 104 
vykljucenie, iz Ingrii 1092 S. 86 


izbavlenie, iz ruk christianskich varvarov 4637 


vspomozenie, k mundirnomu ustroeniju 2529 S. 64 

iz"javlenie, k vasemu saltanovu velicestvu / druzby 747 S. 198 
prizrenie, k onym masteram 5288 S, 239 

sluzenie, k nam 802 S, 307 

ustuplenie, k Grodni 2058 S, 148 


vozvedenie, na svjatyj i patriarseskij prestol 1698 S. 224 
navedenie, na nas / podozrenija 3029 S. 65 

podzrenie, na vas 1699 

pozvolenie, na sie 5194 S. 157 

sootvetstvovanie, na sie pismo 471 S. 107 


1 
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dogovarivanie, o supruzestve 5315 S. 260 
opasenie, o tom 2654 S, 153 

popecenie, o vas 2767 S. 242 

staranie, o pope 2831 

uvedomlenie, o turkach 5195 S. 160 


izbavlenie, reci pospolitoj / ot tolikich bedstv 832 S. 357 
lisenie, ot vas 718 

osvobozdenie, onogo knjazstva / ot razorenija 763 S. 223 
otrezyvan'e, ot Dunaja 4621 S. 37 

uderzanie, turkov / ot vojny 5195 S. 158 


vstuplenie, do Каково ni est' traktata 1540 5. 49 
pribytie, do Polsi 2558 S. 85 
prinadlezanie, do dostojnstv 3554 S. 500 


blagodarenie, za takoe neizrecennoe Bozie miloserdie 2494 S. 372 
vozdajanie, 2a muzestvo 1779 S. 285 

nagrazdenie, za vsjakoe prestuplenie 5195 5. 158 

placenie, 2a vsjakoe prestuplenie / 3 rubli 89 S. 71 

priznanie, Lescinskogo / za korolja 5158 S. 130 


negodovan'e, Poljakov / za vyvezenie pusek 1212 


vyrazumenie, s ego carskim velicestvom 596 S. 286 
dogovarivanie, s ministry Tureckimi / tech del 664 5, 80 
primirenie, korolja Avgusta / s Svejskim 832 S. 356 
krusenie, s Svedom 3466 S. 423 

slucenie, s generalom-maeorom 2711 

svidanie, s vasim velicestvom 5321 S. 266 


snosenie, s koronnym vojskom 1994 


vygruzanie i nagruzanie, s karablej 5510 $. 253 
nevzjatie, s togo / poslin 818 S. 335 
ustuplenie, s sten 730 S. 176 


nadsmotrenie, nad onymi 4421 S. 208 
pobezdenie, nad neprijateli 119 S. 108 
prizrenie, nad nevolnikami 728 $. 164 


pristuplenie, pod ... otca nasego ... ruku 2816 S. 282 


pregresenie, protivo zemekich prav 254 S. 252 
predprijatie, protiv obscago neprijatelja 5210 S. 171 
suprotivlenie, protiv obscago neprijatelja 569 
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vypitie, pro vase zdorov'e 3684 S. 105 
otnjatie, u neprijatelej / proviantu 2556 S, 83 


Die enge Verbindung der Verbalsubstantive mit den Verben dokumentiert 
Sich auBer in der Tatsache ihrer Entstehung aus den Passivpartizipien 
des Verbs, dem Fortbestehen von Aspektspuren beim Substantiv, der Re- 
flexion verbaler Transitivitat bzw, Intransitivitat in Form von Ceni- 
tiv-Konstruktionen also in vielen Fallen auch in der Weiterverwendung 


der verbalen Rektion beim vom Verb gebildeten Substantiv. 
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Die Semantik der Verbalsubstantive 
Konkretisierungserscheinungen 
Wie schon bei der Untersuchung der Aspektspuren bei den Verbalsubstan- 
tiven auf -nie/-tie festgestellt wurde, ist die Bedeutung einer Hand- 
lung oder eines Zustands nach dem zugrundeliegenden Verb nicht die 
einzige semantische Moglichkeit dieser Wortgruppe. 
Besonders die Ableitungen vom perfektiven Aspekt erhalten leicht re- 
Sultative Bedeutung, die ein erster Schritt in Richtung auf konkrete 
Bedeutung ist. Bei den Substantiven auf -nie erkennbare konkrete Be- 
deutungen sind als durch den Charakter ihrer Herkunft (von Verben, 
die auch die Beendetheit einer Handlung oder eines Zustands ausdrük- 
ken können) bedingte Nebenerscheinungen des abstrakten Modells der 
Verbalsubstantive auf -nie/-tie anzusehen. Die Existenz auch konkre- 
ter Bedeutungen ermoglichte sogar die fur das -nie-Modell ganzlich 
untypische Bildung eines Substantivs mit der Bedeutung der Person 


( 1 š роївіуоуап іе "Herrlichkeit" als Anrede). 


Korkreta 

In allen oder einem Teil der Kontexte konkrete Bedeutung haben: 
vladenie "Herrschaftsgebiet" 130 S. 123, 115 S. 21 usw. 
donosenie "Bericht" 546 S. 212, 692 usv, 

zalovan'e "Lohn" 2498 S. 41, 5035 S. 34 usw. 

zitie "Vita" 1285 

zavladenie  "geraubtes Land" 4304 S. 117 

zakljucenie  "Gefangnis" 4265 S. 80 

zvanie "Name", "Titel" 649, 1531 S, ^40 usw. 

zdanie  "Gebaude" 507 S. 160, 2176 S. 30 

izobrazenie  "(Ab)bild" 568 S, 248 

imenie "Hab (und Gut)" 435 S, 69, 832 S. 357 

knjazenie "ducatus", "irenoviar 1779 S. 288, 1944 S. 76 
lepotstvovanie "Herrlichkeit" (Anrede) 318 S. 375 
nadanie "Zusatz(titel)" 3855 

okruzenie  "Umzaunung", "Umfriedung" 318 S. 376 

opisanie "Beschreibung" 956 S, 471, 4265 S. 75 uew. 
osnovanie "Fundament" 125, 3622 usw. 

perelozenie "Transformation", "Umwandlung" 3051 

pisanie "Schreiben", "Brief" 431 S. 64, 1218 $. 240 uew. 
pit'e "potus"?, "Getrank" 321 S. 386, 4025 usw. 
podpisanie "Unterschrift" 318 S. 383, 619 S. A usw. 
polozenie "(Steuer)abgabe" 2002 S. 115 

1 2 
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poselenie "Ort", "Siedlung" 956 S. 471, 4576 S. 323 usv, 
prilozenie "(Zusatz)titel" 1779 S. 287, 3605 S. 49 
pripisanie "Unterschrift" 1134 S. 450, 2471 S. 19 usw, 
prozvanie "Name" 950 S. 165, 4028 
prokormlenie "Lebensmittel" 1944 S. 76, 4066 
resenie "ent-", "Bescheid" 569, 1543 usv, 
selenie "Siedlung", Metapher fur "Jenseits" 209 S. 225 
sobranie  "Kollegium" 421 S. 49, 2481 S. 24 usw. 
stroenie "Bauwerk" 403 S. 2, 2605 usw. 
ukrasenie  "Jekoration", "Schmuck" 360 S. 434, 3125 S. 126 usw. 
ulozen'e ""Gesetzessammlung von 1649" 3781, 3042 S. 78 
celobit'e "Gesuch" 574 S. 258, 2795 S. 259 usw. 


Textbeispieles 
как iz donoseni 3 a rezidenta nasego Daskova tak i po 
izustnomu ob" јау1епі ји Spigelevu ... vyrazumeli 2556 
my namereny obirat' ot nich nepravednoe 2 a v la d e n í e 
zemel' i christianom ... vspomogat' 4304 S. 117 
posol nas, protivno vsenarodnych prav, jako vyse pomjanuto, s 
rugatelstvom posazen v zaklju © еп і е Edikul, 4265 
klejnot zolotoj s i zo b ra Ze ni em velikogo gosudarja 
persony ... prinjal 568 S, 248 
Takoz perelozenie iz klok-kamery v cylindriceskuju 
mechanikoju ili nebolsim vycetom prisli Z 5057 
gorodkov i nikakomu poseleni ju ne byt' 956 S. 471 
daby oni im potrebnoe p ro ko r m le пі е kotorye nasi nyne 
esce iz inych mest syskivat' prinuzdeny, i mundirunok ... 
davali 4066 
na 2е1апіе vasego velicestva so udovolstvovaniem k poslu nasemu 
pri vas buduscemu resenie poslali (im Entwurf zu diesem 
Brief steht 'respons' statt 'resenie') 592 S. 279 
nutrennyja i v"nesnija melkija raboty, tak"ze i uk" ra š e - 
п'е , јако sut's galarei, gal'juny і p"rotcija obrjady, pola- 
gaem na razsuzdenie gospodina Terp"lija. 376 S. 459. 


Der Kontext fur z a v l a d e n і е ist ein noch besseres Beispiel 
fur die "hybride grammatische Natur" der Verbalsubstantive auf -nie 
als Vinokur es aus dem modernen Russisch angibt, namlicht 


"vo vremja pisani ja im étoj stat'i, on sacl, 


lVinokur 1939, S. 15 
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Einerseits ist za v la de ni е ale Objekt von 'obirat' nur als 
gegenstandlich zu verstehen, andererseits regiert es 'zemel'' im ob- 
jektiven Genitiv, wodurch Verbalhandlungebedeutung signalisiert wird. 
Ähnlich ist реге lo Z еп 1 е einerseits Objekt von 'prisli', 
andererseits wird Verbalhandlungsbedeutung durch die von ihm abhan- 
gigen Prapositionen 'iz' und 'v' suggeriert. 

Diese Beiepiele zeigen, daß solche Konstruktionen trotz ihrer Wider- 
sprüchlichkeit zur Zeit Peters noch verwendet werden konnten. 
Resultative Bedeutungen 

AuBer den genannten Verbalsubstantiven mit der Bedeutung physiech 
greifbarer Gegenstande kommen in den PiB auch andere Substantive auf 
-nie vor, die sich semantisch vom Verb mit der Hauptbedeutung einer 
Handlung entfernt haben und das abstrakte Resultat einer Handlung be- 


zeichnen, 2. B. Zeremonien, Feiertage, Datumsangabenı 


voekresen'e "Sonntag" 288, 908 S. 433 usv. 

voznesenie "Himmelfahrt" 3215 

vostanie "Auferstehung" 147 S. 148, 2327 S. 126 
voploscenie "Geburt (Christi)" 318 S. 283, 956 S. 472 
krescenie "Taufe" 223 5, 240, 250 

pogrebenie "Beerdigung" 1499 S. 14, 4421 S. 205 usw, 
preobrazenie "Verklarung (Chrieti)" 1309, 

menschliche Sinne viet 

videnie obonjanie slysanie 

vkusenie osezanie (alle in 489 S. 136-137) 


und anderes 


zakljucenie (als Übersetzung von 'clausula' 422) 


(za)prescenie "Verbot" pozvolenie "Erlaubnis" 
ispovedanie "Bekenntnis" preslusanie "Ungehorsam" 
neposlusanie "Ungehorsam" prosenie "Bitte" 
obescanie "Versprechen" razglasenie "Gerucht" 
obovjazanie "Verpflichtung" recenie "Sprache" 
obretenie "Befund" (so)izvolenie "Erlaubnis" 
ob"javlenie "Erklarung" soobscenie "Mitteilung" 
(po)velenie "Befehl" usv, 


Gebrauch im Plural 


Eine von verbaler Handlungsbedeutung abweichende Semantik ist bei 
den Substantiven auf -nie/-tie anzunehmen, die im Plural gebraucht 


sind. Laut Romanova ist der Gebrauch im Plural Ausdruck der Konkre- 
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tisierung eines Verbalsubatantiya , laut Vinogradov wird durch den 
Pluralgebrauch die Bedeutung der Abstraktheit а 

In den Р1В ist der Pluralgebrauch bei Verbalsubstantiven auf -nie 
haufig. Die gro8te Neigung zu vergegenstandlichten Bedeutungen haben 
wohl diejenigen Paradigmen, die mehrmals im Plural belegt sind (das 
Zahlenverhaltnis druckt die Haufigkeit der Belege im Plural gegen- 


uber denen im Singular aus): 


blagode janie 6:0 izdivenie 3:4 predlozenie 3:25 
blagopovedenie 2:9 imenie 4:7 predprijatie 2:0 
blagougozdenie 2:3 napadenie 2:17 razvrascenie 2:6 
vedenie 2:6 obescanie 2:15 razglasenie 3:5 
vladenie 3:23 obrascenie 3:10 sledovanie 4:2 
vozmuscenie 2:9 otlucenie 215 smjatenie 2:3 
donosenie 5:22 pisanie 4:10 sostojanie 2:50 
zelanie 4:29 povedenie 3:20 trebovanie 3:6 
zavoevanie 2:3 postanovlenie 2:9 ukrasenie 214 


zakljucenie 2:17 


Um Okkasionalismus kann es sich immer dann handeln, wenn nur eine 
Pluralform belegt ist. Jedoch ist die Tatsache des Pluralgebrauchs 
auch in diesen Fallen ein Anzeichen für die Entfernung des Paradig- 
mas von prozessualer Bedeutung (wieder wird mit den Zahlen das Ver- 


haltnis der Belege im Plural zu denen im Singular ausgedrückt): 


blagosostojanie 114 zvanie 185 ograzdenie 1 
vnusenie 1:1 ispytanie 1:2 oderzanie 11:6 
voprosenie 1:2 laskanie 1 perepuscenie 111 
vpadenie 1:8 lepotstvovanie 1 pit'e 117 
vracevanie 1 lit'e 1:5 povelenie 1:8 
vsevanie 1 mnenie 1:18 pogresenie 11:1 
gonenie 1:6 molenie 1:2 podozrenie 1:9 
darovanie 1:2 nakazanie 1:24 podpisanie 1:9 
dvizenie 115 napominanie 1:5 pozvolenie 1:11 
dejstvovanie 1 nasilovanie 1 pozdravlenie 1115 
dobrodejanie 1 nastuplenie 1:10 pomyslenie 111 
druzbopokazanie 1 nezderzanie 1:5 posescenie 1:1 
zamesanie 1:3 obovjazanie 111 posledovanie 1:5 
zapustenie 1 ob"javlenie 1:24 posledstvovanie 1 
zapustosenie 1:2 objazanie 1:6 pregresenie 1:1 
lRomanova: -nie, 5. 84 *Vinogradovi R. J., S. 156 
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predstavlenie 115 
predugotovlenie 116 
prepjatie 11:9 
prestuplenie 116 
prigotovlenie 1114 
prisoedinenie 1 
priugotovlenie 1:5 
proizvedenie 111 
protivozelanie 1 
prosenie 1:20 


raspolozenie 1:21 


Textbeispielet 


155 


rozmezevanie 1 
svjazanie 1 
slovonarusenie 1 
slucenie 1 
sobranie 119 
staranie 1:20 
toplenie 1 
tscanie 1:8 
uvedomlenie 1:10 
uvescevanie 11:5 


ugozdenie 1:1 


ugrozenie 111 
ulozen'e 1:6 
urazenie 1 
usluzenie 112 
ustavlenie 1:2 
ustrasenie 1 
ustroenie 1:2 
utesnenie 1:10 
utesenie 1:6 
ucrezdenie 1:8 
chotenie 112 


zelaja vam zdravija i vejakich b lago p o ve de ni j ot 


gospoda 4064 


povolili emu v tom gorode Amsterdame pecatat' ... knigi ... ot 


cego b nasego carskogo velicestva poddannye mnogo sluzby i pri- 


bytka mogli poluciti i obucatisja vo vejakich chudozestvach í 


vedeni jach 


291 S. 333 


In einer Aufzahlung verschiedenen Materials: Brevna k pusecnym 


l i t' jam 


- 20 000 


625 S. 28 


nepomalu udivljaemsja, Cto v takich krepkich nasich s vasem koro- 
levskim velicestvom i s rec' ju pospolitoju buduci objazatelstvach 


i slucenijach obsCich, a odnako dostojnoj konf'idencii 


mezdu soboju dojti ne mozem, 


541 5. 


198 


ES geht um Handlesfreiheit für die Türken am Schwarzen Meer: ctob 


sie pozvolenie ob"javit' im ne za malymi sporami, no po zelaemym 


dovolno ot nich 


choteni jam 


664 S, 84. 


In einigen Fallen scheint durch den Gebrauch im Plural eine sich vie- 


derholende Handlung ausgedruckt zu werdent 
to zlo, eze iz upotreblenija takich 
pri sea upotrebljati chotjat, proizchoditi obyklo 


vracevani j, jaze 


507 S. 159 


nasemu generalstvu tamo suBcemu, ne tokmo vsem zestoko soderzati, 


поі napomínanija 
osmotrenii imeti ... nadlezit. 


i znatnych 


nasego polnomocnogo i komisii vo 
4052 S. 
nasilovanij 


375 


onym javno ne pokazyvati 546 
aficerom davany byli po predlozeniju na 


toplenija 


drova, o cem i svetlsjsij knjaz' ... predlozil 5511 S. 255, 
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II. Weitere Falle des Verlustes aktiver verbaler Bedeutungen 

l. in phraseologischen Wendungen 
AuBer im Pluralgebrauch ist eine Verminderung der Verbalitat auch 
bei den Verbalsubstantiven auf -nie/-tie festzustellen, die in "be- 
grenzten Spharen" und "ständigen Verbindungen" auftreten. 
Unter diesen verdienen besondere Hervorhebung diejenigen Verbalsub- 


stantive, die ausschließlich in stereotypen Phrasen vorkommen vier 


vzlomanie l'du 6: 443 5, 79, 1649 

vskrytie vod(y) 51 365 S. 443, 3669 

po glaseniju (stat'i, dogovorov) 41 830, 3249 S. 224 

zabveniju predati 6: 530 S. 186, 3448 S. 400 

Solnecnoe zatmenie 1195, 1195 "eclipsis solis"? 

ispovedanie (greceskoe, very, cerkvi) 5: 103 S, 84, 4440 S. 226 
prokljatiju predat' 3: 2828 S, 29;, 4440 S. 227 

prolitie krovi 5: 125 S, 116, 706 S. 130 

krestnoe celovanie 10: 2767, 2771 

s (osoblivyn) cjuvstvovaniem А: 806 S. 314, 3671. 


Beispile für zwar nicht ausschlieBliche, aber doch haufige Erstarrung 


von Verbalsubstantiven in Redewendungen sind: 


po blagoizobreteniju 4: 3890 S. 250, 4052 

vzjatie (kreposti, Azova, karablej) 91 117, 782 5. 280 

bez (vsjakogo) zamedlenija As 751 S. 204, 1770 S. 276 

bez (vsjakogo) zaderzanija 8: 71, 427 S. 59 

vrucit' (dat?) v zasciscenie Bogu (Vysnjago, Vsemoguscemu) 13: 483, 5119 
den ispytanija 2292, 4286 

obranie (novogo) getmana (korolja) 17: 496 S. 144, 2845 S. 307 
imet' v osmotrenii 6: 495 S. 143, 2589 

s osnovanija 3: 1545 S, 54, 3622 

za podpisaniem vlasnye (sobstvennye) ruki 9: 2793 S. 259, 5131 
ljubitelnoe pozdravlenie + Dativ 71: 105 S. 89, 5260 S. 210 
polzovanie zdravija 4661 S. 71, 4766 

otdat' (predat') v poraboscenie svedam (tureckoe, Lescinekomu) 8: 
2194 S. 260, 3911 S. 265 

s (velikim) pospeseniem 12: 1792 S. 303, 2600 

imet' v pocitanii 104 S. 87, 419 S. 32 

bez poterjanija vremeni 51 775 S. 271, 5264 

pod poterjaniem zivota (imenija, cesti) 9: 2649 S. 150, 5082 $. 77 
bozie predvedenie 3: 64 $. 52, 309 
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bez vsjakogo prepjatija 5: 1944 S. 78, 5313 

pod (Zestokim) presceniem 4: 1876, 3626 

imet' v prizrenii 31 104 S. 87, 1554 S. 62 

s prilezaniem 41 565 S. 246, 2852 

pripecataniem pecati (dano) 12: 421 S. 51, 2835 S. 300 

(za) pripisaniem (vlasnye) ruki 12: 2760, 5155 S. 126 

в prirasceniem 4: 105 S. 89, 412 S. 21 

po proseniju 12: 887, 2590 S. 104 

razlitie vod (recek, krove) 8: 1154 S. 160, 5100 

po (svoemu) razsmotreniju 18: 1057 5. 43, 2715 

polagaem (kladetca, predaet) na razsmotrenie As 566, 5299 S. 247 
polagaem (daem, kladem) na razsuzdenie 181 2920, 5303 
personalnoe svidanie 4: 606 S, 326, 764 S. 227 

itti v slucenie к 12: 2731, 5191 

s osoblivym soboleznovaniem 3: 877 S. 409, 4916 

leta ot sozdanija mira NN At 104 S. 88, 956 S. 472 

v sostojanie privesti 121 2942 S, 382, 5024 S, 24 

v sostojanii est' (budet, byl) 4: 5234 S. 182, 5247 

predat' v sochranenie Bogu (Vysnemu, bozie) 6: 592, 5196 S. 161 
bez (vsjakogo) sumnenija 10: 1078, 2464 S. 14 

vo uverenie togo 1: 2828 S. 294, 5267 5. 219 

dlja (lutcego, vjascego) uverenija 9: 510, 5111 

s (velikim, osoblivym) uveseleniem 3: 2914 S. 355, 4422 

vo uderzanii (našego) obscego interesu ll: 2499 S. 42, 2916 

s (velikim) udivleniem 6: 1787, 5094 

s (nemalym, vsjakim, osoblivym) udovolstvovaniem 6: 2557, 5179 


(protiv, vne) pace (vsjakogo, vsego) cajanija 11: 3836, 5106 


Außer den schon erwahnten häufigen Konstruktionen mit Z ame d - 
lenie und poter janie kommen in den PiB noch vielfal- 
tige Wendungen vor, die die Beschleunigung der Dinge bewirken soll- 


ten und Ausdruck fur das ungeduldige Temperament des Zaren sind wiet 


bez zameskanija 602 S. 290 bez otlozenija 715 S. 150 

bez zamotcani ја 131 S. 124, 502 " " vremeni 1490 S. 6 

bez zamotcenija 5608 bez otlaganija vremjani 1746 S. 259 
bez medlenija 657 propuscenie vremeni 4505, 4740 

bez motcanija 502, 3564 dlja terjanija vremeni 4462 S. 242 


In Abhangigkeit von "cinit'" 

Statt eines Verbs wird oft die Konstruktion Verbalsubstantiv + cinit' 

(ucinit', socinit', nur zweimal delat', einmal tvorit') verwendet: 
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vpadenie 5136 S, 114, 5139 pomešanie 3: 166 S. 167, 5059 
vepomozenie 23: 2635, 435 predlozenie 4: 423 S, 55, 5158 
derznovenie 507, 4681a predosuzdenie 5: 1219, 3836 $. 207 
zatrudnenie 35: 4109, 5264 predugotovlenie 507 S. 161, 646 
nakazanie 7: 612, 2727 S. 199 priugotovlenie 1541, 2463 S, 12 

( " + zdelat' 476) razvrascenie 5158, 5234 

ozloblenie 427-5. 59, 5180 soobscenie 606 S. 323, 2557 

( " + delat' 836) suprotivlenie 2518 S. 56, 5161 S, 135 
opredelenie 91 5033, 5237 utesnenie 5094 S. 84, 5180 
povrezdenie 4: 713, 4020 spoboleznovanie 253 (tvorit') 


Da theoretisch jedes Verbalsubstantiv auf -nie/-tie mit 'cinit'' ver- 
bunden werden kann, sind als lexikalisierte phraseologische Verbin- 
dungen wohl nur die mehrmals vorkommenden Konstruktionen dieser Art 
anzusehen. Bei den nur einmal mit cinit' belegten Verbalsubstantiven 
handelt es sich eher um Okkasionalisment 

blagougozdenie 1191 nagrazdenie 560 S, 240 otdochnovenie 199 S, 213 
vzorvanie 730 S. 176 napadenie 2592 S. 106 otmscenie 2465 S. 7 


voprosenie 712 napominanie 1644 posledovanie 5315 
vstuplenie 1540 nacinanie 446 prepinanie 177 S. 187 
dovolstvovanie 486 nedoverivanie 5064 prepjatie 5180 
zaprescenie 5181 neposlusanie 2827 razoren'e 5166 
zastuplenie 608 nischozdenie 4423 snizchozdenie 2946 
zasciscenie 5158 obescanie 560 S. 238 soizvolenie 406 S. 6 
ispraznenie 3777 ob"javlenie 5108 sootvetstvovanie 507 
komandrovan'e 2900 ogolozenie 2149 stroenie 403 S. 3 


medlenie 3879 S. 238 oskorblenie 427 S. 59 uvolnenie 3928 
mucenie 2816 S. 280 otvedanie 1450 S. 471 ucrezdenie 646 S. 54. 


Das haufige Vorkommen dieser etwas umstandlichen Ausdrucksweise ist 
vielleicht wieder als Besonderheit des hofischen Stils anzusehen (wie 
z. B. die Vielzahl der Bildungen auf -stvovanie). 

Der Gebrauch des Verbalsubstantive als semantisch eng gefa8tes Objekt 
einer allgemeinen Handlung (cinit') schrankt in solchen Konstruktio- 
nen die Verbalitat der Substantive auf -nie/-tie durch Konfrontation 
mit dem Verb ein, das deren Aktivitat auf sich zieht, Das Verbalsub- 
stantiv verliert seine semantische Selbstandigkeit und wird, nun zu 
einem Teil einer Verbalkonstruktion geworden, zum bloßen Trager der 
semantischen Determination einer Handlung. 

Textbeispieles 
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my do sego vremjani nimalogo ув tu p le ni j a do Каково 
ni est' traktata s korolem sveckim ne cinili 1540 S. 49 
crez onogo posla nasego soversennoe dovolstvovanie 
nam učinite, 486 S. 133 
nikogda ... m u ceni ja nikakova cinit' ne povelevali 2816 
v toj elekyi pomesani ja , i prepon i f'akcej ne 
ucineno 166 S. 167 
Der Feind soll nach Kraften geschadigt werden - i cinit' emu 
v8jakoe silnoe i udob'vymyslennoe razvrascenie 1 
пара а е п 1 е nastupatelno 606 $. 326. 
In Abhangigkeit von "imet'" 
Etwas weniger zahlreich sind Verbalsubstantive als Objekte des Verbs 
'imet'' belegt. Auch in diesen Konstruktionen ist die Verbalitat des 
Substantivs auf -nie durch Kombination mit dem Verb eingeschrankt. 


Mehrfach in solchen Konstruktionen belegt sindı 


mnenie 507 S. 1535, 962 S. 474 popecenie 8: 119 $. 32, 2778 
nagrazdenie 541, 5274 propitanie 5033, 5313,S, 258 
nadeenie 51 1120, 5121 upovanie 253 S. 272, 3217 


namerenie 2719, 2729 


Um Zufallsbildungen kann es sich am ehesten bei den nur einmal mit 


'imet'' belegten Verbalsubstantiven handelnı 


vmescenie 247 S. 267  napominanie 4052 prizrenie 5288 $. 239 
vygruzanie 5310 obscenie 507 S. 158 razsuzdenie 5159 
derznovenie 3969 osmotrenie 487 svidanie 5321 S. 265 
zalenie 209 S. 223 osterezenie 4052 slovopenie 4421 S. 205 
zelanie 5266 S, 218 podozrenie 2038 sovladenie 4849 S, 220 
zrenie 656 S. 72 pozvolenie 5286 sumnenie 5195 S. 159 
nagruzanie 5310 posvjascenie 5094 truzdanie 1062 
Textbeispielet 


Argusovo z r eni ja na nas imeete 656 S, 72 
genera1 Bveckoj Libeker ineet na me re nie itti iz 
Ingrii proc' 2719 
nastojascee sostojanie trebuet, daby vsemi sposoby tru zda- 
nie imëét' і potrebnye provianty ... privozit', 1062, 
In Abhangigkeit von anderen Verben 
Auch in Abhangigkeit von anderen Verben als 'cinit'' und 'imét" sind 
Verbalsubstantive in den PiB belegt, doch in geringerer Zahl als die- 
se, Am haufigsten sind noch Konstruktionen mit 'dat'', 'podat'', 'da- 
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vat'' und 'Zelat'', die zusammen mit bestimmten Verbalsubstantiven 


mehrfach belegt sindt 


(po)dat', davat' zelat' + Genitiv 
blagoslovenie 443, 620 blagopovedenija 5: 4064, 5175 
Zalovan'e 5: 5024, 5310 gosudarstvovanija 6: 482, 5072 S. 70 
okoncanie 483, 531 S. 187 povedenija 51 406 S. 6, 5260 


pravlenija 4: 5072, 5164 


Mehrmals kommen auch folgende Konstruktionen vort 

(u)bojas' nakazanija 9: 2739 S. 217-223 

videt' iznemozenie (sil svoich) 3: 2816 S, 276, 5304 S. 281 
ispolnit' namerenie 2468 S, 16, 2786. 


Einige Verben erscheinen mehrmals in Konstruktionen mit Verbalsub- 
Stantiven, aber mit jedem nur einmal, so daß es sich um zufallige 
Bildungen handeln kannt 

mit (vos)prinjat' 

vpadenie 3881 S. 241  ob"javlenie 550 otbytie 832 S. 356 
izobrazenie 105 S. 90 oskorblenie 5234 pozdravlenie 5068 
molenie 105 5, 84 oskudenie 2529 razsuzdenie 5158 S. 128 
oblegcenle 111 S. 97  osterezenie 541 reSenie 5088 


mit pokaz(yv)at', okazat' 


blagovolenie 5112 nagrazdenie 365 nischozdenie 3236 S. 214 
blagougozden'e 569 narusenie 5319 oslusanie 545 5, All 
vspomozenie 5072 nasilovanie 546 schozdenie 225 S. 240 


vyslusanie 467 S. 102 

mit zelat' + Genitiv (auBer den oben zitierten mehrfach belegten Bei- 
Spielen) 

blagoslovenija 5178 zitija 189 obogascenija 4440 
blagosostojanija 2590 iz"jasnenija 3470 odolenija 50 S. 43 
vstuplenija 5161 

mit (po)dat' (außer den oben zitierten mehrfach belegten Beispielen) 
blagopolucenie 4182 zasciscenie 2471 obodrenie 1802 S. 310 
vepomoganie 545 S. 207 obnadezivanie 5038 pozvolenie 5286 S. 237 
vyslusanie 2944 


Textbeispieles 
Vprocem nadeemsja, Cto toj ze Vsemogusij (sic) dobroe okon- 
canie podati blagovolit. 183 
Pri sem vam ... 2е1ает mnogoletnogo zdravija i scaslivago del 
povedenija . 406 5. 6 
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daby vo vremja pochodu saldatom ne prinjat' oskudenija 

2529 S. 64 

prebyvaem mezdo tem vasemu velicestvu i ljubvi К pokazan'ju vsja- 

kogo bratskogo i druzebnogo blagougo Z d е п! ja ochot- 

nyj i gotovyj. 569. 
Die verbale Aktivitat der Verbalsubstantive ist am schwachsten dort, 
wo das regierende Verb aktive, prozessuale Bedeutung hat (dat', is- 
polnit'). Wo das Verb aber selbst keine das Objekt beruhrende Hand- 
lung ausdrückt (videt', (vos)prinjat'), ist der Aktivitatsspielraum 
der Verbalsubstantive großer, 

5. Durch Erstarrung im Instrumental 

In mehreren Fallen steht ein Verbalsubstantiv im Instrumental, meist 
in Abhangigkeit von einem Verb (otakovat' bo m bar di ro va- 
niem 688, grozit' zato © e niem 5094 5, 84, obezpokoivat' 
пара а е п 1 е ш 2589 S, 102 usw,), ohne dadurch alle verbalen 
Funktionen zu verlieren, In vier Kontexten mit Tautologie allerdings 
ist das Verbalsubstantiv zu einer semantisch uberflussigen Verzierung 
innerhalb einer rhetorischen Figur erstarrtı 

vozdaniem vozdatisja 818 S. 340 

уврото2епіет vepomoscestvovat' 565 S, 245 

nagrazdeniem vozdati 830 

otjagcenii otjagcit' 3777 S. 167. 

III. Resumé 

Außer den am Anfang dieses Kapitels genannten Verbalsubstantiven mit 
gegenstandlicher Bedeutung, die nicht mehr der Kategorie der Abstrak- 
ta zuzurechnen sind, ist in vielen weiteren Fallen (bei Pluralgebrauch, 
in phraseologischen Wendungen, bei Kombination mit einem Verb) trotz 
Abstraktheit eine erst durch den Übergang in die Kategorie des Sub- 
stantivs ermöglichte Entfernung von der ursprünglichen aktiven Hand- 


lungsbedeutung festzustellen. 
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H. CHARAKTERISTIK DER VERBALSUBSTANTIVE AUS DEN PiB 


Der Übergang von der Kategorie des Verbs zur Kategorie des Substantivs 
mit Hilfe des Suffixes -nie/-tie eroffnet dem neuen Lexem mit der Be- 
deutung einer Handlung oder eines Zustands neue syntaktische Moglich- 
keiten. Als Substantiv kann es dekliniert und in vielfaltige Abhangig- 
keit von anderen Satzteilen gebracht werden (von Verben, auch von Sub- 
stantiven und Adverbien, meist aber von Prapositionen - in den PiB in 
der Reihenfolge der Haufigkeit vor allem von: dlja, o + Lokativ, k, 

v + Lokativ, po + Lokativ, radi, bez, o + Instrumental, na + Akkusa- 
tiv, po + Dativ, pri, v + Akkusativ, za + Instrumental). Durch die 
Substantivierung geht andererseits die Moglichkeit des Ausdrucks von 
Tempus, Modus, Genus verloren, Trotz der vielfach festgestellten żin- 
buße an Verbalitat durch Vergegenstandlichung der Bedeutung oder Auf- 
&ehen in wortverbindungen konnte dennoch aus dem Material der PiB 
das Fortleben verbaler Elemente im Derivat auf -nie festgestellt wer- 


den (Aspektspuren, Verbalrektion). 
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DEVERBALE SUBSTANTIVE AUF -KA / -OK 


Die Worter auf -ka und -ok zeichnen sich durch Polysemie aus. In den 
PiB sind sie zahlreich vertreten in der Bedeutung von mannlichen und 
weiblichen Personen, Gegenstanden, Hypokoristika usw. Hier sollen 
jedoch nur die deverbalen Substantive auf -ka und -ok untersucht 
werden, die als einzige dieser Gruppe abstrakte Bedeutung haben kon- 
nen, 

Die Verbalsubstantive auf -ka 

Semantik 

Das deverbale morphologische Modell mit dem Suffix -ka ist in den 
PiB zahlreich vertreten (166 Wörter). Es dient in der Mehrzahl der 
Falle nicht dem Ausdruck der Verbalhandlung sondern der Bedeutung 
des vergegenstandlichten Prozesses, des Resultats der Handlung oder 
ganzlich konkretisierter Bedeutung. Bulin bezeichnet die Entwicklung 
sekundarer konkreter Bedeutung bei den deverbalen Substantiven aus 
abstrakter Handlungsbedeutung als gesichert]. Romanova dagegen halt 
konkrete ads ds den Substantiven auf -ka fur alt und primär“. 


Bulin und Romanova” stellen das Überwiegen der Konkreta unter den 
bei Sreznevskij belegten Wortern auf -ka fest, was Bulin auf die 
starke Konkurrenz zu den Bildungen auf -nie zurückführt, von denen 
die Worter auf -ka mit der Bedeutung der Handlung stark bedrangt 
worden seien“. 

Bedeutung der Handlung 

Nur in der Bedeutung einer Verbalhandlung werden in den PiB folgende 
Verbalsubstantive auf -ka verwendett 


vozka В: 950 $. 464, 1436 nevysylka 3: 818 S. 336, 1091 
vygruska 5311 S. 256 nedosylka 1444 S. 462, 3851 
vylif'ka 3176 S. 167 nepostavka 1765 

vjaz'ka 787 S. 288 neprisylka 4219, 4911 S. 263 
gruzkm 504 obsivka 300 S. 347, 123 
dostrojka 3265 ogovorka 2407 

zaderzka 38 S, 31, 802 S. 309 okovka 765 S. 229, 766 S. 247 
zarubka 2202, 2257 S, 69 osnaBtka 1439 S, 455 

zatyka 140 S. 141 osylka 3921 S. 276 

£acepka 5: 171 S. 178, 3911 otdslka 4s 583, 1750 

sgonka 4010 S, 347 ottirka 1287 S. 307 

lyulin: -nie/-ka 1965, S. 66 жыйа, 

?Romanova 1965, S. 114 ^pulini -nie/-ka 1968, S. 9 
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pereborka 4330 

peregovorka 2407 S, 193 
peredélka 4: 315 S. 371, 1854 
perelomka 546 S. 219 
pereplav'ka 2687 S. 173, 2699 
perepravka 61 23, 784 
pereselka 3201 S, 189 
poddelka 3: 808 S. 318, 809 
podelka 765 S. 229 

podrubtka 1773 S. 279 

ponovka 4896 


Textbeispielet 


za zlym chodom Ladozskago ozera neudobna zelo 


vaet 1448 


prisli nemedlenno nizepisannye polki [radi 


protcich nuzd ,,,] 504 


bolše vsech za de r š ka 


Ja caju Cto uze bregantiny u vas v 


popravka 4849 S. 221 
popyt ka 612 

pocinka 12: 505, 1558 
pripaska 572 S. 252 
rozbivka 167 $. 171 
rozglaska 3888 S, 248 
rubka 41 539 S. 195, 1450 
sklad*ka 5293 

splavka 1444 S. 463 
suska 5240 

teska 3538 S. 483 
pereim*ka 657 S. 73 


voska by- 


eruzki i 


byla ot glupych kormscikov 38 S. 31 


oddélke 1750 


kotoroe choromnoe stroen'e tam na dvore goditca perebrat', i to 


otdat' emu na volju perestraivat', a kotoroe dlja vetchosti v 


pereborku 
poddelka 


ne goditca, i to na pamjat' ostavit' A330 


karablja Boziego Predvedenija nadlezit konec'- 


no zdelat' i otvedat' sego leta 808 S. 318 


iz naznacennoj ceny i cisla vyctetca k p o p r a v k e 
A849 S, 221 


kamnja 300 Celovek 


i fortifikacii ... 


kamenscikov dlja teski 


brešej 


3538 S. 485. 


Fur einige deverbale Substantive auf -ka ist in verschiedenen Kon- 


texten sowohl die Bedeutung der Handlung belegt als auch vergegen- 


standlichte Bedeutung. Es sind diess 


vyemka 4: 2739 S. 218, 2625 
vykladka 51 354 5, 426, 1 5. 1 
vypravka 1241, 2902 S. 348 
vyrucka 6: 405 S. 4, 471 S. 107 
vysylka 16: 1437, 3640 

zapiska 6: 3662, 5186 

izderzka Ar 1048, 234 5. 250 


nagruska 61 5035 S. 36, 5228 
otsylka 61 3874, 5238 
ocis(t)ka 4: 612, 2298 S. 92 
pokupka 221 635, 1552 S. 370 
postavka 5: 2395, 4090 S. 399 
posylka 22: 2050, 2493 
privozka 343 S. 411, 5239 
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rozsylka 10: 2624, 3647 


rozstavka 51! 


582, 3919 S. 274 


Textbeispielet: 


Bedeutung der Verbalhandlung 


Ivan Usljumov ... priechal v 
Preobrazenskoe k toj salda- 
ckoj zene dlja 
tabaku, i tabaku ne vynjali 
27139 S. 218 

Da izvol' [dlja 


vki 


vyemki 


vypra- 
vzbore i v otpusku 
rekrutov] byt' v Smolensk 
1241 

iz kazny ... prinimat’ po 
vykladk š, 
Cto prinadlezati budet 354 


ucinennoj 


nikakova pomesatelstva v 


vy8ylk e ne cinite 


1437 
А ljud'mi dlja nagru- 
в ki budet vam pomogat' 


general-lejtenant Golicyn 
5228 

Es soll Geld geschickt wer- 
деп... Ctob ...v po- 
kupke na rabotnikov 
chleba ,.. ni maloj osta- 
5212 


Gospodinu Ljubsu i Brantu po 


novki ne bylo 


preznim rospis jam, cto 2a 
саву і za vsjakuju ро - 
в © а у К u zapasov na dvor 
k vasemu veliceetvu ns 


no 14,000 rublev 1036 S, 22 


doda- 


вргаука 6: 1765, 5162 
staf'"ka 2739 S. 225, 4238 
ustupka 71 294, 879 S. 412 


vergegenstandlichte Bedeutung 


mit Auslandern soll man vorsich- 
tig umgehen,... na ich dvory v y- 
е ш о К otnjud' ne posylali 


2625 5. 131 


Pri sem Ze poslana k vam architek- 
turnaja kniga, kotoraja zdes' vy- 
pravlena, protiv kotorych v y - 
pravok kuporstichersy veli 
2902 S. 348 


vyk"lat"k e 


perepravit' 
staf'' 
te slova, kotoryja svsrch desjat- 
ku 15. 1 


a у 


otpisi ‚„„,, Skolko est' v Smolen- 
sku rekrutov preznej 
ki 2475 S. 20 

Kapitan-porutcik Brant prodaet 


vysyl- 


nagrusku iz vzjatych ka- 
rablej 5035 S. 36 


Jakovlev soll Stoffe, Glaser usw, 
kaufen und ... prislat' tu vsju 
pokupku ili s soboju pri- 
vest' v Piterburch ... 1352 S. 370 
окто ctob ukaznoe cislo rabotni- 

kov в Sibirskoj gubernii bylo 24ев' 


Y ров {а у К е na ukaznye 


sroki spolna 4090 S, 399 
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gramoty ... dlja p o s y 1- Pisao vasa (віс) kupno i s po- 
ki po kazackim gorodam, ny- 8ylkoju k tetke і matke ja 


ne ne posylajte 2462 sS. 6 prinjal i podarok otdal 2050 
Wegen des Ausbruchs der Pest Nadlezit našemu pravomu krylu na 
ergeht die Anweisungt d1ja rozstavke pechotoju 
boga, pospesite raz- ukréplennu byt' 982 S, 514 


в фа Ї* К о ju saldat 3919 

ob"javi semu donositelju (ko- na očnoj stavke on, Alek- 
toroj poslan dlja s t a f°"- sej, skazal 2739 S. 225 

ki podvod 4238 


ukaz dan ne davat' batalii, ot tak velikoj v tech gorodech 
no ustupat', i o toj pošlinnoj us tupki poddan- 
us t upk е vam пупе pot- nym ich vysokomoci ja mozet byt' 
tverzaju 879 S, A12 velikaja polza i pribytok 5108 


2. Verbalsubstantive auf -ka mit gegenstandlicher Bedeutung 


In einigen Fallen belegt Romanova die Entwicklung neuer abstrakter 
aus alter konkreter Bedeutungl. Die umgekehrte Entwicklung neuer kon- 
kreter aus alter Handlungsbedeutung sei sehr viel seltener. 

Die Mehrzahl der Verbalsubstantive auf -ka in den PiB hat nicht die 
Bedeutung einer aktiven Verbalhandlung. Beim Übergang von der Kate- 
gorie des Verbs zu der des Substantive geht diese Bedeutung meist 
verloren und wird ersetzt durch die Bedeutung des vergegenstandlich- 
ten Prozesses, wobei die grammatischen Eigenschaften des Verbs para- 
lysiert werden (vgl. Vinogradov’). Auch Romanova spricht von einer 
gegenuber den Bildungen auf -nie eher konkreten Bedeutung der Ver- 
balsubstantive auf -ka, die in der Vorstellung des Sprechers von 
verschiedenen konkreten Umstanden begleitet seien (Werkzeug, Ort, 


Handlungsgegens tand)’. 


1 Romanova 1963, S. 114 SRomanova 1962, S. 141 
2 linogradovı Е. Je, S. 36 ff. 
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Das Material der PiB bietet Beispiele fur folgende Bedeutungsgruppent 


a) vergegenstandlichter Prozeß 
b) Resultat der Handlung 

c) Objekt der Handlung 

d) Werkzeug der Handlung 

e) Ort der Handlung 


Wie bereits die Beispiele verschiedener Bedeutung desselben Lexems 
gezeigt haben, ist die Grenze zwischen der Bedeutung der aktiven 
Verbalhandlung und der vergegenstandlichten Handlungsbedeutung bis- 
weilen fließend. Auch die Grenzen zwischen den anderen Bedeutungska- 
tegorien der Verbalsubstantive auf -ka sind nicht immer klar, was 
meist auf den nicht erschopfend vorhandenen Kontext zurückzuführen 
ist. Fur Bedeutungen, die verschiedene Interpretationen zulassen, 


seien hier einige Beispiele genannt: 
a) vergegenstandlichter ProzeB oder Resultat der Handlung 


ot našich minietrov podlinno uvedomlenny iz vsech mest, čto 
alirty s 30,000 Celovek poterjali, a francuzy tolko s 6.000, i 
tol'ko vytorski , cto pole oderzali 3437 
Peter schreibt nach einem Erfolg gegen die Schweden an August 
II.: Cto vy našimi trudami možete dovolny byt', i Cto sija 
nastupka pouderžitca, ibo vdvoe prirodnych Švedov pro- 
palo, nezeli korol' imeet 2705 S. 184 

B) Resultat oder Objekt der Handlung 


bz ubavki і pribavki nadlezit novyja karab- 
li delat' 4157 

chotja i nize ceny, prinjat' i rozdat' na prislannye polki, 
tokmo tot priem cinit' so osmotrenien, s ocenkoju 


4942 S. 296 


a) Der Bezeichnung vergegenstandlichter Prozesse dienen folgende 


Verbalsubstantive aus den PiBt 


vylazka 5: 119 $. 107, 908 S. 433 "Ausfall" 
vytorzka 3437 "Verhandlung", "Kompromi8" (vielleicht Resultat d, H.) 
zakladka 3157 "Kiellegung" 
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izdéf''ka 1245 S, 275 "Spöttelei" 
nabivka 2529 S, 130 "Sich-Aufdrangen" ? 
napad*ka 4052 S, 375 "Verfolgung" 
oderzka 5234 S.183 "Aufhalten", "Behinderung" 
otvolocka 905 S, 430, 5295 "Entfernung" 
otstavka 7: 1625 S, 124, 2833 S. 296  "AuBerdienststellung" 
otstroc'ka 1048 $. 33 "Verspätung" 
perevoz"ka 572 S. 254 "Transport" 
nastupka 2705 S. 184 "Angriff", "günstiger Beginn" (vielleicht Resul- 
peremanka 370 S. 450 "(Ver)lockung" tat d. H.) 
pobutka 3627 S. 66 "Wecken" 
povadka 3785 5. 174 "Ermunterung", "Aufforderung" 
poverka 1 5. 2 "Probe" (math.) 
podsylka 4: 2475 S. 21, 2999 S, 40 "Infiltration" 
poezdka 6: 511 S, 166, 1223 "Reise" 
pomanka As 2945 S, 383, 4995 S, 532 "(Ver)lockung" 
potacka 568 S, 249 "Räuberei" 
provolocka 3685 S, 104 "Verzögerung" 
progulka 611  "Bummelantentum" 
pytka 5t 262, 2030 S. 130 "neinliche Befragung" 
rosnastka 1245 S, 273 "Abtakelung" 
strav'ka 103 S, 85 "Streit", "Kampf" 
ukratka 818 S. 339, 3896 S, 254  "Verborgenheit", "Verbergen" 
Textbeispiele: 
kotorye lesa v predbuduscu ju zimu gotovitca budut, te k 2 а = 
kladke pospet' ne mogut, 5157 S. 149 
Seremetev soll die Türken einen Monat lang aufhalten. $1 ju 
oderzku crez def’ileju polagaetca na razsuzdenie g 
g-f 5254 S, 185 
Ctob vy po svoej vernosti smotreli v Malorossijskom krae kakoj 


podsylki ot neprijatelja, takze prelestnych listov 2475 


b) Die Bedeutung eines Resultats der Handlung haben folgende Verbal- 
substantive auf -kat 
nadelka 780 S, 277 "Umbau" 
nachod ka 464, 3029 S. 63 "Angriff" 
nedoverka 970 "Mißtrauen 
neispravka 4377 "unzuverlässige Durchführung" 
ogljadka 2403 S, 187 "Umsicht" 
pereryvka 318 S. 375 "Pause" 
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opaska 858, 2025 "Bedrohung" 

oploska 3853 "(aus) Versehen" 

ostanovka 10s 939, 2057 "Verzögerung" 

ostrastka 886 S, 417 "Schreck" 

ostrelka 4166 S, 445 "Knall", "Schuß" 

otgovorka 9: 349, 741 "Rechtfertigung" 

otkladka 318 S, 576 "Aufschub" 

otlucka 6: 4262 S. 72, 4942 $. 289 "Entlassung" 
ocenka 351: 291 S, 334, 638 "Aufpreis" 

perepravka 6з 784, 2371 S, 159 "Reparatur", "Berichtigung" 
poddelka 3: 809, 850 5. 373 "Reparatur" 
podpiska 279 S, 301, 812 S, 322 "Unterschrift" 
podstav'ka 1658 S, 172 "Stütze" 


pomeska 10: 1406 S. 428, 1984 "Hindernis" 
ponorovka 1786 $. 298, 3664 "Nachsicht" 
postupka 4: 705 $. 128, 3566 $. 15 "Verhalten" (zuzugl. 14 Kon- 


priprav'ka 3412 S, 376 "Korrektur" texte mit undefinierbarem Genus) 


prosroc ka 4667 S, 75 "Verlängerung (der Frist)" 
prostoroska 2037 "Unaufmerksamkeit", "Nachlässigkeit" 
protjazka 724 S. 160 "Verzögerung" 

razvoloc'ka 3241 "Entflechtung" 

razkladka 1681 S. 192, 5197 S, 162 "Verteilung" 
razverst'ka 1786 S. 298, 5200 S. 164 "Verteilung" 
rozvytka 1465, 1681 S. 192 "Verteilung" 

sdelka 4856 "factum" 

splet*ka 5247 $. 117 "Klatsch", "Verleumdung" 

вву1 ‘ка 330 S. 395, 482 5. 127 "Beziehung" 


sylka 8: 1451 S. 476, 2747 $. 231 "Verbannung" 
uderzka 3: 374 3. 455, 3571 "das Aufhalten" 
Textbeispielet 


Libekerova korpusa razrusenie ... priznat' ne chocet. I neznamo 

kakimi nikogda byvalymi, bud! to ma c ho d К а m i nad vojski 

našimi chvalitsja 3029 S. 63 

ezeli b sej osennej pochod emu prodolZat', to dlja Секо tak dol- 

кое vremja meskaet i most dal zzec', a chotja b i tem putem, ot 

Сево est! орав Кк а , i tudy byne nadlezalo vremjani poterjat', 

poneze poslednee, 2025 

I vsego v Ratuse uderzano vycetnych deneg proslych mesjacov u 27 

polkov 104777 rublev ... І za toju u d e r Z ko ju mnogich 
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tysjac mundira upravljat' i dolgu kupeckim ljudem i podrjatcikom 
platit' nečime 3571. 


c) Die Bedeutung eines Objekts der Handlung haben folgende Verbal- 
substantive auf -kat 

vvpiska 7: 409 S, 17, ?71 "Liste" 

dobavka 13: 512, 3634 "Ergan2zung" 

doimka Gr 1749 (3x), 2836 S. 302 "noch ausstehender Betrag" 
doplatka 1 S, 3 (2x) "das Zuzuzahlende" 

dopolnka 10: 354 S, 427, 1004 "Erganzung" 

klep"ka 3: 616, 998 S, 532 "Daube" 

kolka 807 S, 316 "Durchstich" 

nakladka 787 S. 292 "Aufpreis" 


obsylka 6: 164 $. 162, 575 5. 454 "Korrespondenz" 

opiska 7: 1005 S. 540, 2092 "Schreibfehler", "Korrespondenz" 
otmét'"ka 4675 "Zeichen" 

otpiska 51 297, 2739 S, 220 "Antwort", "Meldung" 

nerepiska 2015 S, 123 "Korrespondenz" 

peresylka 9: 137, 582 S, 261 "Korrespondenz" 


povozka 1448  "Fuhre" 

podprjazka 982 S, 505 "Vorspann" 
vonoska 2004 "das Gebrachte" 

popolnka 641 S, 48 "Ergänzung" 
poterka 3: 855, 3265 S. 234 "Verlust" 


pribavka 18: 439, 2546 S, 76 "Hinzufugung" 

pripiska 3: 366 S. 446, 1144 "das Hinzugeschriebene" 
rozmetka 765 S, 227, 766 S. 245 "Bemerkung" 

rospiska 8: 224 S, 241, 1652 "Quittung" 

svjazka 3: 295 S. 338, 789 S. 297 "Packchen", "Bündel" 
skaska 7: 1554 S, 65, 1714 5. 234 "Information" 

secka 5024 S, 20 "Häckeel" 

ubavka As 427 S, 58, 4157 "Ermagigung" 


ustav"ka 4702 "Aufstellung", "Einrichtung" 

uterka 3047 "Verlust" 

cenovka 625 S, 17, 765 S. 231 "Bastmatte" 

javka 3: 2062 S, 153 (2x), 5293 "Steuer", "Deklaration" 
Textbeispieles 
8 sela Kostentinovskago i s protcich k tomu selu prinadlezascich 
dereven', takoz 8 mel'nicy i в ugodej,„ ао 1 т К u ‚ kotoraja do- 
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velas! na nem, felt'marsale, vzjat' za proslye gody 2836 S, 302 

O kakich delech stanet pisat' gospodin Avtamon Ivanov svoeju ru- 
koju, i tomu verte i delajte po evo pismam bez о pi sk i, 2092 
nadobno v Kieve magazein izgotovit' na sem! mesecof* av"sa па la- 


sadej, a séna ili s Š c k i skol'ko vozmozno 5024 S. 20 


d) Die Bedeutung eines Werkzeugs der Handlung haben folgende Verbal- 

substantive auf -kat 

zavert""ka 1058 S, 45, 1107 S, 100 "Hülle" 

zavjas ka 2530 S, 66 "Schnürsenkel" 

Zatravka 765 S, 231 "Zunder" 

kraska 51 597, 909 "Farbe" 

opuska 3985 "Saum" 

peregorotka 613, 4624 "Scheidewand" 

podklad’ka 2368 "Futter" (Kleidung) 

podsoska 471 S, 115 "Stützgabel" 

prjazka 4: 2530 S. 66, 4952 S. 303 (2x) "Schnalle" 
Textbeispielet 
Gotovit' vse iz togo z cisla, a budi po dve pary basmakov bez 
prja Zek s тау Aas К а т і ‚ po pare sapogov 2530 
Nadlezit vam k braku plemjannicy nasej ... prislat' sjuda nemed- 
lenno na samar'! і јарки materii zolotoj dobroj, po beloj ili po 
aloj zemle, da na odejalo is pod sobolej plastincatoj [mech] s 


opuskoju 3985 


e) Die Bedeutung eines Ortes der Handlung haben drei Verbalsubstan- 
tive aus den PiBr 
lomka 1428, 5287 "(Stein)bruch" 
nasyp'ka 140 S. 140 "Zündpfanne" 
Sisttka 2999 S, 41 "Purgatorium" 
Textbeispielt 
te iskry, utaennye v peple, nadobno b vremenno gasit' „„„ Dlja 
Сево, јако otcy v limbe (sirec' v pritvore adskom ili ei St e 


c e ), oZidaem prišestvija vašej kor, milosti 2999 S, 41 


Die einzelnen angefuhrten Beispiele haben einen unterschiedlichen 
Grad der Konkretisierung erreicht. Durchgehend konkrete Bedeutungen 
haben die Verbalsubstantive der Gruppen 4 und 5 (Werkzeug und Ort 
der Handlung). Sehr konkrete Bedeutungen kann auch das Resultat 
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einer Handlung haben (z. B. podpiska, podstavka). 


Einige Verbalsubstantive auf -ka werden in Konstruktionen adverbia- 
len Charakters gebraucht; sie weisen auf die Art der Handlung hin, 
2. B. das nur im Instrumental Singular auftretende ukratko- 
j u - "heimlich", "verstohlen", oder in Konstruktionen mit bez und 
у; bez otkladki,bez ponorovki,bez zacep- 
кі, у pribavku,v dopolnku., Solche Konstruktio- 
nen lassen ebenfalls den volligen Verlust der Handlungsbedeutung 


erkennen, 


Einige mit -ka suffigierte Substantive aus den PiB sind nicht sicher 
als deverbal zu klassifizieren. Auch bei den gerade behandelten Sub- 
Stantiven ist nicht als selbstverstandlich anzunehmen, daß sie di- 
rekt vom Verb abgeleitet sind. Romanova vermutet bei den Bildungen 
des 16. Jahrhunderts, daß sie nicht direkt vom Verb, sondern von 
einem auf -%, -$, -a endenden Substantiv abgeleitet sind. Nominale 
Vermittlung liegt aus lautlichen Grunden nahe bei folgenden Formen 
aus деп PiBr p o m ë s ka (vgl. S, 174), sowie bei podpor- 
ka 1165 "Stutze" und v yb o j ka 1352 S. 370 "Kattun". Unklar 
ist auch die verbale Genesis von + ос ka б: 718, 1252 "punkt" 
(vgl. Yasner?), skobka 1998 S. 344 "Klammer" und puska 
45: 471 S. 106, 730 "Kanone" (zu letzterem vgl. Dement'ev? und 
Vasmer“). 

Auch Vasil'ev geht bei den Verbalsubstantiven auf -ka von suffixlo- 
sen Substantiven aus, die im Altrussischen Handlungs- und gegen- 
standliche Bedeutung gehabt und sich mit dem Deminutiv-Suffix Ek 
(-ka) verbunden hatten, deren Deminutivfunktion spater vergessen 


5 


worden sei’. Das -ka mit Deminutivfunktion sei also ursprunglich 
dasselbe Suffix wie -ka zur Bezeichnung der Handlung. Voraussetzung 
für diese These ist die gegenstandliche Bedeutung der mit -ka suf- 
figierten Worter. Tatsachlich erweist das Material der PiB fur die 
Mehrzahl der Verbalsubstantive auf -ka gegenstandliche Bedeutungen, 
doch sind bei keinem dieser Paradigmen Spuren einer Deminutivfunk- 


tion erhalten, 


lRomanova 1962, S. 142 * asperi REW 2, S, 171 
2yasmeri REW 3, S. 129 Syasil'evı -ka, S. 10 
Dement'evt puska 
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II, Bemerkungen zu Genusbestimmung und Orthographie 

1. Genusbestimmung 
Die mit einem + versehenen Paradigmen konnten nur in solchen Kasus 
nachgewiesen werden, die keine Rückschlüsse auf das Genus zulassen. 
Dennoch wurden sie dem Modell -ka zugerechnet, weil sie im Akademie- 
worterbuch nur mit -ka verzeichnet sind (dort fehlen lediglich: ot- 
Stroc ka, pereplav’ka, prosroc ka, razverst ka, razvoloc'ka). Bei 
Dal' sind alle aus den PiB nicht bestimmbaren (auch die im Akademie- 
wörterbuch fehlenden) Worter mit -ka angegeben. Neben den entspre- 
chenden weiblichen Formen gibt es bei Dal' zwar auch: zavertok, za- 
vjazok, podkladok, postavok, doch sprechen die Bedeutungen - viel- 
leicht mit Ausnahme von zavjazok =- zavjazka , bei denen beide For- 
men semantisch 2um Beispiel aus den PiB passen - fur eine Identifi- 
zierung der genannten Worter als weiblich. 
Im Akademieworterbuch ist ein Pluraletantum navadki, -kov in ahnli- 
cher Bedeutung wie in den PiB ("Verfolgung", "Bedrückung") angege- 
ben). bei Dal' dagegen steht napadka in der Bedeutung einer Hand- 
lung nach dem Verb napadat' sowie napadok in der Bedeutung "An- 
fall" (Krankheit) Vielleicht ist wegen der größeren zeitlichen Na- 
he der PiB zum Akademieworterbuch die dort angegebene Form auch in 
den PiB anzusetzen. Allerdings werden im normativen Akademieworter- 
buch Nebenformen oft nicht erwahnt, so daß die dortige mannliche 
Form im Plural nicht als verbindlich auch fur die PiB angesehen wer- 
den kann. 
Die ohne + zitierten Formen sind jeweils in mindestens einem Kontext 
in einem Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ, Instrumental Singular 
oder Genitiv Plural vertreten, die eine eindeutige Genusbestimmung 
erlauben. 
ES treten auch mannliche und weibliche Formen beim gleichen Paradig- 
ma auf (postup-ok, -ka; pribav-ok, -ka). Von den bei Romanova fur 


das 11, - 15. Jahrhundert angegebenen mannlichen und weiblichen Dop- 


à 


pelformen^ ist in den PiB nur pribav-ok/-ka nachzuweisen;  podelka 


ist durch einen Genitiv Plural auf -ok nur als Femininum belegt, 
ebenso poezdka mit je einmal Genitiv und Akkusativ und zweimal In- 
strumental Singular, ein Lokativ Singular sagt über das Genus nichts 
aus; svjazka ist einmal im Nominativ Singular als feminin belegt, 
je ein Nominativ und Lokativ Plural lassen eine Bestimmung nicht zu; 
die Form otmetki steht im Akkusativ PI., das Genus bleibt ungeklart. 


lsAR 5, Sp. 1141 2 Вовапота 1962, $. 156 
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2. Orthographische Besonderheiten 


Das Suffix -ka (Varbot belegt aus dem Altrussischen -%k%/-ywka und 
-tk2/-ska)! verursacht oft eine Veranderung des Wurzelauslauts, und 
zwar bei den stimmhaften -v-, -d- sowie -z- und -Z-; d, h, sie wer- 
den vor -ka stimmlos, was in vielen Fallen in den PiB auch graphisch 
zum Ausdruck kommt. Am haufigsten wird -f'-/-f- statt -v- gesetzt 
(die erste der beiden Zahlen bezeichnet die Haufigkeit der assimi- 
lierten Formen, die zweite die Haufigkeit der orthographisch korrekt 


wiedergegebenen): 


vylif'ka postaf’ka (114) 
izdef'ka razstaf"’%ka (1:4) 
ostanof'ka (2:7) Staf'"ka (1:1) 
otsttaf° bka (1:6) jaf’tka (112) 


регерҸ1аѓ° ка (111) 


Folgende Formen zeigen einen Wandel von —z- zu -s- vor -kat 


voska (7:1) nagruska (5:1) 
vygruska svjaska (211) 
vylaska (4:1) skaska (6:1) 
тау jas" ka 


Folgende Formen zeigen einen Wandel von -2- zu -8- vor -kat 


vytorska (111) prostoroska 
zaderska (112) prjaska (2:1) 
podprjaska 

Folgende Formen zeigen einen Wandel von -d- zu -t- vor -kat 
vyklatka (3:2) pobutka 
nachot'ka (11:1) ukratka (2) 
peregorotka 


Die reduzierten -%- und -$- werden zwar bisweilen gesetzt, aber 

ganz wahllos, -%- seltener als -&- (ostreltka, vyruckka, zavert&ka, 
klep&ka, vyk%latmxka, podstaf* % ка, ostanofgka, razstaf°%ka, staf'- 
%ka, ustav&ka, jaf'*ka, otvolocéka, izdef'&ka, otsttaf'4ka). 

Außer zweimaligem ocistka kommt zweimal kurz hintereinander die 
Form осі з к а (612, 613) vor, was wohl als phonetische Schrei- 
bung Zu werten ist. 

Außer mehrmaligem pomeska kommt an einer Stelle pomeska 
(4816) vor. Hier konnte es sich um ein zufalliges Masurieren handeln 


wie 2, B. bei razsuzdenie (vgl. S. 54). Andererseits konnte die 


Form pom е Š ka als verbale Ableitung von pomesat' oder  pome- 


lyarbot, S. 80 f. 
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sit' gelten, wahrend pom e s ka auf das Substantiv pomés 2u- 
ruckzufuhren ware, Dal! gibt beide Formen an sowie ein Schwanken 
zwischen -s= und -s- bei ponésivat!l, An der Bedeutung ist kaum ein 


Unterschied abzulesent 


Peter will schnell mit dem Kurfursten von Hannover uber Bremen 
und Verden einig werden ... daby k buduscej kompanii sej dvor ne 
tol'ko pom esko ju ,noi pomosciju (a imenno pri dvore 
aglinskom) byl 4846 

sperva chateli tem evo pochodu pom š š ku ucinit' 1406 
bezo vsjakoj рот eski i opasenija prebyvati budet 1770 
daby v dele p o m Š ki ne bylo 2372 S. 162 usw. 


Varianten vie v ye m ka und v у і ш к а sind bereits aus alter 
Zeit bekannt. Im Akademieworterbuch fehlen zwar die Formen mit -i-, 
und vorhanden sind nur vfemka, vfemocnyj, vfeuscik^, doch erschei- 
nen im altrussischen Worterbuch vyemnoj - vyimnoj, vyemok - vyimok, 
vyemoenyj - vyimocnyj, vyemscik - vyimscik und sind teilweise syno- 


4 


nya’, Dort sind auch v y e m k а in der ersten und v yi m k a 


5 


in der zweiten Bedeutung” als Synonyme angegeben. Die Kontexte der 


PiB lassen jedoch keinen semantischen Unterschied erkennent 


Weder auslandische Residenten in Moskau noch deren Bedienstete 
sollen von russischen Richtern verurteilt werden ... poneze to 
protivno vsenarodnym pravam, otcego gosudarstvennye ssory prois- 
chodit' mogut. Takoz na ich дуогу v y e m o k otnjud' ne рову- 
lali b, 2625 

Ein Soldat habe eine Frau beim Tabaksverkauf ertappt und ... в 
soldaty priechal v Preobrazenskoe k toj soldackoj zene dlja 
vyemki togo tabaku, i tabaku ne vynjali; der Soldat wurde 
deshalb verhaftet und sagte ... na v y e m k u -de on priezzal 
v Preobrazenskoe sp'jana, a vo p'janstve-de on byvaet vo iz- 
Stuplenii uma 2739 S. 218 f. 


konsulu Gutf'elju dana byla svobodnaja volja, i saldat osoblivo 
dlja nego ucineno v tom prikaze, gde on vedom byl, 50 Celovek, 
Ctob, kogda ponadobilsja kto k kakoj v y i m k š » davany bez 
zaderzanija 818 S, 333, 


1ра1' 3, S. 277 ÁSRJ 3, S. 201 


SAR 1, Sp. 841 ?SRJ 3, S. 206 
SSRJ 5, S. 201 f, und S, 206 f, 
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Relikte verbaler Funktionen 

Spuren der Verbalklassen und -aspekte 

Die morphologische Verbindung der Verbalsubstantive auf -ka mit dem 
Verb ist nicht so eng wie bei den Bildungen auf -nie/-tie. Das Suf- 
fix -ka wird mit dem konsonantisch auslautenden Stamm meist unter 
Auslassung der Verbalsuffixe verbunden, die das Modell der Ablei- 
tungen auf -nie so komplex machen. Romanova stellt fest, daB die 
meisten Verbalsubstantive auf -ka von Verben auf -at' (bereits ab 
12. Jahrhundert) und -it' abgeleitet sind und nur wenige Formen an- 
deren Verbalgruppen zuzurechnen sind!. An den Wortern auf -ka selbst 
ist meist nicht festzustellen, von Verben welcher Klasse sie abge- 
leitet sind, da Verbalsuffixe nur bei wenigen Paradigmen zu erkennen 
sind (nabivka, rozbivka, vylif'ka, obsivka, pereryvka, izdef''ka, 
cenovka). Die ersteren sind als Ableitungen der Verbalgruppe A 1 der 
Akademiegrammatik, und zwar der imperfektiven Untergruppe mit Suffix 
-va- einzustufen; c e n o v k a ist bei Ableitung von cynovat' 
(vgl. Vasmer) das einzige Substantiv auf -ka von der Verbalgruppe 

А III. Zemskaja sieht im -v- 2. B. bei га 7 1 і v k a ein inter- 
fix, das an den allgemeinen Verbalstamm angehangt worden sei”. Diese 
Erklarung scheint angesichts der Tatsache des Vorhandenseins des 
-v(a)- in semantisch und formal genau entsprechenden Verben und des 
Fortbestehens auch anderer Aspektmerkmale in Ableitungen auf -ka 


(wie bei ostrastka, pereborka, в. folgende Seite) weit hergeholt. 


Ев ist schwer, Verbalklassen innerhalb der Gruppe der Sutstantive 
auf -ka Zu erkennen, da die Merkmale einer Klasse nur in wenigen 
Fallen aus einem solchen Substantiv ersichtlich sind. So sind der 
Suche nach Aspektspuren innerhalb dieses Modells enge Grenzen ge- 
setzt. Über das Fehlen von Aspektbedeutungen bei den Verbalsubstan- 
tiven auf -ka sind sich daher die Sprachforscher einig (Danijeüko-, 
Vinokur”, Bulin®, Andreeva!, Romana Et 

Isacenko bezeichnet Derivationssuffixe, die lediglich die Änderung 
der Wortart bewirken wie das Adjektiv-Suffix -n- in kniznyj als 
"classifier". Ein solcher "classifier" beseitigt Merkmale des zu- 
grundeliegenden Stammes (wie z. B. das Merkmal 'feminin' von kni- 


ga im Wort kniznyj ). So erklart Isacenko auch die Beseitigung 


1 Romanova 1962, S. 142 f. ?vinokur 1928, S. 85 

?vasmeri REW 3, S, 295 6 ви1іли -ka, -ok 1969, S. 4 
Zenskaja 1964, S. 44 1 Indreevaı nie, -ka 1970, S. 48 
"Danilenko 1959, S. 34 ÜRomanova 1962, -Sper 141 0783954702917 
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der Aspektmerkmale bei deverbalen Bildungen!. Das Suffix -ka kann 
also ebenfalls (wie -nie/-tie) als ein "classifier" angesehen wer- 
den, der Aspektmerkmale der verbalen Kategorie beim Übergang zur 
Kategorie des Substantivs tilgen kann. 

In einigen Fallen zeigen die Verbalsubstantive auf -ka in den PiB 
dennoch den Vokal- oder Konsonantenwechsel verbaler Aspektkorrelati- 
ve. So lassen folgende Worter aus den PiB die Ableitung vom imper- 


fektiven Verbalmodell erkennens 


-vozka (mit verschiedenen Prafixen) ottirka 


zgonka pereryvka 

-imka (mit versch. Prafixen) ponoska 

-kladka (mit versch, Prafixen) -8ylka (mit versch. Prafixen) 
nachodka 


Andererseits ist am Stamm-Endkonsonanten einiger Verbalsubstantive 


zu erkennen, daß das Wort vom perfektiven Modell abgeleitet ists 


-gruzka (z statt z) povadka (d statt zd) 
-metka (t statt c) pobutka (t(d statt zd) 
ostrastka (st statt sc) rozglaska (s statt s) 
pereborka (-"b*r- statt -bir-) -snastka (st statt sc) 
peregorotka (t(d statt zd) -cis(t)ka (st statt sc) 


Es gibt in den PiB keine Substantivpaare auf -ka, die sich auf Ver- 
ben zurückführen ließen, bei denen der perfektive bzw, imoerfektive 


Aspekt an Stammunterschieden erkennbar ist. 


Aspektkorrelationen nach dem suffixalen Modell sind bei den Verbal- 
substantiven auf -ka aus dem Material der PiB nicht zu erkennen. 
Moglich ware auch Aspektkorrelation nach dem prafixalen Modell. 

Von den in den PiB vorkommenden Paradigmen sind 16 unprafigiert, 
und zu einigen von ihnen gibt es auch prafigierte Formen: 


vozkat pere-, po-, pri- secka 


vjaz kat za-, s- stavkat ot-, po-, nepo-, pod-, roz-, u- 
gruzkası vy-, na- suška 

kolka sylkat vy-, nevy-, nedo-, o-, ob-, ot-, pere-, 
kraska ро-, pod-, pri-, nepri-, r9z-, s= 
lomkaı pere- teska 

pytkat po- cis(t)kat o- 

rubkat za-, pod- javka 


Тесен 1969, S. 50 
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Nur bei wenigen dieser Wortentsprechungen konnen Aspektunterschiede 
vermutet werden. Die prafigierten Formen zu vozka, perevozka und 
privozka haben eine im Sinne der als Prafix verwendeten Praposition 
veranderte Bedeutung, ohne da8 dabei Aspektbedeutungen zum Ausdruck 
kommen, wahrend povozka konkrete Bedeutung angenommen hat, ebenso 
zavjazka und svjazka , wodurch auch hier Aspektkorrelation zu 
vjazka nicht in Betracht kommt. 
Ohne Handlungsbedeutung sind 1 om к а "Steinbruch", s y l k a 
"Verbannung" und с i в t k a "Purgatorium", Auch hier kann also 
Aspektkorrelation mit den prafigierten Formen nicht bestehen. Als 
etwaige Trager verschiedener Aspektbedeutungen kommen also nur 
gruzka, pytka, rubka, stavka und zu jedem die Formen mit Prafix in 
Frage, die die Bedeutung einer Handlung haben. Textbeispielet 

prisli ... [radi g ru z ki i protcich nuzd ... 504 

iz prichodjascich sjuda kupeceskich karablej i is polskich sudov 

byt' ц vygruski gvarnizonnym saldatom 5311 S. 256 

ljud'mi dlja nag"ruski budet vam pomogat' N, N, 5228 

iz kakich dochodov sej provoz zaplatit', ibo, bez sumnenija, po- 

lovinu za onoj zdes' pri na g r uz ke , а druguju ... 5270 
In anderen Kontexten hat n a g r uz ka gegenständliche Bedeutung 
(1048, 5035). Die Prafixe bewirken in den angeführten Textbeispielen 
eine Bedeutungsveranderung, ohne daB dabei die Art des zeitlichen 
Ablaufs der Handlung ausgedruckt wird, 

bude onis ру t К 1 povinjatca, to ucinit' im toz, cto i spio- 

nom 2030 S. 130, ahnlich 262, 2369, 2999, 2739 

О sproseí p o p y t k е k Orešku, 612 (zusammenhanglose Notiz), 
Aspektkorrelation ist hier nicht erkennbar. 

daby osenneva vremeni rubki lesof’ ne opustit' 3383 S. 346 

dlja rubki vo f'lotu 1450 S. 474 

Das Holz soll nicht im Fruhjahr sondern im Herbst geschlagen wer- 

den ... ibo vesnaja ru b Ка ne tak ргоспа, kak osenjaja 5127 

Takže ne zabudte о z a ru b k é lesov, kak ja vceras' pisal 2202 

Ot Minska k Borisovu i ot Borisova k Dnepru velikija pusci, i eze- 

li obchodov bliznich net, to dobroju Z a ru bk o ju velikoj 

vred neprijatelju mozem ucinit' 2257 S. 69 

Es geht um Arbeiten an den Wallen des Moskauer Kremls. A cto vy 

mnite о podrubke ізо rvu, і sego ne nadlezit i delat' 1773 
Das unprafigierte  rubka bezeichnet in zwei Kontexten das Resultat 
einer Handlung (1450 S. 474, 5127), sonst eine Handlung ohne Hinwei- 
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se auf den zeitlichen Ablauf. In 2202 laßt zarubka wegen des knappen 
Kontextes keine eindeutige Interpretation zu. Als Inchoativum ware es 
als perfektiv zu verstehen. In 2257 ist nicht zu erkennen, daB sich 
die Handlung in einem zeitlichen Rahmen abspielen soll. Das Gleiche 
gilt für podrub'ka. 
Aspektkorrelation ist also fur rubka und die prafigierten Entspre- 
chungen nicht nachweisbar. 
Im Bericht über ein Kriegsgerichtsverfahren heißt es: A na ocnoj 
stavke on, Aleksej, skazal 2739 $. 225 
ob"javi semu donositelju (kotoroj poslan dlja s t a f'"k i pod- 
vod) ... 4238 
Otstavka vsech sich otjagcenij est' samo soboju tol' do- 
stojno istinnoj polze (Handelserleichterung) 787 S. 296 
О otstavke Izmajlova i na evo mesto komu byt' 1625 S. 124 
Pisany stat'i bez o ts ta v ki , 1944 S. 79 
Die unruhigen Truppen worden teils durch Liquidierung, teils durch 
Kriegsgerichte befriedet, protcich ze z dvatcat' tysec' prinuzdeny 
byli ots'tavit', opasajas' v"pred' s'mjatenija, i po o t s'ta f''- 
ke onych novych lutcajsich v s"luzbu vybirat' 325 S. 387, usw. 
Daca 2a postavku ruz'ja Diksu i Ljubsu dano za nynesnej 
god . ... Gospodinu Ljubsu i Brantu za vsjakuju p o s ta v k u 
zapasov na dvor k vasemu velicestvu, ne dodano 14000 r. 1036 S. 21 f. 
o postavk e v komoru porochu trudites' kak najskorjaja 2395 
Die Brücken unter den Haubitzen sollen in gleicher Hohe wie das 
Schiffsdeck ausgeführt werden. Takoz k nosu podstavk i ne- 
mnogo popremee certeznova. 1658 S. 172 
Wegen des Ausbruchs der Pest im Heer befiehlt Peter: Dlja boga, po- 
spesite razstaf'"koju saldat 3919 S. 274 
Es sollen Truppen zum Abmarsch nach Danemark bereitgestellt werden, 
daby oni (deren Befehlshaber) о razstavke v kvartiry i o 
propitanii tech vojsk popecenie imeli 4104 S. 409 
dragun ... otdaj ... Dolgorukomu dlja ro z s t aa v k 1 pocty 
4734 usw. 
А 21аји i sam videt', ezeli pocta us t a v"k o ju ne zanes- 
kaetca. 4702 S. 102 (ohne weiteren Zusammenhang). 
Das Paradigma stavka hat in 4238 Handlungsbedeutung ohne zeitlichen 
Rahmen (in 2739 resultative Bedeutung). Als prafigierte perfektive Ent- 
sprechung dazu kame lediglich otstavka in 325 und 1623 in Frage, wo 


eine einmalige, abgeschlossene Handlung gemeint sein konnte (Handlungs- 
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bedeutung unter Ausschlu8 der Bedeutung der Beendetheit und des Re- 
sultats ist ebenfalls moglich), wahrend in 1944 resultative und in 
787 die Bedeutung einer Verbalhandlung ohne Zeitbegrenzung vorliegt; 
podsta v'k a hat konkrete Bedeutung; r az stavka ist um 
die Bedeutung des Prafixes erweitert, ohne da8 die Art des zeitlichen 
Ablaufs der Handlung bezeichnet wird; auch us ta v к а laßt keine 
Aspektbedeutung erkennen, Die angeführten Beispiele zeigen, daß Ver- 
balsubstantive auf -ka kaum Aspektunterschiede ausdrücken konnen. 
Suffixe, die beim Verb Aspektmerkmale tragen, entfallen meist bei der 
Bildung dieser Verbalsubstantive, und die Prafixe bewirken ebenfalls 
keine Aspektveranderung gegenüber den unprafigierten Paradigmen. Le- 
diglich z a ru b ka in 2202 und о + stavka іп 325 und 1623 
stehen nicht im Widerspruch zu perfektiver Deutung, lassen aber auch 


die eindeutige Identifizierung als perfektiv nicht zu. 


Spuren verbaler Rektion bei den Verbalsubstantiven auf -ka 
Ebenso wie die Verbalsubstantive auf -nie/-tie zeigen auch die auf 
-ka Spuren verbaler Rektion. Bei 44 Formen (25 $ der Verbalsubstan- 
tive auf -ka) steht ein- oder mehrmals ein Genitivus obiectivus, der 
transitiver Rektion des Ausgangsverbs entspricht, 2. B.: 
A naipace nadlezit truditca o v y s y 1 k Š beglych ljudej 1852 
O dace vam rabotnikov dlja d os tr о j ki Pecerskoj krë- 
posti 2365 
prisli masterof Golanskich, a u sebja ostav' odnovo dlja o t - 
de 1" k i dostalnych 3-ch sudof 583 
Zbory, kotoryja berutca v Ratusu dija ро Cinki kreposti 
&orodovoj ... otdavat' 5310 S. 253 
k prelomleniju i k ro z b i v k é sil neprijatelskich 167 
Außer den als objektive Genitive erkennbaren kommen noch sieben von 
Wortern auf -ka abhangige subjektive Genitive vor, das sind: 
dija otvoloc'ki буеавково 905 S. 430 (Hier steht ein 
substantiviertes Adjektiv im Genitiv) 
Pis'ma vaši, kupno is o tpi ins kami Borisa Petrovica, ja 
prinjal. 454 
za pod pis Ки ich blagodarstvuju 812 S, 322 
O prisjage Senatu i gubernatorom, a naipace ni dlja deneg ро - 
manki i bojazni 4995 S, 332 
Die Krimtataren bekampfen ihren alten Chan und die бегкеззеп - 
ravno s nim i cerkes voevali za ich k nemu potacku 568 
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prisylku velikogo knjazstva Litovskogo ... priemlet ego 

carskoe velicestvo blagoprijatno 545 S. 209 f. 

Seremetev soll heimlich von der türkischen Grenze an die polnische 

Front kommen i otpustit' oficera v Sveju prezde 8voevo ot"ezdu i 

rozglas ki svoego pochoda 5888 S, 248 

po imjannomu velikogo gosudarja ukazu i po го z m etke pod 

stat'jami ego, velikogo gosudarja, ruki veleno ... 766 S. 245 
Von diesen Beispielen der Anwendung eines Genitivus subiectivus bei 
den Verbalsubstantiven auf -ka kann nur rozglaska auf ein reflexives 
Grundverb zuruckgefuhrt werden, Ableitungen von intransitiven Verben 
sind aus dem Material der PiB für diese Suffixkategorie nicht nach- 
weisbar. In der sprachwissenschaftlichen Literatur werden aber solche 
Falle genannt. Denent'ev! stellt fest, daB Bildungen auf -ka von in- 
transitiven Verben selten sind. Bulin® konstatiert bei den Verbalsub- 
stantiven auf -ka gegenuber denen auf -nie erheblich weniger Ableitun- 
gen von intransitiven Verben (bei -ka 97 von 1168, bei -nie 812 von 
3462). Allerdings gelten diese Aussagen fur das moderne Russisch, 
In drei Fallen wird statt eines Genitivs ein Adiectivum obiectivum fe- 
minini generis verwendet, das ebenfalls auf Transitivitat des zugmun- 
de liegenden Verbs schließen laßt: 

O Oloneckoj verf’i: perenest' gorazdo lutce k Piterburchu, tociju 

lesnaja v os k a zelo trudna 1977 

A na toe losadinuju p o k u p k u opredeleno К чаш... 2607 

(an anderer Stelle: na pokupku losadej 5067 S. 59) 

dlja ispravlenija chlebnoj p o ku p k 1 5212 

rabotnych tysjaci poltory vozmi dlja sudovoj p o č inki 505. 
Andere von Verbalsubstantiven auf -ka abhangige Kasus, die verbale 
Rektion beim Substantiv fortsetzen, sind selten (2 Dative, 1 Instrumen- 
tal): 

О osade Derpta izvol' Cinit' po preznemu ukazu, ao pere- 

i mk ë puti Šlipenbachu otmeni takim obrazom 657 S, 73 

Cto Ze prinadlezit o gorode (es geht um die Besetzung Baturins), 

i to polagaju na vašu voljus ezeli vozmozno ot Švedov v nem sidet' 

... to izvolte popravit' i posadit' v gvarnizon [chot ja dragun. v 

pribavku strelcam, рока pechota budet]. 2807, 2811 

sobstvennymi rukami p o d pi s k o ја soglasenos' i dogovo- 

renos' 279 S. 301 


Palini -nie, -ka 1965, S. 65 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


182 


Konstruktionen eines Verbalsubstantivs auf -ka mit Prapositionen, die 
auch Abhangigkeitsverhaltnisse vom Verb ausdrücken, sind ebenfalls 
nicht haufig (k 6x; v, iz, na, nad, o, ot, po, s je 1 bis 4x): 
o розу1 ке К Moskve tajnych pisem 419 S. 39 
sverch ze togov p ri ba v k u k tem, пупе obretajuscimsja v 
Pomeranii vojskam, sleduet ... 5158 S. 129 
peremir'e, kotoroe ... s us tup ko ju k Turskoj strane na- 
mereny esmy 282 S. 314 
Da oktabrja 19 dnja byla is goroda v y las ka konnaja i pe- 
šaja 1391 S. 402 
est' nemalaja ostanovka v o t s yl k e iz Ratusi na nynesnej 
god v armeju zalovan'ja 3932 S. 288 
о postavke v komory porochu 2395 
Zelo mne zal' sei otlucki otsel' 1025 S. 12 
Da prislat' by vam, gubernatoru, iz Azova k nam, vojsku, v бег- 
kaskoj dlja S g o v o r k і mez soboju o vsjakich délach 2407 
proviant sobirat' pod tem obrazom dlja o t s у 1 k i па naše 
vojsko v Pomeraniju 5233 
i neznamo kakimi nikogda byvalymi, bud' to na c ho 3 k a m i 
nad vojski našimi chvalitsja 3029 S. 63 
gramoty ... ё1ја p o s yl < i ро kazackim gorodam, пупе ne po- 
sylajte 2462 S. 6 
Da k 40 puskam l2-ti i 6 f°. na 9е10 і па о k o v k u stanov s 
kolesy 766 S. 247. 
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DIE DEVERBALEN SUBSTANTIVE AUF -OK 

Gegenüber 166 Verbalsubstantiven auf -ka bietet das Material der PiB 
30 deverbale Bildungen auf -ok ( -&xX. Romanova stellt fur das 16. 
Jahrhundert eine viel groBere semantische und quantitative  Affini- 
tat zwischen Formen auf -ka und -ok fest als in spaterer Zeit, Sie 
stellt Zahlen aus dem Material Sreznevskijs (etwa bis zum Anfang des 
15. Jahrhunderts) und Usakovs (Neuzeit) einander gegenüber. Zusammen 
mit den Zahlen aus den PiB ergibt sich das Bild einer Potenzierung 
von Verbalsubstantiven auf -ka gegenuber einer maßigen Vermehrung 


der Formen auf -okı 


Sreznevekij (bis 15. Jh.) -ka 70 -ok 56 = l-ok 1 1,25 -ka 
PiB (um 1700) -ka 166 -ok 30 = l-ok ı 5,2 -ka 
Usakov (Neuzeit) -ka 1042 -ok 140 = l-ok t 7,4 -ka 


Dement'ev sieht die Formen auf -ok nicht als Bildungen direkt vom 
Verb an, sondern von suffixlosen Subetantiven des Typs bros, greb 
usw. ©; was Romanova auch fur die Bildungen mit -ka annimmt 2, Sie be- 
zeichnet die Verbalsubstantive auf -ok gegenüber denen auf -ka als 
semantische Abzweigung (razvetvlenie), deren gemeinsame Wurzel trotz 
Fehlens der Identität unverkennbar веі“, 
Semantik 
Eine Bedeutungsanalyse der Verbalsubstantive auf -ok aus den PiB er- 
gibt, daß nicht eines von ihnen die Bedeutung einer aktiven Verbal- 
handlung hat. Nur in einem Fall liegt eine substantivierte Handlungs- 
bedeutung vors 
ezeli esce v Vilnju ne povezli, to veli vse vest' v Orsu; a bude 
уве k Vilne povezli i v p o v o r o t k е 1914$. 54 
Dal' gibt unter povorotit' wohl povorotok 5, nicht aber tpovorot- 
ka an, deshalb wurde es zur Gruppe -ok gezahlt, obwohl es in den 
PiB nur einen Kontext mit einem Lokativ Singular gibt. 
In der Bedeutung dee Instruments der Handlung kommt ein Paradigma vors 


8 ророп в роу ја z ki 2718 S. 192 (Aufzahlung von Sachen) 


Der Instrumental Plural auf -i legt die Vermutung nahe, daß das Para- 
digma mannlich ist. Dal! kennt sowohl povjasok als auch vos dazka s 


das Akademieworterbuch nur povjazka 1 jeweils in gleicher Bedeutung 


lRomanova 1962, S. 156 ?pal' 3, S. 146 
?»enent'evi -ok, -ka 1959, 5. 112 6 ibid., S. 152 
dere 1962, S. 142 TSAR 4, Sp. 1194 
4 


ibid., S. 157 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


184 


wie im Kontext der PiB ("Band"). Es ist moglich, daB hier eine Form 
mit -ka im Nominativ zugrunde liegt, da die Deklinationsformen der 
Substantive auf -ka und -ok in vielen Kasus zusammenfallen und es 
auch Parallelformen beiderlei Geschlechts gibt (in den PiB: pribav- 
-ok/-ka, postup-ok/-ka). Auch für pod kladka , das bei Dal' 
und im Akademieworterbuch nur in weiblicher Form vorkoamt!, wurde 
deshalb der Nominativ Sinular auf -ka angenommen, obwohl in den PiB 


nur ein Kontext mit einem Instrumental Plural auf -i enthalten ist. 


Auer p o v o ro tto k und povja z2'0 k mit der Bedeutung 
einer substantivierten Handlung bzw, eines Instruments der Handlung 
haben alle Verbalsubstantive auf -ok aus den PiB die Bedeutung eines 
Objekts (meist Ableitungen von transitiven Verben wie namerok, spi- 
sok ) oder eines Resultats der Handlung (meist Ableitungen von in- 
transitiven Verben wie  postupok, ubytok oder reflexiven wie osta- 
tok ): 


vzjatok 6: 1786 $. 297, 3680 "Einnahme", "Bestechungsgeld" 
dostatok 3: 707, 5200 S. 165 "Überschug" 

zadatok 869 S. 402, 4955 S. 305 "Aufgeld" 

motok 3210 S. 196 "Gebinde" 

nadelok 3959 $. 315  "Erbteil" 

namerok 1450 S. 471 "Absicht" 

(napad*ok 1052 S. 375 "Verfolgung") s. auch unter -ka 
napit*ok 398 S. ABA "Getrank" 

nacatok 31 285 S, 324, 2135 "Anfang", "Unterfangen" 
nedostatok 5: 105 S, 90, 468 "Mangel" 

obertok 306 S, 358 "Umschlag" 

osilok 1539 5. AT "Schlinge" 

ostatok 9: 1849 S, 8, 2465 S. 9 "Rest" 

pog"rebok 2273 "Keller" 

pozitok 15: 516 S. 171, 2508 S. 51 "Hab und Gut" 

podarok 8: 1148 S. 34, 2621 S. 128 "Geschenk" 

postupok 10: 406, 825 "Schritt" (+ l4mal mit undefinierbarem Genus) 
pocatok 956 S. 470 "Anfang" 

potpitok 1245 S, 275  "BegruBung(strunk)" 

pribavok 4: 579 S, 266, 846 "Hinzufugung” 

pribytok 121 440, 997 S. 530 "Gewinn" 

pripadok 3: 545 S. 205, 587 "Zufall" 

1 


SAR 4, Sp. 1214: nur 2, S. 177 
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prostupok 4421 S. 206 "Schuld" 

razsudok 1032 S. 16, 1219 S. 248 "das Ermessen", "Erachten" 
slit*ok 471 S. 115 "Barren" 

spisok 10: 527, 2850 S, 312 "Liste" 

ubytok 36: 403 S. 5, 2471 S. 18 "Verlust" 

upadok 6: 199 S, 213, 806 S, 315 "Ausfall", "Verlust" 
ucinok 6: 1779 S. 285, 2801 S. 266 "Tat" 


Als orthographische Abweichungen sind einmal p r í by t t o k 
(997 S. 530) mit Reduplikation und zweimal bez ч pa + ki (2446, 
4003) mit Konsonantenassimilation feetzustellen, 


Textbeispiele fur Verbalsubstantive auf -okı 
vsjakich deneznych i protcich sverch ukaznych ez jatkov 
i poborov ... samim vam ne cinit' í ... ljudem zapretit' 1496 
Aus einer Bestelliste: 1 truba mednaja, 20 mo t ko v galan- 
skich nitok 3210 S. 196 (Romanova gibt das Paradigma  motok 
als eines der wenigen Verbalsubstantive auf -ok mit Handlungsbe- 
deutung im 11.-16. Jahrhundert an!) 
Es wird von den Schandtaten der Turken berichtet, wie sie der Pa- 
triarch von Jerusalem beschreibt ... vo opisanii svoem o turekom 
паса + к е i razsirenii 4265 S, 75 
Tetka, matka za ро da г о к blagodarstvujut 1417 S. 437 
pri Бу іо к i pol'za oboim gosudarstvam prirastala 234 


pisal k vam о zlom и б і n k e і о izmene getmana Mazepy 2777 


Unsicher ist das Genus bei пара dfo k ‚ das nur im Instrumental 
Plural vorkoamt (vgl. S. 175). 


Relikte verbaler Funktionen bei den Verbalsubstantiven auf -ok 

Der gegenüber den Verbalsubstantiven auf -ka verminderten Fahigkeit 
entsprechend, aktive Handlungsbedeutung auszudrücken, zeigen die Wor- 
ter auf -ok auch nur wenige Spuren ihrer verbalen Herkunft. 

Von Verbalsubstantiven auf -ok abhangige Genitive sind meist possessiv 
oder partitiv (pozitki tech 1judej 5200 S, 165, motok galanskich nitok 
5219 S. 196 u. а.); der Genitivus obiectivus kommt bei Formen auf -ok 
gar nicht vor, der Genitivus subieotivus nur bei zwei Paradigmen (po- 
stupok goroda Gdanska 5159 S. 155, postupok neprijatelja 2602 S. 116, 
upadok ljudej 2446). Beigeordnete Adjektive konnen in drei Fallen 


lnomanova 1962, S. 154 
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Funktion eines Genitivus subiectivus haben (nacatok, turskoj 4265 S. 

75, postupki, $vecki ja 2465 S. 4, upadok ich, poganskoj 199 S. 213). 

Drei Dativkonstruktionen kommen vor (podarok tureckim poslancam 2935, 

pocatok granice 956 S. 470, ubytok torgovym 548, ubytok neprijatelju 

2847 S. 311) und wenige Konstruktionen mit Prapositionen: 

vt nedostatok v cem 468; nedostatok v mudrych senatorech 507 S. 160 

kt pribavok k nalicnym pripasom 765 S. 228; pribavok k nalicnoj kazne 
864 

ot: ubytok ot togo 405 S. 3; ubytok ot morovoj bolezni 4005 

protiv: postupok protiv miru 5256 S. 205 

S: spisok s togo dela 419 S. 35; spisok s kotorogo 5323. 

Insgesamt bleibt festzustellen, da8 Merkmale, die an das verbale Vor- 

bild erinnern, bei den Substantiven auf -ok selten sind. Der Grad der 

Konkretisierung ist verschieden. Die Bedeutung von Gegenstanden haben 

2. B. motok, obertok, podarok, slitok u, a., abstrakte Bedeutung ha- 

ben z, B. namerok, nacatok, pripadok u, a. 

Einige Verbindungen mit Prapositionen werden adverbial gebraucht 

(v ostatke 572, 2923; bez ostatku 1849, 2604, 5106 S. 91; v pribavok 

165 S. 227, 846), was zusatzlich den Verlust der aktiven Bedeutung 


bei diesen Wortern bezeugt. 
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Parallelbildungen 


Parallelbildungen auf -ka und 


-ok 


Zwei Verbalsubstantive von derselben Wurzel treten in weiblicher 


und mannlicher Variante auf: postup-ka/-ok und pribav-ka/-ok. 


postupka (4) 
v pocitanii vysokoj slavy, 
kotoruju ego velicestvo svosju 
velikodusnoju postup- 
otvs judu polucil 
5566 S. 15 


iz radetelnych ego 


која 


postu- 
pok o polze vasego velice- 
віуа i vsej reci pospolitoj o- 
noe sami urazumeli 705 S, 128 
to krome pecali mne ne prines- 
lo, kak dlja smerti gospodina 
Barteneva, tak ot bezdelnych, 
najpace toropkich postu- 
3098 

Die Generale sollen nicht in 
damit 
die Turken den Russen nicht 


pok felt"narsala 


Polen einnarschieren, 


Vertragsbruch vorwerfen kon- 
nen ... I truditca vsjakim 
obrazom, daby ich ot togo na- 
merenija otvesti bez neprija- 
telskich ров tup ok 
3911 S. 265 


postupok (10) 
веј nas blagonamërennoj postu- 
рок... за blago voeprijat' ... 
izvolite 406 S. 6 
dostojnoe blagodarenie i izrjadnyj 
ров їч р о К vsego velikogo 
knjazestva Litovskogo ... priemlet 
ego carskoe velicestvo blagoprijat- 
545 S. 210 


o vasem tol' chudon postupke, 


no 


za Cito mozes' Bee ju zap"latit' 825 


ispolnit' sud ... za evo chudoj po- 
в tupok liseniem komandy 2523 
poveleli my ... pri tom maree dobroj 
porjadok i ров + и р о К derzat' 
5072 5. 70, 5075 5. 72 

radi ego ... 


v bytnost' pri nas iz- 


rjadnogo ров tu p k a ees nam 
zelo prijatno bylo, ezeli b оп... 
paki k nam kak naiskoree otpravlen 
byl 5156 S. 126 

protivnoj ров tu p O k goroda 
Gdanska 5159 S. 153 

ezeli ucinjat kakoj ров tu p ok 
5256 S. 205 

ot takich protivnych postup- 
5318 S. 263 


protiv miru ... 


ko v uderzalie' 


Die übrigen Nachweise beider Lexeme sind in solchen obliquen Kasue 
verwendet, die das Genus nicht erkennen lassen, Aus der Gegenuber- 
stellung geht hervor, daß semantische Unterschiede nicht bestehen. 
Beide Formen haben jeweils reeultative Bedeutung. Daß die erkennbar 
weibliche Form überwiegend im Genitiv Plural und die männliche über- 
wiegend im gleichlautenden Nominativ Singular auftritt, illustriert 
die Versuchung, in die der Sprecher geraten konnte, Formen auf -ka 


und -ok in den obliquen Kasus zu verwechseln. 
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pribavka (18) pribavok (4) 
vpribavku 405S. 4, Ein türkischer Beauftragter soll die 
439, 584, 2546 S. 76 usw. zusätzlichen russischen Militaranla- 
bes p ri ba у ki i ubav- gen nicht sehen und deshalb nur zu 
ki 2852 Lande geführt werden ... potomu cto 
bez v8jakoj p ri ba v k 1 tolko pered Kercenskim dva pri- 
5286 S. 237 ау Ка , i te ne lichie 579 S. 266 

vpribavok 765 S. 227, 228, 
846 


Hinzu kommen noch vier Textstellen, bei denen die obliquen Kasusfor- 
men das Genus nicht erkennen lassen, Die semantischen Unterschiede 
Sind gering, den quantitativen Vorzug hat die weibliche Form, die in 
der Mehrzahl der Kontexte zusammen mit der Praposition 'v' als ad- 
verbiale Formel gebraucht ist. Am meisten konkretisiert ist die 


mannliche Variante in 579. 


Parallelbildungen auf -ka/-ok und -nie/-tie 

Sehr haufig vertreten sind in den PiB Parallelbildungen von dersel- 
ben Wurzel auf -ka/-ok und -nie/-tie, Ein Teil der Parallelbildungen 
ist in gleicher Bedeutung gebraucht, bei anderen haben sich fur die 
verschieden suffigierten Formen unterschiedliche Bedeutungen ent- 
wickelt. 

Folgende Parallelbildungen auf -ka und -nie sind synonymt 


vozka 8 - vozenie 2 (neprisylka 2)- prislanie 2 
vygruska 1  - vygruzanie 1 opaska 2 - opasenie 22 
vypravka 2 - vypravlenie 1 osnastka 1 - osnascenie 1 
dopolnka 10 - dopolnenie 2 otgovorka 9 - otgovarivanie 1 
zaderzka 3 - zaderzanie 12 otdelka 4 - otdelanie 1 
zapiska 6 - zapisanie 1 otkladka 1 - otlozenie 3 
zarubka 2 - zarubanie 1 otlaganie 1 
zacepka 5 - zaceplenie 1 otlucka 6 - otlucenie 7 
izderzka 4 - izderzanie 2 perevoztka 1 - perevozen'e 1 
nagruska 6 - nagruzanie 1 podpiska 2 - podpisanie 8 
nakladka 1 -(nenakladyvanie 1) pomeska 10 - pomesanie 11 
nachod'ka 2 - nachozdenie 2 popolnka 1 - popolnenie 5 
nedovérka 1 - nedaverenie 1 popravka 1 - popravlenie 3 


nedoverivanie 1 posylka 22 - poslanie 5 


neispravka l - neispravlenie 5 pribavka 18 - pribavlenie 2 
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ргіву1ка 16 - prislanie 2 uetav"ka 1 = ustavlenie 5 


= razbitie 2 


rozbivan'e 1 


rozbivka 1 


Parallelbildungen auf -ok und -nie in gleicher Bedeutungt 


namerok 1 - namerenie 58 


namerjanie 1 


Textbeispielet 

otdat' te podvody F’edoru Sin- 
javinu dlja voski v Pi- 
terburch kamnja i butu 1436 
kak v v o з к ё chleba v 
Kreml' prodaznovo a naipace 
domaznovo, tak i v ynych po- 
dobnych del veli otsrocit' 


1789 


byt'u vygruski gvar- 
nizonnym saldatom 5311 S. 256 


esce 500 
1004 

saldat celovek 1000 dlja 
dopolnki polkov 454 


v dopolnku 


celovek poslat' 


ne zabudte o zarubke 


lesov 2202 


ne tokmo sprasivajut 2a tot 
len, kotoroj do novoj п а - 
kladki kuplenoj, по i 
787 $. 292 


ZA sso 


ро 2-ch znatnych polevych 
vik"torijach [i protcich 
nachotkach 464 


I nezapno kakimi nikogda by- 


valymi, bud' to 
kami nad vojski našimi 
chvalitsja 3029 S. 63 


nachod- 


pribavok 4 - pribavlenie 2 


razeudok 4 - razsuzdenie 33 


Ko8B'ké о vozenii pusek d1ja 
8S"koroj e"trelby. 612 (Notiz) 
O vazen'e napered polkovych 


pusek., 613 (Notiz) 


8 karablej i protcich sudof' v y- 


gru zanie i nagruzanie 


imet' 5310 S. 253 


v dopolnenie na zdjes- 
2529 S. 65 
dij dopolnenija 


ich vojek 596 S, 286 


njuju arme ju 


Bvo- 


etob ljudi byli dlja zaru- 
bani ja gotovy 2232 S. 55 


0 nenakladyvanii 


sborov, 5024 S. 25 


pravedno est', daby vysepomjanutye 
strany ... O nachozde- 
nii 
uvedomleny i obnadezeny byli 
134 $. 130 


Im Falle, daß gegen einen der Ver- 


na obscago neprijatelja 


bundeten ... neprijatelskoe napa- 
deniei nachozdenie 


uciniloe' ... 279 S. 302 
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obnadezivaem vsëch kupcov i 
bankerov, cto bezopasno i bezo 
vsjakoj n e d o v é r k i 
mogut ego korolevskomu veli- 
cestvu napered vzaim dat' i 
poverit' v takom pomjanutom 


cisle deneg 970 


ibo neispravkoju 
Cto tam poterena budet, vzy- 


Scetca na уаз 4219 


estli ego (Lewenhaupt) v Pru- 
sy pustjat, to i ty v Prusy 


protiv ego pojdi bez o p a з - 


ki 858 

ezeli b sej osennej pochod emu 
prodolzat', to dlja Сево tak 
dolgoe vremja meskaet i most 
dal zzec', a chotja b i tem 
putem, ot cego est' opas- 
ka 2025 


ezeli k vam o tom pisat', to 
bv opiske ne maloe 
vremja proslo za dalnost'ju 
2482 S. 25 


ik osnastke verevok 
i inych pripasov esce est' 


1495 S. 455 


ctob vy po semu konecno ucini- 


li bez ot go v o r К i 741 


kak v prieme, tak i v prebytii 


ivo otlucke 184 S. 193 


vo vremja Ze otlucki 
128 S. 165 


190 


$i s usel, cto ne podalo tog"da k 
nedavereniju slucaj 

4681 S. 84 

12іууја razglašenija .. Ot ... nepri- 
jatelja proischodjat, kotoroj crez 
onye nekakoe nesoglasie i nedo- 
уегімап і е mezdu mnoju і vy- 
зок; ші moimi sojuznikami socinit' 
iscet 5064 

dlja sego neispravleni- 
j а i bezmernago nad meru opasenie 


prinuzden ja serdit byt' na vas 3121 


bez vsjakogo o p a gs e n і j а 555 
S. 190, 2801 S. 267, 2823 S. 287 
Diejenigen, die mit Mazeppa deser- 
tiert sind, sollen furchtlos zuruck- 
kehren, togo b potomu Z bez o pa- 
seni ja К nam ... vo opredelen- 
noe vremja vozvrascalis' 2835 S. 301 
gde bylo bezopasno, tam pocinaet byt' 
opasenie 2633 S. 136 


А bude dlja o pi s y va n i j a 
o tom vremja ne dopustit 3343 S. 313 


Ljudej tolko imeju dlja osna- 


š сеп 1 ј а semi polugaler 5236 


etob izvolil nemedlenno gospodina 
generala-maeora Genskina s našimi 
draguny k Bresti otpustit' bez o t - 
geovarivani да. 1111 S. 10 


radi otluceni ja pri dvore 
vasego korolevskago velicestva byvsa- 
go posla nasego 406 S. 5 
on togda byl v otlu c e n'e 
953 S. 465 
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zelo mne zal веј otlu с - дау otlucenijach st 
ki otsel' 1025 S, 12 esa folgen die Namen abvesender 
vinja otlucki ne Soldaten 2886 S. 333 


otsylali 1712 

Opredelili byt' dlja o + - 
lucek naeich Pravitel'- 
stvujuscii senat 4268 S, 72 
kotorye ... rjadovye budut 
otlucny, o tom opisyvat' im- 
janno, gde v otluckach 
i po kakim ukazom 4942 S. 289 


onoj general ... 8 velikoju bes poterjani ja vre- 
poterkoju otbit 855 meni 773 S. 271 

korolevskaja kazna i inyja pod poterjaniem cesti 
vesci ne byliv p o te r ke 1376 S. 391 u. a. 

5851 S. 220 


uvideli sebja posle znamenita- 
go boju otbitych s velikoju 
poterko ju 3265 S, 234 


k prelomleniju ik roz- dlja peresecenija puti korolju i 
bivke sil neprijatelskich razbi + і ј а ostatkov pri 
167 5. 171 nem nachodjascichsja vojsk 3268 
zelo izrjadnoj ra z sud- imeja v osoblivom га 2 в ч Z - 
ok tret'ej stat'i 1032 5, 16 de п і і personu vasu 2559 

po vysokomu ra z s ud ku ja vašego korolevskogo velicestva 
ego carskogo velicestva vysokom razsuzdeniju 
1219 S. 248 predaju sej zloj 1 protivnoj po- 


stupok goroda Gdanska 5159 S, 153 


Dae Ma8 der semantischen Übereinstimmung ist unterschiedlich. In den 
meisten Kontexten scheinen die Formen auf -ka und -nie austauschbar 
zu sein, indem sie beide eine Verbalhandlung (z. B. vozka - vozenie, 
zarubka -zarubanie, osnastka - osnascenie, rozbivka-razbitie u.a.) 
oder das Resultat einer Handlung bezeichnen (2. B. nachodka - nachoz- 
denie, neispravka - neispravlenie, otlucka - otlucenie, podpiska - 
podpisanie, razsudok - razsuzdenie). In einigen Fallen hat die Form 
mit -ka reeultative Nuancen, wahrend die Entsprschung auf -nie eher 
die Bedeutung einer Verbalhandlung hat. Doch ist der semantische Un- 
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terschied geringfugig (z. B. nakladka - nenakladyvanie, nedovërka - 
nedaverenie / nedoverivanie, opiska - opisyvanie, poterka - poter- 
janie). 
Als Nachweis dafur, daB bei gleicher Bedeutung die von der gleichen 
Wurzel gebildeten Formen mit -ka und -nie Ausdruck verschiedener Stil- 
ebenen sein konnen, bieten sich die Kontexte von nachodka und nacho- 
zdenie an, von denen nachozdenie je einmal in einem Vertragstext hoch- 
ster Ebene (Vertrag mit Venedig und dem Römischen Kaiser, Vertrag mit 
dem Konig von Dänemark) gebraucht ist, wahrend nachodka einmal in 
einem Brief an einen englischen Kaufmann und einmal in einem volksnah 
gedachten Brief an das ukrainische Volk vorkommen. Ein ahnliches Ver- 
haltnis zeigt sich bei otgovarivanie - otgovorka. Die Form mit -nie 
stammt aus einem Brief an August den Starken, otgovorka erscheint in 
geschäftlicher Korrespondenz. 
Bei den anderen Parallelbildungen ist eine solche Polarisierung nicht 
festzustellen. Worter auf -ka, zu denen es gleichbedeutende Entspre- 
chungen auf -nie gibt, werden auch in Briefen an höchste Wurdentrager 
benutzt (z. B. rozbivka in einem Brief an Kaiser Leopold 167; nedover- 
ka in einem Brief an August den Starken 970; zacepka in einem Brief an 
Ludwig XIV. von Frankreich 782 usw.). Andererseits werden Bildungen 
auf -nie, zu denen es im Material der PiB Entsprechungen auf -ka gibt, 
teilweise ausschließlich in der Korrespondenz der niederen Ebene (pri- 
vate Briefe, Geschaftskorrespondenz, Alltagsbefehle usw.) verwendet 
(z. B. opasenie, otlucenie, opisyvanie, razsuzdenie). Im selben Kon- 
text konnen auch beide Formen in gleicher Bedeutung nacheinander ge- 
braucht werden: 

Kuda emu put' nadlezati budet, bylo ézdit' svobodno, bez z a d e r- 

zani ja ot pravitelstvujuscich ... kak v gosudarstvo nase on 

imeet echati, tak i nazad vozvrascatisja; takze by povoleno emu 

bylo ... ot"ezzati i paki priezzati bez vozbranenijai zader- 

Z ki... 802 S. 309 

I chotja kompane ja k inym prilagatelnyn i z de r Z kam, radi 

otdanija s togo pošlin i protšago, prodavat' chotja i bolsi i po 

20 kopéek f'unt ...; kuplen tabak u Karelja Aglicanina [takoj ze, 

no mnju, Cto i lutcemu byti togo, cto u kompane jsko j, po 12 i po 

15 kopeek, radi i z de r запі ja of'icerom i saldatom dlja 

ich nuzdy ... 818 S. 336 ff. 

Ja caju cto uže bregantiny u vas v odd elke. Togo dlja, 

€tob p о td ё lani i onych vam prinjatca za Lizet ... 1750. 
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Eine stilistische Unterscheidung synonymer Verbalsubstantive auf 

-nie und -ka ist, soweit sie durch bloße Prasenz in Dokumenten mit 
angenommener stilistischer Abstufung nach dem jeweiligen Adressaten 
der Briefe oder dem Charakter des Dokuments nachweisbar ist, im Ma- 


terial der PiB nicht sehr deutlich ausgepragt. 


Zu allen mit einem objektiven Genitiv belegten synonymen Paradigmen 
auf -ka haben auch die entsprechenden Formen auf -nie einen objekti- 
ven Genitiv bei sich (einzige Ausnahme: zarubanie), so daß aus den 
Spuren verbaler Rektion bei beiden suffixalen Substantiv-Modellen 
kein Unterschied ersichtlich ists 

vozka, kamnja i butu 14236, chleba 1789 

vozenie, pusek 612, 613 


dopolnka, vojsk 706 S. 133 usw. 
dopolnenie, vojsk 569 


neprisylka, sekretarja 1219 usw. 
prisylka, rekrutof' 2872, pripasov 5087 usw, 
prislanie, polkovnika 119 S, 108 


otdelka, sudof 583 
otdelanie, onych (gemeint sind Brigantinen) 1750 S. 262 


popravka, bresej 4849 S. 221 
popravlenie, (neskolkich) strok 5264 


posylka, pisem 419, vojsk 2713 usw. 
poslanie, povinnoj 1203, S. 220, rospisi 3777 S. 167 


pribavka, ljudej 529, vojsk 5144 S, 121 usw, 
pribavlenie, obscej polzy 4217 S. 38 


rozbivka, sil neprijatelskich 167 S. 171 
razbitie, ostatkov ... vojsk 3268, sveckich vojsk 4265 


2. Unterschiedliche Bedeutungen sind bei folgenden Parallelbildungen 


auf -nie und -ka festzustellens 


vjaz'ka 1 "das Binden" vjazanie 1 "Knupfung" (eines Bund- 
піввев) 
vjazen'e 1 "Gefangenschaft" 
zgonka 1 "Transport zu Wasser" sognanie 1 "das Verjagen" 


napad*ka 1 "Verfolgung" napadenie 19 "nilitarischer Überfall" 
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nastupka 1 "erfolgreicher nastuplenie 11 - 
"militarischer Angriff" 
Beginn" nastupanie 1 
oderzka 1 "das Aufhalten" oderzanie 7 "Erringung", "Erfolg" 
opiska 7 "Schreibfehler", opisanie 3 "Beschreibung" 
"Korrespondenz" opisyvanie ] "das Korrespondieren" 


otstavka 7 "Entlassung aus dem otstavlenie 3 "das Einstellen, Be- 


Militärdienst" enden einer Handlung" 
pereselka 1 "Umsiedlung" p(e)reselenie 4 Metapher fur "Tod" 
pobutka 1 "das Wecken" pobuzdenie A "Ermunterung" 


poverka ] "mathematische Probe" poverenie 1 "das Glauben-Schenken" 


ponoska 1 "das vom Hund Appor-  ponosenie 2  "Schmahung" 


tierte" 
pripiska 3 "Eintragung" pripisanie 13 "Unterschrift" 
rozglaska 1 "Bekanntgabe", razglasenie 9 "Gerücht" 


"Bekanntwerden" 


rospiska 8 "Quittung" rospisyvan'e 1 "Ausschreibung" 

svjas'ka 2 "Bündel" svjazanie 1 "Verpflichtung" 

sklat'ka 1 "(Steuer)deklara- slozenie 1 "das Zugrunde-Legen" 
tion" 

uderzka 3 "das Aufhalten" uderzanie 22 "Aufrechterhaltung" 


uderzivanie 1 "Weiterbenutzung" 
ustupka 7 "Abtretung", "Kon- ustuplenie 4 "Rückzug" 
zession" 


Cist'ka 1 "Purgatorium" ci8cenie 3 "Reinigung" 


Ebenfalls unterschiedliche Bedeutungen haben folgende Parallelbil- 


dungen auf -nie und -okt 


vzjatok 6 "zinnahme", "Be- vzjatie 14 "Einnahme" (einer Festung) 
stechungsgeld" 
nacatok 3 "Unterfangen" nacatie 12 "Anfang" (in 903 aber eben- 


falls: "Unterfangen") 
pog"rebok 1 "Keller" pogrebenie 3 "Beerdigung" 
pogrebanie 1 "das Begraben" 
pribytok 12 "(Geld)einnahme" pribytie 24 "Ankunft" 
slit'ok 1 "Barren" slitie 1 "das AbflieBen" 


ucinok 1 "Tat" ucinenie 7 "Abschlug", "Vollendung" 


Die Bedeutungsunterschiede zwischen den Verbalsubstantiven auf -nie 


und -ka/-ok sind meist auf die Neigung der letzteren zu resulta- 
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tiver Bedeutung zurückzuführen (z. B. naetupka, ponoska, roepieka, 


sv jas ка, slit*ok). Andererseits konnen verschiedene Bedeutungen des 


Verbs in verschiedenen Substantiven derselben Wurzel ihre Forteetz- 


ung gefunden haben (zgonka - sognanie, oderzka - oderzanie, opiska - 


opisanie, ponoska - ponosenie, uderzka - uderzanie). 


Textbeispiele zu Parallelformen mit unterschiedlicher Bedeutungt 


kotorye est' 
radi 


praviantu nynesnej oseni 4010 


gotovleny ... zgonki 


Ja nadejus', cto vy nasimi tru- 
dami možete dovolny byt', i cto 
sija nastupka pouder- 


Zitca 2705 S. 184 


po semu učinite bez vsjakoj ot- 
1135 
opiskat vmesto dev- 
1005 


govorki i 
Ili 


jatnatcati devenosto? 


opieski 


Leitovych rabjat molodych ,.. 
ucit's 1) ctob nosili po =- 
nosku 2) sapku snimat' 


2004 


strugi pri Rige iz- 


nadobno ... kozakov vybornych po- 
ljudej 


964 5. 481 


slat'* na sognanie 


8tarosty Spiskogo 


my, jako ... oboronitel' Maloroesij- 
8kogo naroda i kraju ... ot nepri- 
jatelekogo nastupleni ја 


oboronjat' ego budem 2801 S, 267 


opisanie nagich polkov, 
Skolko bylo na batalii i kakovy 
krepki 27352 S. 211 


upovaem my ... oruziem našim poka- 
ponosenie 
3029 S. 64 


zat', cto to ego 


vojsk našich 102по 


Bei einigen Formen laßt sich der Weg zur Entwicklung verschiedener 


Bedeutungen von Entsprechungen auf -ka und -nie anhand des Materiale 
der PiB verfolgen. Zugrunde liegt dae Verb mit verechiedenen Moglich- 


keiten der Bedeutung. Nicht von jeder aue den Verbalsubstantiven er- 


kennbaren Bedeutung gibt es nominale Entsprechungen mit -ka und -nie, 


Folgende Textbeispiele eollen die Konzentration verschiedener Bedeu- 


tungen auf die nominalen Bildungen mit -ka einerseits und -nie ande- 


rereeits illustrierent 


za starost'ju ot sluzby otstav- 


leno ,.ç v otstavkut 


(Es folgen die Namen entlaeeener 


Soldaten) 2833 S, 296. In glei- 
cher Bedeutung 546, 1625 S. 323 
"AuBerdienstetellung" 


Entsprechung auf -nie fehlt 
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Pisany stat'i bez ots tav- 
ki . 1944 S. 79 "Auslassung" 
otstavka vsech sich =0 otstavlenii tech bun- 
otjagcenij 787 S. 296 


"Abstellen", "Einstellen" 


Entsprechung auf -nie fehlt 


tov ... BO ugrozeniem gramoty ne- 


odnokratno poslany 541 S. 199 


&ramoty dlja posylki 
po kazackim gorodam, nyne ne 
posylajte 2462 S. 6 

In gleicher Bedeutung 419, 
163, 2493, 2530, 2532 usv, 
"das Schicken" 

Pismo vasa (sic) kupno i s 
рову1Кодиа k tëtke i 
matke ja prinjal i podarok 
otdal 2050. In gleicher 
Bedeutung 2593 "Sendung" 
general Gulic i protcija v 
dvuch posylkach 
vzjali 2 skuty i 2 gorodka 
443 S. 79. In gleicher Be- 
deutung 409, 471, 673 usv, 


"militarische Expedition" 


sntsprechung auf -ka fehlt 


za toju uderzkoju 
mnogich tysjac mundira upra- 
vljat' ... nečim 3571 

In gleicher Bedeutung 374, 
5234  "Verzogerung", "das 
Aufhalten" 


In gleicher Bedeutung 4302, 4478 


o kotorom svoem dobrochotnom [v 
ров 1 ап іі К nam... tech in- 
Zenerov i ognestrelnych chudozni- 
kov namerenii ... ob"javili este. 
105. In gleicher Bedeutung 1205, 
3777 

Peter dankt dem preußischen Konig 
für dessen Gratulation zum Sieg ... 
Ctoby nam crez sie poslanie 
radost' ... ob"javit' izvolili 
3421. In gleicher Bedeutung 37 


Entsprechung auf -nie fehlt 


po izvestnomu i userdnomu dobroze- 
latelstvu svoemu vo uderza- 
n i i obscich našich s Rec'ju 
Pospolitoju interesov 2556 

In gleicher Bedeutung 545, 2499, 
2558, 2559, 2560 usw. 
"Aufrechterhaltung" 

ctob korolju polskomu ... itit' 
kupno s poljaki k voloskoj grani- 
ce, gde pristojno, dlja strazu tur- 
kom i dlja uderzanija 
poljakov 5172. In gleicher Be- 
deutung 644, 5161 usw. 
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peremir'e, kotoroe ... 8 s tolko napisav us tup lle ni e 
ustupko ju k tur- Lifljandy glucho korolju polskomu 
Bkoj s tranë namereny esmy 4218 S. 40 (Die Russen verweigern 
282 S. 314 die versprochene Abtretung Livlands 
In gleicher Bedeutung 294, an August den Starken) 

922 "Abtretung" 

ukaz dan ne davat' batalii, = nadobno usgtuplenie ot 
no uetupat', i o toj pobega razlicat' 2465 S. 13 
ustupk e vam nyne In gleicher Bedeutung 730, 2058 
pottverzaju 879 S. 412 

"Rückzug" 


Uetupi ne tociju sie, по i 
vse posliny k ustup- 
ke 2101 S. 187 Entsprechung auf -nie fehlt 
In gleicher Bedeutung 5108 


"(Steuer)konzession" 


Es mag vom Zufall abhangen, ob ein Verbalsubstantiv auf -ka oder 
-nie gerade in einer bestimmten Bedeutung im Material der PiB nach- 
zuweisen ist oder nicht. Aussagekraft haben jedoch die Beispiele, 
die haufig in einer Form in einer bestimmten Bedeutung vorkommen (2. 
B. otstavka "Außerdienststellung” bei Fehlen der gleichen Bedeutung 
für otstavlenie; posylka "militarische Expedition"; uderzanie "Auf- 
rechterhaltung" bei Fehlen der jeweiligen Entsprechung). 

Der chronologische Vergleich der mit -ka und -nie gebildeten Paralle- 
len aus der Zeit vor und nach Peter dem Großen kann die Richtung der 
Entwicklung zur Konsolidierung bestimmter Bedeutungen mit einem der 
beiden Suffixe klaren sovie den Gebrauch von Bildungen auf -nie und 
-ka in verschiedenen Stilebenen, 

Romanova datiert die Anfange der Entwicklung der Verbalsubstantive 
auf -ka ins 16. Jahrhundert, zunachst nur in der Geschaftssprache 
(delovaja, bytovaja pis'usunost!)., Vinokur stellt fur die Neuzeit 
das ан ын Bildungen auf -ka іп der Umgangssprache fest“, 


ebenso Riohter’. Vasil'ev spricht von einer Verdrangung der Dublet- 
ten auf -nie durch Formen auf -ka und bringt dafür Beispiele aus 


dea 18. Jahrhundert ^, Danilenko bestatigt die Verdrangung von Par- 


1 повапота 1962, S. 141 Richter, S. 25 
2 Yinokur 1939, S. 29 ^vasil'evi -ka 
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allelformen auf -nie durch Worter auf -ka und begrundet das mit de- 
ren größerer Fahigkeit, terminologische Reihen zu bilden (formovka - 
formovscik - formovoenyj)!. Zwar raumt Danilenko den als "kniznye" 
bezeichneten Verbalsubstantiven auf -nie in der streng wissenschaft- 
lichen Sprache einen festen Platz ein, doch sei das Modell auf -ka 
gebrauchlicher, Andreeva” und Richter” konstatieren eine Abgrenzung 
von Parallelbildungen mit -ka und -nie, die jeweils eigene Bedeu- 


tungskreise erarbeiten, 


lpanilenko 1966, S. 44 Richter, S. 26 
А ева -nie, -ka 1970, S. 49 
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DIE SUBSTANTIVE AUF -OST' 

Entwicklung des Modells -ost' 

Das Suffix -ost' ist allen Slawinen bekannt und wurde schon bei der 
ersten schriftlichen Fixierung in den Übersetzungen Kyrills und Me- 
thods verwendet. In seiner Arbeit uber die Geschichte der Morpholo- 
gie der russischen Literatursprache vermutet Obnorskij in -ost' ein 
altkirchenslavisches suffix), was er aber nicht beweisen kann, Šan- 
skij dagegen lehnt kirchenslavischen EinfluB bei den russischen Bil- 
dungen auf -ost' weitgehend ab? und führt die starke Produktivitāt 
dieses Suffixes auf russischem Boden vom 17. Jahrhundert an sowie 

die große Verbreitung auch in den Mundarten dafur ins Feld”. Obraz 
sieht einen großen Teil der Bildungen auf -ost', besonders die schon 
seit Beginn der schriftlichen Überlieferung bekannten, als für die 
Hochsprache (kniznyj Stil') charakteristisch ant: kommt aber zu dem 
SchluB, daB -ost' auch typisch ist für Dokumente, die an volkssprach- 
lichen Elementen reich aind’, 

Ludwika Jochym nennt einige Zahlen zur Entwicklung des Modells -ost't 
Vom 11. bis zum 16, Jahrhundert habe sich im Russischen die Zahl der 
Bildungen mit -ost' nur von 90 auf 116 erhoht. Die entscheidende Pha- 
se fur das Modell -ost' habe in RuBland Ende des 17., in Polen be- 
reits ab 16. Jahrhundert begonnen", Andere Autoren stellen fest, -ost' 
habe angefangen, die konkurrierenden Suffixe -stvo, -ina, -ota zu 
verdrangen, und seine Ableitungsmoglichkeiten von Adjektiven verschie- 
dener Stamme hatten sich standig erweitert), 

Das Material der PiB kann also den Entwicklungsstand zu einem Zeit- 
punkt beleuchten, an dem die starke Verbreitung des morphologischen 
Modells -ost' gerade begonnen hatte. Es sind 180 Lexeme auf -ost' 

und zwei auf -est' belegt. Darunter sind auch fast alle schon am 
Anfang der schriftlichen Überlieferung fixierten Worter vertreten. 
Von den 17 Wortern aus -ost'/-est' im Psalterium Sinaiticum sind 
folgende auch in den PIR belegtt: 


blagost' krotost' mrizost' radost' junost' 
gorest' krepost' mudrost' svetlost' erost' 
gritdost' milost' pravost' starost' 


Es fehlen - da sehr viele dieser Worter nur einmal erscheinen, viel- 


leicht zufallig - nur zalost' (das Adjektiv Zalostnyj aber ist drei- 


mal belegt), premudrost' und sytost'. Die Verwendung dieser alten Bil- 


lobnorskij 1927, S. 77 ff. "Obraz, S. 278 ` Banskijt-ost', S. 127 f. 
25апвкі jt -ost', 5. 131 ?1bid., S. 287 und Izmenenija, S, 107 


3 6 
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dungen auf ost! zu Peters Zeit bezeugt ihre Langlebigkeit und die Le- 
bendigkeit les morphologischen Modells auf -ost' durch die Jahrhun- 
derte. 
B. Systematik 
Bei den Substantiven auf -ost' sind drei Gruppen zu unterscheiden: 
l. Bildungen ohne Adjektiv-Suffix (48 Stuck) 
2. Bildungen mit Adjektiv-Suffix -n- (56 Stuck) 
3. Bildungen mit anderen Adjektiv- und Partizipialsuffixen (48) 


1. Ohne Adjektiv-Suffix sind folgende Worter auf -ost' gebildet: 


blagost' 821, 1519 pravost' 11: 421 S. 50, 1811 S. 316 
blizost' 7: 2759, 3911 S. 266 prjamost' 318 S. 380 

vetchost' 5: 4330, 5311 S. 254 radost' 11: 479, 2466 S. 15 
volgost' 1460 S. 482 rezvost' 309 S. 361 

glupost' 4: 1402 S. 424, 4719 robost' 1117 S. 110 

gordost' 7: 410 S. 18, 1025 S. 11 svjatost' 4: 2297 S. 90, 3348 
gorest' 3; 1042, 1140 skorost' 7: 460, 2040 $. 137 
derzost' 888, 1893 skudost' 5: 105 S. 90, 451 
dolgost' 287 S. 327 slabost' 4: 704 S. 127, 2966 S. 17 
durost' 2027, 2715 S. 190 starost' 8: 2013, 2727 

zlost' 5: 829 S. 551, 2999 S. 40 tverdost' 4: 111 S. 98, 4201 S. 21 
krepost' 52: 135, 419 S. 34 tichost' 3717 S. 125 

krotost' 712 š. 143 toropost' 5: 1806, 2172 

legost' 5: 279 S. 305, 1545 S. 54 trusost' 238 S. 256 

lencst' 36 S. 29, 1885 tugost' 309 S. 361 


malost' 1832 S. 338, 5039 S. 40 tjagost' 12: 464, 1100 
merzcst' 3: 103 S. 84, 507 S. 158 uzost' 287 S. 327 


milost' 110: 622, 1796 chitrost' 5: 164 S. 165, 4265 S. 77 
mudrost' 495 S. 143, 587 S. 273 chrabrost' 5: 1624, 3306 

nekrepost' 2865 S. 320 celost" 14: 7, 672 

nemilos“' 6: 785, 4229 Satost' 3: 3343 S. 313, 4169 
nepravost' 6: 279 S. 3CT7, 713 Scirost' 2484 S. 27 

nerezvost' 309 S. 361 junost' 4465 S. 244 

pakost' 854 S. 379, 3391 jarost' 3554 S. 497, 4265 S. 76 


Zu einigen dieser Paradigmen enthalt das Material der PiB entspre- 

chende Adjektive mit dem Suffix -k-: blizkij/bliskij 9: 567, 2482, 

krepkij 35: 541, 2463 usw., legkij/lechkij 11: 507, 2490 usw., merzkij/ 

merskij 5: 196, 507 usw., nekrepkij 2816 S. 284, robkij 528, slabkij 
Rainer Berg - 9783954792917 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


77267064 


201 


31 309, 2959, toropkij 3098 S. 107, tjazkij / tjaskij 9: 476, 990, 


uskij 61 554 5. 231, 2199. 


Jochym konstatiert im Russischen den Ausfall des -k- bei der Bildung 


der Substantive auf -ost'l, Ale Beispiele fuhrt sie ant Formen nur 
mit -k- (legkost', redkost'), nur ohne -k- (nizost', sladost') oder 
mit beiden Moglichkeiten (bliz(k)ost', uz(k)ost'). Von diesen Bei- 
spielen sind in den Р1В belegt: neben lechkost' auch legost', bli- 


zost' und bliekost' mit und ohne -k- und uzost' 


nur ohne -k-. 


An orthographischen Varianten erscheint einmal im Lokativ Singular 


габовъув + і (489) und 


Als einzige Form auf -est' 


tag 


ist in dieser Gruppe 


о в t' 


(489). 


gorest' ver- 


treten, das schon im Psalterium Sinaiticum vorkommt, 


Für 8atost' 


nennt Obraz - als chronologische Orientierungs- 


hilfe - das Jahr 1670 fur den Erstbeleg“. 


Die zahlenmagig großte Gruppe der Substantive auf -ost' stellen 
Bildungen mit dem Adjektiv-Suffix -n-1 


bednost' 2722 S. 194 

bezdelnost' 1245 S. 271 
bezopasnoet' 8: 608 S. 531, 1539 
blagodarnost' 242 $. 260, 1519 
5118 S, 100 
blagougodnost' 61 3249 S. 224, 4480 
1719 S. 284, 3605 
bytnost' 17: 1067 S. 58, 1775 
vaznost' 12: 911, 2181 
velmoznost' 8: 142, 630 

vernost' 31: 608, 2484 

vinnost' 2739 S, 222 

vlasnost' 6: 421 S. 49, 706 
vosmoznost' 14: 429 S. 63, 2471 
volnost' 26: 2781, 4138 
vysokomoznost' 4: 142, 1942 S. 72 
gotovnost' 91 21, 185 5. 196 
dalnost 11: 673 S. 94, 4046 


blagoeklonnost' 


bogatodarnost' 


dostojnost' 1540 S. 49, 1769 
zivnost' 5: 641 S. 48, 1976 


ispravnost' 3: 282 $. 314, 3777 
istinnost' 318 S. 375 

krajnost' 4: 507, 4265 S. 82 
ljubeznost' 4520 S. 291 


maetnoet' 121 641, 1554 S. 65 

31 282 S, 313, 1076 
2134 

Ar 665 S, 87, 2037 

5: 705 S. 129, 1657 
2801 5. 267, 5157 
3095 

nevozmoznost' 8: 712, 1219 S. 242 
nedostovernost' 475, 4065 S. 384 
neispravnost' 5: 670, 2269 $. 75 
neostoroznost' 818 S. 333 
neotmennoet' 3: 456, 473 


nadeznoet' 
naleznost' 
nebytnost' 
nevernost' 
nevinnost' 


nev"njatnost' 


dobrochotnost' 104 S, 87 nepremennost' 776 
dolznost' 141 408 S. 11, 2486 nepristojnost' 545 S. 207 
dostovernoet' 4980 5. 320 neravnost' 989 S, 519 

1 ам: ка Jochym, 5. 128 Obras, $. 281 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


202 


neugodnost' 1187 S. 198 
neudobnost' 2805 S. 269 
obnadeznost' 818 S. 339 
obyknost' 91 421 S. 47, 4876 
okolicnost' 3: 419 S. 38, 1884 
okresnost' 312 5, 365 
okrisnost' 747 S. 198 
opasnost' 20: 403 S, 2, 1539 
ostoroznost' 10: 293, 479 
otlicnost' 4722, 5174 S. 144 
otmennost' 5185 S, 152 
povinnost' 421 S. 47, 3562 S. 11 
povolnost' 6: 133, 427 S. 59 
podviznost' 283 S, 319 
podlinnost' 596 S. 286 
podrobnost' 4218 S. 40 
pokornost' 4: 670, 4021 
poleznost' 318 S. 375 

polnost' 867 

potrebnost' 7: 1799, 2556 S. 82 
prazdnost' 818 S. 338, 5327 
premennost' 2442 S. 217 
priemnost' 3: 211 S. 227, 1218 
prileznost' 5: 2154, 2558 


prinaleznost' 14: 515, 774 
priskorbnost' 1064 S. 51 
pristojnost' 5: 507, 4201 $. 21 
prijatnost' 1775 

prodolznost' 5035 S. 36 
protivnost' 22: 1272, 2730 
ravnost' 5s: 2122, 2590 S. 104 
raznost' As 758, 4299 

revnost' 20: 622 S. 7, 2597 S. 111 
svobodnost' 4: 1479, 4138 S. 429 
sklonnost' 30: 440, 590 
Sposobnost' 398 S. 184, 706 
suptelnost' 395 S. 481 

tajnost' 3: 282 S. 313, 419 S. 36 
trudnost' 17: 1855 S. 12, 2798 
ugodnost' 3: 318 S. 375, 5112 
udobnost' 3: 253 5, 272, 3840 
upornost' A: 563 S. 242, 730 
userdnost' 3421 S. 384 

usluznost' 5096 

ces(t)nost' 45 S. 35, 318 S. 381 
sljachetnost' 4: 861, 5185 S. 152 
jasnevelmoznost' 1604, 1930 S. 64 
jasnost' 818 S. 339, 1397 S. 185 


Zu fast allen Paradigmen dieser Gruppe enthalt das Material der PiB 


auch die Adjektive, die diesen Bildungen zugrundeliegen. Sie fehlen 


nur 20: bogatodarnost', bytnost', gotovnost', zivnost', maetnost', 


naleznost', nebytnost', obyknost', okrisnost', otlicnost', prodolz- 


nost', revnost' und usluznost'. 


Zwischen dem auf -s- auslautenden Stamm und -n-ost' wird ein -t- 


eingeschoben bei opastnos t' 


419 S. 37 und bezopa- 


stnos ti 496 S. 144, Hier handelt es sich wohl um hyperkorrekte 


Formen. Bei cesnost' 435, 


35 fehlt das -t- in dem Kontext, 


in dem eine Person bezeichnet wird, bei der Form mit -t- liegt qua- 


litative Bedeutung vor. Die einmal vorkommende Form okres- 


nos t' ohne -t- mag in Anlehnung an das polnische okres, окгебпу 


das -t- verloren haben, das lautgesetzlich stehen müßte”. Der Ver- 


lLinde 3, S. 539 


2үавпег: REW 2, S. 261 
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lust des -t- zwischen -s- und -n- ist wohl ale phonetieche Orthogra- 
phie zu werten, Auch okres(t)nyj kommt in den PiB mit -t- (3: 291, 
496) und ohne vor (359, 420). (Ү&1. auch die Ausführungen zu b e z - 
сев' е undbezcas'e auf S, 293), 

Vlasnos t' erscheint in den PiB fünfmal, vlastnos +! 
einmal (650 S. 59). Im altrussiechen Wörterbuch sind bereits vlas- 
пу) und vlastny) als Synonyme in der Hauptbedeutung "sobstvennyj" 
angegeben!, Das Substantiv auf -(n)ost' fehlt hier noch. Im Akade- 
mieworterbuch sind vlasno als umgangssprachlich in der Bedeutung 
"боё" v 105'"2 und vlastnyj in der Bedeutung "imejuscij pravo"? 
angegeben, und auch hier fehlt das Substantiv auf -ost'. 

Die in den PiB überwiegend ohne -t- gebrauchte Form konnte ein Po- 
lonismus sein. Linde gibt fur wlasnos& als erste Bedeutung "sobst- 
vennost'" an^, und in dieser Bedeutung wird es auch in den PiB ver- 


wendet: 


kakogo suscestva ili vlasnosti oni byti ni mogut 421 
predstavlenija o vlasnosti i vaznosti sego dela 507 
po prileznom rospolozenii nastojascich vremen vlasnosti 
706 S. 131 


Zelali b obstojatelstva vedat', kakuju to delo vlast- 


пов t' soversenno imëet. 650 S. 59. 


In folgendem Kontext wurde das -o- von -ost' im Instrumental Plural 


Zu -4- reduziert: 
vsjakimi v oz mo Z пъв + jami 429 S. 63 


Hier liegt wohl eine prosodisch bedingte phonetische Rechtschreibung 
vor, 

Für das Wort ostoroznost' gibt Obraz einen Erstbeleg von 
1670 an, für gotovos t' von 16725. 

рав Wort ро оу по в t' ist laut Jochen auf ein altes Adjektiv 
*gotovnyj zurückzuführen, das seinen Platz später an gotovyj ab- 
getreten habe. Bei Sreznevekij ist weder gotovnost' noch gotov- 
7 ‚ nicht aber das Adjektiv 
&otovnyj , das auch in den PiB fehlt, Dagegen ist gotowny im alt- 


пу.) angegeben, bei Dal! zwar gotovnost' 


lsRJ 2, S. 216 ?Obraz, S. 279 

?SAR 1, Sp. 543 6 udvika Jochym, S. 133 
Jeu 1, Sp. 545 Тра1' 1, S. 387 

4 


Linde 6, S. 350 
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polnischen Worterbuch als Form aus der Mitte des 15, Jahrhunderts 

zu finden). Retz erklart die dunkle Suffixkombination -ow-ny dieses 
Adjektivs als deverbal oder deverbal motiviert. Ein Substantiv *go- 
townos& fehlt im Słownik Staropolski. Bei den engen sprachlichen Be- 
ziehungen zwischen Polen und Sudwestrußland, deren Spuren auch im 
Großrussischen gerade bei Wortern auf -ost' Sanskij aufgezeigt hat”, 
ist denkbar, daß erst im Ostslavischen ein Substantiv gotov- 
nos t' entstand, sicher nicht ohne Einfluß des polnischen Adjek- 
tivs gotowny . Obraz datiert go tovnos ti in den Anfang des 
18. Jahrhunderts (gotovost' - 1672). In Wortsammlungen von 1731 und 
1762 sei bereits ausschließlich  gotovnost' vertreten“. Im Akade- 
mieworterbuch ist unter qgotóvnost' auch gotdvost' angegeben’. 
Bei Dal' fehlt die Form gotovost' bereits. Laut Obraz enthalt die 
Kartothek des Drevnerusskij Slovar' beim Institut russkogo jazyka 

AN SSSR gotovost' in weiter Verbreitung hauptsachlich, aber nicht 
ausschließlich, in der Geschaftssprache (delovaja ute mennosci) е. 
Denkbar ist neben der Erklarung durch das polnische gotowny auch 
eine eigene russische Genesis. Von Adjektiven auf -n- gebildete For- 
men auf -n-ost' konnen als Vorbild fur eine Ableitung von gotovyj 
gedient haben, wobei das zusammengesetzte Suffix -nost' als neue 
Einheit verstanden wurde. Bei vielen der aufgezahlten Worter auf 
-nost' ware eine Ableitung sowohl vom Adjektiv auf -n- mit dem Suf- 
fix -ost' denkbar als auch die Ableitung von einem suffixlosen Nomen 
mit dem Suffix -nost' (z. B. bei  bednost', vernost', vinnost', istin- 
nost', poleznost', svobodnost', tajnost', Cestnost' usw.). Jochym 

halt z, B. ta } пов t' nur als Ableitung von tajna fur ver- 
ständlich!. 

Besondere Bedeutung verdient das in den PiB recht haufige o b y k - 
no 8 t' , das in den großen Worterbüchern fehlt (SAR, Dal'). Ein 
Adjektiv auf -n- kann als Grundwort wohl nicht angenommen werden, da 
-k- vor dem Suffix -%п- zu -C- hätte werden müssen; denn laut Kipar- 
Sky ist der Wandel k ) c vor dem Suffix -4п- noch vollig lebendig, 
wofur das im 19. Jahrhundert gebildete flaznyj zu flag ein Bei- 


8piel sei®, Selbst bei der Ansetzung eines Suffixes -n-ost' ohne die 


ls. Stp. 2, S. 474 f. ?SAR 1, Sp. 1223 

?netz, S. 44 S obras, S. 279 

5Sanski ji -ost', S, 125 ff. 7 лама ка Jochym, 5. 127 
РЯ 5, 279 B tiparsky: RHG 35, S. 281 
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Zwischenstufe eines Adjektiva mit -&n- ist die Bewahrung des -k- un- 
gewöhnlich. Es müßte die Verhartung des Adjektiv-Suffixes vor -tn- 
bei der Kombination mit -ost' angenommen werden, Eine solche Verhar- 
tung ist zumindest im neueren Russisch kaum nachzuweisen, Bei Greve/ 
Krosche ist nur ein Fall eines vor -n-ost' erhaltenen -k- angegeben 
(bezumolknost')!, das laut Dal! eine Variante von  bezumolcnost' 
ist; beide Formen gehen auf Adjektive mit -k- bzw. -c- zurück“. Ad- 
jektive mit -k- vor -nyj sind im Neurussischen sehr selten (laut 
Greve/Krösche 6 -k-nyj und 8 -вк-пуј)?, wahrend mit -c-nyj uber 
3.000 angegeben geraden: 

In den PiB ist die Palatalitat der Laute vor -n-ost' aus der Graphik 
kaum zu erkennen. Веі да] пов +! und v o l n os t' wird die 
Palatalitat nur ausnahmsweise bezeichnet: dal'nost' As 111 $. 98, 
3720 S. 128 (4 ı 7 ohne -t-); vol'nost' 2794 S. 260, 2816 S. 282 

(2 1 24 ohne -t-). Es gibt aber in den PiB zwei Beispiele fur die 
Bewahrung eines -k- vor dem Adjektivsuffix -n-ı 


otpusknyj 41 2739 S. 222, 4942 S. 290, rozysknomu 4084 


Die Existenz dieser Falle eines -k- vor -n- sowie zahlreicher anderer 
Worter vom Stamm oby-k- mit -k- (obyknovenie 16, obyknovennyj 14: 
666, 2872, obyklyj 11: 211, 865 S. 393) mag die Bildung des Paradig- 
mas obyknost' begunstigt haben, Weder *obyeny j noch *obyc- 
nost' sind in den PiB belegt. Im Akademieworterbuch und bei Dal' ist 
obyenyj bereits verzeichnet, Das Substantiv obycnost' ist jedoch 
erst bei Usakov E у. und daher als ganz neue Bildung anzusehen. 
Das in den PiB haufige Wort b y tnos t' hat die Sprachwissen- 
schaftler mehrfach beschaftigt, Vinogradov sieht darin eine Bildung 
vom Adjektiv bytnyj mit dem Suffix -ost', die es im Altrussischen 
vielleicht noch nicht gegeben habe, (Im altrussischen Worterbuch 
ist bytnyj in zwei Bedeutungen ab 1270 bzw. 1406 belegt)®. 

Sanskij halt wie Vinogradov Südwestrußland für die Wiege vieler Bil- 
dungen auf -ost' und nennt als Beispiel u, a.  bytnost' , das bei 
Berynda als Polonismus ausgewiesen sei? - dort jedoch fehlt der Hin- 


weis auf die polnische Herkunft, Kochman weist die alteste Form 


lcreve/Krósche 2, S. 373 Usakov 2, Sp. 740 

2ра1' 1, S. 77 lvinogradov 1971, S. 10 

A reve/Krósche 1, S. 472 BSRJ 1, S. 568 

^ibid., S. 536 ff. ?Banskijt -ost', S. 125 ff. 
?SAR A, Sp. 165; fein 2, S. 638  ÜBerynaa, S. 13 
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von bytnost' im Jahre 1550 im Ukrainischen nach!, Das Russische 
habe dieses Wort bis zum 17. Jahrhundert nicht gekannt (im altrus- 
sischen Worterbuch ist ein Erstbeleg von 1604 angegeben‘). 
Huttl vermutet, daß b у $ поз ti im Russischen ein Polonismus 
ist, da es zuerst im Ukrainischen aufgetaucht sei, Schon im 15. 
Jahrhundert ist  bytnoóó6 im Polnischen belegt", und zwar in den Be- 
deutungen 1) esse, existentia u. à. 

2) istnienie, pojawienie sie u, a. 

3) pobyt, praesentia u, а. 
17 Nachweise dieses Wortes in den PiB zeigen fast ausschließlich 


die Bedeutung "praesentia": 


v by tnos ti vašu 24ез' govoreno, дару ... 5069 (in dieser 
Form mit 'v' + Akkusativ gibt es noch 8 Belegstellen) 

eze v b ytnos ti evo to 61111, to delal po obycaju vsech 
1067 S. 58 

i pri руп ов + і nasej mozes' soversit' ... 1953 (mit 
der Praposition 'pri' gibt es noch 3 Belege) 

k nam dolozeno, daby my о b y t по з t i nasej pis'menno 
iz"javili ... da budet vkratce izvéstno. 103 S. 84 

vo угешја b y t по в t і nasej prikazano bylo tebe 1705 


by поз +! vasej milosti pri rade potrebnaja 1775 
Eine zweite Bedeutung von bytnost' tritt in den PiB nur zweimal aufs 


izvolte pisat' ... o moej by + по з ti tuda 2 5208 
smotret' nad nim, tolko vse otsrocit' podlinno do bytnosti 
516 S. 214 


Im ersten Kontext ist die Bedeutung "Ankunft" sicher, im zweiten wahr- 
scheinlich, 
In vier Kontexten hat ne by tnos tf in den PiB entsprechend 


die Bedeutung "absentia": 


v nebytnos t' nasu 665 S. 87 (ahnlich noch zwei Belege) 


v nebytnosti Ze evo carskogo velicestva 1944 S. 74 


Die Bedeutungen fur by tnos +! im Altpolnischen und in den Be- 
legen aus den PiB decken sich nicht ganz, denn trotz haufigen Auf- 
tretens fehlt in den PiB die im Polnischen an erster Stelle stehende 


Bedeutung "esse", "essentia". Dies ist allerdings kein gewichtiges 


lyochman, S. 104 SHüttl-Worth 1956, S. 83 
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Argument gegen die polnische Herkunft dieses Wortes, 

Vinogradov datiert den Höhepunkt der Verbreitung des Wortes byt- 
nost' auf die Zeit um 1700!, also genau in die Entstehungszeit der 
PiB. In spaterer Zeit vermindere sich die Gebrauchlichkeit dieses 
Wortes, Puskin verwendete es insgesamt nur siebenmal, und zwar nur 
in dem Ausdruck "v bytnost'"®, Auch in den РіВ überwiegt der Ge- 
brauch in der adverbialen Konstruktion "v bytnost'", 

Keines der WOrter auf -ost' aus der Gruppe ohne Adjektiv-Suffix ist 
mit einem Prafix ausgestattet, von denen mit -n- aber knapp die 
Halfte. Dies konnte darauf zuruckzufuhren sein, daß viele n-Adjek- 
tive, von denen Substantive auf -ost' gebildet wurden, ihrerseits 
Ableitungen von prafigierten Verben sind. 

Worter auf -ost' mit anderen Adjektiv-Suffixen 

AuBer den Substantiven auf -ost' ohne Adjektiv-Suffix und denen mit 
-n-, die zahlreich vertreten sind, enthalten die PiB auch noch 11 
nur mit wenigen Paradigmen vertretene Bildungsgruppen mit anderen 


Adjektiv- und Partizipialsuffixens 


"omm -liv- 7 
byvalost' 239 S, 257 dobrotlivost' 3029 S. 62 
veselost' 3: 718, 1958 nespravedlivost' 1690 S. 201 
drjachlost' 2727 S. 202 neterpelivost' 4405, 4798 
zrelost' 5286 S. 234 osoblivost' 3265 S, 235 
naglost' 1206 Spravedlivost' 9: 421, 4419 
okruglost' 443 5, 80 scastlivost' 3: 196, 1775 
presvetlost' 164, 596 S, 283 uporlivost' 1218 S. 240 
svetlost' 27: 418, 3566 $. 15 
smelost' As 4774 S, 150, 4851 -iv- 2 

nepravdivost' 5064 $. 53 

-k- 7 uctivost' 3690 S. 108 

bliskost' 1539 S. 46 
valkost' 309 S. 361 -it- 2 
Zarkost' 2141 S. 4 nalezitost' 965 S, 484 
zestokost' 61 471 S. 110, 3920 serditost' 757 S. 213 
kratkost' 7: 477, 2068 
lechkost' 1833, 2816 S, 282 -8k- 1 
tonkost' 287, 807 S. 316 ljutskost* 580 S, 267, 1520 
lyinogradov 1971, S. 13 51, 9. Pu 1. Se 201 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


00057064 


208 


-(e)nn- -ov- 4 
vsepoddannost' 1191, 4020 gotovost' 13 1922 S. 59, 2911 
otdalennost' 246 S, 265 laskovost' 3597 S. 11 
poddannost' 5118 S, 100 (2x) negotovost' 4: 718, 808 $. 318 
predannost' 4665 S, 73 surovost' 602, 1183 S. 189 
soversennost' 318 S, 380, 4942 
umerennost' 3470 S, 431 -m- 2 
unizennost' 2999 S. 40 vedomost' 59: 1214, 2468 S. 16 

znaemost' 3470 S. 129 

-enn- 2 
medlennost' 5099 -jac- 1 
sobstvennost' 4421 S. 207 gorjacest' 3: 2257 S. 69, 2463 


Die entsorechenden Adjektive und Partizipien sind auch hier zu fast 
allen Paradigmen in den PiB enthalten (sie fehlen lediglich zuı 
dobrotlivost', valkost', zarkost', zrelost', naglost', (ne)terpe- 
livost', okruglost', predannost', unizennost', uporlivost'), wodurch 
die enge Verbindung zwischen dem Adjektiv und dem Derivat auf -ost' 
dokumentiert wird, 

Daß alle Worter mit dem Suffix -(e)nn-ost' prafigiert sind, liegt an 
der verbalen Herkunft der zugrundeliegenden Wortgruppe. 

Den Formen me d le n nos +! (Vasmer stellt medlennyj und alt- 
russisch mtídilen« zum Verb medlit'?) und sobstvennost' 
liegen Adjektive mit dem Suffix -enn- zugrunde, das laut Кірагзку 
von Nominalstammen, bei denen die n-Reduplikation berechtigt ist 
(vremen-4ny j) verallgemeinert und sogar mit Stammen verbunden wurde, 
die gar kein -n- enthielten (Suvatvennyj)^. Die gleiche Verdoppelung 
des -n- hat laut Kiparsky ebenfalls unter Einfluß von Wörtern mit 
lautgesetzlich berechtigtem -nn- auch einige adjektivierte Formen des 


Part. prat. pass, erfaBt (z.B. otkrovennyj)^. 


Sanskij spricht vom starken Einfluß auf die großrussische Literatur- 
sprache, die die Bildungen auf -ost' der Sprache Sudwestrußlands aus- 
geubt haben und die ihrerseits enge Verbindungen mit dem Polnischen 
hatten. Die meisten dieser Bildungen, insbesondere die leicht als Po- 
lonismen erkennbaren, seien bald wieder verschwunden, doch viele 


seien ins Großrussische gedrungen (z. B. subtil'nost', pokornost', 


lvaegeri REW 2, S, 111 SKiparskyı RHG 2, S. 129 
2 Кі рагвкун RHG 5, 5. 200 
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spravedlivost', trudnost', smelost', naglost', sklonnost', okolic- 
nost', nevinnost', zivnost', uctivost', vedomost', povinnost', jas- 
nost', vol'nost', okruglost')?, Auffallig ist, daB fast alle Beispie- 
le Sanskijs, die wohl von Berynda stammen, auch in den PiB vorkommen. 
Jochym zählt gorjucest' zu den Formen, bei denen die Verbindung zum 
Partizip noch spurbar sei’. In der Akademiegrammatik werden Ableitun- 
gen mit dem Suffix -est' von Partizipien aufgezählt (Zzivucest'), wo- 
bei ausdrucklich auf das Fehlen von Formen wie gorja cest' 
hingewiesen wird’, In den PiB gibt es diese Form noch, 
Ebenfalls von einer alten Partizipialform ist das Wort vedom- 
o s t' abgeleitet. Jochym stellt fur das 18, Jahrhundert fest, daB 
vedomost' bereits vollig lexikalisiert und seine Bestandteile ved- 
om-ost! bereits morphologisch unteilbar geworden varen”. Ganz selten 
werden Substantive auf -ost' von Adjektiven auf -sk- gebildet.Das in 
den Р1В einzige Beispiel 1 ju t в K ов +! wird auch fur das 18, 
Jahrhundert als eine der wenigen Ausnahmen angegeben’, 

Textbeispielet 

daby onye fortefikacii i saldackie kvartery v puscuju v e t - 

chos t' ne prisli 5511 S. 255 

vaše preimuscestvo z dostojnoju mud ros ti ju i 

ового пов їі ju postupal 495 S. 143 

Ja i v tom vašemu velicestvu b la gougodnos t' pokazy- 

vaju 4480 

potscimsja vam ... V zelanii vasem dovolstvo ро vsjakoj pri- 

etojnosti uciniti 593 S. 281 

s velikoju ne te rpe li vos + і ju ozidaem scastlivych 

progressov 4798 

kotoromu za ob'javlenie 1 j u c k ов ti partikuljarnuju 

obescaem m i los +! 1520 

napamjanuv personalno socinennuju pri svidanii ... zna- 

emo s t' 3470 S, 429. 


Semantik der Substantive auf -ost' 

Die Formen auf -ost' dienen meist dem substantivischen Ausdruck der 
im Ausgangsadjektiv bzw. -partizip enthaltenen Qualitat. Die Klarung 
der jeweiligen Bedeutung ist somit ein Problem des Adjektivs. 


lganskijs -ost', S. 126 Zeg 1, S. 253 SIzmenenija, S, 106 
2 Ludvika Jochym, 5. 131 4 рама ка Jochya, S. 131 
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Eine semantisch homogene Gruppe bilden die Ableitungen von Partizi- 
pien auf -(e)nn- mit der Bedeutung eines Zustands (z. B. poddannost', 
uniZennost'). Diese Bedeutungen ähneln denen des Resultats der Hand- 
lung bei den Verbalsubstantiven auf -nie und -ka und sind durch die 
indirekt verbale Herkunft dieser Wörter bestimmt. 

Die Substantive auf -iv-ost' drücken wie die entsprechenden Adjekti- 
ve meist die "Neigung zu etwas" aus. 

Alle Bildungen auf -ost' haben den Ausdruck einer wie auch immer 
gearteten Qualit&t gemeinsam, 

Einige Paradigmen zeigen den Übergang zur Kategorie der Konkreta, 
manche nur in einem Teil der Kontexte, andere ausschlieBlich. 

Die gelegentlichen Bildungen mit Präfixoiden (blagodarnost', bogato- 
darnost', blagosklonnost', dobrochotnost', presvetlost') können als 
konstruierte, künstliche Formen der Hochsprache (kniznyj jazyk) zuge- 
rechnet werden. Allerdings lassen diese relativ wenigen Beispiele 
noch nicht auf die Neigung des gesamten Modells zur Hochsprache hin 
SchlieBen. 

Bedeutung der Person 

Als ein besonderes Charakteristikum der PiB mit ihrer reichen politi- 
schen Korrespondenz kann die mehrfach vertretene Gruppe von Substan- 
tiven auf -ost' gelten, die eine Person bezeichnen. Es handelt sich 
meist um Formen der Anrede an hohe Würdentrager im Singular oder Plu- 


ral (wie deutsch "Euer Liebden", "Euer Durchlaucht" u, à.): 


velmoznost' Doge von Venedig, Starost von Samogitien 
vysokomoznost' Holländische Generalstaaten 
ljubeznost' Fürst Kantemir 

nilost' Men'sikov, Seremetev, Apraksin u. a. 
presvetlost' Kurfürsten 

svetlost' Kurfürsten 

svjatost' Patriarchen und scherzhaft Zotov 
Cesnost' P. I. Gordon 

81jachetnost' Städte Danzig, Hamburg 
jasnevelmoznost' polnische Würdentrager 

jasnost' Stadt Ragusa 


Togo radi nadleZit i vašej jasnevelmoznosti в 
vojskom koronnym ... zblizitsja 1930 S. 64 
У protöim ssylaemsja my na dannuju rezoljuciju оъёсе m i los t- 
jam vašim ot ministrov našich 2556 5. 82 
Vinogradov nimmt an, daB bei Substantiven auf -ost' zur Bezeichnung 
Rainer Berg - 9783954792917 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


C0057064 


211 


der Person französischer Einfluß wirksam seil, Die Beispiele, die er 
nennt (znamenitost', izvestnost', nevinnost' u, a.) sollen alle Ent- 
sprechungen im Französischen haben. Ob das auch fur die Beispiele hö- 
fischer Sprache aus den PiB gelten kann, bleibt zu prüfen. 
Das Wort mi los t' wird außer als Anrede auch in der ursprungli- 
chen qualitativen Bedeutung gebraucht, aber meist in der stereotypen 
Formel "bozieju (pospesestvujusceju) mi los ti ju " 622, 2760, 
513] usw., aber auch in Kontexten wies 
kto pochocet vpred' polucit' sebe mi 1 о з +! bolsuju 129 S. 1a 
mocno ... nilo s t' ego, velikogo gosudarja, k sebe poznat' 
javno is togo, Cto ... 545 S. 210 
Das Substantiv Сезпові! wird einmal als Anrede, das andere Mal 
ces tnos t' in qualitativer Fuktion gebraucht: 
Im Vertrag mit der Turkei heiBt est nacal'niki mest vse smirit' 
da potscatsja i vsjakoj spor v takich svobozdenijack prilicnoju 
сев пов ti ju i preuserdstvovaniem ше? stranami da roz- 
ojmut. 318 5. 381 
Auch j asno os ti hat einmal die Bedeutung der Person, das andere 
Mal qualitative Bedeutung: 
Der Vertreter eines britischen Handelshauses erhalt unter gewissen 
Bedingungen weiterhin die Konzession zum Tabakhandel - onyj ne 


tociju jasnos +! tcj torgov"li ucinil 818 S. 339. 


2, Sonstige konkrete Bedeutungen 


AuBer den Substantiven auf -ost' zur Bezeichnung einer Person gibt es 
noch einige mit anderen konkreten Bedeutungen, 2. B. des Ortes (dal- 
nost', blizost'/bliskost', okolicnost', okresnost'), des Eigentums 
(maetnost', naleznost', prinaleznost', sobstvennost') u, a.t 
nam пупе pecalnaja necajannaja v e do m o з ti vnusilas' 4461 
Nach der Eroberung Azovs durch die Russen durfen dessen Einwohner 
unter ihren Augen an Bord türkischer Schiffe gehen und abfahren - 
i te ich sudy otstupili v да 1 n o s t' 111 5, 98 
i s tech neprijatelskich maetnostej zivnost' i chléb 
brat' 641 S. 48 
Baturinskuju k re p os t! Sturmom vzjali 2808 
3 lanca s protcimi К tom naleznostmi 2134 
na kazakov, kotorye byli v derevné P. i v protcich mestach okolo 
Krakova v okolicnosti i ucinili nemalyja obidy ... 


o vsem rozysci 1884 $. 33 
PERO A LSU ECT l Tune — 22 E 


lyinogradov 1953 
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da soderZany budut ... knjaZestva í zemli so vsemi prinaležašči- 
mi k tom okresnost'mi 312 S. 365 

Entgegen Apraksins Wunsch befiehlt der Zar, die dem Wasser zuge- 
wandte Seite der neuen Festung rund zu gestalten: odnakoš zëlo 
lutée okruglos ti К vodě 443 S. 80 

рг181еш k vam osoblivosti v pervych Cislech, čto sego 
vremeni ucinitca ne moglo 3265 (über einen militärischen Erfolg) 
Bude Ze stanut sojuznyja о podrobnost ja c h donagat- 
sja vedat' ... 4218 5. 40 

Izvol' prislat' instrument ankliju ... so f'"sémi k nej pri- 
nalez"nost'mi 774 

ona takimi dengami, јако svoeju s o b s t ve n n o s t' дц... 
raspolagat' moc' imet' budet 4421 S. 207 

izvol' itti so vséni t jagostmi i s vojskom do Slucka 
1100. 


Für dalnos ti ist die konkrete Bedeutung des Ortes nur einmal 
belegt, während es in qualitativer Bedeutung häufiger vorkommt, 2. B. 
taki за dalnosti ju pritit' nevozmozno 708 S, 139 
Auch krépos t' hat neben der überwiegend auftretenden Bedeu- 
tung "Festung" mehrmals auch die qualitative Bedeutung "Stärke", z.B. 
neprijatelja soedinennymi silami s lutéeju k re p os t i j u 
vstretit' 743 S. 194 
kamornyja stěny zdélat' tolšče dlja k r ë pos ti 1545 S. 54 
In der zitierten konkreten Bedeutung tritt t jagos і! nur zwei- 
mal auf, meist hat es qualitative Bedeutung: 
sii t jagos ti povelevaem my otstavit' 2771 S. 245. 
Gebrauch im Plural 
In einer Arbeit über die russische Lexik des 19. Jahrhunderts ist von 
gegenständlicher Bedeutung der Wörter auf -ost' bereite im 18. Jahr- 
hundert die Rede sowie von der Möglichkeit ihrer Verwendung im Plu- 
rall. Jochym macht den Pluralgebrauch von der Bedeutung konkreter Ge- 
genstande abhängig“. In den PiB werden 42 Substantive auf -ost' ein- 
oder mehrmals im Plural gebraucht: ma e tn os ti und pri- 
па (4) 1 е? nos +! mehrmals ausschließlich, volno s t' 
und obyknos ti überwiegend. Das Material der РіВ zeigt, daB 
ein Substantiv auf -ost' nicht zwingend die Bedeutung eines Gegen- 
standes haben muB, wenn es im Plural gebraucht ist: 
monachi ... pisali posledujuscijaa merzosti 2816 S. 281 
2 


1 Ludwika Jochym, S. 137 
Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


Izmenenija, S. 106 


215 


mnogie s storony tureckoj ucinennye nepravos ti 4265 
Ctob vesma byt' vpred' bezopasnyn ot protivnoste j 
neprijatelskich 5139 S. 118 

postanovlennoj mir ро mnogim trudnostjan, odnakoz 


naposledi k sostojaniju prisol 5247 S. 197 


Neprijatelja К padeniju vsjakimi v o z m O Z n' st jami 
privoditi da potscatsja 429 S. 63 

obranie novogo getmana po pravam i v o 1 n o sa t ja m 2794 
protivu vsech o b y Kk nos t e j druzeljubnoj peresylki 1644 

i tako svoju otciznu ot vsjakich o pa s no s te j i razore- 
nija izbavit' 2800 S. 265 

my nikogda vasemu velicestvu v vasich potrebnostjach 
nasego soizvolitelstva ne otrekali 743 S. 194 

i tem inogda v tajnost jach i poverit' budet nevoz- 
mozno 419 S. 36. 


Beispiele des Gebrauchs im Plural haben oft abstrakte Bedeutungen 
des Prozesses ("Tat": merzost', nepravost', protivnost', usluznost') 
oder Zustands (yolnost', vozmoznost', obyknost', opasnost', potreb- 
nost'). Die Tatsache der Verwendung eines solchen Paradigmas im Plu- 
ral ist noch kein Beweis fur dessen konkrete Bedeutung. 
Adverbiale Wendungen 
Die Substantive auf -ost' werden in den PiB haufig in adverbialen 
Wendungen gebraucht. Folgende Beispiele tauchen mehrmals auft 
v blizosti, v bytnost', v gotov(n)osti, v nebytnost', v celosti; 
dlja legosti; 
za kratkostiju vremeni, za starostiju; 
po vedomostjam, po vernosti svoej, po vozmoznosti, po pravam i 
volnostjam, po dolžnosti, po Zestokosti, po pristojnosti, po reve 
nosti christianskoj; 
s zestokostiju, s prina(d)leznostmi, s radostiju, s vsjakoju rev- 
nostiju; 
ne bez trudnosti; 
bozieju (pospesestvujusceju) milostiju; 
byt' (velikoj) vaznosti, 
Das bei Jochyn! als typisches Beispiel des Übergangs zur Kategorie 
des Adverbs angegebene ро 1 пов t'ju ohne Praposition, im In- 


strumental, erscheint auch in den PiB, aber nur einmal (867), 


1 дам: Ка Jochym, S, 141 
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D. Parallelbildungen 
l. mit verschiedenen Adjektiv-Suffixen 


Die PiB enthalten einige Beispiele für Parallelbildungen von dersel- 
ben Wurzel mit verschiedenen Adjektiv-Suffixen oder mit und ohne 
Adjektiv-Suffix: 

blizost' 7 : bliskost' 1 
Libeker poslal k admiralu Svedskomu, v b li z o s t 1 s flotom 
obretajuscemusja 2816 S. 278 (ähnlich alle Beispiele für blizost') 
о... S'ézdé vašej milosti gospod vo Lvov na valnoj sovět ne tolko s 
toj bliskosti , v kotoroj nyné prebyvaem, no i s obovjaza- 
telstva prijatstva sojuznogo otzyvaemsja 1539 S. 46 
Die Kontexte zeigen für b 1 і z o в ti nur die adverbiale Konstruk- 
tion "v blizosti", während das synonyme bl і s k o s ti nur einmal 
auftritt, und zwar nicht in einer adverbialen Wendung. 

gotovost’ 12 : gotovnost' 9 
o gotovosti zeléznych zavodov zélo raduemsja 578 S. 265 
Men'sikov wird befördert und mit einem neuen Wappen belehnt ... 
rodovyj f'amilii ego gerb, vérnych sego i vpred' ucinitisja imuscich 
serdca g o to у о в і! znamenujutsja 1779 S. 288 
Skolko kakova vojska, i gđe derat у g o to v o s t i 419 S. 35 
daby ... byli na košu ko otporu neprijatelskomu vo vsjakoj goto- 


vosti , dab ... ne bylo ... ot ordy Каково napadenija 2845 


бірегу, i Stjurmany i matrozy k go to v nos ti karabljam i 
dlja morskoj nauki Ruskie ljudi u nich budut 290 S, 330 

i pomalu upravljaemsja k go to v n o 8 t i 432 

étob byt' vo vsjakoj go to vnos ti 986 

étob k voderomu chodu byli sovsém vo vsjakoj о t o v n os t i 502 
vojski, kotorye uže znatnoe čislo na Litovskoj granice v gotov- 


nosti obretaetca ... 185 S, 196 usw. nur "v gotovnosti". 


Die Kontexte für beide Formen zeigen keine semantischen Unterschiede. 
Beide sind meist in der adverbialen Konstruktion "v gotov(n)osti" ge- 
braucht. Die Kontexte 2845 für go to v о в +! sowie 502 und 986 
für gotovnos t' sind fast identisch. An der Frequenz beider 
Formen ist ebenfalls kein Unterschied abzulesen, beide Formen kommen 
fast gleich oft vor. 
legost' 5 : lechkost' 2 

tako шо 1 ево в ti i umnozenii torgovli ... myslim 279 S. 305 
brat' pogodno s legos t'ju , daby laskovej im v tom déle 
promy8ljat' bylo 5024 S. 19 
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martiry, kotoryja razgorelis', velel razbit' i vest' dlja lego- 
s t i 1399, ähnlich 3157 S. 148, 1545 S. 54 


nikotoroj narod pod solncem takimi svobodami i priviliami i lech- 
kostiju pochvalitisja ne mozet 2816 S. 282 
An der Bollwerken des Moskauer Kreml soll bis in den Spatherbst hin- 
ein gearbeitet werden - 5% rek Moskvy i Neglinny redanami f radi po- 
spesenija i lechkosti ljudem], a mezdu гек bastionami. 
1855 S. 339. 
Das Paradigma legost' tritt in den Bedeutungen "facilitas" (279, 5024) 
und "levitas" (1599 u. a.) auf, lechkost' nur in der Bedeutung "faci- 
litas". 
naleznost' l : nalezitost' 1 

3 lanca s protcimi k tom na le Z n o s t' m i . 2134 
kotorye dengi volno budet otcest' ... ili v predbuduscej nale- 
Zitosti obescannoj pomoci na prichodjascej god 965 S. 484. 
Beide Formen fehlen bei Dal', wahrend naleino&& und nale£yto$65 in 
der gleichen Bedeutung "Gebühr", "was sich gebührt" bei Linde! für 
das Polnische angegeben werden, Das Dokument, in дет nalezitost' vor- 
kommt, ist tatsachlich eine Übersetzung aus dem Polnischen, und zwar 
eines Memcrandums Augusts II. an Peter, das der Zar mit Kommentaren 
versehen hat, Bei nalezitost' kann man also wohl einen Polonismus an- 
nehmen, wahrend naleznost' "Zubehor" in gleicher Bedeutung gebraucht 
ist wie prinaleznost'. 

upornost' 4 : uporlivost' 1 ; 
privesti vo okoncenie za u pornostiju ego... ne mogli 563 
sej gordoj komendant Narvenskoj v bedstvennuju pogibel' i raschisce- 


nie gvarnizon i grazdan u pornos $ Е ј u svoeju privel 730 


otvedyvaem ... predstavleniem Svejskoj gordosti, u po r 1 i v o s - 
t i i opasnych namerenej naše obscee pravoe délo priemnee socinit', 
1218 S. 240. 

Semantische Unterschiede sind bei diesen Parallelbildungen kaum ente 
wickelt. Daß Ableitungen auf -ost' von verschiedenstammigen Adjekti- 
ven der gleichen Wurzel in gleicher oder sehr ähnlicher Bedeutung 
verwendet wurden, ist vielleicht ein Zeichen dafur, daß die Produk- 
tivitat des Modells -ost' zu Peters Zeit noch neu war, und daß zur 
Beseitigung der Synonymie durch Abgrenzung der Termini voneinander 
oder durch das Verschwinden einer der Parallelbildungen die Zeit 


lLinde 3, S. 250 f. 
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noch nicht ausgereicht hatte. 
Morphologisch noch weiter voneinander entfernt sind einige weitere 
Parallelbildungen mit dem Suffix -ost': 
dalnost' 11 : otdalennost' 1 
voevat' emu ... за o td a le n nos ti nel'zja 246 S. 265 
Ein Bedeutungsunterschied ist aus den Kontexten für dalnost' (vgl. 
insbesondere Kontext 708 $. 139 auf S. 212 ) und otdalennost' nicht 
zu erkennen. Das vom Partizip gebildete Paradigma ist seltener. 
priemnost' 5 : prijatnost' 1 
Peter sendet einen Bevollmachtigten nach Lübeck, der dort Kanonen 
gießen lassen soll ... daby ... pokazali emu vsjakuju priem- 
nost' 211 S. 227 
Der russische soll mit dem polnischen Botschafter in Berlin gemeinsam 
operieren, da der Pole ... eže radi podlinnych pricin inogda lutluju 
priemn о з +! tamo polucit' moZet, neZeli togda, estli b my 
vašemu ministru tuda verujuscuju dali. 1218 S. 240 
Der russische Resident in Konstantinopel, Tolstoj, fragt: Im Artikel 
13 des Friedensvertrages sei die diplomatische Gleichberechtigung der 
Russen festgelegt: i më v priemnos + і i v tamoSnem preby- 


vanii prosit' sebé porjatku i poctenija protiv kotorogo posla? 419 


і ne mogli otstavit' nyné pismenno pri д а t пов +! našu vam 
ob"javit' 1775. 
Priemnost' ist von priemnyj (zu priem "Empfang") abgeleitet und hat 
ebenfalls die Bedeutung "Empfang", wahrend prijatnost' von prijatnyj 
abgeleitet ist und "Zuneigung" bedeutet. Die semantische Ähnlichkeit 
von priemnost' in 211 mit prijatnost' mag kontextbedingt und zufällig 
sein. Es kónnte aber auch ein Polonismus vorliegen (vgl. przyjemność)? 
nepravost' 6 : nepravdivost' 1 
Beide haben entsprechend den ihnen zugrundeliegenden Stämmen (pravo, 
pravda) unterschiedliche Bedeutung. 
okresnost' 1 : okrisnost' 1 
ego kurf'istrskoj presvétlosti prinaleZascija gosudarstva, knjaZzestva 
i zemli so vsémi prinalezascimi k tonu o k r es n o s t' m í 312. 
Der türkische Bevollmachtigte hat eine Botschaft für den Zaren, aber 
keine Vollmacht, weshalb Peter an den Sultan schreibt und um Aufkla- 
rung bittet: А děla sut' velikoj važnosti i trebujut mnogova sredstva 
i okrisnostej. 747 S. 198. 
Dem Paradigma okresnost' liegt wohl das Adjektiv okrestnyj zugrunde, 


l 
Reczek, S. 394 
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das -t- iet ausgefallen (vgl. Vasmer? und die Konsonantengruppe 
-s(t)n- $. 202 f. ). Zur Erklärung für die Form 
bietet sich das polnische Verb okrysi£& "limites constituere" an^ 


sowie das Adjektiv "bestimmbar", "begrünzbar"^, 


okrisnos ti 


окгу81пу 


Parallelbildungen auf -ost' und -nie 

Nicht synonyme Parallelbildungen 

Am haufigsten tritt -nie/-tie parallel zu -ost' auf. In den Standard- 
bedeutungen einer Handlung oder eines Vorgangs bei -nie und einer 
Eigenschaft bei -ost' erfullt jedes Suffix entsprechend der Ableitung 
(vom Adjektiv 


und macht dem 


bei -ost', vom Verb bei -nie) seine eigene Funktion 


anderen keine Konkurrenz. Solche Wortpaare sind: 


gotov(n)ost' - gotovlenie pokornost' - pokorenie 
ispravnost' - ispravlenie potrebnost' - potrebovanie 
laskovost' - laskanie premennost' - premenenie 
medlennost' - medlenie prina(d)leznost' - prinallezanie 
nadeznost’ - nadejanie prodolznost' - prodolzenie 
neispravnost' - neispravlenie prodolzanie 
neispravnenie svobodnost' - svobozdenie 
obnadeznost' - obnadezivanie soversennost' - soversenie 
povolnost' - povolnenie trudnost' - truzdanie 
podviznost' - podvizenie umerennost' - umerenie 
poddannost' - poddanstvovanie usluznost' - usluzenie 


Vielleicht ist das einmalige 


Einwirkung des Adjektivs 


ispravnyj 


-ost' entstanden (vgl. S. 50, 64). 


neispravnenie 


unter 


und der Ableitung davon auf 


Beide Formen von derselben Wurzel konnen trotz ihrer verschiedenen 


Bedeutungskreise sich semantisch sehr nahe kommen: 
Peter hofft, August II. werde ihm eine Bitte erfüllen ... 


torom imeja 


vsegda sklonnyj Petr. 


nadobno 


nadeenie 


V ko- 


падет по в ti, prebyvaju vasego velicestva 


1076 


imet' na Boga 


1120 S. 


121 


naši vernye poddannye vse Sljachta knjaZenija Estljanskogo ... 


o podtverzdenii drevnich ich privilej ... kak one ot drevle byv- 


sich nacalstv ... 1 ot gosudarej do gosudarej polucali i imeli 


vo vSjakoj poddannosti ... 


lvasmer REW 2, S. 
S. Stp., S. 563 


2 


261 


Linde 3, S. 539 


nas prosili 


5118 5. 100 
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daby siloju poslušanija i poddanstvovanija К 
vySereGennomu gosudarstvu povinovalis' 318 S. 379 
Ja Ze ko vsem druzebno-bratskim i prijatnym okazanijam us lu =- 
znoste j prebyvaju vasego korolevskogo velicestva. 5096 
Za mnogija i Сге2уусајпуја sluzby, usluzeni A а ira- 
denija 4868. 
In den angeführten Kontexten scheint der semantische Unterschied 
Verbalhandlung ~ Qualität keine große Rolle zu spielen. 
Svnonyme Parallelbildungen 
Zumindest in einem Teil der Kontexte sind folgende Paradigmenpaare 
aus den PiB synonym gebraucht: 
bezopasnout' 8 : bezopasenie 9 
vsjakuju be z o pa s no s ti ot ljudej našich obescaem eduscim 
1539 S. 48 
daby ... vyserecennce velikoe knjazstvo ne bedstvovalo, ego, јако 
otcizny svoeja, ba zo pas n os ti Ze і volnosti sochraneni- 


ju ee. predana zeranée predusmotréti ... 608 S. 331 


kogda konecnoe b е 2 о pasenie ot turkof° budet 5033 $. 32 

i vnutrennoe be z o pa s e n i e nasego gosudarstva utverzati 421 
tlagodarnost' 2 : blagodarerie 11 

vsjakuju і tlagovremennuju blagodarnos ti vozdati zelaja 


1519 


po vozdajanijü Bogu b lago la re n i j а 951 
blagougodnost' ó : blagougozdenie 9 
tech dovolstvovati stanem, ravno јако by oni nam samim blago- 
поа л ов t' ucinili 507 S. 161 
Ja i v ton vasemu velicestvu tla оц ёо а п о $ +! pokazyvaju 


4480 


onyj ej vo vsem vozmoznom bla gougo zdenie cinit' 
userdno sklonen 1191 S. 203 
prebyvaem ... k pokazan'ju vsjakogo bratskogo i druzebnogo ola- 
gougozden' ja ochotnyj 569 

bytnost' 17 : bytie 15 
izvolte pisat' ... o mej bytnos ti tuda z 5208 
vo vremja by tnos ti našej prikazano bylo tebe 1705 S. 228 


gde vy pisste o nasem tuda b y t i і 815 
vo vremja by ti ja našich vojsk v Lifljandach 584 
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vozmoznost' 14 : vozmozenie 1 
peresylka, kotoruju vsjak po svoej vozmoznosti da 
podscitsja umnoZit' 5286 S. 234 


daby i vy, 8 svoej storony, po v o z m o Z eni j u svoemu, ego 

korolevskomu velicestvu Polskomu vspomozenie činili 185 S, 196 
derzost' 2 : derznovenie 5 

kotoraja vasa derzost' vas privedet, Cto dolžen budeS' vse 

vekseli ... ot sebja platit' 1893 


daby nichto ne inel d e r z no ve n i j a perevodit' tuda vekse- 
lej soboju 3969 S. 323 

dobrochotnost' 1 : dobrochotenie 5 : dobrochotstvovanie 1 
izvolim tu vašu dobrochotnos і! imét' u sebja v poci- 
tanii 104 S. 87 


vase dobrochotenie vsegda v dobroj pamjati bude+ 160 


is cego velikoe knjazstvo Litovskoe ego carskogo velicestva k sebe 

dobrochrtstvovanie ... prizrati mozet 545 S, 211 
obyknost' 9 : obyknovenie 16 

po starym svoim o by k no s tj аш 4876 

po Bozestvennym Zakonam, pravam grazdanskim Rimskim i inym o b y K - 

nostjam 421 S. 50 


po preznim svcin vcjskovyn ° b y Kk no ve ni j а m 5562 S, 10 

р obyknoveni ju i po pravam svoim ... obrali .. 2845 
opasnost' 20 : opasenie 21 

€6tob on, budto dlja opasnosti ot turskogo v Polsu vstuple- 

nija povelel 5238 

ego carskoe velicestvo s tureckoj storony nyne opasatca ne imeet, od- 


nakoz ne bez o pasnos ti , vidja ich castye peremeny 5265 


gosudarstvu Polskomu ne maloe esce o разе пі е est! ot Pome- 
ranii sveckoj 5136 S, 114 
ot $vedov uchodili i К nam prichodili bez vsjakogo opaseni- 
ja 2801 S. 267 

otdalennost' 1 : otdalenie 8 


voevat' emu ... за o td a le n nos ti ju nel'zja 246 S, 265 


ezeli sie pismo vas zastanet ... v nedalnom o td a le n ii ot 


onogo 2493 S, 3⁄7 
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prileznost' 5 ; prilezanie 11 
uvidja у sej kompanii onogo prile znos t' ko uslugam ob- 
scim, udovolstvo ucinit' obescaem. 2499 S, 44 
za te k nam i obscim interesam dobrozelatelstva i prile 2 - 


nos t' „.. vozdajanie javiti 2559 


prile 2 ап іе i dobrozelatelstvo vašej milosti vo obscich in- 
teresach so udovolstvom vyrazumeli 2556 S. 82 
toe radenie i p r ile Z a ni е К nam blaženstva vasego zelo 
prijatno 426 S. 57 

prctivnost' 22 : protivlenie 3 
ot nich nikakoj p ro si v no s t i pokazano ne budet 5108 S, 95 


krepost' ... zdat', bez vsjakago p r o ti v le n i j а i pere- 
pravki punkt, 458 S. 94 

revnost' 20 : rvenie 1 
kakaja ге 7 п с ѕ t! urosla mez' Cesarskim i Francuskim po Latin- 
skim kurantom 616 
poveleli esmy ... К vasemu korolevskomu velicestvu i blagonamerernuju 


revnos t' o istinnoj vašej polze ob"javit' 622 S. 7 


Peter schreibt an Apraxin von der Tapferkeit und Kriegslust des "Go- 
sudar'", das gleiche gelte fur dessen Bruder - takozde i brat ego 
gosudarev ljubov'ju s nim, pace ze гуепіе п, јако A^'injane 
novago iscusci, objazal ego v sem puti 22 S. 20 

sklonnost' 30 : sklonenie 5 
raduemsja o ...sklonnosti reci pospolitoj k vasenu veli- 
čestvu 440 
vy vsegda okazannuju vašu revnost' i dobruju s k l o n r os +! 


ko obscej polze prodolZat' ,.. budete 5187 S. 154 


za takoe vase dobrochotnoe s k lo ne п i e blagodaretvuem 177 

o nasem ... prijatno-bratskom i sosédstvennom sklone п і і 507 
ugodnost' 5 : ugozdenie 2 

po vzaimnomu soglasiju і vzaimoj u g o d no s ti 518 S. 575 

My ze ko okazaniju vsjakich prijatnych u g od n o s te j preby- 

vaem, 5199 


velikij posol ... kogda k musul'manskim rubezam pridet, prinjat ob- 
yknovenrymi Cest'mi i, pridav izobil'noe ug o Z d e nie, zemle- 
ju k blistatel'noj Porte provozen da budet 318 S. 382 
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Ga 


pokazaniju vsjakich druzebno brackich u g o 2 deni j ochotno 


prilezno prebyvaem 756 S. 208 


= 


nebytnost' A ı nebytie 12 
v nebytnos ti našu 665 S. 87 
v nebytnoeti ze ego carskogo velicestva 1941 S. 7A 
v пе оу tii поет vmesto menja ispravit' &ospodin maeor 1801 
ahnlich 4830 S. 191, 5299 S. 247. 


Meist geht die semantische Angleichung der Parallelformen auf -ost' 
und -nie auf Kosten der Verbalsubstantive mit dem Suffix -nie. Diese 
konnen, wie wir gesehen haben, die Bedeutung des Resultats einer 
Handlung annehmen und damit den engen semantischen Kontakt zum Verb 
verlieren, wahrend die Formen auf -ost' ihre qualitative Bedeutung 
behalten. 

Zum Parallelismus zwischen Bildungen auf -ost' und -nie in spaterer 
Zeit heißt es, daß diese Parallelformen bisweilen vollige Synonymie 
erreichen konnten, insbesondere dann, wenn das Wort auf -ost' von 
einem deverbalen Adjektiv abgeleitet sei und die verbale Bedeutung 
einer abstrakten Handlung habe (Fahigkeit oder Neigung zur Ausfüh- 
rung einer Handlung - oberegatel'nost', a trade trei 'повіё')!. Dieser 
Entwicklungsstand (18. Jahrhundert) ist zur Zeit Peters noch nicht 
erreicht. 


Parallelbildungen auf -ost' und -ka 

Sehr viel seltener sind Parallelbildungen von Substantiven auf -ost' 

und Verbalsubstantiven auf ka, Es gibt nur zwei Paare: 
neispravnost' 5 t neispravka 1 

estli prineset publicno neradenie i neis pravnos t' 


svoju, to ja prostit' ne ostavlju vzyskanie 670 


Ibo neispravkoju cto tam poterena budet, vzyscetca na 


vas 4377 


opasnost' 20 ı opaska 2 
Um einen Separatfrieden eines der Verbündeten zu vermeiden, schlägt 
der Zar vor t usmotrja takie sebe is {одо opasnosti , ... 
gegenüber der Hohen Pforte und Schweden nur gemeinsam aufzutreten. 
4218 S. 41 


ltznenenija, S. 107 
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A estli ego <Lewenhaupt> v Prusy pustjat, to i ty Y Prusy protiv 
ego pojdi bez o p a sS k i 858. 


Die semantische Verbindung der Bildungen auf -ost' mit dem Adjektiv 
und der auf -ka mit dem Verb steht hier der Khnlichkeit der paralle- 
len Formen nicht im Wege. Es besteht trotz qualitativer Nuancen bei 
den Formen auf -ost' und prozessualer Nuancen bei denen auf -ka 
weitgehende Synonymie. 

Die geringe Zahl der Dubletten auf -ka und -ost' bei starker Vertre- 
tung beider Suffixgruppen in den PiB und starkem Parallelismus zwi- 
schen -ost' und -nie/-tie (ca. jedes 24. Verbalsubstantiv auf -nie, 
aber jedes 80. auf -ka in den PiB hat eine Dublette auf -ost') be- 
weist, daB -ka und -ost' nicht in morphologischer Konkurrenz stan- 
den, obwohl die Voraussetzungen dafür gegeben waren: Wie Bildungen 
auf -nie neigen auch die auf -ka zum Verlust der Handlungsbedeutung, 
wobei leicht der Bereich der Abstrakta auf -ost' berührt werden kann, 
Die größeren Überschneidungsmöglichkeiten bei Bildungen auf -nie/-tie 
und -ost' mögen auf ihre größere stilistische Affinität zurückzufüh- 
ren sein, da beide gemeinslavisch und schon im Altbulgarischen aktiv 
und ein Charakteristikum der Hochsprache waren, während -ka der De- 
verbalia ostslavisch ist (laut Vasil'ev kommt das erste Wort auf -ka 
ohne Deminutivbedeutung, pripevka, im Igorlied vor!) und keine so al- 
te schriftliche Tradition hat wie -nie und -ost' und die mit -ka ge- 
bildeten Verbalsubstantive zunächst nur der "delovaja, bytovaja pis'- 
mennost'" angehörten“. Überdies behauptet Obnorskij, daß Dal' viele 
der fast zu jedem Adjektiv angegebenen Formen auf -ost' erfunden ha- 


3 


be und diese daher künstlich und der Umgangssprache fremd seien’. 


Zu den Parallelbildungen auf -ost' und -stvo vgl. S. 282, sowie -ost' 
und -ie S. 3)6. Seltener sind die Beispiele für die Doppelformen auf 
einerseits -ost' und andererseits: -ota 4 (dolgota 4996; 1(')gota 290, 
3386; skudota 490; tjagota 1199); - 4 (Zestoc' 2334, 2366; neudob' 
3125 len! 83; ti$' 1243); -ina 3 (dalina 3 S. 10; istina 9: 62, 674; 
tišina 5: 274, 3714); -ynja 2 (sviatynja 5: 72, 2311; tverdynja 318); 
-ba 2 (zloba 7: 241, 1279; tjaZba 5286) und -ica 1 (bezdelica 6: 

2084, 2419). 


lvagil'ev: -ka Sobnorekij 1927, S. 82 
?Romanova 1962, S. 141 
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Ableitungen von Substantiven auf -ost' 

Von Substantiven, die mit -ost' gebildet sind, gibt es in den PiB 
einige substantivische und adjektivische Ableitungen auf -ynja, 
-iv- und -n- (Nachweise bei Sreznevskij -Srezn. a tergo- werden, 


sofern vorhanden, nach der Stelle in den PiB angegeben): 


blagostynja 119 S. 107, 120 S. 110 (Srezn. a tergo, S. 312) 
milostynja 3: 378 S. 460, 1413 " 


milostivyj 201 132, 427 S. 59 (Srezn. a tergo, S. 146) 
vsemilostivyj 5: 223, 443 S. 79 " 
premilostivyj 184 S. 193, 4935 S. 282 " 


zalostnyj 3: 471 S, 108, 1218 S. 239 (Srezn. a tergo, S. 192) 
krepos(t)nyj 3: 271 S. 290, 736 S. 188 " 
milostivnyj 5: 209 S. 223, 649 (Srezn. a tergo, S. 168) 
nelenos(t)nyj 1925 S. 61, 1268 (Srezn. a tergo, S. 192) 
nepremennosnyj 582 S. 269 

pravostnyj 507 S. 160 

ravnostnyj 4281 S. 41 

rados(t)nyj 8: 497, 902 (Srezn. a tergo, S. 192) 
revnostnyj 9: 569, 1816 

tjagos(t)nyj 61 1143 S. 149, 4131 

jarostnyj A621 S. 38 (Srezn, a tergo, S. 192) 


Die diesen Adjektiven und Substantiven zugrundeliegenden Formen auf 
-ost' sind bis auf *Zalost' und "'nelenost' (1enost' kommt 
aber zweimal vor) alle in den PiB enthalten, Bei diesen Ableitungen 
vom Modell auf -ost' handelt es eich überwiegend um Formen, die be- 
reits im Altrussischen vorkommen und bei Sreznevskij nachgewiesen 
sind. Das bedeutet, daß zu Peters Zeit die Substantive auf -ost' 
selbst morphologisch nicht sehr aktiv waren. Das kann ein Argument 
dafur sein, daß das Modell auf -ost' noch nicht produktiv genug 


war, um als Grundlage fur Sekundarbildungen dienen zu können, 
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DIE SUBSTANTIVE AUF -STVO / -STVIE 


Ein weiteres in den PiB zahlreich vertretenes Suffix zur Bildung von 
Abstrakta ist -stvo (-stvie). Auch fur -stvo behauptet Obnorskij alt- 
kirchenslavische Herkunftl, ebenso Bulachovskij-. Sachmatov macht 
die altbulgarische Herkunft der Worter auf -stvo von der Betonungs- 
stelle abhangig (die Worter mit Betonung auf dem Suffix seien rus- 
sisch, die mit Wurzelbetonung dagegen konne man z. T. als kirchen- 
slavisch ansehen). Buslaev halt die Bildungen auf -stvo fur altbul- 
garisch, die zwischen dem Stammendkonsonanten und dem Suffix den 
weichen reduzierten bewahrt haben, wahrend er im Russischen entweder 
ausgefallen (begstvo) oder zu -e- geworden sei (bogatestvo)!,. Čer- 
nych bezeichnet -stvo als das im Uloženie (1649) am meisten verwen- 
dete Suffix’, und Nikitinskaja stellt für die petrinische Periode 
den starken Gebrauch dieses Suffixes neben und in Konkurrenz zu an- 
deren Suffixen fest, sowie eine ziemlich freie Bildung von verschie- 
denen ТУСТ А 

даз umfangreiche Material der РіВ erlaubt eine genauere Untersuchung 
der Substantive auf -stvo (-stvie) zur Zeit Peters des GroBen. 
Systematik 

Die Verbindung eines Wortstamms mit dem Suffix -stvo hat oft Veran- 
derungen des Stammauslauts zur Folge. Man kann also die Substantive 
auf -stvo in übersichtliche Gruppen nach dem Stammauslaut einteilen, 
wodurch der Mechanismus der Anfügung des Suffixes beleuchtet wird. 
Guttural, Zischlaut, -s- vor -stvo 

Selten bleibt vor -stvo ein Guttural, 8,2 oder Zischlaut erhalten, 
ohne daB ein -e- dazwischentritt. Die einzigen Ausnahmen von dieser 


Regel sinds 


begstvo 5: 93 S. 75, 1472 bezopa(s)stvo 8: 624 S. 31, 1000 
arcuchstvo 3: 164 S. 162, S. 163 bezopastvie 51 632 5. 40, 3695 
gercochstvo 3777 S. 167 isku(s)stvo 10: 419 S. 31, 673 


neiskustvo 287 S. 326 
knjazstvo 4t 608 S. 337, 2816 
bezbozstvo 458 S. 94 
vysokomozstvo 142 S, 143 
vel'mozstvo 160 S. 159 


lobnorskij 1927, S. 89 Buslaev, S. 130 f 
2 Bulachovskij 1952, S. 5 SBernychs Ulozenie, S. 258 
SSachmatov 1925, S. 41 ÓNikitinskaja: -8tvo, S. 374 f 
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Pavskij bezeichnet das Paradigma b e gstvo (zu beg) als einzi- 
ge Abweichung von dem Gesetz, nach dem Gutturale vor -stvo erweicht 
werden!. In den PiB ist das -g- vor -stvo in begstvo in al- 
len Kontexten erhalten, Einmal wurde zwischen -g- und dem Suffix der 
harte reduzierte Vokal gesetzt: be g% s t v o 2304 S. 100. Sollte 
% bewußt und absichtlich gesetzt worden sein, woran wegen des haufi- 
gen etymologisch unberechtigten Gebrauche von% in den Schriften Pe- 
ters zu zweifeln ist, so ist es als Rechtfertigung fur die Bewahrung 
des -8- vor -stvo zu verstehen. Buslaev halt den Gebrauch von% vor 
-stvo für kirchenslavisch und führt als Beispiel 'béz'stvo'an, wohin- 
gegen im Russischen b ausgelassen werde, Buslaev nennt dazu noch 


'bejstvo' und batyo Berynda (1627) kennt ebenfalls nur bég- 
3 


8 t v o^ , wahrend im Altbulgarischen 'bestvo' ohne -g- belegt ist"; 
Sreznevskij kennt sowohl 'bég(* )вёуо'? als auch KEE 

Die Bewahrung des -ch- vor -stvo in a r c uc hg t v o und 
gercochstvo (vgl. aber 'gercog' mit -g- z. B. 5177) ist 
wohl damit zu erklären, daß es sich um fremde Wörter handelt, die 
zur Bezeichnung fremder Herrschaftsverhältnisse dienten. Die Form 
'arcuchstvo' begegnet bereits um 16301, 

Die unmittelbare Aufeinanderfolge von -2- und -stvo in bez- 
bozstvo , vel'mozstvo und vysokoao z- 

в tv о mag ein Zufall sein, da diese drei Paradigmen nur je einmal 
in den PiB nachgewiesen sind. Bei haufiger auftretenden Formen mit 
Zischlaut gibt es Variationen, 2. B. ёоуагу 8 с (е) в ї уо - 
tovarysc'stvo - кпја? (е) вёуо - кпја ën - 
8 t v o „ Kotosichins These, nach der 'knjazestvo' die Fürstenwürde 
und 'knjazstvo' das Gebiet des Fürsten bezeichne®, bestätigt sich 
nicht fur das Material der PiB, in dem beide Formen nur in der ter- 
ritorialen Bedeutung gebraucht sind. 

Die willkurliche Setzung oder Auslassung der reduzierten Vokale in 
den PiB laßt die von Buslaev aufgestellte These, nach der es sich 
bei knjazstvo , tovaryscstvo um echt russi- 
sche Formen handele, weil der vordere reduzierte Vokal fehlt, als 


für diesen Bereich nicht sehr zuverlässig erscheinen", 


1раувкі ј 2, 5. 58 3Sreznevskij 1, Sp. 213 
?Buelaev, S. 125 Óibid., Sp. 221 

Sperynda, S. 13 Tyesti-Kuranty l, S. 136, S. 223 
Asıst 1, S. 159 szitiert nach Kiparsky 3, S. 285 


Buslaev, S. 130 f 
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In der Рога k n ja z з t vo liegt entweder eine Konsonantenver- 
bindung ohne Assimilation oder eine Form des Masurierens vor (vie 


auch an anderer Stelle der PiBt razsuzdenie 620, zestokij 1057 S. 43 


und vielleicht pomeska 1846 - vgl. S. 54). 


-e-stvo 


Meist steht zwischen Zischlauten am Stammende und dem Suffix -stvo 


ein -е-: 


bezcelovecestvo 2727 S. 200 
velicestvo 150: 538, 747 
velicestvie 14: 567, 430 
vozsestvie 3: 877 S. 410, 4913 
vsesvjatejsestvo 394 S. 480 
vysokomoc(e)stvo 17: 342, 4150 
vysocestvo 17: 1969, A100 
vsestvie 1219 S, 244 
gorjacestvo 4280 5, 93 
druzestvo 263 S, 282 

estestvo 3: 23 S, 21, 209 
zamuzestvo 4421 S. 207 
izlisetvo 3: 712, 1219 S. 243 
izmennicestvo 486 S, 132 
izsestvie 3554 S. 500 

kacestvo 1638 5. 224, 4323 


knjaz(e)stvo 251 474, 596 S. 285 


kolicestvo 608 S, 335 
kotolicestvo 175 S. 184 
kupecestvo 17: 419 S. 39, 822 
malodusestvo A269 
mladencestvo 670, 4222 S. 44 
mnozestvo 91 127 S. 119, 718 
muzestvo 5: 1624, 3619 
nasestvie 51: 787, 818 S. 330 
nedosuz(e)stvo 5: 36 S. 29, 60 
neprisestvie 965 S. 483 
obscestvo 3: 421 S. 46, 507 
ot(e)cestvo 91 1682, 2035 
ot(e)cestvie 71 226, 832 
otsestvie 5: 224, 459 
pirsestvo 2466 S. 15 


plotnicestvo 786 
polkovnicestvo 166 S. 100 
polnomocestvo 956 S. 471 
pospesestvo 4060 $. 382 
pospesestvie 3867 
posrednicestvo 389, 1944 S. 75 
prazdnestvo 3164 S. 153 
predsestvie 4: 521, 2484 S. 27 
preimuscestvo 61 55 S. 17, 421 
preimuscestvie 1520 
preprazdnestvo 1866 S, 235 
presvetlejsestvo 51 36, 105 S. 90 
presestvie 4631 S. 49 
prisestvie 1: 1067 S. 57, 3730 
prorocestvo 193, 1199 S, 14 
prosestvie 3: 650, 1944 S. 75 
put(e)sestvie 6: 50 S. 43, 106 S. 6 
roz(d)estvo 20: 406 S. 6, 619 s. © 
svjatejsestvo 50 S. 43, 5178 
sodruzestvo 5: 320, 628 $. 36 
sotnicestvo 2894 S. 342 
spospesestvo 164 S. 163, 471 S. 106 
spospesestvie 3421 5, 383 
starsestvo 1454 
supruzestvo 7: 2329, 3926 S. 281 
suscestvo 421 S. 49 
ssestvie 1460 S. 482 
tovarysc(e)stvo 41 608, 4266 
torzestvo 6: 518, 2088 
ubozestvo 5775 S. 162, 4365 S. 157 
chudozestvo 51: 625 S. 31, 790 
Celovecestvo 1698 S. 224 
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Sestvie 88 S. 69, 129 juznicestvo 2562 S. 152 


Das einmalige v y s o k o m o zs + у о scheint eine Variante des 
haufigeren у ув о К о тш о © (е) st v о zu sein, Beide Formen 
sind ausschlieBlich als Anrede in Briefen an die hollandischen Gene- 
ralstaaten gebraucht, In 142 wird zweimal in gleicher Funktion auch 
vysokomo znos ti gebraucht. Vielleicht hat das dort ubli- 
che -Z- als Vorbild für v ys o ko mo Z s t у o gedient. 

In der Regel steht also zwischen dem Zischlaut gleich welcher Her- 
kunft und dem Suffix ein -e-, Nach dem Gesetz uber die Behandlung 
der reduzierten Vokale? aber hatte -%- beim Suffix - stvo schon zu 
Anfang der schriftlichen Überlieferung immer ausfallen mussen, da es 
in schwacher Stellung stand. Kiparsky erklart die dieser Regel wider- 
sprechende Vokalisierung des -4- zu -e- nach Gutturalen und Zischlau- 
ten als Bulgarismust Die im 15. Jahrhundert nach Rußland geflohenen 
bulgarischen Geistlichen hatten auch bei -Съвк-, -2w€8k-, -845k-, 
-8C1sk- bei wortern der Kirchensprache das -t- etwa [4] oder [ә] 
ausgesprochen, was von den Russen als unbetontes -e- verstanden, 
nachgesprochen und nachgeschrieben worden sei. Die Ausnahmslosigkeit 
dieser Vokalisierung nach Zischlaut vor -stvo (und -skij) und die 
gleichzeitige Beschrankung auf diese Position (nur im Russischen und 
Bulgarischen) führt Kiparsky auf die kirchenslavische Herkunft der 
meisten Worter dieses Typs und auf eine daraus entwickelte Regelma- 
Bigkeit des -estvo nach Zischlauten Zurück. 

Sachmatov dagegen macht die Bequemlichkeit der Aussprache für den 
Einschub eines -e- zwischen dem auf Zischlaut endenden Stamm und dem 
Suffix -stvo verantwortlich”, Auf diese Bequemlichkeit wurde aber in 
den PiB in mehreren Fällen verzichtet. So fehlt das -e- in folgenden 


Worternt 


vysokomocstvo 389 tovaryscstvo 2845 S. 307, S. 309 
knjazstvo 15: 474, 2558 otecstvie 587 S, 273 
nedosuzstvo 4: 83, 335 S. 399 


Der reduzierte Vokal ist in wenigen Fallen ebenfalls erhalten: 


knjaz'stvo 507 S. 157 nedosuz"s'tvo 335 S. 399 
nedosos"stvo 61 tovarysc'stvo 4266 


Weitere orthographische Sonderformen sindt: 
l 


2. B. bei Kiparskys RHG 1, S. 93 ff. ^Sachmatov 1925, S. 31 
®kiparsky 1972, S. 170 f. 
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knazstvo 608 S. 337 otcestvo 507 S. 160 
prisesstvie 1067 S. 57 otcestvie 495 S. 143, 507 S. 160 
putsestvie 756 S. 207 


(Zu letzterem vgl. S. 266 und aus Sreznevskijs Material: ot&ésstvol, 
otéestvo^, ott Zus toile). 

Sowohl] го Z дез + у о als auch die russifizierte Form ro š - 
es t vo kommen relativ haufig vor, meist als Datumsangabe, z.B.: 
leta ot rožes tva Christova 1708-60 z.B. 2590 S. 105 

in gleichlautendem Kontext aber mit -zd- z.B. 5029 S. 30 
und auch in der Bedeutung "Weihnachten": 

ch prazniku ro zes t у а Christova 2932 

v пауесегіі ro Z des t у а Christova 2999 S. 39. 
Vinogradov wendet sich gegen die Klassifizierung von Formen wie ro- 
Zestvo, tozestvo als Russismen, da vom 12, bis zum 1^. Jahrhundert 
besonders in Novgoroder Denkmäalern die kirchenslavische Lautung -2d- 
systematisch durch das russische Äquivalent -2- ersetzt worden sei, 
wodurch aber aus den kirchenslavischen noch keine russischen Worter 
geworden seien”. 
Pavskij erklärt die Form es tes t vo als Ableitung vom Stamm 
es- mit eingefugtem -t-°, wahrend Buslaev von einer Ableitung von 
der 3. Person sg. est- GEES 
Sachmatov halt die gesamte Gruppe mit dem Suffix -estvo für kirchen- 
slavisch, selbst wenn das eine oder andere Paradigma suffixbetont 
sei wie roz(d)estvo, estestvo (Suffixbetonung ist laut Sachmatov ein 
Hauptkriterium fur die Bildung eines Wortes auf -stvo auf russischem 
Boden)/. 
Meist wird -estvo dann verwendet, wenn der Endlaut des zugrundeliegen- 
den Stammes ein Guttural ist (z.B. -g- bei druzestvo, mnozestvo; -k- 
bei velicestvo, plotnicestvo) oder ein -c- (z.B. bei kupecestvo), wo- 
bei eine Konsonantenveranderung eintritt, wahrend Zischlaute erhalten 
bleiben (z.B. vsesvjatejsestvo, gorjacestvo, muzestvo, obscestvo). 
Außerdem steht -e-stvo noch dann, wenn eine Konsonantenhaufung zu 
vermeiden ist (estestvo, (pre)prazdnestvo). Nikitinskaja gibt aber 
auch eine nicht "entzerrte" Form 'poprazdnstvo' aus der petrinischen 


Zeit апе, In den PiB fehlen solche Konsonantenhaufungen vor -(e)stvo. 


Isrezn. a tergo, S. 214 ?Pavskij 2, S. 58 

?ibid., S. 207 Öguslaev, S. 125 

^ibid., S. 325 T&achmatov 1925, S. 41 
 Vinogradov 1927, S. 107 ÜBNikitinskaja: -stvo, S. 376 
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Einmal kommt -zn- und zweimal -rd- vor -stvo vor (bezkomf'uznstvo, 
userdstvie, miloserdstvo), wo eine Ausspracheerleichterung durch -e- 
wohl nicht fur notwendig gehalten wurde. 

Ein Suffix -sestvo nimmt Nikitinskaja bei pi r š es t v o an}, 
wobei die Herkunft des -s- ungeklart bleibt. Auch die Akademiegram- 
matik nennt ein Suffix -sestvo und gibt als Beispiele dafur  pir- 
sestvo und novsestvo an*, Das in den PIR als Synonym fur star- 
8 i ns t vo einmal verwendete s ta r Šes + у о konnte als 
Bildung vom Komparativ erklart werden, 

Die Formen mit der Suffix-Variante -stvie nach Stammauslaut -e- 

sind hauptsachlich Komposita von 8estvie und als kirchensla- 


3 


vische Lehnworter^ ohne Parallelformen auf -stvo zu betrachten, 
-j-stvo 
Von Stämmen, die auf -j- auslauten, sind folgende Wörter mit dem 


Suffix -stvo (-stvie) gebildet: 


(admiraltejstvo 10: 1885, 2893) ischodatajstvo 1691 S. 213 
archierejstvo 517, 1519 kupledejetvo 4299 S, 110 
bezpokojstvo As 444, 3048 5. 81 nedejstvie 4478 S, 259 


bezstrojstvo 1245 S. 274 nespokojstvo 7: 140, 747 S. 199 
de(j)stvo 561 421 S. 49, 2463 svojstvo 51 470, 2639 S. 142 
dejstvie 121 421, 3665 S. 89 schodatajstvo 61 644 S, 51, 1690 


zestokovyjstvo 1066 
zabojstvo 1852 S, 9 


ubi(j)stvo 4: 865 S. 392, 5024 
ubojstvo 256 5, 255 
zlodejstvo As 674, 1865 S. 16 chodatajstvo 61 629, 1690 5. 205 


In wenigen Kontexten fehlt das -j-, und zwar in drei von vier Bele- 
gen bei u bí s t vo (2545. 273, 1692 S. 291 usw.) und einmal 
bei dë st vo 5238, 

Aus dem bei Smirnov abgedruckten "Lexikon vokabulam novam" ist das 
Wort 'admiralstvo' von Peter dem Großen persönlich in admira- 
11 teí в t у о geändert worden", wodurch es bis auf den heuti- 
gen Tag in dieser Gestalt fixiert wurde. 

Admiraltejstvo konnte von einem vokalisch auelautenden 
Stamm mit Interfix -j- gebildet sein, Hier ware an Lehnworter auf 
-Ё(е) aus dem Französischen zu denken wie defil&(j) < d&fil& (1709), 
zel&(j) < gelée (1116)? (aber: assambleja ( assemblée (1696), liv- 
reja ( livrée (1717)!, portupeja ( porte-épée (1720)8). Das Wort 


1 


Nikitinskajat -stvo, S. 377 "Smirnov, S. 363 Tibid., S. 154 
?GRJ 1, S. 254 f. Skiparsky ВНС 3, S. 150 Pibid., S. 159 
"Yale yi REW 3, S, 394 6: bid, , 5. 145 
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admiraltejstvo selbst kann wegen lautlicher Schwierig- 
keiten nicht als Lehnwort aus dem Franzosischen gelten (amirauté). 
defilé(j) 

mit und ohne -j- konnten aber bei der Neubildung des 


Die von Kiparsky aufgeführten petrinischen Lehnworter 
und zel&(j) 
Wortes admiralte ј в + у о Modellwirkung gehabt haben, ob- 
wohl das Wort selbst aus einer anderen Sprache entlehnt wurde, Denk- 
bar ist eine Vermischung der westeuropaischen Suffixe -teit (holl.), 


-tat (deutsch), -t& (frz.), die vielleicht dem Russen als synonym 


galten und beliebig austauschbar waren, 


b, v, d - p, f, t vor -stvo 


Mit den stimmhaften Konsonanten b, v, d und ihren stimmlosen Entspre- 


chungen p, f, t vor dem Suffix -stvo (-stvie) sind folgende worter 


vertretent 


admiralitejtstvo 1565, 2590 
bedstvo 8: 47 S. 40, 618 S. 3 
bezlosadstvo 1726 
bezpamjatstvo 2739 S, 220 
bezsudstvo 903 S. 428 
biskupstvo 1786, 4885 
blagoprivetstvo 628 S. 36 
blagosljachetstvo 4941 S. 287 
bogatstvo 6: 818 S. 353, 1871 
bratstvo 1: 507 S. 156, 2407 
vdovstvo 3: 3959, 4421 S. 207 
voevodstvo 17: 740, 2279 
vorovstvo 10: 1852 S. 9, 2721 
generaliteitstvo 4692, 1942 
gospodstvo 1629 

grafstvo 3466 5, 421 
dobrochotstvo 3: 138, 1911 
dobrochotstvie 4150 

durovstvo 2739 S, 225 
episkopstvo 5094 S. 84 
kamisariatstvo 3554 S. 498 
korolevstvo ll: 435 S. 69, 2771 
kumovstvo 225 S. 240 (2x) 
kurfirstvo 279 S. 304 
lukavstvo 282 S. 313, 2258 
ljudstvo 41 442, 3677 S. 99 


malolosadstvo 408 S. 13, 886 
maloljudstvo 7: 1886 S. 36, 3614 
margrafstvo 4: 110 S. 95, 5163 
miloserdstvo 3649 S. 79 
mnogoljudstvo 6: 719, 878 
morechotstvo 3690 S. 110 
nadobstvo As 111 S. 98, 719 
naslédstvo 4: 105 S. 89, 427 
nasledstvie 3: 482, 3959 
neprisudstvie 1: 2266, 5106 
neprijatstvo 6: 507, 3747 
neudobstvo 6: 673, 1391 
otvetstvo 3880 S. 239 
otvetstvie 3917, 42035 S, 21 
otsutstvie 4421 S. 206 
plutovstvo 5554 S. 197 
posledstvo 3554 S. 497 
posledstvie 5466 S. 422, 3921 
posredstvo 9: 1487 S. 1, 2124 
potrepstvo (sic) 483 
pochlebstvo 4942 S. 296 
prepjatstvie 5: 3151, 5158 
privetstvo 4299, 4978 S. 317 
prisudstvo 3352 S. 322 
prisudstvie 6: 1591, 4201 
prijatstvo 8: 134 S. 129, 1521 
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prostupstvo 4472 S. 249 tezoimenitstvo 5: 50 S. 43, 1731 
saldatstvo 3690 S. 110 ubivstvo 6: 10 S. 13, 1791 
samoderzavstvie 3249 $, 224 udobstvo 3: 455, 3352 S. 322 
svatovstvo 3043 urjadstvo 409 S. 16 

sosedstvo 81 258, 587 S. 273 userdstvie 253 S. 272, 1775 
sredstvo 12: 507 S. 56, 1770 uctivstvo 350 S. 419, 1838 S. 345 
srodstvo 3: 296 S. 340, 4100 fal'sivstvo 832, 2816 S. 279 
staro(st)stvo 5: 3459, 4331 Cjuvstvo 806 S. 315 
sumosbrodstvo 2739 S. 218 Sklaf'stvo 4569 

schodstvo 318 S. 380 sljachetstvo 9: 5315, 5324 


In einigen Fällen ist der Stammauslaut vor dem Suffix Veränderungen 
unterworfen, Assimilation der stimmhaften Konsonanten ist ebenso 
haufig wie etymologisch falscher Gebrauch (hyperkorrekt) von stimm- 
haften Konsonanten vor -stvo. Am 2ahlreichsten sind Verwechslungen 
zwischen -t- und -d- : 
-t- statt -d- beit morechotstvo (ein Beleg) 
voevotstvo 740 (1:16) 
mnogoljutstvo 865 S. 382 (115) 
posretstvo 179 S. 188 (118) 
-d- statt -t- beit prisudstvo (ein Beleg) 
prisudstvie 4421 S. 206, 5159 S. 132 (21:4) 
neprisudstvie 749 S. 201 (11:2) 
dobrochodstvo 1914 (1:2) 
Die Kontexte beweisen, daB mo re c ho ts t у о zu chodit' 
(nicht zu chotet') und dobrochods + vo zu chotet' (nicht 
zu chodit') zu stellen istt 
o vsem, Cto v vašem puti slucitca, dobruju zapisku derzat' i upo- 
trebljaja vo vsem saldatstvo i morechots tv o , kak do- 
bromu i cesnomu celoveku nadlezit 2690 S. 110 
po poslednej mere vsjakoe d o bt ro c ho ав t v o ego carsko- 


mu velicestvu pokazyvat' 4911. 


Bei b rad tst у о (2107 S. 192) stehen -d- und -t- nebeneinan- 
der, Bei s' гов + vo (296 S, 340) ist der Dental vor -stvo aus- 
gefallen, Bei kurfirstvo und staros ії у о liegt 
Haplologie vor (naloženie), so daß hier jeweils ein Stammauslaut auf 
-st- anzusetzen ist (*kurfirst-stvo, starost-stvo). Die einmal vor- 
kommende Variante s ta r ost в t у о (3459 S. 416) zeigt, daß 
Haplologie bei diesem Wort in den PiB nicht regelmaBig ist. 
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Seltener kommen Verwechslungen zwischen -b- und -p- vor -stvo vors 
biskubstvo 4786 potrepstvo (nur ein Beleg) 


Ein Paradigma zeigt -v- statt -f-, wofur wohl Hyperkorrektheit die 
Ursache ists margravstvo 5266 S. 218. 

Die von fremden Stammen gebildeten Formen a d m i ral te c t vo 
(2590 S. 90 mit -с- < -ts-) und a d mi ra li te jt st vo 
(4692 S. 95) sowie ge ne ra li te (1) ts t vo konnten einer- 
seits das deutsche Suffix -tat, andererseits das hollandische Suffix 
-teit enthalten. Smirnov gibt nur 'admiraltejstvo' ( ( holl. 'admi- 
raaliteit')! und 'generalitetstvo' ( ( deutsch 'Generalitàt')^ an. 
(Das von Smirnov ebenfalls angegebene 'generalitet'? ist auch in den 
PiB vertreten: 1942 S. 297). Smirnovs Trennung nach hollandischer 
(admiraltejstvo) und deutscher Entlehnung (generalitetstvo) erfolgte 
wohl hauptsachlich wegen der Zugehorigkeit des einen zur maritimen 
und des anderen zur Militärterminologie, wobei die wahrscheinlich- 
keit (Fülle von seetechnischen Termini besonders aus dem Hollandi- 
schen) fur die Richtigkeit der angezeigten Herkunftswege spricht. 

Das graphische Bild der beiden Lexeme in den PiB (-tectvo ( -tet-stvo 
* -teit-stvo beim maritimen und -tet-stvo « -teit-stvo beim Militar- 
terminus zeigt jedoch, da8 -tet- und -teit- vom Schreiber nicht un- 
terschieden bzw. mit einer semantischen Gruppe in Verbindung gebracht 
wurden. Jaraus 148+ sich schließen, daß beide Suffixformen an Ent- 
lehnungen aus verschiedenen Sprachen gefügt werden konnten. 

Als weitere Variante in den PiB kommt noch das bereits in Gruppe 7 
zitierte admiral(i)tejstvo ohne -t- hinzu. Diese 
Vielfalt der Schreibvarianten ist wohl auf die orthographische Unsi- 
cherheit der Schreiber bei diesem für sie neuen Wort zurückzuführen. 
Cjuvstvo und ubivstvo sind von einem auf -v- aus- 
lautenden Stamm gebildet, Da8 ubivs t vo ebenso in den PiB 
vertreten ist wie u bi (j) st v o , laßt auf ein Konkurrieren 
beider Verbindungsmoglichkeiten schlie8en, Buslaev bezeichnet 
ubivstvo als alte und volkstumliche Form gegenüber ubij- 
в t v o und nennt auch aus dem Altkirchenslavischen ein 'cujstvo' 


statt C u vs t vo e 


lsnirnov, S. 50 ?smirnov, S. 84 
2 ibid.; S. 84 
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5. Liquide und Nasale vor -stvo 


Die zahlenmaBig starkste Gruppe von Wortern auf -stvo ist die mit 


Liquiden und Nasalen vor dem Suffix (1, m, n, r - auBer -tel'-): 


apekunstvo (sic) 5089 S. 82 
archipastyrstvo 186 S. 196 
bezkomf'uznstvo 2304 S. 100 
bezsilstvo 3179 S. 170, 3366 
bezcinstvo 35 S. 27, 1376 
3554 S. 501 
blazenstvo 15: 50 S. 43, 103 
bombardirstvo 4: 1820, 3760 
varvarstvo 1865, 4444 S. 230 
védoms tvo 1814, 1894 
verolomstvo 4265 S. 76 
AT S. 39, 
vremenstvo 4916 
general(')stvo 7: 1017, 1023 
getmanstvo 3: 474, 2800 
gospodarstvo 546, 4505 S. 282 
gosudarstvo 85: 621, 2116 
gosudarstvie 6: 104, 619 S. 5 
grazdanstvo 713 S. 151 


blagodenstvie 50, 


voinstvo As 


3251 


gubernamenstvo A052 S. 374 
dvorjanstvo 2114, 4995 S. 
dovol(')stvo 221 419, 588 
dovolstvie 2590 S. 104 
dolzenstvo 305 S. 351 
dostojnstvo 19: 476, 3605 
duchovenstvo 421 S, 418, 713 
edinstvo 642 S. 49 

edinoverstvo 1623 S. 125 
zemstvo 5118 S, 100 

zlocinstvo 772 S. 268 
igumenstvo 5094 S. 84 
inzenerstvo 3: 2513 S. 53, 4995 
kanclerstvo 134 S, 129, 167 
kaporstvo 2471 S. 19 

kapralstvo 6: 1725, 2011 
karcemstvo 4552 S, 308 


232 


kovarstvo 6: 608, 3911 $, 266 
komisarstvo 8: 365 S. 443, 3789 
korporal(')stvo 3: 690, 1094 
krest'janstvo 4018 

krikskamisarstvo 4692 S. 94 
krju(j)serstvo 1243 S. 267, 3722 
kumpanstvo 262 S, 282 

(kurfirstvo 279 S, 304) 

lekarstvo 8: 427 5. 58, 2327 S. 127 
1012, 4147 
mediatorstvo 1495 S. 11, 3621 S. 61 
mnogodel'stvo 3: 776, 4509 
mnogonacalstvo 480 

mytarstvo 1173 

nasil(')stvo 6: 236, 1501 

1540 S. 48, 2095 
nacalstvo 3: 421 S. 49, 2894 S. 341 
nedovol(')stvo 5: 997, 4942 S. 291 
nedostoinstvo 854 S. 378 
nejtral(')stvo 71 1495 S. 10, 4150 
nepostojanstvo 71 1805, 247 S. 267 
neudovol(')stvo 4: 692, 2095 S. 180 
neudovol(')stvie 3: 1940, 5609 
obmanstvo 1539 S, 47 
155, 
poganstvo 394 S. 480 
poddanstvo 6: 258 $. 278, 41021 
posol(')stvo 10: 411 S. 20, 1947 
pospol(')stvo 6: 435 S. 69, 2793 
postojanstvo As 104 S, 86, 1367 
potomstvo 6: 1779 S. 286, 3605 
preosvjascenstvo 2791, 2792 
pritvorstvo 831 


masterstvo 51: 


nasilstvie 3: 


pervenstvo 360 S. 4350 


provorstvo 3161 
prostranstvo 3: 285 $. 
2727 S. 


324, 
199, 


440 
2739 


p'janstvo 51: 
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ravenstvo 4: 408 S. 9, 4942 ubranstvo 3: 4804 S. 171, S. 172 
rav"noden'stvie 613 udovol(')stvo 23: 431 S. 64, 666 
rycerstvo 6: 713 S. 150, 3111 udovol(')stvie 8: 771, 2055 
samochvalstvo 3029 S. 59 unizenstvo 1150 S. 470 f. 
svoevol(')stvo 6: 318, 1876 unicizenstvo 3649 S. 80 
svoevolstvie 1684 uporstvo 119. 5286 S. 256 
svjascenstvo 3381 uprjamstvo 119 S. 35, 557 
soversenstvo 10: 312, 2559 S. 86 usil'stvo 3554 S. 499 
soversenstvie 2499 S, 12 usil'stvie 154 S, 130 
Starsinstvo 1441 christianstvo 6: 47 S. 39, 1841 


tainstvo 421 5. 19, 1121 S. 205 carstvo As 285, 4421 S. 204 

tiranstvo As 1623, 2589 S. 102 carstvie 6: 10, 1779 S. 284 

tovarstvo 5: 2795, 3194 S. 181 cesarstvo 5: 877, 4265 S. 76 
uborstvo 1585 S. 87 Spionstvo 1107 S. 100 


wegen der Leichtigkeit, mit der sich Liquide und Nasale mit -stvo 
verbinden, gibt es kaum orthographische Variationen im Bereich des 
Stammauslauts dieser Wörter. Die Palatalitat des -l- wird vor -stvo 
nur ausnahmsweise bezeichnet, und zwar bei: (1. Zahl - Falle mit, 


2. Zahl - Falle ohne Palatalitätsbezeichnung) 


general'stvo 1:6 nejtral'stvo 116 pospol'stvo 1:5 

dovol'stvo 9:13 neudovol'stvo 113 svoevol'stvo 1:5 
korporal'stvo 2:1 neudovol'stvie 11:2 udovol'stvo 4:19 
nasil'stvo 2:3 posol'stvo 3:7 udovol'stvie 3:5 


nedovol'stvo 114 


Bei zwei Ableitungen von fremden Stammen wechseln vor -stvo -er- / 


-or- und -er- / -ar-ı 


mediaterstvo 3621 S, 61 - mediatorstvo 1495 S. 11 
rycarstvo 5141 - rycerstvo 5: 2003, 1020 S. 351 


Eine weitere Form гр ce rs t v о 715 5. 149 nit -i- statt -y- 
bereichert die Zahl der Erscheinungsformen dieses Wortes. Auch hier 
handelt es sich wohl um orthographische Unsicherheit des Schreibers 
gegenüber Neologismen. 

Zum wort kurfirstvo mit 'nalozenie' des -st- aus Stamm 
und Suffix vgl. S. 231. 

Die wörter auf -enstvo (ravenstvo, duchovenstvo, pervenstvo usw.) 


halt Sachmatov für altkirchenslaviscn!. Bei bezkomf'uzn- 


lš chmatoy 1925, 5, Al 
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в t vo wurde das -%- von =n- nicht vokalisiert, offenbar wurden 
die fünf aufeinanderfolgenden Konsonanten -znstv- als sprechbar em- 
pfunden, 

Das Fehlen des -t- bei gubernamens + у о (bei Smirnov 
fehlt dieses Wort, vorhanden ist nur das als Entlehnung aus dem 
Deutschen bezeichnete 'gubernanent'!) ist bei einer Wiedergabe des 
franzosischen nasalen Suffixes -ment verstandlich, obwohl die Laut- 
folge mit -b- und -a- gegen die Entlehnung dieses Wortes aus dem 
Franzosischen spricht. 

-tel-stvo 

Eine große Gruppe innerhalb der PiB bilden die Substantive mit dem 
Suffix -tel'- vor -stvos 


blagozelatelstvo 3: 1775, 4798 objazatel(')stvo 16: 557, 649 
bljustitel'stvo 518 S, 383 okazatel'stvo 3550 S. 419 
vladetel(')stvo 6: 116, 845 osmotritelstvo 2189 

vreditelstvo 312 S. 368 osteregatel(')stvo 31 641, 1279 
vəpomogatel(')stvo Т: 412, 473 otlagatel(')stvo 9: 1876, 2556 
vymogatel'stvo 602 $. 294 povelitel(')stvo 831, 4020 S. 355 
grabitel(')stvo 31 372, 818 pokazatelstvo 4063 S. 383 
dobrodetel(')stvo 134, 5088 pokrovitel'stvo 242 S. 260 


dobrozelatel(')stvo 121 483, 2602 pomesatel(')stvo 12: 421, 2471 
domogatelstvo 5t: 763 5. 223, 3876 pravitel(')stvo 13: 132, 421 S. 46 
zelatel(')stvo 5: 105 S. 90, 979 prevoschoditel(')stvo 141 650, 735 


zitelstvo 818 5, 331 predatelstvo 2999 5. 39 
legkomyslitel'stvo 296 5, 339 predsedatel(')stvo 41 1779, 3605 
ljubiteletvo 253 S. 275, 486 predstatel(')stvo 51 14, 2570 
mucitel'stvo 602 S. 296 provoditel'stvo 4265 S, 80 
nadziratelstvo 650 S. 62 provozatelstvo 1017 S. 4 
nadlezatelstvo 2002, 1095 S. 402  radetelstvo 427 S. 59 
nedobrozelatelstvo 1761, 4419 rugatel(')etvo 51 35029, 4265 
neprijatel(')stvo 5s 3588, 4205 svidetel(')stvo 16: 435, 2528 
niechoditel'stvo 4282 S. 96 (svidetelstvie 2079 S. 167) 
oberegatelstvo 273, 603 S. 298 sijatel(')stvo 41 965, 3315 
oblaadatel(')stvo 31 105, 282 snischoditeletvo 141 S, 142 
obovjazatel(')stvo 31 134, 1539 soizvolitelstvo 743 S. 194 
obstojatel(')stvo 8: 509, 2311 soobjazatel(')stvo 61 319, 4217 
obchoditelstvo 421 S. 46, 1696 spomogatel(')stvo 3: 164, 1035 
l 


Smirnov, S. 96 
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sumnitelstvo 963 S. 475 ucreditelstvo 419 S. 31 
upravitelstvo 1078 5. 71 


Der Anschluß des Suffixes -stvo an den auf -1'- auslautenden Stamm 
ist unproblematisch. Graphisch allerdings ist in den PiB ein steti- 
ger Wechsel von -1- und -1'- festzustellen, wobei die Formen ohne 
Palatalitatsbezeichnung weit in der Überzahl sind. Bei mehrfach vor- 
kommenden Paradigmen sind meist beide Varianten vorhanden, ohne daß 
die Neigung des einen oder anderen Lexems zur Schreibung mit -1- 
oder -1'- erkennbar ware (vielleicht mit Ausnahme von d o m o g a - 
telstvo ‚ das fünfmal nur mit -1- belegt ist). 

Nikitinskaja erklart die doppelte Gestalt des 1/l' vor -stvo in der 
petrinischen Zeit mit zwei einander entgegenlaufenden Tendenzent 
Erstens neige das im Altrussischen noch mitteleuropaisch ausgespro- 
chene -1- vor dem -t- des Suffixes -«stvo zur Weichheit, zweitens 
unterliege es jedoch der allgemeinen Tendenz der Konsonantenverhar- 
tung vor -stvol, Der von Nikitinskaja angenommene phonetische Unter- 
schied zwischen den mit -l- und -1'- geschriebenen Wortern in der 
petrinischen Zeit ist unwahrscheinlich, da z.B. dieselben Wörter in 
gleicher Bedeutung mit und ohne -t- geschrieben werden konnen. 
Schwankungen in der Aussprache desselben Wortes in der gleichen Zeit 
und beim selben Schreiber sind in der Haufung, wie sie die PiB zei- 
gen, kaum anzunehmen. Vielmehr ist die graphische Alternation 1/1' 
vor -stvo wohl damit zu erklaren, daß die palatale Aussprache hier 
als selbstverstandlich empfunden wurde, da es keine velare Opposi- 
tion gab und daher die Bezeichnung der Palatalitat erfolgen oder un- 
terbleiben konnte, ohne daß damit eine phonetische Unterscheidung 
beabsichtigt war. 

Auffallig ist das Fehlen von Formen auf -tel'-stvie, wenn man von 
dem Schreibfehler (?) s v í dë te 18 t v i е absieht (vgl. 

S. 273 Fußnote), 


HERKUNFT 

Das Suffix -stvo kann sich mit verschiedenen Wortarten verbinden. 
In den PiB gibt es Ableitungen auf -stvo von Substantiven (z.B. 
kanclerstvo, voevodstvo), Adjektiven (z.B. vysocestvo, nejtralstvo, 
uctivstvo) - auch vom Komparativ (starsestvo) und vom Superlativ 


(presvetlejsestvo, (vse)svjatejsestvo), von Verben (2.8. obmanstvo, 


Iiskitinskajat -8tvo, S. 379 
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ubijetvo) und jeweils nur wenige von Partizipien (poddanstvo, pre- 
imuscestvo, (preo)svjascenstvo, p'janstvo, soversenstvo, suscestvo, 
ubranstvo, unizenstvo, unicizenstvo), von Pronomen (kacestvo, koli- 
cestvo, svojstvo), von Zahlwortern (edinstvo, pervenstvo) und von 
Adverbien (mnozestvo, pospolstvo, potomstvo). Die Bildungen von den 
vier letztgenannten Wortarten sind selten, wahrend Ableitungen von 
Substantiven, Adjektiven und Verben in den PiB zahlreich sind. 
Herkunft vom Adjektiv 

Dem Substantiv auf -stvo ist nicht immer leicht anzusehen, von wel- 
cher Wortart es abgeleitet ist. Die Bedeutung ist kein sehr zuverlas- 
siges Kriterium fur die Zuordnung zur Gruppe denominaler oder dever- 
baler Ableitungen (weil z.B. auch denominale Bildungen wie  varvar- 
stvo, kupecestvo, mediatorstvo Handlungsbedeutung haben konnen), 
und auch außere Merkmale fehlen oft. So fiel bei der Ableitung der 
Substantive auf -stvo von Adjektiven mit dem Suffix -n- dieses Er- 
kennungsmerkmal meist айа”, so daB der im Derivat verbleibende Rest 
des Stammes keine Ruckschlusse auf die zugrundeliegende Wortart mehr 
zulaBt. 

Als solche Bildungen von -n-haltigen Adjektiven sind wohl die meisten 
Komposita anzusehen, zumal zu der Mehrzahl der zusammengesetzten 
worter auf -stvo auch entsprechende Adjektive mit -n- im Material 
der PiB vorhanden sind. Laut Malíková werden z.B. mit wortelementen 
wie mnogo- und malo- zuerst Adjektive auf -n- gebildet, die ihrer- 
seits als AusgangswOrter für substantivische Ableitungen dienen kön- 
nen“, Folgende Parallelbildungen von Komposita auf -stvo und Adjek- 


tiven mit -n- kommen in den PiB vors 


blagosljachetstvo - blagoSljachetnyj 4110, 5160 S. 134 
verolomstvo - verolomnyj Ar 3029, 4205 S. 29 
vysokomoc(e)stvo - vysokomocnyj 11: 822, 5257 
dobrodetelstvo - dobrodetelnyj 5: 617 S. 1, 3911 S. 266 
dobrozelatelstvo - dobrozelatelnyj 12: 590, 3945 
dobrochotstvo - dobrochotnyj 3: 105 S. 90, 608 S. 332 
edinoverstvo - edinovernyj As 125 S. 116, 1138 $. 128 
zestokovyjstvo - Zestokovyjnyj 3920 S. 275 

malodusestvo - malodusnyj 4269, A436 S. 221 
maloljudstvo - maloljudnyj 584, 3234 


VE nr ch 


lizmenenija, S. 112 und ?Malikov& 1972, S. 100 f. 
Isacenko 1972, S. 104 ff. 
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mnogoljudstvo - mnogoljudnyj 192 S. 202, 657 S. 73 
polnomocestvo - polnomocnyj 43: 424, 2502 S. 47 
samoderzavstvie - samoderzavnyj 41 831, 3605 S. 47 
samochvalstvo - samochvalnyj 3029 S. 60, S. 63 
svoevolstvo - svoevolnyj As 541, 865 $. 394 


sumosbrodstvo - sumosbrodnyj 920 


Zu einigen zusammengesetzten Paradigmen auf -stvo gibt es adjektivi- 


sche zntsprechungen nur mit anderen Vorsilben: 


plagodenstvie - ezedenno 4419 S. 200, poludenno 3: 90 S, 72, 1796 

blagozelatelstvo - dobrozelatelnyj 12 (s. o.), zlozelatelnyj 1017 S. 4 
novozelatelnyj 507 3. 156 

zamuzestvo - bezmuznyj 2487 S. 30 (2x) 

zlocinstvo - blagocinnyj 560 S. 238, 2297 S. 91 

malolosadstvo - bezlosadnyj 5: 385, 2409 

miloserdstvo - vsemiloserdnyj 435 S. 69, blagoserdnyj 4202 S. 2? 


ravnoden'stvie - ezedenno, poludenno s, o. (blagodenstvie). 


Nur zu folgenden Komposita auf -stvo wurden keine entsprechenden 
Adjektive gefundent 
blagoprivetstvo zlodejstvo morechotstvo 
vysokomozstvo kupledejstvo putesestvie 
Das Fehlen adjektivischer Entsprechungen kann hier Zufall sein. Da 
aber privetstvo, dejstvo, sestvie auch ohne Vorsilbe in den PiB vor- 
kommen, bietet sich bei blagoprivetstvo, zlodejstvo, kupledejstvo, 
putesestvie eine deverbale Erklärung an, denn die Vorsilben blago-, 
zlo- usw, konnen dem bereits fertigen deverbalen Substantiv auf -stvo 
angefugt worden sein. Auch bei einigen der oben zitierten Komposita 
mit adjektivischen Parallelen in den PiB ist eine nachtragliche Er- 
weiterung des schon bestehenden denominalen oder deverbalen Substan- 
tivs auf -stvo mit Vorsilben denkbar (z. B. dobrozelatelstvo, zlo- 
cinstvo, samoderzavstvie, samochvalstvo sowie blagosljachetstvo und 
mnogonacalstvo). 
Auf Konstruktionen mit Prapositionen oder Adverbien wie 'za muzem', 
'bez muza', 'mnogo ljudej', 'malo ljudej (losadej)' konnen Substanti- 
ve ie zamuzestvo ‚ mnogoljudstvo usw. Zu- 
rückgehen. Ebenso moglich ist aber auch hier der Weg über das Adjek- 
tiv mit -n-, von dem das Substantiv gebildet sein kann. 
Wo kein außeres Merkmal die Herkunft verrät, bleibt als Kriterium 
für die Annahme einer Bildung vom Adjektiv nur die Bedeutung einer 
Rainer Berg - 9783954792917 
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abstrakten Qualitat nach der im Adjektiv genannten Eigenschaft so- 
wie die Existenz von adjektivischen Parallelbildungen. 

Als Ableitungen von Adjektiven auf -n- unter Auslassung des Adjektiv- 
Suffixes - ein normaler morphologischer Vorgang! - sind wohl folgende 


Substantive auf -stvo anzusehens 


bedstvo nadobstvo nespokojstvo provorstvo 
vel'mozstvo nacalstvo (ne)udobstvo srodstvo 
izlisestvo nedosuzestvo (ne)(u)dovolstvo schodstvo 
kovarstvo nejtralstvo potrepstvo uporstvo 


Nikitinskaja bezeichnet zwar be ав t у о als Ableitung von einem 
abstrakten Substantiv weiblichen Geschlechts“ doch ist adjektivische 
Herkunft wahrscheinlicher, weil dies der einzige Fall einer Ablei- 
tung auf -stvo von einem abstrakten Substantiv in den PiB ware und 
die Bedeutung der abstrakten Qualitat bei be а в t vo leicht de- 
adjektivisch zu erklären ist. 

Zu kovarstvo ist in den PIR auch das Adjektiv kovarnyj (5: 
832, A265 S. 75) vorhanden. Letzteres leitet Vasmer von einem Sub- 
stantiv *"kovar' ab?, von dem dann das Substantiv auf -stvo auch di- 
rekt gebildet sein konnte. 

Lekarstvo hat in den PIR nur die Bedeutung "Arznei", Es ist 
also aus semantischen Gründen eher als Ableitung vom Adjektiv lekar- 


skij (31 1725, 3297 S. 263) als vom Substantiv lekar' (15: 585, 714) 
anzusehen, 


Für lukavstvo gibt Pavskij deverbale Herkunft an (wie vo- 
rovstvo ( vorovat')*, Nikitinskaja reiht es bei den deadjekti- 
vischen Bildungen ein, läßt aber einen semantischen Einfluß des Verbs 
auf dieses Substantiv gelten’, Die Adjektive lukavyj (6:1490 S. 5, 
3740) und lukavno (2459) sind in den PiB ebenfalls vorhanden. 

Von Adjektiven ohne -n- sind wohl gebildet: 


bogatstvo obscestvo ubozestvo uprjamstvo. 


Ob im zugrundeliegsnden Adjektivstamm ein -n- enthalten war, ist 
nicht immer klar. So ist bei c hu do Zes t у о eine Ableitung 


von 'ebudogij' und 'chudoznyj' moglich, die beide bei Vasmer zitiert 
werden „ 


log. Izmenenija, S. 11? 4 


Pavskij 2, S. 57 
2 


Mikitinskajat -stvo, S. 385 ?Nikitinskaja: -8tvo, 5. 391 
ÓVasuer REW 1, $. 584 aniar REW 3, S. 276 
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Auch miloserdest vo kann von einem Adjektiv mit oder ohne 
-n- abgeleitet sein, die beide bei Sreznevski j1 und im Akademiewor- 


terbuch belegt sind*, 


Einige Substantive auf -stvo aus den PiB haben das -n- des Ausgangs- 


adjektivs bewahrtt 


bezkomf'uznstvo dolzenstvo duchovenstvo (pre)prazdnestvo 


(ne)dostojnstvo pervenstvo ravenstvo 


Auch dem Numerale p e r ve ns t vo liegt wohl eine Adjektivform 
mit -n- zugrunde (belegt bei Ѕгегпеувкі ј? und bei Масһек fur бав 
Tschechische und Kirchenslavischel), 
Außer -n- sind auch noch einige andere Adjektivsuffixe in Substanti- 
ven auf -stvo der PiB erhaltent 

-on- bei v e d o m 8 t v o 

-k- A -CG- bei velicestvo , vysocestvo 

-it- bei te z oi me ni ts t vo 


-iv- bei u C ti vg t v o y fa 1 sivstvo 


Zbenfalls zur Kategorie der deadjektivischen Ableitungen ist 
starsestvo zu zahlen, da es wohl vom Komparativ gebildet 
ist. Die Wörterbücher kennen nur die Form оао. die aber 
in den PiB fehlt. Der Kontext zeigt deutlich, da8 eine semantische 
Verbindung zu 'starec' - 'starceskij' fehlt: 
komandu nad pechotoju veleno vrucit' vam, p starsest- 
vu ranga 4454. 
Herkunft vom Adjektiv oder Substantiv 
Bei vielen Wortern auf -stvo herrscht unter den Sprachforscher of- 
fensichtlich Unklarheit daruber, von welcher Wortart sie abgeleitet 
sind. Besonders schwierig ist die Abgrenzung zwischen desubstanti- 
vischen und deadjektivischen Bildungen. So bezeichnet z.B. die Aka- 
demiegrammatik krest'janstvo wv sosedstvo, 
tovary scestvo als deadjektivisch, mu zZestvo ne- 


ben inzenerstvo aber als degubstantivisch", Nikitinskaja 


lsrezn. 2, Sp. 139 ?Sreznevakij 3, Sp. 5011 "paterik" 

?SAR 5, Sp. 770 SAR 6, Sp. 491 "sobranie stare jsich" 

Ssrezn. 2, Sp. 1768 ра1' A, S. 317: "starceskija leta" 

'Machek, S. 488 Ušakov A, Sp. 190: "starost", "obraz žizni star- 
?GRJ 1, S. 255 ca" 
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dagegen bezeichnet z, B. dru zestvo und sosedstvo 
als desubstantivisch, o ts Ce s t v o v christian- 
в tv о aber als deadjektivisch, auch sie ohne ein Unterscheidungs- 
kriterium anzugeben... Vielleicht ließen sich die Verfasser von der 
Semantik des ihnen vorliegenden Wortmaterials leiten und kamen so zu 
verschiedenen Ergebnissen. Das Material der РіВ laßt 2. B. für s o- 
веда в + у о Bedeutungen erkennen, die eine Ableitung sowohl vom 
Adjektiv als auch vom Substantiv moglich erscheinen lassen, Folgende 
Kontexte zeigen die Bedeutung der abstrakten Qualitat entsprechend 
den Adjektiven sosedskij (4t 956 S, 471, 1539 S. 17) und eosednij 
(4301 S. 114): 

vsja dela, prilicnaja druzhe i so së d a t v u ‚ eee К blago- 

ustroeniju privedutsja 258 S. 277 

uronu da ne nanosjat, ni inym kakim ni eet' obrazom da ne doku- 

бада no soversennoju krépostiju i radeniem s os ë det va 

soglasie oboej storony da bljudut, 318 S. 379 

vernuju і postojannuju družbu i s o s е а в t v о soderzivati 

507 S. 157 

nicto tol' tverdo namerili, јако ... postojannoe i vernoe so- 

sedestvo imeti 587 S, 273 
AuBerdem kommt sosedstvo in der lokalen Bedeutung "Nachbarschaft", 
"vom Nachbarn beherrschtes Territorium" vort 

dlja dosmotru, kakie gosti v ich s o s é d s t v o prieli 411 

і паве sos ë dst у о ot takich zlych 1judej ocisceno 

budet. 507 S. 162 

zelo predosuditel'no budet v во ве а а t ve takoj velikoj vo- 

ennoj ogn' zapalennoj videt' 5181 S. 149, 5265 S, 216 


Die letztere Bedeutung legt eine Ableitung vom Substantiv nahe, die 
erstere die vom Adjektiv. 

Beli einigen Substantiven auf -stvo ist einerseits eine Ableitung von 
Substantiven auf -ik,-ec, -anin (unter Auslassung von -in), -ar' 
oder ohne Suffix, andererseits von einem Adjektiv auf -icesk-, 
-ecesk-, -ansk-, -arsk- oder -n-, -sk- denkbar, da das Suffix -stvo 
dem gleichen Stammauslaut angefugt wird wie die Adjektivsuffixe -sk- 
und -n-, Dis entsprechenden Adjektive zu solchen Bildungen auf -stvo 
sind in den PIR ebenfalls zahlreich vertreten (2. B, kaf'oliceekij 
394 S. 480; aladenceskij 223 S. 240, 10135 oteceekij 6: 392 S. 479, 
2511; kupeceskij 10: 427 S, 58, 4697, sosedskij/sosednij (s. о.)). 


liikitinekaja: -stvo, S, 385 und 386 
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Da von Substantiven abgeleitete Worter auf -stvo wie die deadjekti- 
vischen qualitative Bedeutung ausdrücken konnen und beide Bedeu- 
tungsspharen auch beim selben Paradigma vorkommen, ist bei einigen 
Substantiven auf -stvo eine Unterscheidung nach der Ableitung vom 
Substantiv oder vom Adjektiv nach semantischen Kriterien kaum mog- 


lich. In den PiB sind solche Grenzfallet: 


kotolicestvo vremenstvo mladencestvo christianstvo 
kupecestvo zemstvo otecestvo celovecestvo 
muzestvo karcemstvo supruzestvo sljachetstvo 
(so)druzestvo krest'janstvo tovarysc(e)stvo 

tainstvo ljudstvo 


Zwei Ableitungsmöglichkeiten ‚entweder von einem Adjektiv oder von 
einer Konstruktion mit dem Substantiv, bestehen auch bei Wortern 
auf -stvo mit der Vorsilbe bez-, die das Fehlen des im Stamm Ausge- 


druckten oder das Vorhandensein des Gegenteils ausdrucken: 


bezbozstvo - bezboznyj 5: 1690, 2801 - "pes boga 
bezkomf'uznstvo - *bez komfuzii 
bezlosadstvo - bezlosadnyj 51 385, 2409 - "bez losadi, -dej 
EES T bezopasnyj 20: 417, 2813 

bezopastvie - 

bezpamjatstvo - *bez pamjati 
bezpokojstvo - "bez pokoja 
bezsilstvo - bezsilnyj 41 905, 4834 - *bez sily 
bezstrojstvo - bezstrojnyj 1130 - *bez stroja 
bezsudstvo - toez sudna, sudov 
bezcelovecestvo - "bez čel ovecestva 
bezcinstvo - "bez Cina 


Scetinin sieht u. a. bes роко ј в ї vo als nach dem suffixal- 
prafixalen morphologischen Modell gebildet an, d. h. vom Substantiv 
im Genitiv nach bez + Suffix -stvo; bezopasstvo und 
оевраш ја їз ї у о hingegen sieht er als Bildungen von einem 
bereits mit bez- versehenen Adjektiv unter Auslassung des Adjektiv- 
suffixes -n- an, was er mit der Ähnlichkeit der Bedeutung der Grund- 
form und der Ableitung erklärt} bezcelovecestvo 
schließlich ordnet er einer dritten Gruppe zu, in der bestehende 
Substantive auf -stvo mit bez- prafigiert “erden; Andere Autoren 


nehmen für bez po ko ј з tvo verbale Herkunft an“. Nikitin- 


l&tetinin 1962, S. 63 ff *I2menenija, S. 113 
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skaja bezeichnet Ъ е 2 p o К oje t vo als Beispiel fur Bildun- 

gen von reflexiven Verben). 

Isacenko halt - vor allem aus prosodischen Grunden - nicht die Kon- 
struktion bez + Substantiv (bez uma) aondern das Adjektiv auf -n- 
(bezumnyj) für den Ausgangspunkt z.B. verbaler Ableitungen (obez- 
umet')*, Die groBte Wahrscheinlichkeit bezüglich der Herkunft der Sub- 
stantive des Typs bez ... stvo kann die Theorie Isacenkos für sich 
beanspruchen, nach der beim Übergang eines solchen Wortes von der Ka- 
tegorie des Adjektivs zum Substantiv der Adjektiv-Indikator ("ad"ek- 
tivnyj pokazatel'") -n- regelmaBig ausfallt (="usecenie") vie z.B. 

bei  besstyd-n-yj / besstyd-etv-o^, so daß dieser Worttyp am ehesten 
als vom Adjektiv auf -n- abgeleitet gelten kann. Vinogradova stellt 
für die mit bez- prafigierten Worter auf -stvo im Altrussischen fest, 
daß sie ausschließlich in der Übersetzungsliteratur verwendet wurden, 
nicht aber in russischen Chroniken und der Rusekaja Pravda“, Von den 
bei Vinogradova aufgezāhlten Substantiven des Typs bez ... stvo kom- 
men nur bez bo z в + у о (agela)undd bezcelovece- 

s t vo (ёлаудропќа) auch in den PIR vor. Hier ist also am ehesten 
mit Lehnubersetzungen zu rechnen, 

Worter auf -ov-stvo 

In den PiB gibt es einige wenige Worter auf -stvo mit dem Infix 


-ov- (-ev-)1: 


vorovstvo kumovstvo svatovstvo 


durovstvo plutovetvo korolevstvo 


Раувкіј sieht іп v o r o v в t у о eine Ableitung vom Verb voro- 
vat' (wie lukavstvo ( lukavit')?, Dieser Meinung schließen sich an- 
dere Autoren ап’. Fur в v a to v p t vo aber gibt Pavskij das 
Verb svatat' ohne -ov- als Erklarung an, Zu plutovstvo 
gibt es ein plutovat'?, zu durovstvo ein durovati, fur 

das Sreznevskij eine Quelle aus dem Jahre 1580 angibt”, 

Worter auf -ovstvo sind auch dem Altrussischen bekannt. So gibt Srez- 
nevskij aus dem 11, Jahrhundert ап: bésovestvi је10, istovestvo!l, ne- 


13 14 


istoveatvo??, surovsstvo ^, synovsstvo ^, und etwas spater auch die 


lyikitinskaja -8tvo, S, 400 РЕЯ 5.113; IO reinz; Dop. Sp. 30 
 Isacenko 1972, S. 107 Nik.t -stvo, 5. 399 1. ыа. 1, Sp. 1149 
^leacenko 1972, S. 116 lPavskij 2, S. 58  ^ibid. 2, Sp. 390 
*vinogradova 1975, S. 202 Psar 4, Sp. 1141 Vivid. 3, Sp. 626 
3 pavskij 2, S. 57 )srezn. 1, Sp. 745 livia, 3, Sp. 267 
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Formen aus den PIR kumov4stvo? für 1216 und 1395 und 
svatovtstvo fur 15452, sowie nesytoveatvo^ und sapovt- 
stvo’, An Verbalformen von derselben Wurzel auf -ovati kennt er nur 
besovati aus dem 11.2, istovati aus дет 14.5, neistovati sja aus dem 
11. Jahrhundert . Die Wörter auf -ov-stvo können aber auch von Ad- 
jektiven auf -ov- abgeleitet sein, und zwar sowohl von possessiven 
als auch von Beziehungsadjektiven auf -ov-, das auf ursprüngliche 
u-Stamme zurückgeht, aber früh produktiv wurde, Zu den erwähnten, 

aus Sreznevskijs Material zitierten alten Substantiven auf -ov-stvo 
sind folgende Adjektive von jeweils derselben Wurzel mit possessivem 
bzw. relativem -ov- ebenfalls bei Sreznevskij angegebens besov, be- 
sovinyj (11. Jh.), besovsskyj (1073)8, istovyj (1073), istovenyj (11. 
Jh. )?, neistovyj, neistovinyj (11. Jh. )!9, surovyj, suroveno (1097)?! 
synovınij (1073), synovesky312, Unter Berucksichtigung der viel зра- 


ter belegten Adjektive vorovskijl3, kumov14, svatov? 2 


erscheint eine 
Ableitung von Adjektiven auf -ov- und -ovyn-, -ovesk- wahrscheinli- 
cher als von Verben auf -ovati, da mehr zu Wortern auf -ovetvo pas- 
sende Adjektive als Verben in der Literatur belegt sind und weil da- 
mit auch die Formen erklart werden konnen, zu denen Verbformen auf 
-ovati nicht belegt sind (svatovstvo, kumovstvo). 

Die Mehrzahl der Substantive auf -ovstvo sowohl in den PiB als auch 
bei Sreznevskij konnen auf Worter zur Bezeichnung mannlicher Perso- 
nen zurückgeführt werden, die sehr leicht Adjektive auf -ov- mit Ge- 
nitivfunktion bilden konnten 6, In den PiB ist z.B. 'vorov syn' be- 
legt (962 S. 474). Überhaupt ist die Konstruktion mit dem Adjektiv 
auf -ov- zum Ausdruck der Besitzverhaltnisse in den PiB haufig. 
Zverkovskaja weist nach, daB bereits vom 15. Jahrhundert an neben 
den alten Adjektiven auf - n- die possessiven Adjektive auf -ov- ge- 
rade bei mannlichen Einsilbern sehr produktiv varen!!, wovon demnach 
auch vor, kum, plut, svat und auch korol' betroffen sein konnten. 
Јав altrussische Worterbuch gibt fur die Worter der Wurzel vor- fol- 
gende Erstbelege ап: vor 1547, vorovati 1552, vorovskoj 1599, vorov- 
stvo 161318. pie zeitliche Reihenfolge der schriftlichen Fixierung 


lsrezn. 1, Sp. 1364 15гегп. 2, Ѕр. 390 LISAR l, Sp. 67I 


ibid. 3, Sp. 267 ibid. 1, Sp. 221 Isar 3, Sp. 481 

)ibid, Dop. Sp. 191 ? ibid, 1, Sp. 1148£ l?sAR 6, Sp. 47 

ipia. 3, Sp. 1607 1Озъза. 2, Sp. 390 — Óvgi. Izmenenija, S. 284 f. 
3;bia, 1, Sp. 221 И1ыа, 3, sp. 626 — 'zverkovskaja 1966, S. 230 
Éibid. 1, Sp. 1148 l^ivia, 3, Sp. вто  ÜsmJ 3, s. 28-31 


Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


(7957064 


245 


laßt sowohl die Ableitung vom Verb als auch vom Adjektiv moglich ere 
scheinen. Denkbar ist auch eine Ableitung vom Verb einerseits (du- 
rovstvo ( durovat') und vom Adjektiv andererseits (svatovstvo ( вуа- 
tov). Bedenklich ist aber die Nennung von в v a to v в t v o als 
Beispiel fur deverbale Bildungen auf -ovstvo zusammen mit vor- 
ovstvo Ee Bei 'synovestvo'* konnte das -ov- als Reflex des u- 
Stamms beim Grundwort Toni angesehen werden, Machek sieht auch іп 
'svat' (wegen cech, svatvi ( *avatv-tji) einen u-Stamn?, wofur auch 
das -ov- in 8 v a to v p t v o ein Argument sein konnte, Zu 'kun' 
ist eine von der Flexion der u-Stamme beeinflußte Pluralform 'kumovja' 
aus dem Jahre 1461 belegt‘. So kommt als dritte Moglichkeit (neben 
der Ableitung vom Verb und vom Adjektiv) eine Ableitung des -ov- aus 
u-stammigen Personenbezeichnungen und die Verallgemeinerung des Suf- 
fixes -ov-stvo auf andere Stamme in Betracht. 

Bei korolevetvo , das eine auslandische Einrichtung be- 
zeichnet und wohl zuerst fur den Nachbarstaat Polen angewendet wurde, 
ist eine Entlehnung aus dem Polnischen unter Umgestaltung der Wurzel 
mit Polnoglasie wahrscheinlich”, 

Herkunft vom Substantiv 

Bei den Substantiven auf -nicestvo kann mit größerer Sicherheit als 
bei -ovstvo eine Wortart zugrundegelegt werden, namlich Substantive 
auf -nik. Theoretisch ist aber auch die Ableitung von einem Adjektiv 
auf -niceskij oder einem Verb auf -nicat' moglich. Nikitinskaja kon- 
statiert fur die petrinische Epoche, da8 Ableitungen auf -nie von 
Verben mit dem Suffix -nica-t' unproduktiv, Bildungen auf -nicestvo 
dagegen produktiv gewesen salen. Das Material der PiB enthalt je- 
doch nur sechs Paradigmen dieser Gruppet 


izmenniceetvo 1 - izmennik 14:1 2812, 3194 $. 182 
plotnicestvo 1 = plotnik 21: 468, 571 
polkovnicestvo 1 - polkovnik 50: 119 S. 108, 2467 
posrednicestvo 3 - posrednik 5: 246 5, 265, 2094 
sotnicestvo 1 - sotnik 12: 931, 2760 S. 238 
juznicestvo 1 - / 


Die Substantive auf -nic-e-stvo aus den PiB sind aus semantischen 
Grunden wohl am ehesten als Ableitungen von Personenbezeichnungen 


auf -nik zu verstehen (Bezeichnung der Funktion nach der im Grund- 


lin GRJ 1, S. 254 ff. ^Unbegaun 1935, S. 207 
“Srësnevskij 3, Sp. 870 Zeg. Vasmer REW 1, S. 631 
SMachek, S. 594 ÓRikitinskajat -nie, S. 55 
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wort genannten Person), die bis auf *(j)uznik auch alle in den PiB 
vertreten sind. An entsprechenden Adjektiven gibt es jedoch nur 
izmenniceskij 61 674 S. 97, 1822 S. 325 (neben izmennikovyj 4955 

S. 281 und izmennicij 81 1017 S. 5, 3204). 

Die Tatsache, daß es zu den knapp 150 Wörtern auf -nik in den ersten 
zwolf Banden der PiB nur 7 Ableitungen auf -stvo gibt und nur 6 auf 
-niceskij (izmenniceskij, namestniceskij, nasledniceskij, poslanni- 
ceskij, razbojniceskij, srodniceskij), die fast alle nur je einmal 
erscheinen - gegenuber einer Fülle von Bildungen auf -ni&estvo! und 
-піёевкі ј2 im modernen Russisch, laßt darauf schließen, daß Bildun- 
gen dieses Typs zur Zeit Peters noch nicht produktiv waren und daß 
demnach noch kaum Substantive auf -nicestvo nach dem Adjektiv -nice- 


skij (oder umgekehrt?) gebildet werden konnten. 


Als weitere Ableitungen auf -stvo von Substantiven sind die Worter zu 
nennen, in deren Stamm eine meist mannliche Person bezeichnet wird 
(2.8, archierejstvo, varvarstvo, als einzige Bildung von einem weib- 
lichen Substantiv vdovstvo, inzenerstvo, komisarstvo usw., vgl. auch 
S. 255). Nur wenige desubstantivische Ableitungen auf -stvo sind 
nicht von Wörtern zur Bezeichnung einer Person gebildet: admiraltej- 
stvo, vremenstvo, generaliteitstvo, gubernamenstvo, zemstvo, karcen- 
stvo, pirsestvo, starsinstvo, torzestvo. Bei einigen dieser als de- 
substantivisch angenommenen Bildungen ist jedoch auch eine Ableitung 
von einem desubstantivischen Adjektiv nicht auszuschließen. Nikitin- 
skaja bezeichnet p i r š es t v o als Ableitung von 'pir', ohne 
auf die Herkunft des -s- einzugehen", 

Herkunft vom Verb 

Außer der adjektivischen und substantivischen gibt es noch die Mog- 
lichkeit der Ableitung der Substantive auf -stvo von verbalen Wur- 


zeln. Als solche sind wohl Bildungen anzusehen vier 


begstvo nasilstvo pritvorstvo ubivstvo 
dejstvo otvetstvo spospesestvo usilstvo 
estestvo privetstvo sredstvo Cjuvstvo 
iskusstvo prisudstvo 


Laut Nikitinskaja konnen sich Substantive auf -stvo nicht nur auf 
Verben sondern gleichzeitig auch auf Adjektive und Substantive be- 


aut Greve/Krosche ca, 230 ANikitinskaja! -stvo, S. 385 


2 e 
laut Greve/Krösche ca. 250 
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ziehen. (hier kann man etwa an nasilstvo, otvetstvo, privetstvo den= 
ken). Nikitinskaja verwendet als Kriterium fur deverbale Herkunft 

die Bedeutung des Paradigmas auf -stvo, das sie immer dann als dever- 
bal ansieht, wenn es eine auf ein Objekt oder das Subjekt gerichtete 
Handlung bezeichnet (z. B. ubijstvo, VespokoJates) ^. 

Die Worter auf -tel-stvo 

Bei den in den PiB zahlreichen Bildungen auf -tel(')stvo (52) handelt 
es sich laut Nikitinskaja um Ableitungen von Verben und von Substan- 
tiven auf -tel', die die Bedeutung der handelnden Person haben”. 

Zu 16 Substantiven auf -teletvo gibt es in den PiB Entsprechungen 
auf -tel', zu 28 gibt es Adjektive auf -tel'nyj und zu dreien Adjek- 
tive auf -telskijt: 


vladetelstvo - vladétel' 5: 419, 4222; vladetelnyj 991 S. 525 
vreditelstvo - vreditelnoj 61 507, 1333 S. 355 

vepomogateletvo - vspomogatel' 245, 5067; vepomogatelnyj 12: 368, 1698 
grabiteletvo - grabitel' 865 S. 393, 3627 $. 65 

dobrodételstvo - dobrodetel' 3: 111, 4461; dobrodetelnyj 5: 617, 3911 
dobrozelateletvo - dobrozelatel' 2002; dobrozelatelnyj ll: 446, 3945 
zelatelstvo - zelatelnoj 5: 419 S. 34, 1769 

zitelstvo - zitel' 2351 442, 2767 

ljubitelstvo - ljubitelnoj 12: 441, 622 S. 7 

mucitel'stvo - mucitel'nyj 3029 S, 65, mucitel'ski 2816 S. 280 
nadziratelstvo - nadziratel' 3: 487, 2062 $. 152 

neprijatelstvo - neprijatel' 112: 2744, 4201; neprijatelekoj 74: 605 
nischoditel'stvo - nischoditelnyj 5: 3878, 4020 

oberegatelstvo - oberegatel' 283 S. 319; oberegatelnyj 852 S. 377 
oblaadatelstvo - oblaadatel' 201 2800, 3768 

obetojatelstvo - obstojatelnyj 6: 563, 3880 S. 240 

obchoditelstvo - obchoditelnyj 593 $. 280 

objazatelstvo - objazatelnyj 3: 330 S. 396, 3466 S. 424 
osmotritelstvo - osmotritelno 2090 

osteregatelstvo - osteregatelno 664 S, 84 

povelitelstvo - povelitel' 121 706, 2800; povelitel'nyj 33 258, 546 
pomesatelstvo - pomesatel'no 234 S. 250, 4478 S. 258 

praviteletvo - pravitel' 54 421 S. 47, 4342 

prevoechoditelstvo - prevoschoditelnyj 41 426 S. 56, 3879 S. 238 
predatelstvo - predatel' 4: 2786, 4204; predatelnyj 1690 S. 202, 


luikitinskaja! -8tvo, S. 399 ^ibid., S. 401 


?ipid, S. 400 
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predatelskij 4440 S. 227 

radételstvo - radetelnoj 4: 111 S. 98, 705 S. 128 
rugatelstvo - rugatel'no 2816 S. 280 

svidetelstvo (svidetelstvie) - svidetel' 7: 544, 1251 
sijatelstvo - sijatelnyj 1550, 3605 S. 49 

snischoditelstvo ~ snischoditelnyj 885 S, 416 
soizvolitelstvo - soizvolitelnyj 5: 629, 3946 S. 304 
spomogatelstvo - spomogatelno 664 S. 86 

sumnitelstvo - sumnitelno 8: 172, 1106 $. 97 

upravitelstvo - upravitel' 10: 748, 1048; upravitel'nyj 1287 


ja mit dem aus -tel' und -stvo zusammengesetzten Suffix Ableitungen 
direkt vom Infinitiv des Verbs ohne die Zwischenstufe des Substantivs 
auf -tel' gebildet werden könnten, braucht nicht bei jedem Paradig- 
ma auf -telstvo aus den PiB die Existenz eines passenden nomen agen- 
tis auf -tel' angenommen zu werden, Moglich ist also die Ableitung 
der Substantive auf -telstvo direkt von Verben, von Substantiven auf 
-tel' und drittens wohl auch von Adjektiven auf -telnyj (-telskij). 
Benutzt man fur die Substantive auf -telstvo wie Nikitinskaja die 
Produktivitat des zugrundeliegenden Wortmodells als Kriterium für 
die Ableitung’, so ist in den PiB mit vielen Bildungen von Adjektiven 
auf -telnyj (-telskij) zu rechnen. Der Ausfall des Adjektivsuffixes. 
bei der Bildung des Substantivs auf -stvo ist normal”. will man die 
Semantik des Substantivs auf -telstvo als kriterium fur ihre Herkunft 
ebenfalls berucksichtigen, so gibt es Beispiele fur qualitative Be- 
deutungen (als Merkmal der Herkunft vom Adjektiv) auch bei wortern 
auf -telstvo (z. B. blagozelatelstvo, legkomyslitelstvo, snischodi- 
telstvo, vgl. S, 2^2). Auch wenn Handlungsbedeutung vorliegt, muß 

sie qualitativer Bedeutung nicht widersprechen ("bratckoe svoe К na- 
semu carskomu velicestvu 1 ju bi te ls t у о pokažete" 186 

5. 133), und so steht auch von der Semantik her einer Ableitung ei- 


niger Substantive auf -telstvo von Adjektiven nichts im Wege. 


In einigen Kontexten weist die Bedeutung auf Herkunft vom Substan- 
tiv auf -tel' hin, dann namlich, wenn das Wort auf -telstvo ein 
Amt, eine Stellung, Verfugungsgewalt u. a. bezeichnet wie bljusti- 
telstvo, z, T. vladetelstvo, nadziratelstvo, oblaadatelstvo, pove- 
litelstvo, pravitelstvo, predsedatelstvo, upravitelstvos 


I Тешеней За, S. 113 und ?Nikitinskaja! -stvo, S. 103 


Leks, novoobr., S. 78 SIzmeneni ja, S. 112 
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prevysokij Otomanskoj imperii ув)ікіј vezir', obscsstvennago svo- 
ego namestniceskago bljustitel'etva siloju ... in- 
strument v ruki naši dal 318 $. 383 

pri ego p ra vi te ls t уе і spokojnoıa v la de te 1 - 
stve 3777 S. 168 

rycerstvo i zemlja knjazestva Lifljanskogo preznim pravi- 
фе 1' вфуаш svoim ... vsegda neutruzdaemuju vernoBt' i do- 
bruju uslugu pokazyvali 4020 S. 354 

po milostivomu nasemu vozvyseniju predsedatel'stvo 


v duchovnych i senatorskich sovetach ... pozvoljali 4465 S. 244. 


Kollektive Bedeutung, laut Nikitinskaja ein Charakteristikum der Sub- 
stantive auf -telstvol ist fur diese in den PiB nicht typisch und nur 
gelegentlich nachweisbar (zitelstvo, provoditelstvo, z. T. pravitel- 
stvo). 

Trotz der genannten Beziehungen der Substantive auf -telstvo zu Sub- 
stantiven und Adjektiven ist nichtverbale Bedeutung bei ihnen in der 
Minderzahl. Noch großere Verbalitat gegenuber dem heutigen Stand wur- 
de in der Untersuchung uber die Neologismen des 18. Jahrhunderts fur 
die Substantive auf -telstvo festgestellt“. In den PiB haben sie 
meist die Bedeutung einer Handlung, eines Vorgangs entsprechend der 
verbalen Semantik oder auch des Resultats der Handlung, so daß die 
Ableitung vom Verb bei der Mehrzahl der Paradigmen semantisch begrun- 
det werden kann, Aber auch die Substantive auf -tel' und die Adjek- 
tive auf -telnyj (-telskij) scheinen an der Bildung der Worter auf 
-telstvo beteiligt zu sein. 


BEDEUTUNG 

Vinogradov nennt als Grundbedeutung der Worter auf -stvo die des Zu- 
stands”. Da die Grenzen zwischen den semantischen Bereichen fließend 
sind, entspricht die Bedeutung nicht immer der nach der zugrundelie- 
genden Wortart erwarteten, Nicht alle Substantive mit verbaler Bedeu- 
tung z, B, stammen vom Verb (z. B, karcemstvo, mediatorstvo, prazd- 
nestvo), nicht alle mit der Bedeutung eines Ranges, Amtes, Standes 
vom Substantiv (vedomstvo, morechotstvo). Bei den Beispielen für die 


Bedeutung der abstrakten Qualitat jedoch kommt immer ein Adjektiv 
1 


Nikitinskajat: -stvo, S. 403 ^V inogradovi В. J., S. 123 
2 рек. novoobr., S. 84 
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(oder Numerale, Partizip, Adverb), aber nie mit Sicherheit ein Verb 


oder ein Substantiv als zugrundeliegende Wortart in Frage. 


Bedeutung der Handlung 


Die größte semantische Gruppe innerhalb der Substantive auf -stvo 


ist die mit der Bedeutung einer Tatigkeit, eines Zustands nach ver- 


balem Vorbild. Nach Ausweis der Kontexte in den PiB sind zu dieser 


Gruppe folgende Substantive zu zahlenı 


begstvo 
bezbozstvo 
bezcinstvo 
blagozelatelstvo 
blagoprivetstvo 
varvarstvo 
verolomstvo 
vozsestvie 
vorovstvo 
vreditelstvo 
vspomogatelstvo 
vymogatel'stvo 
vsestvie 
gosudarstvie 
grabitelstvo 
dejstvo 
dejstvie 
dovolstvo 
dobrodetelstvo 
dobrozelatelstvo 
dobrochotstvo 
dobrochotstvie 
domogatelstvo 
estestvo 
Zelatelstvo 
zabojstvo 
zlodejstvo 
zlocinstvo 
izmennicestvo 
izsestvie 


ischodatajstvo 


kaporstvo 
karcemstvo 
kovarstvo 
krjujserstvo 
kupecestvo 
kupledejstvo 
legkomyslitelstvo 
ljubitelstvo 
mediatorstvo 
mucitelstvo 
nadlezatelstvo 
nasilstvo 
nasilstvie 
nasledstvie 
nasestvie 
nedejstvie 
nedobrozelatelstvo 
neprisudstvie 
neprisestvie 
neprijatelstvo 
neprijatstvo 
nespokojstvo 
nischoditel'stvo 
oberegatelstvo 
obmanstvo 
obovjazatelstvo 
obstojatelstvo 
obchoditelstvo 
objazatelstvo 
okazatelstvo 


osmotritelstvo 


osteregatelstvo 
otvetstvo 
otvetstvie 
otsutstvie 
otsestvie 
plutovstvo 
povelitelstvo 
pokazatelstvo 
pokrovitel'stvo 
pomesatelstvo 
posledstvo 
posledstvie 
pospesestvo 
pospesestvie 
posredstvo 


posrednicestvo 


prostupstvo 
prosestvie 
putesestvie 
radetelstvo 
roz(d)estvo 
rugatelstvo 
samochvalstvo 
svidetelstvo 
svoevolstvie 
snischoditelstvo 
soizvolitelstvo 
soobjazatelstvo 
spomogatelstvo 
spospesestvo 
spospesestvie 


sumnitelstvo 


potrepstvo (sic) sredstvo 


pochlebstvo 
prazdnestvo 
predatelstvo 
predstatelstvo 
predsestvie 
preprazdnestvo 
prepjatstvie 
presestvie 
privetstvo 
prisudstvo 
prisudstvie 
prorocestvo 
prisestvie 


prostranstvo 


schodatajstvo 
ssestvie 
tiranstvo 
ubivstvo 
ubi(j)stvo 
ubojstvo 
usil'stvo 
usil'stvie 
ucreditelstvo 
chodatajstvo 
Cjuvstvo 
sestvie 


spionstvo 


(Vorkommende Paare auf -stvo/-stvie stehen eingeruckt). 
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Textbeispielet: 
ego velicestvo v neotmennosti ot nas obnadez' io va po- 
mogatelstve . 473 
Dan gosudars t vi ja nasego vo dvore, v carstvujuscem 
velicem grade Moskve, leta ot rozestva Christa Spasitelja nasego 
1704-80 ... 619 5. 5 
velikie obidy i g€ ra bi te ls t va učinili 372 S. 452 
pravila, jaze k soderzani ju Celoveceskago roda ot samogo e в - 
tes tva ucrezdenny sut' 507 S, 156 
a nyne mnogie begajut, pocinja vorovstvo i za- 
bojstvo 1852 5. 9 
ja во osoblivym c juvstvovaniem vaše neudovolstvo o ucinennom 
nasilstvii ... vyrazumel 2095 S. 180 
pokupat', i prodavat', i vyvozit' i vvozit', krome zapovednych, 
vsjakija tovary, i platit' в togo Кире cestva poslinu 
protiv moskovskich kupcov 552 S. 227 
korol' Sveckij, nezeli silami, crez sojuznikov svoich javnye i 
tajnye obmanstva cinit 1539 S. 47 
iv protcem vezde velike o sas mno t ri t e 18 t v о i dobroe 
opasenie imet' 2189 
dobrym s re ds + у о ш s poljakami rozvedites', daby ich ne 
ozlobit', 51445, 121. 


Bei einigen Substantiven dieser Gruppe ist die verbale Bedeutung nur 
als Resultat einer Handlung verstandlich. Dieses kann physisch greif- 
bar, aber auch abstrakt sein. In der Bedeutung des abstrakten Resul- 
tats einer Handlung sind die Substantive auf -stvo in folgenden Kon- 
texten gebrauchtt: S 
ego korolevskago velicestva, 1jubezne jsago otca vasego, ot sej 
zizni v vecnoe Zitie preselenie vsemoguscee upravlenie Bozie dol- 
zno ев tes t vu v ploti sotvorilo okoncanie 209 $. 224 
Ctob vybiranie zimovogo nadlezatelstva deneg Copo- 
vych i seljaznych ... ne imel nikakoj trudnosti 2002 S. 114 
‚У takich krepkich našich s vašim korolevskim velicestvom ... 
objazatel'stvach i slucenijach obscich 541 $. 198 
razsudja vreditelnyja po s 1 ей з t у а , kotorye by jarost' 
і zlobonagil'stvennye postupki korolja sveckogo ... 3553 S, 497 
nadeemsja, cto vy ... у ро tre ps t v a c h našich ... 
vajakos vozmoznoe v8pomozenie ucinite. 483 


dobrye izsestvi ј а , kotorye mogut ot togo proizojti 3554 
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Zelaem ot serdca ... vedomostmi o scastlivych pospe se- 
stvi jach vasich oruzij obradovany byti 3867 
Aus manchen Kontexten geht nicht klar hervor, ob ein Vorgang, eine 
Handlung, deren Resultat oder eine Qualitat gemeint sind, 2. B.1: 
... blagodarenie vozdat'! za уве v vašej zemle zdes' polucennoe 
blagozelatelstvo 4798 
legkomyslitels tvom neocenennoe ... vremja po- 
terjali 296 S. 339 
my ... nakazali ... vasego kurfistrskogo (sic) presvetlejsestva 
k našemu velicestu snischoditelstva і Že- 
late ls t у а vozblagodarit' 141 S. 142. 
Verschiedentlich kann dasselbe Paradigma in einem Kontext prozessu- 


ale, in einem anderen resultative bzw. qualitative Bedeutung habens: 


prozessual resultativ, qualitativ 


... dostojnoe dovolstvo derzi evo tam vo vsjakom do - 


i nagrazdenie ucinit' povelet'. volstve 2932 

560 S. 240 

nasi neprijateli crez vsjakie slyšitsja s neprijatelskoj storo- 
kovarstvy i spletki ny, Cto onoj po nenavisti i K oO - 


iskali ... k novomu naruseniju s у а г в t v u svoemu ne prestaet 


nami privest', 5247 S. 197 voevat' 5471 S. 435 

kogda vozvratilisja s kr j uj- V krjuserstv e i prot- 

sers t va К Vyborchu 3722 Cem obucenii postupat' i ucit' 
motrozof' 1243 S, 267 

Svedy neopisannyja tiran- ... i mnogich christian ot iga i 

s tva v Saksonii cinjat tirans t у а varvarskogo 

1623 S. 125 osvobodit 4397 S. 185. 


2, Bedeutung der Qualitat 
Der Haufigkeit des Vorkommens nach an zweiter Stelle stehen die Sub- 
stantive auf -stvo mit qualitativer Bedeutung entsprechend der Se- 


mantik des Adjektivst 


bedstvo bezstrojstvo varvarstvo durovstvo 
bezkomf'uznstvo bezsudstvo vysocestvo edinoverstvo 
bezlosadstvo bezcelovecestvo gorjacestvo Zestokovyjstvo 
bezopastvo blagodenstvie dobrozelatelstvo zamuzestvo 
bezopastvie blagozelatelstvo dovolstvie izlisestvo 
bezpamjatstvo bogatstvo dolzenstvo iskus(s)tvo 
bezpokojstvo bratstvo dostoinstvo kacestvo 
bezsilstvo velicestvo edinstvo kovarstvo 
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legkomysliteletvo neiskustvo ravnodenstvie tiranstvo 
kolicestvo neitralstvo samoderzavstvie  ubozestvo 
lukavstvo nepostojanstvo svosvolstvo uborstvo 
malodusestvo nesepokojstvo svojstvo udobstvo 
malološadstvo neudobstvo snischoditelstvo  udovolstvo 
maloljudstvo neudovolstvo soversenstvo udovolstvie 
masterstvo neudovolstvie soversenstvie unizenstvo 
miloserdstvo pervenstvo sodruzestvo unicizenstvo 
mnogodel'stvo polnomocestvo srodstvo uporstvo 
mnogoljudstvo postojanstvo staršestvo uprjamstvo 
anogonacal'stvo preimuscestvo starsinstvo urjadstvo 
mnozestvo pritvorstvo sumosbrodstvo userdstvie 
muzestvo prijatstvo suscestvo uctivstvo 
mytarstvo provorstvo schodstvo fal'sivstvo 
nadobstvo p'janstvo tainstvo chudozestvo 
nedovolstvo ravenstvo tezoimenitstvo juznicestvo 
nedosuzestvo 
Textbeispieles 

Kogda vydu iz lekarstva, to sie bezesi1lst vo , з pomo- 

sciju bozieju, v polzu budet 3179 S. 170 

vase velicestvo predaem v zasciscenie Vsemoguscego, sebja Z v ne- 

premënnoj vérnosti k vam bratstvu i sodruze- 


s t v u 


nasego imeja - Petr. 


320 


ja togo opasajus', daby neprijatel' ne otmenil 8voego marsu 


lukavatvon 


so v8jakim radeniem i 


2258 


` 


dobromu oficeru i komandoru nadlezit 
radi nedovolestva 
ucinil 997 S. 530 

... kakogo 
421 S. 49 


susce 8 tva 


muzestvom Как cestnom i 
5944 S. 300 
kvartir ili tomu podobnogo, sie 


ili vlasnosti onyja byti ni mogut 


Manche Beispiele aus der qualitativen Bedeutungsgruppe sind mehrdeu- 


tig. In der Gruppe mit Handlungsbedeutung wurden bereits einige Pa- 


radigmen zitiert, die neben prozessualer auch qualitative Bedeutung 


haben konnen, Ob Substantive auf -stvo in den Kontexten der PiB eine 


Qualität oder eine Handlung bezeichnen, hangt wohl auch vom Zufall 


ab, Die Textbeispiele fur die in der vorigen Bedeutungsgruppe er- 
vahnten semantischen Grenzfalle zeigen die Moglichkeit des nahtlosen 


Übergangs von einer Bedeutungskategorie in die andere. 
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Bei velicestvo ‚ vysocestvo und preimu- 
зсез + у о ist außer der qualitativen auch die daraus entwickel- 
te Bedeutung der Person nach der in der Wurzel genannten Qualitat 
belegt: 
carskoe (2747, 2816 usw.), korolevskoe (435, 622 usw.), saltano- 
vo (351, 125 usw.), cesarskoe (104, 112 usw.) velicest- 
vo 
aber: 
ljudej ostavit' po razsmotreniju i velicestvu kre- 
posti 538 S. 195 
{пуда mortircy takogo Z v e li C e s t v a 1545 S. 54 


als Anrede: vase v ys o сез + vo 1969 S, 94, 5285 S. 234 
aber: 

soderzany nasi ... zemli so vsémi ich pravami, volnostjami, 

vysocestvy... 279 S. 302 

uderzivaem my pri sem nam i gosudarstv nasich v y s o C e s t - 

vu 4020 S. 353 


als Anrede: vase preimu scestvo 1520 
aber: 

vsja blagodëjanija i preimuscestva, kotoryja semu 

Cinu vrinadlezat 560 S. 239. 
Verschiedene Bedeutungskategorien zeigen die Kontexte auch fur 
masterstvo . Außer in der Bedeutung "Meisterschaft" (Her- 
vorhebung einer Qualitat), die adjektivischer Semantik entspricht, 
ist es auch in der Bedeutung "Zunft" belegt, also der semantischen 
Gruppe der desubstantivischen Worter auf -stvo zur Bezeichnung der 


beruflichen, sozialen Stellung, des Amtes, Handwerks usw. zugehorigt 


Ctob té litery byli lutcego mas te rst у а 1545 S. 53 
... ibo masterstvom izrjadna zdelana 2919 S, 359 
abert 
konopatcikov i bumaznych poloten tkace j, vsSjakogo master- 
в tva dva celoveka 1012 
prisli k nam reestr masterovym ljudem vsjakich masterstv 


... Skolko kotorogo mas te rs t va 4147. 
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3, Bedeutung des Amtes, Ranges, Standes usw. 


In der semantisch mit dem Substantiv verbundenen Bedeutung eines Am- 


tes, Ranges, Standes usw. sind folgende Substantive auf -stvo vertre- 


tent 

admiralitejstvo dvorjanstvo masterstvo pravitelstvo 
apekunstvo (sic) episkopstvo mladencestvo predsedatelstvo 
bljustitelstvo inzenerstvo morechotstvo (sic) saldatstvo 
bombardirstvo kanclerstvo nadzirateletvo svatovstvo 
vdovstvo kamisariatstvo nacalstvo 8v jascenstvo 
vedomstvo komisarstvo oblaadatelstvo sosedstvo 
vladetelstvo kotolicestvo plotnicestvo sotnicestvo 
generaliteitstvo krest'janstvo povelitelstvo supruzestvo 
getmanstvo krikskamisarstvo poganstvo upravitelstvo 
grazdanstvo krjuserstvo poddanstvo celoveceetvo 
gubernamenstvo kumovstvo polkovnicestvo Bklaf'stvo 
Textbeispielet 


Ezeli ... princesa supruga svoego ... koncinu dozila i vo 
4421 S. 207 

obrali 2823 S. 288 
zelaete ... Ctob naše c. v. v tom Bvjatom dele cin 
225 S. 240 

о vsem, cto v vašem puti slucitca, dobruju zapisku derzat' i 


upotrebljaja vo увеш saldatstvo i 


уда оу в tve osBtalasja 


vas па getmanstvo 


kumowv- 


в tva vosprijati izvolil 


morechot- 
8 t v o , kak dobromu i cesnomu celoveku nadlezit. 3690 S. 110 
objavi mitropolitu ... ctob otnjud' ranee obeden, a pozzee vece- 


ren svadby ne vencat' pot poterjaniem popu 


5381. 


v v 
svjascen- 
8 t v a , a bracnych razlucenija, 


Die meisten Paradigmen dieser Bedeutungsgruppe sind Ableitungen von 
einem Substantiv mit der Bezeichnung einer Person (oder von einem 
substantivierten Adjektiv wie poddannyj), deren Tatigkeit, Rang, 
Stand, Verfügungsgewalt usw. das Substantiv auf -stvo bezeichnet, 
Krjuserstvo ist eine Ableitung von 'krjujser' (oder 
'krejser'),laut Smirnov aus dem hollandischen 'cruyser' dem 


englischen 'eruiser'^, Das hollandische und das englische Wort kon- 


bzw, 


nen die Person, das Fahrzeug oder ein personifiziertes Fahrzeug be- 
zeichnens "der Kreuzer", "kreuzender Seefahrer", "Seerauber", "ein 


kreuzendes Schiff" usv, ^ Die russischen Belege fur krjujser (403), 


Holl.-dt. WB, S. 529 
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krujser (3690), krjuiser (624) und krejser (5000) in den PiB zeigen 
nur die Bedeutung des Fahrzeugs. Am ehesten ist wohl in k r j u j - 
в е гов ії у о die Bezeichnung einer Tatigkeit oder Fertigkeit nach 
dem (personifizierten) Fahrzeug zu sehen. 
Веі adniralite(j)tstvo, generaliteli)t- 
stvo , gubernamenstvo , kamisariat- 
S t vo liegt nicht eine Personenbezeichnung zugrunde sondern ein 
wort mit der Bedeutung einer Institution. Im "Lexikon vokabulam no- 
vym", das bei Smirnov abgedruckt ist, ist Peters eigenhandige Defini- 
tion fur admiralteistvo zu finden); "sobranii pravite- 
lej i ucreditelei f'lota". Die westeuropaischen Suffixe -teit (-tät), 
-ment, -iat erfullen bereits die Funktion, die im Russischen -stvo 
hat, doch stand das einer 2usatzlichen Suffigierung mit -stvo nicht 
im Wege, sicher weil dem Russen die Funktion dieser westeuropaischen 
Morpheme nicht vertraut war und zur Bezeichnung des Amtes, der Insti- 
tution zusatzlich das russische Ausdrucksmittel für diese Bedeutungs- 
kategorie (-stvo) notwendig erschien, 
Sei den vier zitierten Substantiven von fremden Stammen kann das Amt 
als abstrakte Institution und Verwaltungsapparat sowie als konkrete 
Behorde, vielleicht sogar als das Gebäude, in dem sie untergebracht 
war, verstanden werden: 

O prisylke sjuda admiraltejskich pripasov, skolko cego v zdesnee 

Admiralte ј з t у о nadobno, pisano otsel' mnogozdy 5087 

A v ubistvach, drakach i protcich prestup"lenijachu genera- 

liteitst va auditera vybrat' 4692 S, 95 

ucredit' sudebnym i inym, takoz i gubernamenstva 

sluzitelem platu iz takich ze dochodov 4052 S. 374 

velikim majsterom caremonii (sic) i deputatom general'nogo к а - 


misariatstwva ego korolevskogo velicestva dackogo 3554. 


Nicht von einer Personenbezeichnung abgeleitet und dennoch in der 
Bedeutung eines Amtes, einer Institution gebraucht sind auch: 
vedoms $ v о "Amt", more c ho tst v о "Marine", "See- 
wesen", na calstvo "Oberkommando". 

Vladetelstvo , pravitelstvo und sosed- 
stvo sind außer in der Bedeutung einer Befehlsgewalt und einer sozi- 
alen Beziehung auch in lokaler - pravitelstvo in kollektiver - Bedeu- 
tung gebraucht: 


nekotorye ochotniki, pod v la de te ls tvom polkovnika 


5 ontrnov; S. 363 
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Gordona 471 
pri ego p ra vi te 1в t ve i spokojnon vladete]1- 
в tv е 3777 S. 168 

abers: 
пупе vladétel'stvo Chivinskoe vruceno tebe 535 5, 190 
prava, volnoeti, pravosudie i obyknosti, kak oni te izdrevle i ot 
pravitel'stva do pravitel's tva do sego 
vremjani priobreli i imeli, podtverzdeny „„„ budut 5160 S. 134 


nicto tol' tverdo namerili, јако ... poetojannoe i vernoe so- 
sedestvo imeti 587 S. 273 

aber? 
паве вове дв + у о ot takich zlych ljudej ocieceno budet, 
507 S. 162. 


Furkrjuserstvo und mas te г в t v o wurden in einem 
Teil der Kontexte die Bedeutungen einer Unterrichtsdisziplin bzw. 
technischen Fertigkeit und der sozialen Stellung festgestellt, in 


anderen Kontexten auch Tatigkeite- bzw. qualitative Bedsutung. 


Sonstige Bedeutungen desubstantivischer Worter auf -stvo 
Eine von den bisher behandelten deverbalen, deadjektivischen und de- 
substantivischen Bedeutungsgruppen abweichende Semantik haben vre- 
nenetvo , pir вевфуо ‚ tor zeeatvo!: 
увеуувві ј blagoizvolil ... princa Fridricha-Vilel'ma Pruskogo i 
Oranskogo в sego уге пше пв $ у а otozvat'. "Erdenleben" 4916 
V protcem paki prošu Gospoda Boga, daby men ja Bpodobil k semu va- 
вети ріг в ев іу ц 1 vsech by vas videt' у radosti zdoro- 
vych. "Festmahl" 2466 S, 15 
Izvolte sie tor Z est vo otpravit' chorosenko 518 
Pozdravljaem vam tor zestvon vcerasnjago dnja patrona 
nasego "Feier(tag)" 2088, 


Bei vremens t vo liegt wohl eine durch die hohe Stillage 
(Beileidsbotschaft) bedingte Wortbildung auf -stvo vor, 

Рігвев ї у о und das Grundvort 'pir' haben die gleiche Bedeu- 
tung, ein Unterschied liegt laut Nikitinska ја! in der Stillage, wes- 
halb auch beide Formen nebeneinander fortbestehen konnten, Auch 'torg' 
konnte im Altrussischen die gleiche Bedeutung vie to r es t vo 
haben“. Die Bewahrung beider Foraen ist hier wohl auf die semantische 
1 


Nikitinskaja: -stvo, S. 386 ®sreznevskij 3, Sp. 1056 
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Differenzierung zurückzuführen. 

Bedeutung der Person 

Wie schon anhand von Beispielen fur Substantive auf -telstvo er- 
wahnt, konnen Substantive mit abstrakter Bedeutung auch zur Perso- 
nenbezeichnung dienen, meist in der Korrespondenz hohen Stils. Hier 
konkurrieren -stvo und -ost' miteinander (21 Worter auf -stvo zu 11 


auf -ost', jeweils in der Bedeutung der Person - in den PiB). 


archierejstvo 2 - Metropolit, Papst 

archipastyrstvo 1 - Patriarch 

blagosljachetstvo 1 - Magistrat von Danzig 

blazenstvo 7 - Patriarch 

velicestvo 150 - Kaiser, Könige, der Zar selbst, Sultan 
velicestvie 14 - Könige, der Zar selbst, Sultan 
vel'mozstvo 1 - Großmeister des Malteser-Ordens 
vsesvjatejsestvo 1 - Patriarch 

vysokomozstvo l - holländische Generalstaaten 
vysokomoc(e)stvo 17 - hollandische Generalstaaten 
vysocestvo 14 - Könige, Herzöge, der Zar selbst, sein Sohn 
gospodstvo 1 - Hospodar der Walachei 

druzestvo 1 - Kurfürst von Brandenburg 

nedostoinstvo 1 - Bescheidenheitsformel Peters für sich selbst 
prevoschoditel'stvo 15: Admirale, Gouverneure 
preimuscestvo 5 - Erzbischof von Gnesen 

preimuscestvie 1 - Kardinal Paulucci 

preosvjascenstvo 2 - Metropoliten 

presvetlejsestvo 3 - Kurfürsten 

svjatejsestvo 2 - Patriarch 


sijatelstvo 4 - Sultan, Großwesir, Men'sikov 


Textbeispiele: 
pisanie vaše ... našemu nedostoinstvu.. prinjal 
854 
takze nadeemsja na vašu ljubof', cto ne tolko sie soderzati, no i 
f° predbuduscija i nam védaniju nalezascija dela ot vascej (sic) 
ljubvii ага zestva ne utaeny budut, o cem prostrannee 
doneset vam Prens. 263 S, 282 
preosvja SC enst vu vašemu podtverzaju (an den 
Metropoliten von Kiev) 2791 S, 256 
Zelaem vašemu b la 2 e ns t vu spasenie dusevnoe 426 S, 56. 
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Bei der Mehrzahl dieser Substantive ist die Bedeutung der Pereon aus 
der Bedeutung einer abstrakten Qualitat hervorgegangen, die sie als 
Ableitungen von Adjektiven wohl zunachst hatten. Ohne qualitative 
Semantik sind nur a r c hiše re ] вфуо, archipas- 
tyrstvo, gospodst vo , die durch das Suffix -stvo 
von einer einfachen Bezeichnung des Titele (archierej, archipastyr', 
gospodar') zur Anredeform wurden, Das Wort gos podstvo ist 
als Anrede des Hospodars der Walachei, Brancovanu, verwendet und da- 
her als Ableitung vom Substantiv 'gospodar' unter Auslassung des Suf- 
fixes -ar' zu verstehen, wahrend g o s po da rs + у о das vom 
Hospodaren beherrschte Territorium bezeichnet, D ru Zes t vo 
und - wenn von einem Nomen agentis auf -tel' auszugehen ist - auch 
prevoschoditeletvo und sijatelstvo 
sind keine Ableitungen von Substantiven der Titelbezeichnung, sondern 
haben wie die deadjektivischen Formen qualitative Bedeutung. 
In der Gruppe der Personenbezeichnungen sind auch die einzigen Ab- 
leitungen mit -stvo von Superlativformen des Adjektive vertreten, 
(wse)svjatejsestvo udpresvetlejse- 
в t vo . Hier wird eine überragende Eigenschaft ausgedrückt, die 
noch durch die Prafixe pre- und vse- zusatzlich betont wird. 
wahrend als Appelativum fur den Zaren, Kaiser und Konige eine Kon- 
struktion mit dem Adjektiv und 'velicestvo' - korolevskoe (621, 2944 
usw.), carskoe (2747, 2823 usw.), cesarskoe (104, 412 usw.) - ver- 
wendet wird, haben die Ableitungen auf -stvo von der Titelbezeich- 
nung die Bedeutung des von diesen Personen beherrschten Staates 
(korolevstvo, carstvo ‚ cesarstvo). 
Außer in der Bedeutung der Person sind v ys о cestvo und 
preimuscestwvo іп qualitativer (vgl. S. 254), bla- 
тепа t у о einmal auch in der Bedeutung des Ortes уегмепде% 
estli izvoleniem Boziim slucitca kotoromu velikomu gosudarju ot 


Bego sveta pereselenie v vecnoe blaženstvo 285 S. 519. 


6. Bedeutung des Ortes 


Viele der von einem Substantiv mit der Bedeutung der Person abgelei- 


teten Worter auf -stvo haben eine konkrete lokale Bedeutungt 


arcouohetvo 1 vosvodstvo 17 grafetvo 1 kurfiretvo 1 

biskupstvo 2 gercochstvo ] igumenstvo 1 margrafstvo 4 
blazenstvo 1 gospodarstvo 2  knjaz(e)stvo 25 ot(e)cestvo 9 
vladeteletvo 4 gosudarstvo 35 korolevstvo 11 ot(e)cestvie 7 
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sosedstvo 4 sataro(st)stvo 5 carstvo 4 carstvie 6 cesarstvo 5 


Textbeispielet 
ego carskomu velicestvo zelo prinalezit, daby arcuchst- 
vo Pruskoe pod ego kurf'istrskoj (sic) presvetlosti ... vla- 
deniem prebyvalo 164 S. 162 
arcuchu v la dŠ tels t va Venecyjskogo ... 116 S. 102 
gospodar' voloskoj ... vydal publicnyja uneversaly v svoem 
gospodarstve 4505 S. 282 


v našem carskogo velicestva Rosijskon сагв t v і і 127 S. 58. 


Die meisten Worter dieser semantischen Kategorie dienen zur Bezeich- 
nung eines Gebietes nach dem dort Herrschenden (auBer o t e c (e) - 
в t vo , -stvie) und sind als Ableitungen von Substantiven mit der 
Bedeutung der Person zu verstehen, Allein b la Ze n sg t v o А 
durch das -n- vor dem Suffix als Bildung vom Adjektiv ausgewiesen, 
oezeichnet in einem der Kontexte einen imaginaren Ort nach der ab- 
strakten qualitat (s. о.). 

Außer als Ortsbezeichnung ist у la de фе 1 в t vo in zwei Kon- 
texten in der Bedeutung der abstrakten Handlung belegt, sosed- 
в t vo mehrmals in der Bedeutung der abstrakten Qualität. Die ande- 
ren genannten Paradigmen zeigen keine von der Ortsbezeichnung abwei- 


cnende Bedeutung. 


nollek-:iva 
Eine in den PiB ebenfalls nicht selten vertretene semantische Gruppe 


bilden die Substantive auf -stvo mit kollektiver Bedeutungt 


voinstvo 4 korporalstvo 3 pospolstvo 6 rycerstvo 6 
generalstvo 7 kumpanstvo 1 potomstvo 6 tovarstvo 3 
duchovenstvo 2 ljudstvo 4 pravitel'stvo 3 tovarysc(e)stvo A 
zitelstvo 1 obscestvo 3 provoditel'stvo 1 christianstvo 6 
zemstvo 1 posolstvo 10 provozatelstvo 1 81jachetstvo 9 
kapralstvo 6 poganstvo 1 

Textbeispielet: 


8 prizyvom nasego genera]l'!s $ va osnovatel'naja vedo- 
most! „.. ucinena da budet 365 S. 445 

nasi vernye poddannye vse в 1 јасһпе +в $ vo 1 zen- 
stvo knjazestva Estljanskogo ... nas prosili 5118 $. 100 
Ро1зкое pos о ls + vo esce sjuda ne byvalo 650 S. 61 
Odnom Карга 1 з $ v u bombardirom redovym ро 30 rublev 
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Man hat eich geeinigt, Karl XII, s konvoem і za provodi- 
фе 1' в + у о ш turskim, do pjatisot Celovek sostojascim, crez 
Polsu do ego oblasti provodit' 4265 S. 80 

prisylali b iz etarsiny i znatnogo tovarstva skolko ĉe- 
lovek pristojno k Gluchovu, 2793 S. 259. 


Die Mehrzahl der Beispiele auf -stvo fur kollektive Bedeutung kann 
ale desubstantivisch angesehen werden, Bei ljudstvo und 
8 1 Јасһе їв tv о ist bereits das zugrundeliegende Wort ein 
Kollektivum, so da8 das Suffix -stvo semantisch unbegrundet ist. 
Die Paradigmen auf -telstvo sind - als Kollektiva verstanden - als 
Bezeichnung einer Gruppe von Personen anzusehen (Nomina agentis auf 
-tel'). In den Kontexten fur p ro v o d í t 1' в t v o (s. o.) 
und provozatelstvo ist neben der Interpretation als 
Gruppe von Menschen auch die einer abstrakten Handlung moglich, wie 
auch im Deutschen "Begleitung" beide Bedeutungen haben kann: 
polkovnik ... emu arest ob"javil, i totcas za voroty vyvel i s 
provozatelstvonm v krepost' Zononste jn otvez, 1017 
Bei pravitelstvo ist teils kollektive ("Regierung"), 
teils Handlungebedeutung erkennbar ("Führung") - s. S. 249, 
In der Bedeutung "Landadel" ist 2 е ms t vo gebraucht und als 
Ableitung vom Adjektiv zemskij (vgl. zemskie prava 234 S. 252, zem- 
skie zakony 421 S. 50, zemskie burmietry 637, zemskij cin usw.) oder 
auch vom Substantiv zemlja in kollektiver Bedeutung zu verstehen, wie 
sie im Akademieworterbuch im 3, Bedeutungskomplex von zemlja angege- 
ben ist! oder wie in folgendem Kontext der 'PiBı 
on ... павеша vernomu rycerstvu i zemle nase milostivejsee 
potverzenie i resenie ,.. vrucit 4052 S. 313. 


Kollektive Bedeutung ist laut Vinogradov? eine weitverbreitete Bedeu- 
tungskategorie unter den denominalen Bildungen auf -stvo, Die Bei- 
spiele, die er aus dem modernen Russisch nennt (dvorjanstvo, kupece- 
stvo, celovecestvo, nacalstvo) sind jedoch in den PiB nicht in kol- 
lektiver sondern primar in der Bedeutung eines Amtes, Standes, einer 
Tatigkeit, Qualitat gebraucht, Demnach ist kollektive Bedeutung bei 
den Substantiven auf -stvo zur Zeit Peters noch nicht so weit verbrei- 
tet wie su spaterer Zeit, Im 18./19. Jahrhundert sei diese Bedeutung 
bei den Wortern auf -stvo aktiviert worden, und heute werde -stvo be- 


l,oznašaet Zitelej zemnych, ljudej na zemle zivuscich", SAR 2, Sp. 854 
* V inogradovi R. J., S. 123 
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reits zum morphologischen Mittel des Ausdrucks der Kollektivitat!, 
Als deadjektivisches Kollektivum ist obscestvo anzusehen, 
vom Adverb gebildet sind pospolstvo und potomst- 


vo, 


B, Konkreta 
Mitunter haben die Substantive auf -stvo aus den PiB auch konkrete 
Bedeutung. Das Hauptbeispiel, da oft und ausschließlich in gegen- 
ständlicher Bedeutung vertreten, ist lekarstvo,z. B. 
tu apteku vsjakimi prinadlezascini 1 Š ka r e t v a ni ... 
napolnit' 298 5. 484. 
Aus den PiB geht fur lekarstvo nur die Bedeutung "Arznei" 
hervor, die dieses Wort eher als Ableitung vom Adjektiv als vom Sub- 
stantiv auf -ar' ausweist. Im Akademieworterbuch sind dagegen zwei 
prosodisch differenzierte Bedeutungen angegeben: 1) mit Betonung auf 
der zweiten Silbe - "Arznei" 2) mit Betonung auf der ersten Silbes 
"dolznost ili zvanie lékarja"?. 
Bei bogatstvo ist außer der Bedeutung der abstrakten Qua- 
litat auch eine Annaherung an gegenstandliche Bedeutung festzustellens 
monacho b o а + в t у о ne nadlezit 1871 S. 24 
Priechal vo Andrianopol' gospodar' Multjanskoj, i priezd evo 
јау1јаеїзја bezbeden, poneze zelo ne scadit bo gatstva 
svoego 568 $. 248 
posle istoscenago ot Gotov reci pospolitoj b o gat в + у а 
608 S. 334, 
Ähnliche, vergegenstandlichte Bedeutung haben in einem Teil der je- 
weiligen Kontexte ma d o bs t v o , nasledstvo, na- 
sledstvj e ‚otvetstvie, sredstvo, 
ubranstvo 9 t 
Blagovoli, gosudar' sv jate 381} patriarch, vo grad Azov radi 
osvjascenija domov Boziich prislati ne ukosnja tri antimisy s so- 
sudami i so узеш К tom nadobs tv y» tob pravoslavnym 
christianam ... pol'zu imet', 111 S. 98 
respons k poslu vašemu poslali, pritom Ze i nëkotoroe maloe pro- 
senie o nekotorych nam nadobstvach,vcen nadéems ja, 
Cto vase velicestvo togo ne otrecetesja. 592 S. 279 
so mnogimi gosudarstvy dedicnogo пав 1 édstva 105 5, 89 


lizmeneni ja, S. 117 2 АВ 5, Ѕр. 636 
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Gospod' Bog nyne bol8uju cast' dedof'"Sskogo nas 1 еёв t va 
vozvratil 624 S. 30 

statuty, rycerskie prava, volnosti, svobody, spravedlivosti ... 
kupno s ich zakonnym vladenlem maetnostej i naeledst- 
vi j ich... 4020 S. 355 

і па to otvetstvi ja nikakova ne polucili 3917 S. 272 
Peter will Jan Sobieski bei der Besteigung des polnischen Throns 
helfen ,..,egda by obescannoj emu summy ... ne vozmog uz polucit', 
to obescaem emu k tomu svoimi silnymi в ге ав t vy vspomo- 
gat'. 1770 S. 276 

Beschreibung eines Hochzeitsgefolges: v pervych sli mnogie znat- 
nye kavalery i osoby v velikom окгавеппош ubranstve... 


mnogie damy v bogatom ubranst ve 811 4804 S. 172. 


Die Kontexte zeigen mehr oder minder deutlich, da8 Substantive auf 
-8tvo auch gegenstandliche Bedeutung erhalten konnen. Bei den Para- 
digmen verbaler Herkunft wird wohl das Resultat der Handlung bezeich- 
net, das auch physisch greifbar konkret sein kann. 

DaB bei abstrakten Amtsbezeichnungen ahnlich wie beim deutschen "Amt" 
auch konkrete Bedeutung vorliegen kann, wurde bereits anhand von 
admiraliteitstvo , gubernamenstvo usw 


demonstriert. 


ZUSAMMENFASSUNG 
Zusammenfassend ist über die Semantik der Substantive auf -stvo in 
den PiB zu sagen, daß sie überwiegend eine abstrakte Handlung be- 
zeichnen, wobei nicht nur Ableitungen von Verben solche Bedeutung 
erlangen, sondern auch Bildungen von Substantiven und Adjektiven 
(karcemstvo, prazdnestvo). Ebenfalls eine große Gruppe bilden die 
Substantive auf -stvo, die eine abstrakte Qualitat bezeichnen, Als 
drittgroBte semantische Gruppe folgen die Paradigmen mit der Bedeu- 
tung eines Amtes, Ranges, Standes usw., die meist von einem Subetan- 
tiv zur Bezeichnung der Person abgeleitet sind, 
Da in den PiB offisielle Briefe an Staatsoberhaupter und andere Po- 
tentaten sehr haufig sind, kommen relativ viele Substantive mit der 
Bedeutung einer personifizierten abstrakten Qualitat vor. 
Einige, meist von Substantiven mit der Bedeutung der Person abgelei- 
tete Worter auf -stvo konnen konkret das Territorium bezeichnen, in 
dem diese Personen herrschen oder vohnen, 
Als Kollektiva sind einige Wörter auf -stvo, meist substantivischer 
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Herkunft, gebraucht. 
AuBer den Kollektiva, Personen- und Ortsbezeichnungen konnen Worter 
auf -stvo in wenigen Fallen auch den Bereich der Abstrakta verlassen 


und gegenstandliche Bedeutung annehmen. 


Parallelformen innerhalb des Modells -stvo 

von verschiedenen Stammen 

Unter den Substantiven auf -stvo gibt es etliche parallele Bildungen 
von derselben Wurzel, aber von verschiedenen Stammen oder in verschie- 


dener graphischer Form. Es sind dies: 


admiraltejstvo 10 


arcuchstvo 3 
bezpokojstvo 4 
biskubstvo 1786 
biskupstvo 4885 
vysokomozstvo 1 
&ospodstvo 1 


kamisariatstvo 1 


kapralstvo 6 
knjaz(e)stvo 25 
neprijatstvo 6 
obovjazatelstvo 3 
otcestvo 1 
posredstvo 9 
provozatelstvo 1 
starsestvo 1 
tovarstvo 3 


ubi(j)stvo 4 


uborstvo 1 


unizenstvo 1 


Textbeispielet: 
daby nikakogo neprijatstva i 
ni maloj priciny к be z p o 


kojst vu... podano bylo 


507 S. 156 


admiralitejtstvo 1565 
admiraltectvo 2590 5. 103 
gercochstvo 1 


nespokojstvo 7 


episkopstvo 1 


vysokomoc(e)stvo 17 
gospodarstvo 2 
komisarstvo 8 
krikskamisarstvo 1 
korporalstvo 3 
knjazstvo A 
neprijatelstvo 5 
objazatelstvo 16 
otecestvo 8 
posrednicestvo 3 
provoditel'stvo 1 
starsinstvo 1 
tovarysc(e)stvo 4 
ubivstvo 6 
ubojstvo 1 
ubranstvo 3 


unicizenstvo 1 


daby nikakaja pricina k naruseni ju 
... д nespokojstvu s ... 
ne podavalosja 747 S. 199 
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v velikom k n j a рев t- |у velikom kn jazstve Li- 

ve Litovskom 2816 S. 281 tovskom 2816 S. 276 

vajakie neprijat- ne imejut nikakogo prepjatija i п ев - 
з tva во onym protiv na- |p ri ja te 1'в t у а v tom pocho- 
Sich vojsk cinil 3920 de Сіпії'. 4576 S. 323 

utechu nam ... ob"javljaete |takoju rezoljucieju ego snabdevat' 

po bratckoj s nami druzbe budem, kakova radi suacago mezdu nami 
dlja vzaimnogo lutcago o - |krepkogo ob ja za te 18 t v a 
bovjazatelst- ... potrebna budet 5156 5. 126 

va, i togda ne edinokrat- 

no istinno o tom radovali- 

sja 399 S. 486 

v mudrych senatorech i prav-|daby о te C est vu pribyl', a 
divych o t cestvu do- neprijatelju ubytok ... syskat'. 
brochotnych nedostatku net 2035 5. 135 

507 S, 160 

vaše preimuscestvo to naše v posredni cestvo vy- 
ровгеав + у о blago- |sokomocstvo vase uze davno prijali 
vospriimete 495 S. 143 eetmy 589 S. 475 

komandu nad pechotoju vele- |komandu prinjat' nad garnizonom ë1'- 


no vrucit' vam, ро в ta r-|binskim komu iz oficerov po в t a r- 


8 е в + у ц ranga 4454 sinstvu cina 4441 
iz starBiny i znatnogo iz starsiny i znatnogo tova- 
tovarstva 2793 ry scestva 2845 S. 307 


Fast alle dieser Parallelbildungen sind synonym. Lediglich gos- 
podstvo wird als Anrede des Hospodars der Walachei, gos podar- 
в t v o dagegen als Landesbezeichnung verwendet, Sverdlov nennt als 
alte Bedeutung fur gos po ds tv о t "chozjajstvo", "imenie"?, 
So wie 'biskup' (1878 S. 29) einen Bischof aus dem katholischen und 
'episkop' (5094 S. 84) einen aus dem orthodoxen Bereich bezeichnet, 
iet biskupstvo (Varminskoe) das polnische katholische Bis- 
tum, ерівкорв + у о (Luckoe) das orthodoxe, Linde gibt dae 
russische 'episkopstvo'als Äquivalent für das polnische 'biskupstwo' 
an*, Biskupstvo iet wohl zur Bezeichnung einer fremden Ein- 
richtung aus dsm Polnischen entlehnt worden. (vgl. poln; koációz - 
cerkiew). 

Die beiden Worter fur "Herzogtum" sind von verschiedenen Formen des- 
selben Substantivs gebildet, die ebenfalls in den PiB vertreten sindt 


lsverdlov 1963, S. 126 2 Linde 1, S. 111 
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arcuch (4138 S. 428) und gercog (3959 S. 312) - gercoch (3985), 
Arcugstvo ist aus dem Jahre 1658 belegt”, und auch in den Vesti-ku- 
ranty 1600-1642 kommen 'arcuch' / 'arcuchstvo' vor, nicht aber For- 
men wie 'gercog' u,“ die demnach wohl als neuere Formen zu be- 
trachten sind. Das Akademiewörterbuch erkennt nur noch gercog und 
gercogstvo an?, Formen wie 'arcuch' usw, fehlen hier. Das Vorkommen 
beider Formen in den PiB zeigt, daB sich für dieses Wort noch keine 
Norm durchgesetzt hatte. 

Die verschiedenen Schreibweisen kn jazstvo , knjaze- 
stvo und knjazstvo sind alle bereits im frühen 17. 
Jahrhundert belegt^. Mit der verschiedenen Schreibweise in den PiB 
Sind keine semantischen Unterschiede verbunden (vgl. S. 225). 

Der graphische Unterschied zwischen v y sokomozstvo und 
уув оК ош оё (е) в + у о hat in den PiB eine Parallele in den 
Formen des Adjektivs 'moZno' und 'mocno', die ebenfalls ohne semar- 
tischen Unterschied gebraucht werden (im Band 12,1 der PiB 11 x 
možno und 14 x močno). 

In ihrer Arbeit über die Geschichte des Wortes 'otcestvo' stellt Mi- 
lejkovskaja in alter Zeit als Hauptbedeutung "Vaterland" sowohl fur 
'otéestvo' als auch für 'oteGestvo' fest. Eine semantische Differen- 
zierung zwischen diesen Formen habe erst im 18. Jahrhundert einge- 
setzt. Erstmalig sei 'otlestvo' im Akademiewörterbuch (SAR) in der 
heutigen Bedeutung "Vatersname" angegeben, nachdem bereits Polikar- 
pov (1704) 'ot(e)Gestvo' mit "paternitas" übersetzt habe?. In den 
PiB ist mit der verschiedenen Schreibweise noch kein Bedeutungsun- 
terschied verbunden, o t (е) Ges tv o erscheint immer in der 
Bedeutung "Vaterland", ebenso о t (е) es t v í е und ote ё - 


stvie (587 S. 273). 


Parallelformen innerhalb des Modells -stvo mit "Prafixoiden" 

Eine in den PiB vielfach genutzte Variationsmoglichkeit ist die Prä- 
figierung der Substantive auf -stvo mit Präfixoiden. Mit bez- und 
ne- kann das Fehlen einer Eigenschaft ausgedrückt werden, mit pre- 
und vse- eine Steigerung der Eigenschaft, mit blago-, zlo-, mnogo-, 
malo- usw, qualitative Nuancen. 

Auch durch Prüfigierung mit Pr&positionen werden die Substantive auf 


lsRJ 1, S. 54 Jeun 1, Sp. 1095 
2yesti-kuranty 1-2 (Register): ar- ^vesti-kuranty 1-2 (Register) 
cuch (182 Belege), arcuchstvo (3) ?Milejkovskaja, S. 95, 96 f. 
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-stvo in den PiB variiert: 
druzestvo 1 - sodruzestvo 5 
nischoditelstvo 1 - snischoditelstvo 1 
pospesestvo 1 - spospešestvo 2 
pravitelstvo 13 - upravitelstvo 1 
spomogatelstvo 3 - vspomogatelstvo 7 
sredstvo 12 - posredstvo 9 
chodatajstvo 6 - ischodatajstvo 1 


schodatajstvo 6 
Textbeispielet 
vospriimete ... o sem scastli- i v tom scastlivoe s pospe- 
von pospesestve na- ses tv o poluceno 171 S. 106 
sego oruzija radostnoe ucastie 


4060 S. 382 

my im ne mozem nikakova 8 p о-| ego velicestvo v neotmennosti ot 
mogatelstva ucinit' nas obnadez' io vspomo- 
1055 S. 20 gatelstve 473 


da blagovolite svoim c ho da ta js t v o m u Кого] да Svecko- 
go pomjanutogo ministra našego f°on Patkulja ko osvobozdeniju ... 
domoscisja. My upovaem, cto korol' Šveckoj vasego cesarskogo veli- 
cestva schodata jstvu v tom tol' ochotnee podast 
mesto, poneze ... 1690 S. 205 
Yojska Ze naBi ... vrucaem vasego 
korolevskago velicestva v protek- 
ciju i prosim i s c h o d a t a j- 
в t v а , дару im svobodnoj prochod 
k nam ... pozvolen byl 1691 S. 213 
obescaem emu k tomu svoimi naše posredstvo mez ich 
silnymi s re dst vy i Francieju 3621 S. 61 
vspomogat' 1770 S. 276 


Die prapositionale Bedeutung ist nur bei s o d ru Z ев t v о er- 
kennbar, wahrend bei posredstvo und upravite]l- 

в t vo gegenüber den unprafigierten Wortern zwar eine semantische 

Diffsrenzierung vorhanden, aber nicht primar mit dem Prafix verbun- 

den ist. Die übrigen Wortpaare konnen als Synonyme angesehen werden. 
Das Nebsneinander dieser Dubletten ist bezeichnend fur die morpholo- 
gische Aktivitat des Modells -stvo im petrinischen Russisch, 
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E. Die worter auf -stvie 


Einen festen Platz innerhalb des Modells -stvo in den PiB haben auch 
die Substantive auf -stvie. Sie sind, weit seltener als die verwandten 
Bildungen auf -stvo verwendet, in der sprachwissenschaftlichen Lite- 
ratur wenig beachtet worden, Vinogradov halt -stvie fur ein unproduk- 
tives, archaisches kirchenslavisches Suffix und ehemaliges Synonym 

zu ¿Sto Auch Sachmatov charakterisiert die Bildungen auf -stvie 

als Kirchenslavismen?. Meillet bezeichnet -stvie als mit -Ije erwei- 


3 


terte Variante des Suffixes -Istvo^, ebenso Pavskij, der das Fortbe- 
stehen des Modells -stvie im Neurussischen nur in alten wortern der 
Kirchensprache fostétellt. 

In den PiB gibt es Worter auf -stvie vor allem in der Bedeutung einer 
Tatigkeit und auch in qualitativer oder Zustandsbedeutung, nicht aber 
in der Bedeutung eines Amtes, Ranges, Standes usw. in Ableitungen vom 
Substantiv. 

In den РіВ stehen 276 Paradigmen auf -stvo 43 auf -stvie gegenüber: 
(die Paradigmen in Parenthese sind am ehesten als Nebenformen zum 


Modell -stvo anzusehen, da sie sowohl mit -stvo als auch mit -stvie 


vorkommen) 

(bezopastvie) 5 neprisestvie 1 prosestvie 3 
blagodenstvie 2 (neudovolstvie) 5 putesestvie 6 
(velicestvie) 14 (otvetstvie) 2 ravnoden'stvie 1 
vozsestvie 3 (otecestvie) 7 samoderzavstvie 1 
vsestvie 1 otsutstvie 1 (svidetelstvie) 1 ? 
(gosudarstvie) 6 otsestvie 5 (svoevolstvie) 1 
(dejstvie) 12 (posledstvie) 4 (soversenstvie) 1 
(dobrochotstvie) 1 (pospesestvie) 1 (spospesestvie) 1 
(dovolstvie) 1 predsestvie 4 ssestvie 1 
izsestvie 1 (preimuscestvie) 1 (udovolstvie) 8 
(nasilstvie) 5 presestvie 1 userdstvie 2 
(nasledstvie) 3 prepjatstvie 5 (usil'stvie) 1 
nasestvie 3 (prisudstvie) 6 (carstvie) 6 
nedejstvie 1 prisestvie 4 sestvie 2 


neprisudstvie 4 


Wenn man von der vielleicht fehlerhaften Form svidetel- 


в tv і е absieht, gibt es in den PiB keine Suffixkombination 


lyinogradov: R, Jes S. 123 SMeillet, S. 317 
?&achmatov 1925, S. 41 ^Pavskij2 , S. 44 
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-telstvie. Sreznevskij kennt drei Substantive auf -tel'stvije (tomi- 
tel'stvije, ucitel'stvije, d$tel'stvije)!, deren Parallelformen auf 
-tel'stvo ebenfalls angegeben verien”; Die offensichtliche Unverein- 
barkeit der Suffixe -tel' und -stvie in den PiB und wohl auch im mo- 
dernen Russisch” neben haufig auftretenden Formen mit -tel-stvo kann 
möglicherweise darauf zurückzuführen sein, daß sowohl -tel-stvo als 
auch -stvie allein als semantische Hauptfunktion den Ausdruck verba- 
ler Bedeutung haben und sich beide auch vorwiegend mit verbalen Stam- 
men verbinden, Die Suffixe -telstvo und -stvie konkurrieren also bei 
der Bildung abstrakter Substantive von Verbalstammen miteinander. In 
den PiB gibt es dabei keine Falle von Überschneidung beider Formen 
(*-telstvie, vielleicht aber svidetelstvie) und auch keine vergleich- 
baren Bildungen von der gleichen Wurzel einmal mit -telstvo, das an- 
dere Mal mit -stvie (nur dobrodetelstvo und (ne)dejstvie). 
-sestvie 

Etwa die Halfte der Paradigmen auf -stvie aus den PiB hat keine Pa- 
rallelbildungen auf -stvo. Unter diesen wiederum sind die meisten 
verschieden prafigierte Formen von sestvie,. 

Die enge Verbindung dieses Paradigmas zum Verb stellt Nikolaev fest”. 
Das schon existierende š ев t vi е sei erstmalig 1771 in Abhan- 
gigkeit vom Verb 'sestvovat'' aufgetreten, das erst viel spater als 
das Substantiv entstanden sei, Nikolaev nennt diese Erscheinung 
"obratnaja sootnesennost'", Ebenso leitet Sverdlov das Verb 'pokro- 
vitel'stvovat'' vom Substantiv 'pokrovitel'stvo' ab, wahrend im heu- 


tigen Russisch aber das Substantiv als Ableitung vom Verb verstanden 


5 


werde‘, 

Einmalig unter den Substantiven auf -stvo und -stvie in den PiB ist 
die Vielzahl der Präfixe, mit denen ве s t v і е verbunden ist, 
Ähnliche morphologische Aktivitat ist bei den Verbalsubstantiven auf 
-nie und -ka festzustellen, Berynda erklart š e s t v і е als 
"chozén'e"$ (1621). Michajlovskaja belegt im Altrussischen (1498-99) 
als Synonyme 'prieistvie' und 'naitie'! "Überfall", "feindliche An- 
naherung", 

Die Betrachtung der Formen von вез t v i e als mit dem -nie-Mo- 
dell vergleichbare Verbalsubstantive laßt eine Untersuchung auf Spu- 


ren verbaler Funktionen auch hier berechtigt erscheinen, 


1 
en a tergo, S. 324 Ssverdlov 1963, S. 123 
E S, 210 езеп; 5. 158 

vgl. Kiparskyt RHG 3, $. 257 Тм; спа ј1оувкаја 1975, S, 241 


4 
Nikolaev 1970, S. 105 
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Wirklich ist bei der unprafigierten Form imperfektive Handlungsbe- 


deutung zu erkennen, wahrend die Mehrzahl der prafigierten Formen 


resultative Bedeutung hat (Ableitungen auf -nie von perfektiven Ver- 


ben konnen ebenfalls leicht resultative Bedeutung ernalten). Nikola- 


ev sieht in den Substantiven auf -stvie mit der Bedeutung einer Ta- 


tigkeit keine reinen Nomina actionis wie die auf -nie und -ka. Be- 


reits im 18. Jahrhundert seien sie 


Diese Aussage bestatigt sich fur 


konkreter gewesen als letztere!. 


в е в t vi е und dessen Komposi- 


ta aus den PiB nicht, da einige von ihnen Synonyme auf -nie/-tie ha- 


ben und durchaus ebenso verbale Handlungebedeutung haben können wie 


dieses 
bude za skorym sestvien 
vozvestit' ne mozet 88 S. 69 
vladet' sudnom kak v boju, tak 


i v prostom š es t v i i 129 


О vozsestvii vasem 
na Rimskoj prestol 838, 4913 
pervoe cislo f'on Patkulevym 
zakljuceniem v smjatenie pri- 
vedeno, a drugoe neprijatel- 
skin vsestvien po- 
mesano 1219 S. 244 

ili inako dobrye i 2 š е s t- 
vi да , kotorye mogut ot to- 
go proizojti ... 3554 S. 5oo 

О vzjat'e pusek jakoze i o ma- 
trozach, cto vzjaty dlja п a- 
sestvi ja neprijatelja, 
otvetstvuetsja 818 S. 330 

po smertnom o t sestvii 
nasem 279 S. 305 

prostrannee budu donosit' 
vpret', a nyne za skorym o t- 
sestvien poc'ty ne 
uspel 459 


lNikolaev, S. 107 


o svoboinon c ho Z de n i i 
na obë storony i vo vse mésta ku- 
peceskich karablej 782 S. 279 
morsko chozdenie vsko- 


re poznat' nevozmozno 2007 


p ischo zdenii tech 
dvuch pervych let 234 5, 250 


neprijatelskoe napadenie i n a- 
chozdenie ucinilos' 
219 S. 302 


otchozdenie v polaty 
korolevy ... takim ze 8posobom, 
kak prisli ucineno 4804 S. 172 


poneze Kieva v storonu našu о t"- 
itiem vysepomjanutym episko- 
pam „.. dovelos' priimati blago- 
slovenie i rukopolozenie ot ki- 
evskogo mitropolita 5094 S. 84 
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po pre вев буі і 3-ch 

let 4631 S. 49 

po prisestvii ne- 

prijatelja ko Grodne 1067 

p prosestvii... ро prochozdenii 
trech mesjacov 279 S. 301 trech mesjacov 279 S. 302 
tot dogovor uže po pro- 

š est vii voinskogo po- 

chodu 1703-go godu postanov- 

len 650 S. 66 


Nadlezit takoz po 8 8 ев t- zelanija vasego prezriti ne vos- 
v i i ldu totcas kronverk choteli esmy, daby tem mogli vam 
delat' 1460 S. 482 pokazat' dobroe nase ko vsjakomu 


blagu s c ho Z de ní е 225 


Unterschiedliche Bedeutung haben nur i z sestvie "Folge(n)"- 
ischozdenie "Ablauf" nd ssestvie "Abgang", 
"Schmelze" - g c ho Z de пі е "Gnade", 
Gelegentlicher Gebrauch im Plural vie bei iz 8 e 8 t v í е und 
predseetvie "Schritt", "Vorhaben" (521 S. 176, 712 S. 147) 
ist,wie auch bei zahlreichen im Plural auftretenden Verbalsubstanti- 
ven auf -nie, Ausdruck der Vergegenstandlichung einer abstrakten ver- 
balen Grundbedeutung. 
Die Bildung des Kompositums put (e) ses t v 1 e "Reise" hat 
morphologische Paralelen unter den Verbalsubstantiven auf -nie/-tie 
(krovo-prolitie, brado-britie u, a.). 

2. Worter auf -stvo und -stvie von derselben Wurzel 
Die Synonynie zwischen -stvo und -stvie (auch -ie) ist für die alt- 
russische Periode bezeugt, ebenso wie die üxistenz zahlreicher Du- 
bletten noch am Ende des 18./ Anfang des 19. Jahrhunderts, Erst im 
19, Jahrhundert geht die semantische rntwicklung der Bildungen auf 
-stvo und -stvie auseinander". Aus dem 18. Jahrhundert sind zahlrei- 
che Dubletten auf -stvo und -stvie belegt, bei denen -stvie zwar 
quantitativ schwacher vertreten sei, aber nicht so schwach wie in 
der Folgezeit. Die großte Verbreitung hatten sie im 18. Jahrhundert 
in Schriftstucken des gehobenen Stils. Viele Wörter auf -stvie sei- 
en allerdings als Okkasionalismen anzusehen”. Da Schriftstücke des 
gehobenen Stils die Mehrzahl der PiB ausmachen, ist ein relativ hau- 


2 


lizneneni ја, S. 118 Leks, novoobr., S. 69 f 
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figer Gebrauch der Formen auf -stvie normal. Doch sind sie auch 

hier meist nur Nebenformen der Bildungen auf -stvo und bei Dubletten 
diesen nur ganz selten quantitativ uberlegen (prisudstvie (sic), car- 
stvie, otvetstvie, posledstvie). Die am haufigsten vorkommenden For- 


men auf -stvie sind: 


velicestvie 14 dejstvie 12 udovolstvie 8 otecestvie 7 


gosudarstvie 6 prisudstvie 6 put(e)sestvie 6 carstvie 6 


Die in der Übersichtstabelle der Wörter auf -stvie auf S, 268 einge- 
klammerten Paradigmen sind in den PiB außerdem mit dem Suffix -stvo 
belegt. "ur die Dubletten auf -stvo und -stvie seien einige Textbei- 


Spiele genannt: 


s storony nasego carskogo v e 1 і Сев t v і ja vase saltano- 
vo velicestvo nakrépko obnadezivaem i po postanovleniju 
mirnogo instrumenta utverzaem, cto naše carskoe velicest- 
vo nicego protivnogo ... ne cinili 747 S. 199 

Dan gosudarstvija]|dengiv osudars t v ё (sic) 
nasego vo dvore, v carstvuju- kak krov' v celoveke 2116 

Scem velicem grade Moskve, le- 


ta ot rozestva Christa Spasi- 


telja nasego 1704 619 
prinuzdeny budut libo partiku- | estli ... pace cajanija sojuzni- 
ljarnoj mir ucinit' ili tamoz- | ki kakim obrazom iz Pomeranii bu- 
nie dejstvija osta- dut vystupat', ostavja vse 
vit' 5106 S. 92 dejstva , nam tozda kak 
postupat' 5106 S. 91 
my so mnogim d o v o 1 s t - v deneznoj i vo vsjakoj kazne 
viem urazumeli dobruju dovolstvo 1' 545 
sklonnost' 2590 S. 104 
crez ubytok i razorenie v mudrych senatorech i pravdi- 
otcestvija 507 5. vych o t б е в t vu dobrochot- 
160 nych nedostatku net 507 S. 160 
is togo proischodjascija zly- razsudja vreditelnyja p o s l e- 
ja posledstvija а в t v à , kotorye by ... pro- 
emu predstavljal 3881 S. 2410 izvesti mogli 3554 S. 497 
porucaem onogo vasemu pre- zdravija dobrogo preimu- 
imusčestviju все в t vu vašemu Zelaem 
1520 1520 
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za nase ju carBkogo velicestva mez nami, velikim gosudarem, na- 
Rosijekogo carstvija sim carskim velicestvon, i Rosij- 
pecat'ju 283 S, 320 skim сагв t у о ш i otcem 


vaBego korolevskogo velicestva ... 
postanovlenie 285 S, 318 
goBpodina Skljaeva ob"javlja- radi vjascago Bvidete]l'- 
ju masterom i svide- в t va ... my sie sobstvenno ju 
telstvuj ul podpisaniem | rukoju podpisali 5160 $. 134 
svoeja ruki i prilozeniem pe- 
Cati, 2079 S. 167 


Das im Briefentwurf des Zaren ursprunglich verwendete, spater gestri- 
chene s vi dŠ te ls t vi е wäre das einzige Paradigma auf 
-telstvie neben vielen Beispielen fur -telstvo. Vielleicht wurde die- 
ses zunachst in Erwagung gezogene Wort deshalb wieder gestrichen und 
durch eine andere Konstruktion ersetzt, weil ein -telstvie nicht gang- 
bar schien. Semantisch ist keine Differenzierung gegenuber den Kon- 
texten fur s v id é te 18 t у о festzustellen. 

Oft kommen im selben 2okument Formen auf -stvo und -stvie von dersel- 
ben Wurzel als Dubletten vor (velicestvie -8tvo, dejstvie -stvo, ot- 
cestvie -8tvo, preimuscestvie -8tvo, carstvie -stvo). 

Fast alle Doppelbildungen auf -stvo und -stvie sind synonym, Eine 
Ausnahme ist nur g& o s uda r s t v і е дав vie gosudar- 
8 tvovanie eine Handlung bezeichnet, wahrend g o s u da r- 
в t vo konkrete Bedeutung hat, Meist sind v e li C es t v i e 
und velicestvo in der Bedeutung "Hoheit" verwendet, ganz 
selten aber auch in der Bedeutung "Größe", und hier bezeichnet das 
Paradigma auf -stvie die geistige Große (wie engl. 'great'), das auf 
-stvo die Große eines Gegenstands (wie engl. 'big'). Dieses Beispiel 
charakterisiert deutlich die Zugehorigkeit des Wortes auf -stvie zur 
hohen Stilebene. Beim Erscheinen von Dubletten auf -stvie und -stvo 
halt Nikolaev die auf -stvie lediglich für ein Stilmittel (im moder- 
nen Russisch). 

Dovolsestvie scheint nit dovolstvovanie syno- 
пуш zu sein und sich semantisch durch größere Verbalitat geringfügig 
1 


'svidetelstvuju' wird von den Herausgebern der PiB statt eines im 
Manuskript stehenden und als Schreibfehler bezeichneten 'svidetel- 
stviju' vorgeschlagen, Das ursprunglich an dieser Stelle geschrie- 
bene "i radii svidetelstvi j a " sei gestrichen worden, 
®Nikolaev, S. 109 
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von dovolstvo abzuheben, Bei Nikolaev werden dejstvo/-stvie 
und dovol'stvo/-stvie als seltene Beispiele fur unterschiedliche Be- 
deutung bei beiden Formen im modernen Russisch angegeben ; Diese Aus- 
sage laßt sich aus dem Material der PiB auch bereits fur d o v o 1- 
stvo / -stvie bestätigen, aber noch nicht fur d e j s t- 
vo / -stvi е „‚ Laut Nikolaev ist seit dem 18. Jahrhundert ein 
ProzeB der Abgrenzung zwischen -stvo und -stvie im Gange, durch den 
die Verbindung des Suffixes -stvo mit Adjektiv- und Substantivstam- 
men einerseits und die von -stvie mit Verbalstammen andererseits ver- 
stärkt werde”. Die Mehrzahl der Dubletten auf -stvo und -stvie aus 
den PiB ist auf Verbalstamme zuruckzufuhren und in verbaler Bedeutung 
gebraucht, wobei die Bildungen auf -stvie quantitativ meist unterle- 
gen sind, Das seltene Vorherrschen der Form auf -stvie (otvetstvie 
2:1, posledstvie 4:1, prisudstvie 6:1, carstvie 6:4) und die verbale- 
re Bedeutung bei g os uda rs t vi e und dovolstvie 
gegenüber den Parallelbildungen auf -stvo konnte bereits die von Ni- 
kolaev festgestellte Polarisierung auf deverbale Bedeutung ankundi- 


gen. 


_—-—————-—-—-—-—-  —————————-— 


lNikolaev, S. 110 ?ibid., S. 110 
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PARALLELISMUS 


In den PiB ist dis Vielzahl der Dubletten auf -stvo einerseits und 
-nie, -ost' andersrseits eine besonders auffällige Erscheinung. 
Folgt man dem Lehrsatz aus de Saussures "Coure de linguistique gêné- 
rale", nach dem "toute différence idéelle apergue par l'esprit cher- 
che à s'exprimer par des signifiants distincts, et deux idées que 
l'esprit ne distingue plus cherchent à se confondre dans le meme 
eignifiant"l, dann stoBt man, was die Dublettenbildung mit den ge- 
nannten Suffixen betrifft, in den Schriften Peters auf ein unausge- 
gorenes, an Neologismen reiches Russisch, das der Differenzierung, 
Prazisierung und Spezialisierung der Bedeutungen erst entgegensieht. 
-8tvo / -nie 

Dae Suffix -nie steht in scharfer Konkurrenz zum Suffix -stvo gerade 
in der Hauptfunktion des letzteren, namlich der Bezeichnung einer 
Tatigkeit. Wie schon bei den Wortern auf -stvo und -stvovanie fest- 
gestellt wurde, beruht deren weitgehende semantische Übereinstimmung 
auf gemeinsamer Herkunft vom Verb (vgl. S. 16). In den PiB gibt es 
viele Parallelbildungen auf -stvo und -nie von der gleichen Wurzel, 
die in der Mehrzahl als synonym zu betrachten sind. Von noch zu er- 
orternden Einschränkungen abgesehen, konnen folgende Parallelbildun- 
gen als Synonyme gelten. $ 
Synonyme Parallelbildungen 

dejstvo 56 
blagoprivetstvovanie l dejstvie 12 


blagoprivetstvo 1 domogatelstvo 5 


domoganie 1 


vladetelstvo 6 dejanie 1 


vladenie 27 


Zelatelstvo 5 
dejstvovanie 1 Zelanie 36 
dobrodetelstvo 2 


dobrodejanie 1 


vreditelstvo 1 iskuetvo 10 


vrezdenie 1 isku&enie 3 
dobrozelatelstvo 12 


dobrozelanie 6 


vspomogatelstvo 7 ischodatajstvo 1 


vspomoganie 1 ischodatajstvovanie 2 
v8pomozsnie 53 dobrochotstvo 3 
dobrochotstvie 1 


dobrochotenie 3 


knjaz(e)etvo 25 


gosudarstvie 6 knjazenie 4 


gosudarstvovanie 34 
dobrochotstvovanie ] krjuserstvo 1 
grabitelstvo 3 krejservan'e 1 


dovolstvo 22 


dovolstvie 1 


grablenis 1 ljubitelstvo 2 


dovolstvovanie 1 ljublenie 2 


Is aussure, S. 


173 f 
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mucitelstvo 1 


mucenie 4 


osterezenie 2 


nasilstvo 6 
nasilstvie 3 otvetstvo 1 


nasilovanie 1 otvetstvie 2 


otvetstvovanie 6 


neudovolstvo 4 
neudovolstvie 3 


neudovolstvovanie 2 otlaganie 1 


otsutstvie 1 
otbytie 5 


nischoditel'stvo 1 


nischozdenie 3 


oberegatelstvo 2 poddanstvo 6 
obereganie 1 


oberezenie 4 


objazatelstvo 16 pokazanie 7 


objazanie 7 


obovjazatelstvo 3 pomesanie 11 


obovjazanie 2 posledstvo 1 


obchoditelstvo 2 


obchozdenie 4 


obscestvo 3 
obscenie 1 potrepstvo 1 
okazatel'stvo 1 
okazanie 10 


osmotritelstvo 1 prepjatie 10 


osmotrenie 14 


Textbeispieles 
pd vladetelstvon 
polkovnika Gordona 471 S. 109 


arcuchu v la d Š фе 1 з+уа 
116 5. 102 


vyrazumev obnadezivanie druzby 


Venecy jskogo 


і zelatelstvo ko 
ustavleniju drevnija blagija 
peresylki ... 628 S. 35 


osteregatelstvo 3 


ostereganie 1 


otlagatelstvo 9 


poddanstvovanie 6 


pokazatelstvo 1 


pomesatelstvo 12 


posledstvie 4 
posledovanie 6 


posledstvovanie 1 


potrebovanie 1l 


prepjatstvie 5 


privetstvo 2 


privetstvovanie 3 


radetelstvo 1 


radénie 10 


rugatel'stvo 5 


ruganie 1 


svidetelstvo 14 
svidetelstvie 1 


svidetel'stvovanie 1 


snischoditelstvo 1 


snischozdenie 1 


soizvolitelstvo 1 


soizvolenie 15 


spomogatelstvo 5 


spomozenie 1 


sumnitelstvo 1 
sumnenie 20 

udovolstvo 23 
udovolstvie 8 


udovolstvovanie 18 


upravitelstvo 1 


upravlenie 17 


ucreditelstvo 1 


ucrezdenie 9 


protiv neprijatelskoj 8"k"vadry 
pod vladenienm vice-ad- 
mirala Numbersa 526 
cerez vase knjazeskoe v la d è- 
nie posylaem Tolstogo ... 130 
o dobrom nasem namerenii i Z e - 
lanii 


5164 5. 140 


k soderzani ju druzby 
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nadejues' i na vase iskust- 
vo, cto vy v tom postupite tak, 
kak dobromu generalu ... nadlezit 
5054 S. 48 

nasi vernye poddannye vse 81ja- 
chetstvo i zemstvo kn ja že- 
s t va Estljanskogo 5118 S. 100 
kogda vozvratilisja s k r j Xu j- 


звегв ї у а К Vyborchu 3722 


Obescajut vyšepomjanutye polno- 
mocnye, cto nastojascej sojuza 
dogovor ... vo vsech Stat! Aach i 
obovjazatel'st- 


vach dobroju veroju soblju- 


den i ispolnen budet 134 S. 131 
daby nasi poddannye ... ko vsja- 
kom obscestvu i ob- 


choditelstvu so vsemi inymi 
christianskimi narody udobny so- 


cineny betr mogli. 421 S. 46 


sjuda pospesit' bez otla- 


ваїе1в t у а izvolili 
1761 S. 269 

bude ... onoj prestupnik ili po 
ego carskogo velicestva, ili v 
otsutstvii 


vysocestva carevica, ili car- 


ego ego 
skogo tajnogo soveta kollegija 
... Ба arest vydan 4421 S, 206 
razsudja vreditelnyja po- 
sledstva , kotorye by 
jarost' i zlobonasil'stvennye 
postupki korolja Bveckogo po 


vremeni proizvesti mogli 3554 


ja zelo udivljajus', čto vy esce 
imeete v sebe staroe mnenie i vo 
iskuse ni e prienlete vo- 
гоувкіја invencii 962 S. 474 

nasi vernye poddannys vse sljach- 
ta knjazenija Estljan- 
5118 S, 100 


ja усегав' vez' den' i noer i веј 


8kogo 


den' do poloviny byl na k r e j- 
ве гу а п" і da Berken-ejlant, 
no za l'dam do nich dojtit' ne 
mog 5708 

Obescajutsja vySerecennye polno- 
mocnye nastojascij sojuza dogovor, 
Cto ... vo vsech stat'jach i 
obovjazani jach , do- 
broju vërnostiju sochraneno i is- 
167 S. 172 


Cto ego k.v, Polskoe ... niže sami 


polneno budet. 


soboju, ni crez inyja podcinenny ja 
osoby nasich javstvennych i taj- 
nych neprijatelej bljusti, ili 
obscenie в піші imeti i im 
na kakoe zlo pozvoljati ne budet. 
507 S. 158 

daby vasa milost' kak naiskoreja 
bez оў1ак ап і ja vremja- 
ni sjudy pribyl 1746 S. 259 
korolevskoe velicestvo Polskoj Av- 
gust, prosit' nas izvolil, daby my 
veju komandu imeli nad vojski kak 
koronnymi, tak i velikogo knjazstva 


Litovskogo, vo o t b y t i і 


866 


Соо sie zelo slych posale- 


ego 


dovane j v sem korolevstve 


ne pricinilo 4381 S. 168 
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malyja sudy, kotoryja vašemu pu- 
tešestviju 2amedlenie ili р г e- 
pjatstvie ciniti mogut 
... potopit' 5690 $. 109 

Za ego k nam, velikomu gosudarju, 
vysepomjanutyja sluzby i ra - 
detelstva ... poveleli 


emu dat' siju ... gramotu 427 


my nikogda vašemu velicestvu v 
vasich ро trebnostjach našego 
soizvolitelstva 

ne otrekali 743 S. 194 

sil'noe vspomozenie i s pomo- 
gatel'stvo vo vsja vre- 
mena ego kurf'istrskoj presvet- 
losti naslednikom ... da cinit 
164 S. 163 

karie u nich „.. ustroenija ko 
umnozeniju vribylej ili k vojne 
tajnyja priugotovlenija i 


ucreditelstva 119 


vsjakoe vozmoznoe p re p j) a - 


t ie neprijatelju Cinite 2648 


ko vsemu domu nasemu i Rosijsko- 
mu carstviju prevelikie mnogie u- 
slugi i userdnyja radeni- 
j a razsudili my dostojno byti 
1779 S. 286 

ne ozidaja dlja poterjanija vre- 
meni ot svoego vysokogo princypa- 
lana їо soizvolenija 
712 S. 146 

A vsjakogo milostivnogo i dobrogo 
spomozeni ja po dolz- 
nosti christianskoj k nemu ... oka- 
zyvat' ... budet. 119 S. 38 


k takomu blagopoleznomu delu po- 
trebnyja i sluzascija ucre- 
zdeni ja i predugotovlenija 


^ 


421 S. 16 


In der Mehrzahl der Kontexte scheinen die Paradigmen auf -stvo und 


-nie austauschbar zu sein. Identitat der Kontexte liegt vor bei 


knjazestvo -  knjazenie und 


obovjazatelstvo -  obovja2anie. 


Die Paradigmen v la de te ls уо und vladenie sind 


in beiden Bedeutungen synonym (1) "Befehlsgewalt", 2) "Furstentum"). 


Die Wörter auf -stvo scheinen, soweit sie Handlungsbedeutung haben, 


2. T. eine allgemeinere Handlung zu bezeichnen, die eher an die im- 


perfektiven Funktionen des Verbs erinnert, wahrend die Entsprechun- 


gen auf -nie eine bestimmte begrenzte Einzelhandlung bezeichnen 


(deutlich bei: vreditelstvo, domogatelstvo, soizvolitelstvo und de- 


ren üntsprechungen auf -nie). 


Zum Synonym des Wortes o tla ga te ls t v o wird otlaga- 


nie erst in Verbindung mit dem beigeordneten objektiven Genitiv 


'vremjani'. Dieses Beispiel illustriert deutlich die semantischen 


Nuancen beider Modelle, namlich den umfassenderen Bedeutungskreis 


bei -stvo, den engeren bei -nie. 
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Trotz der Ableitung auch vieler Substantive auf -stvo vom Verb ist 
deren Neigung zum Beibehalten der Verbalrektion viel geringer als 
die der Verbalsubstantive auf -nie/-tie. Insgesamt konnte nur bei 
drei Wortern auf -stvo ein Genitivus obiectivus ermittelt werdens 

grabitelstvo imenej 818 S. 328 

okazatelstvo pocitanija 350 5. 419 

pokazatelstvo vsjakogo obraza prijazni 4063 S. 383 
Nur in zwei Fallen ist die Abhangigkeit eines Wortes im Dativ belegt: 

vymogatelstvo sebe 602 S, 294 

rugatelstvo Malorosijskomu narodu 2816 S. 280 
Als weiterer Rest der Verbalrektion ist der Gebrauch der Fraposition 
k festzustellen, in Abhangigkeit vont 

zelatel'stvo 31 628 S. 35, 2816 S. 280 

ljubitelstvo 253 S. 273, 486 S. 133 

schodatajstvo 772 S. 268, 828 S, 348 


Trotz der Handlungsbedeutung zeigen Substantive auf -stvo viel weni- 
ger Merkmale, die als Relikte aus der Kategorie des Verbs gelten kon- 
nen, als die Verbalsubstantive auf nie, Daher ist bei Wortern auf 
-8tvo prozentual haufiger als bsi jenen die Konstruktion mit 'cinit'' 
anzutreffen, bei der das Verb die Handlungsbedeutung auf sich zieht 
und das von ihm abhangige Substantiv zum bloBen Determinator der Hand- 


lung wird. Mit cinit' (ucinit', pocinit') sind konstruiert: 


bezbozstvo 458 S. 94 zlodejetvo 674 S. 97 prepjatstvie 4: 3690 S. 


bezopastvie 632 S. 40 nasilstvo 4079 S. 394 109, 5157 S. 127 
bezcinetvo 1376 S. 392 nasilstvie 2095 putsestvie 406, 560 
varvarstvo 1865 neprijatstvo 3911 spomogatelstvo 545, 1035 
vorovstvo 1852 S, 9 neprijatelstvo 4576 spospesestvo 164 S, 163 
vrediteletvo 312 5, 368 nespokojstvo 421 tiranstvo 2589, 1623 
grabitelstvo 372 S. 452 obmanstvo 1539 S. 47 ubivstvo 4266 

dejetvo 4: 485, 541 otvetstvo 3880 S, 239 udovolstvo 3: 2930, 
dobrochotstvo 3470 pomesatelstvo 421 2499 S. 44 
dovoletvo 31 560, 674  pochlsbstvo 4942 udovolstvie 606 (2x) 
zabojstvo 1852 S, 9 prazdneetvo 3164 usil'stvo 3554 S, 499 


Bei den synonymen Parallelbildungen auf -stvo/-stvie und -nie ist 
eine quantitative Überlegenheit des Modells -nie festzustellen. Durch 
weit haufigeren Gebrauch als die Paradigmen auf -stvo fallen folgen- 
de, mit ihnen eynonyme Verbalsubstantive auf -nie auf: 
veponozenis 5317 zelanie 36:1 
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gosudarstvovanie 34:6 (-stvie) upravlenie 1711 
vladenie 2716 soizvolenie 15:1 


sumnenie 2011 osmotrenie 11:1 


Andererseits sind auch die Worter auf -stvo bisweilen in der Über- 


zahl gegenuber den Synonyma auf -niet 


dejstvo 5612 objazatelstvo 1617 
udovoletvo 31:18 svidetelstvo 1411 
knjaz(e)stvo 25:1 dobrozelatelstvo 1216 
dovolstvo 2511 iskustvo 10:3 


In der Haufigkeit der Anwendung halten sich in etwa die Waage! 
poddanstvo 6 : 6  poddanstvovanie 


pomesatelstvo 12 ı 11 pomesanie 


Nicht synonyme Parallelbildungen 
Unter den Parallelbildungen auf -stvo und -nie sind die Nicht-Syno- 


nyme in der Minderzahl. в sind diest 


bezpokojstvo "Uffruhe" - bezopokoivanie "Beunruhigung" 
bombardirstvo "Bombardier-Wesen" - bombardirovanie "Bombardement" 
gosudarstvo "Staat" - gosudarstvovanie "Herrschen" 

Zitelstvo "Zinwohnerschaft" - žitie "Leben(swandel)", "Vita" 
korolevstvo "Konigreich" - korolevstvovanie "Als-Konig-Herrschen" 
nadziratelstvo "das Überwacher-Amt" - nadziranie "das Überwachen" 
oblaadatelstvo "Herrscheramt" - obladanie "das Erringen" 
povelitelstvo "Befehlsgewalt" - povelenie "Befehl" 

posol'stvo "Gesandtschaft" (koll.) - poslanie "die Absendung" 
pospesestvo "Erfolg" - pospesenie "Beschleunigung" 

pravitelstvo "Regierung" - pravlenie "Fuhrung" 


provoditel'stv provozanie 


° 
$ |esesletteannəchart" - pe Begleiten" 


provozatelstvo provozdenie 
roz(d)estvo "Geburt (Christi)" - rozdenie "das Gebaren", "Geburt" 


soversenstvo "Vollkommenheit" - soversenie "das Zuende-Führen" 


spospesestvo a) "Hilfe" b) "Erfolg" - spospesestvovanie "Förderung" 


schodstvo "Gepflogenheit" - schozdenie "Herablassung", "Gunst" 


ubivstvo 
ubi(j)stvo "Mord" - ubienie "das Erschlagen" 


ubojstvo 


Cjuvstvo "Anteilnahme" (Freude) - cjuvstvovanie "Mitgefühl" (Trauer! 
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Textbeispiele: 
poéchal у Gagu bomban- 
diretvu ucit'sja 181 


o tom est' predloženie v Ber- 
liné ... sekretarju po- 
Volkovu 1947 
rozestva 

2590 S. 105 

po schodetvu 
318 S. 380 


solstva 
leta ot 
Christova ... 
sego 


mira 


e.s. О 880r&ch i o ubiv- 


8 t ve mez ich krest' janami 
1791 
ee У ubietvach , 


drakach i protlich prestuple- 
nijach ... auditera vybrat' 
4692 S. 291 

£alajasja na Orlenka i tava- 
ryöcej evo vo vsjakich nasil'- 
stvach i 
v Sibiri 


ubojstvach 


236 5. 255 


Zestokuju pušecnoju strélboju í 
bombardirovanien 
otakovali 688 
Ctoby nam črez sie p os la- 
radost' ... ob'javit' 
izvolili 5421 S. 383 (Brief) 


pozdravljaen 


nie 


rozdenien 
vaßego velicestvija vnuka 744 
Peter übernimmt eine Patenschaft: 
daby tem mogli vam pokazat' dob- 
гое пабе ko v8jakomu blagu 
schorzden іе . 225 5. 240 


každogo ne- 
prijatelja ... po tri rubli is 
kazny našej davat' ukazem 

2816 S. 284 ‹ 


za ubienie 


Bei fast allen Wortpaaren besteht der semantische Unterschied haupt- 


sachlich darin, daB einerseits die Wörter auf -nie die Bedeutung 


einer Verbalhandlung haben, andererseits aber die auf -stvo Konkreta 


bezeichnen (z. B. gosudarstvo, korolevstvo, posolstvo), resultative 


(s. B. bezpokojstvo, roZdestvo, sover&enstvo) oder die Bedeutung 


einer Funktion, eines Amtes, Standes usv. haben (z. B. bombardir- 


stvo, nadziratelstvo, oblaadatelstvo). 


Neuere Untersuchungen haben gezeigt, daB im 18. Jahrhundert viele Du- 


bletten mit verbaler Bedeutung auf -tel'stvo zu schon bestehenden 


Formen auf -nie entstanden sind, aber weniger gebrauchlich blieben 
als letstere!, Die in den PiB als Dubletten su Verbalsubstantiven 
auf -nie häufig auftretenden Wörter auf -telstvo scheinen dagegen 


nicht so verbal zu sein und sind wohl eher als Ableitungen vom Sub- 


l екв. novoobr., S. 84 f. 
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stantiv auf -tel' als vom Verb direkt anzusehen, 


Die starke Dublettenbildung auf -nie und -stvo ist wohl dadurch be- 
günstigt worden, daß beide Suffixe kirchensiavischer Herkunft sind 
und danit im Russischen auf der gleichen Stilebene liegen. Da die 
Suffixe -stvo und insbesondere -nie innerhalb der PiB sehr produk- 
tiv sind, ist auch das Reservoir, aus dem Dubletten geschöpft werden 


können, sehr groß. 


II. Parallelbildungen auf -stvo und -ost' 
So wie sich aus der gemeinsamen Ableitung vom Verb viele Parallel- 
bildungen auf -stvo und -nie von derselben Wurzel ergeben, kommt es 
zu Doppelbildungen auf -stvo und -ost' meist bei Ableitungen von 
Adjektiven. 
l. Synonyme Parallelbildungen 


bedstvo 8 dolZenstvo 1 ravenstvo 4 
bednost'! 1 dolžnost’ 14 ravnost' 3 
bezopastvo 8 dostoinstvo 19 soveräenstvo 10 
bezopastvie 5 dostoinost' 2 sover&enstvie 1 
t a L 
bezopasncst' 8 üurovstvo 2 soversennost' 2 
velmoZstvo 1 durost' 2 udobstvo 3 
v t t 
velmoznost' 8 deudebstveó udobnost' 3 
vysokomozZstvo 1 neudobnost' 1 unizenstvo 1 
sd = 1 
vysokomocestvo 17 potrepstvo 1 unizennost' 1 
z t 
Yysokomoznopr 4 potrebnost' 7 userdstvie 2 
t 
dobrochotstvo 3 prijatstvo 8 userdnost' 1 
dobrochotstvie 1 prijatnost' 1 uétivstvo 2 
t 
dobrochotnost' 1 učtivost' 1 
Textbeispiele: 
vysokopotrebno est' o našem osvoej bezopasnosti 
bezopastvii nam mysliti prinu£denny budete 
samym mysliti 5659 S. 40 3881 S. 242 
za durovstvo v rote polk durost'ju svoeju 
byt' on ne goden 2759 5. 225 poterjal 2715 S. 190 
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vašemu veličestvu vpred' blago- ға prislanogo копја ... bla- 


ugodnyja p r ií д а t8 t v a godaretvuem i ne mogli ostavit' 
pokazati vozmozem 977 S. 496 nyné pismenno prijat- 

ро оъёёеши mezdu soboju istin- п о в і našu vam ob"javit' 
nonu prijatstvu 1775 

706 5. 151 

neprijatelja k padeniju vsja- к pochodu put' po u d ob - 
kimi vozmoznostjami privoditi nosti zemli toja ucrediti 
da potöcatejaa u d o b в t - ... vozmoZno bylo. 3777 S. 167 
vo Ze zemli da sobljudetsja 

429 S. 63 


Danevic spricht von der großen Produktivität des Modells -stvo in 
der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts (u. a. веі durost' durch du- 
rovstvo verdrängt worden - in den PiB aber kommen beide Formen je 
zweimal vor)!. Mal'ceva dagegen nennt den Prozeß der Verdrängung der 
Formen auf -stvo durch die Entsprechungen auf -ost' für das 18. Jahr- 
hundert charakteristisch“. In den PiB sind bei Dublettenbildungen 
die Wörter auf -stvo meist quantitativ überlegen, selten die auf 
-ost': dolznost' : -stvo 14:1, velmoZnost' ı -stvo 8:1, potrebnost' : 
-8tvo 7:1. Demnach äußert sich die für das 18. Jahrhundert in der 
Sprachforschung festgestellte hohe Produktivität des Modells -ost' 
gerade gegenüber -stvo? bei den Dubletten der PiB noch nicht in 
quantitativer Überlegenheit der Formen auf -ost'. 

Mal'ceva bezeichnet den Gebrauch von synonymen Bildungen auf -stvo 
und -ost' nicht nur bei verschiedenen Schreibern der gleichen Zeit 
sondern auch in Schriften ein- und desselben Autors als für das 18. 
Jahrhundert typisch^. Als Beispiele nennt sie u. a. bezopasnost' =- 
bezopastvo - bezopastvie sowie prijatnost' - (mit Erstbeleg von 17621) 
prijatstvo?, In den P1B stammt der früheste Beleg für pri jat- 
8 t v o bereits aus dem Jahre 1697 (Dokument Nr. 134), jedoch ist 
in allen Kontexten nur die Bedeutung "Freundschaft" und einmal 
"Freundschaftsbeveis" 977 S. 496 ersichtlich. Mal'ceva dagegen gibt 
aus den Schriften der Dichter Der£avin, Fonvizin, Trediakovskij u.a. 
an: l. "Annehmlichkeit" 2. "das Angenehme" 3. "Bekanntschaft" 4, 


1 


Danevió, S. 25 und: Mal'ceva 1966, S. 271 f. 
Ма]: сета 1966, S. 269 ^Mal'ceva 1966, S. 261 
Зрека. novoobr., S. 53 ?1bid., S. 265 
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"Wohlwollen", "Freundschaft". Auch Obraz belegt für das 18. Jahr- 
hundert volle Synonymie zwischen p ri ja ts t v o und pri- 
Jatnos t' in den vier genannten Bedeutungen. Erst im letzten 
Drittel des 18. Jahrhunderts sei pri j a t s t v o in den Bedeu- 
tungen 1 und 2 durch pri ja t nos t' verdrängt worden!. 

2. Nicht synonyme Parallelbildungen 
Nur wenige Parallelbildungen auf -stvo und -ost' zeigen unterschied- 


liche Bedeutung: 


védomstvo "Amtsgewalt" - vedomost' "Nachricht" 

gorjacestvo "Hitze" (der Sonne) - gorjacest' "Hitzigkeit" (übertr.) 

poddanstvo "Untertanenschaft" - poddannost' "Ergebenheit" 

prazdnestvo "Feier" - prazdnost' "Vergeblichkeit", "Müßigkeit" 

staräestvo "(Dienst)alter" - starost' "Alter" 

tainstvo "Geheimnis" - tajnost' "Diskretion" 

uporstvo "Widerstand" - upornost', uporlivost' "Hartnückigkeit" 

81jachetstvo "Adel(sstand)" - &ljachetnost' "Adeligkeit" (Anredeform 
in Briefen an die Stádte Hamburg uni 


Danzig) 
Textbeispiele: 
ot solneénago gorja- nadejus', Cto vy i sami z 
сев ї у а Soli saditsja gorjacest'ju 156і- 
4280 5. 95 +ев 2257 5. 69 
v poddanstvé unas o podtverzdenii drevnich ich pri- 


... byt' tebé poveléli protiv vilej ... vo vsjakoj pod- 


preznich Chivinskich chanov даап п о в ti nas prosili 
555 5. 190 5118 S, 100 

otpravlenie svjatych веј sojuz nadleZit v vysočajšej 
tains + v po evangelice- tajnost і derzat' 

8komu ljutorskomu upotreble- 282 S. 313 

niju 4421 S. 205 

daby gospoda ober-raty i о sem vašej Š l jachet- 
81jachetstva vy- nosti sim ob"javit' chote- 
brali dvuch kamisarov 5324 li 5185 S. 152 


Mal'ceva stellt bei Parallelbildungen, denen volle Synonymie fehlt, 
das Weiterbestehen beider Formen und dabei die stärkere Neigung 

der Wörter auf -ost' zur Bezeichnung der Qualität fest, während die 
auf -stvo eher konkrete Bedeutung annehmen*, In den PiB besteht der 
1 


Obraz, S. 282 Mal'ceva 1966, S. 270 
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Unterschied meist in der Bedeutung eines Amtes, Ranges, Standes usw., 
der Handlung (uporstvo) bei den Formen auf -stvo und überwiegend qua- 


litativer Bedeutung derer auf -ost', 


Auch die Dublettenbildung auf -ost' und -stvo kann durch die gemein- 
same hohe Stillage begunstigt worden sein. Zwar kommt -ost' in rus- 
sischen Dialekten vor (vgl. S. 199), doch ist es bereits im Altkir- 
chenslavischen verbreitet und somit auch der hohen Stilebene zugeho- 
rig. 

Der Beginn der Verdrängung der Formen auf -stvo durch deren Synonyme 
auf -ost' wird von Ludwika Jochym auf das Ende des 17. Jahrhunderts 
gelegt”: In den PiB sind unter den Dubletten auf -stvo und -ost' die 
Formen auf -stvo noch quantitativ überlegen. Im Laufe des 18. Jahr- 
hunderts verliere -stvo allmahlich die Fahigkeit, qualitative Bedeu- 
tung auszudrucken, wahrend sich -ost' in dieser Funktion immer mehr 
ausbreite*, Zu vielen Paradigmen auf -stvo, die in den PiB vorkommen, 
aber dort noch keine Parallelformen auf -ost' haben, werden diese 


H 


als Neologismen des 18, Jahrhunderts genannt" 


verolomnost' nespoko jnost' postojannost' srodnost' 
kovarnost' oberegatel'nost' snischoditelnost' schodnost' 
nadobnost' povelitelnost' somnitel'nost' usil'nost' 


neprijatnost' 


Das Material der PiB zeigt also einen Entwicklungsstand der Sprache, 
in dem die Dublettenbildung von Wortern auf -ost' und -stvo voll im 
Gange ist und die Differenzierung der Synonyme erst in den Anfangen 
steckt. 


Parallelbildungen auf -stvo / -ka, -ok 


Vereinzelt treten auch Parallelbildungen von der gleichen Wurzel auf 
-stvo und -ka/-ok aufs 


pomesatelstvo 12 posolstvo 6 prostupstvo 1 
pomeska 9 posylka 22 prostupok 1 
Textbsispieles 


podaet ego с. v, ... volnost' v ve- | bezo vsjakoj p o m e 8 k i 
rë svoej imet' ber vejakogo po- i оравепі ja prebyvati budet 


aesaatelstva 234 S, 252 1770 S. 276 


Trac a E De 02x 02-7 Ee ee 
Ludwika Jochym, S. 125 2; екв, novoobr., S. 53 ibid., S. 53-81 
und Izmenenija, S. 104 
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ezeli one crez posolst-|Pismo vase kupno is розу 1- 


vo turkom protif' vysepisan- |k o j u k tetke i matke ja 


nogo ob"javjat 5039 S. 40 prinjal i podarok otdal 2050 
"Gesandtschaft" "Sendung" (abstrakt und konkret) 

za prostupstva bez-|vo obvinennom prostupk e 

poscadnaja i spravedlivaja by- ... oblicen i osuzden byl. 

la by uprava. 4472 S. 249 4421 S. 206 


Synonym sind pom esatelstvo und ponme 8ka. 
Prostupstvo und prostupok haben die gleiche Be- 
deutung "Verbrechen", jedoch bezeichnet ersteres eine allgemeine und 
letzteres eine bestimmte Einzelhandlung. 

Es gibt nur sehr wenige Parallelbildungen auf -stvo und -ka/-ok, 
obwohl sich deren semantische Wirkungsbereiche (Bezeichnung einer 
Handlung) überschneiden und theoretisch auch hier eine starke Dublet- 
tenbildung moglich wäre. Vielleicht ist die starke Neigung der Ver- 
balsubstantive auf -ka zu konkreten Bedeutungen (vgl. S.166f.) ein 
dindernis für solche Doppelbildungen, da die Worter auf -stvo diese 
Neigung weit seltener haben. Auch mag die groBere Verbreitung der 
Verbalsubstantive auf -ka in der Umgangssprache gegenüber -stvo die 


Konkurrenzmoglichkeiten für -ka und -stvo verringert haben. 


ZUSAMMZNFASSUNG 

Das Suffix -stvo konkurriert zur Zeit Peters vor allem mit -nie und 
-ost'. Die meisten der zahlreichen Parallelbildungen von derselben 
Wurzel haben die gleiche Bedeutung. Einzelne Paradigmen werden bevor- 
zugt mit -stvo, -ost' oder -nie verwendet, Bei PaxX&lelbildungen auf 
-nie und -stvo ist die Zahl der Belege mit -nie meist groBer, bei Pa- 
rallelbildungen auf -ost' und -stvo die der Belege mit -stvo. Selten 
sind jedoch Parallelbildungen auf -stvo und -ka/-ok (ebenso auch 
-ost' und -ka). Bei Dubletten auf -stvo und -nie mit Handlungsbedeu- 
tung ist demnach das Modell -nie zahlreicher vertreten, bei Dublet- 
ten auf -stvo und -ost' mit qualitativer Bedeutung dagegen das Mo- 
dell -stvo, 

Erst durch diachronische Untersuchungen ist festzustellen, ob nur 

ein Beleg für ein Paradigma gegenüber einer Mehrzahl von Belegen fur 
ein Synonym von der gleichen Wurzel das Aussterben der selteneren 
Form anzeigt oder ein erstes Auftauchen des kunftig gebrauchlicheren 


Modells ist. Das weniger zahlreich vertretene Modell kann demnach 
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dennoch das produktivere sein, 

Das Vorhandensein zahlreicher Dubletten in den PiB weist auf einen 
Sprachzustand hin, in dem eine Fülle von neuen Wortern zu schon vor- 
handenen in Konkurrenz trits oder neue Begriffe in zunachst synony- 
me, verschiedene Lexeme gefaßt werden. 

In den PiB gibt es Beispiele fur ganze Synonymreihen mit verschiede- 
nen Suffixent: 


dobrochotstvie 1 = dobrochotstvo 3 = dobrochotstvovanie 1 = dobro- 
1 


potrepstvo l = potrebovanie 1 = potrebnost' 7 


chotenie 3 = dobrochotnost' 


Andere Reihen von Wortern gleicher Wurzel mit verschiedenen Suffixen 


sind nur zum Teil synonym: 


poddanstvo 6 = poddanstvovanie 1 "Untertanenschaft" / poddannost' 2 


"Ergebenheit" 
Soversenstvo 10 = soversenstvie 1 = sover&ennost' 2 "Vollkommenheit" 


/ soversenie M"das Zuende-Führen" 


Sereits im Akademieworterbuch ist diese Vielfachsynonymie weitgehend 


Cem ~ 1 v 1.6 
beseitigt. Nur soversenstvo und soversenie 


werden als teilsynonym 
angegeben. 


3 


Als einzige Vertreter der genannten Reihen bleiben dobro- 


5 


4 
chotstvo potrebnost' 


‚ poddannost'^, Ein ähnliches Bild zeigt auch 


das moderne Russisch, Erhalten sind laut Usakovı dobsochótstvo , po- 


3 


trebnost'! Soddanstvo" 


10 


, und in verschiedener Bedeutung soveršenie 


und soveršenstvo 
Über das Schicksal der Dubletten, ob eines der beiden (oder mehr) 
Glieder wieder verschwindet oder ob sich beide semantisch voneinan- 


der abgrenzen und fortbestehen, entscheidet der weitere Verlauf der 


Sprachentwicklung. 


SAR 6, Sp. 515 Usakov 1, Sp. 7281 "veraltet" 
АВ 6, Sp. 314 Tušakov 3, Sp. 660 
ŽSAR 2, Sp. 105 Sušakov 3, Sp. 379 
ASAR 5, Sp. 84 Эувакоу A, Sp. 337 
?SAR 4, Sp. 1255 10 узакоу 4, Sp. 338 
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Charakteristik der Worter auf -stvo 

Nach -nie und -ka ist -stvo mit knapp 10 % aller suffigierten Sub- 
stantive das am dritthaufigsten gebrauchte Suffix in den PiB (bei 
276 verschiedenen Wortern, zuzuglich noch 21 nur mit -stvie vertre- 
tene), dem mit Abstand (gut 5% ) -ost' folgt. 

Im Gegensatz zu -nie, -ka, -ost' verbindet sich -stvo oft mit nicht- 
slavischen Stammen.(14 $ aller Wörter auf -stvo - bei -nie dagegen 
nur 2 $ , namlich ausschließlich Ableitungen von Verben auf -ova- 


und -irova-)t: 


admiraltejstvo gercochstvo komisarstvo neitralstvo 
admiralitejtstvo grafstvo korporal'stvo rycerstvo 
arcuchstvo gubernamenstvo kotolicestvo saldatstvo 
archierejstvo episkopstvo krikskamisarstvo tiranstvo 
bezkomf'uznstvo igumenstvo krjuserstvo fal'sivstvo 
biskupstvo inzenerstvo kumpanstvo christianstvo 
bombardirstvo kamisariatstvo kurfirstvo cesarstvo 
varvarstvo kanclerstvo margrafstvo sklaf’stvo 
generaliteitstvo kaporstvo masterstvo spionstvo 
general'stvo kapralstvo mediatorstvo 


Darunter sind einige wenige bereits aus dem Altbulgarischen bekannt 
(episkopstvo, cesarstvo usw,.), die meisten jedoch sind neuere Bil- 
dungen von westeuropaischen wortstammen und zwar meist von Substan- 
tiven mit der Bedeutung der Person, selten von Substantiven mit der 
Bedeutung einer Einrichtung (generaliteitstvo, gubernamenstvo usw.) 
oder von Adjektiven fremden Ursprungs (bezkomf'uznstvo, fal'sivstvo 
usw, ). 
Die Produktivitat des Modells -stvo zeigt sich in der Vielzahl der 
Ableitungen von Wörtern auf -stvo, namlich 18 Verbalsubstantiven auf 
-stvovanie (entstanden unter Mitwirkung der Verben auf -stvovat') 
sowie 57 Adjektiven auf -stvenn-. Einige dieser Adjektive haben 
(vielleicht zufallig) in den PiB keine Entsprechungen auf -stvos 
bezpochlebstvenno 4421 $. 206 (aber pochlebstvo) 
blagodarstvenno 199 S, 212 
bozestvenno 6: 518 S. 380, 730 S. 173 (aber bezbozstvo) 
dolgodenstvenno 61 360 S, 434, 3249 S. 225 (aber ravnodenstvie) 
nedobrochotstvenno 174 S, 182 (aber dobrochotstvo) 
neprepjatstvenno 4421 S, 205 (aber prepjatstvie) 
nejavstvenno 1218 S. 240, 3412 S. 376 


pokorstvenno 427 S. 58, 2603 
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praotecestvenno 656 S, 72, 729 S. 168 (aber otecestvo) 
javstvenno 8t 495 S. 143, 2465 S. 9 


Von den zahlreich vertretenen Substantiven auf -telstvo gibt es in 
den PiB kein Adjektiv auf -telstvenn-. Vielleicht war das Modell 
-telstvo zur Zeit Peters noch nicht fest genug in der Sprache ver- 
ankert, um selbst Ableitungen zu bilden, Im heutigen Russisch gibt 
es solche Adjektives objazatel'stvennyj, pravitel'stvennyj ses 
Parallel zum Adjektiv vdovskoj (3: 3776 S. 165, 3959 S. 315) taucht 
einmal vdovs {ув Кк о j auf, das die Herkunft von v d o v - 
з t vo verrät (wenn es kein Schreib- oder Druckfehler ist): 

do smerti svoej obescajut onoj vdovstvsko)j) daci 

AO OOO rublev 3777 S. 165 

A ezeli deti budut, a ee vysocestvo zamuz ne pojdet, to 20 000 

rublev v do ув ko j дасі opredeljajut 3777 S. 165. 


r 


Im petrinischen Russisch ist das Suffix -stvo unter den Suffixen zur 
Bezeichnung der Abstrakta gegenuber der Mitte des 17. Jahrhunderte 
(Hauptsuffix im 'Ulozenie'?) nicht mehr so bevorzugt und wird quan- 
titativ von -nie/-tie weit, von -ka/-ok knapp übertroffen, Dennoch 
ist es bei Wortern mit der Bedeutung der Handlung und der Qualitat 
trotz der Konkurrenz zu -nie und -ost' stark vertreten und auch bei 


Wortern zur Bezeichnung eines Amtes, Ranges, Standes usw. 


Lë Greve/Krosche 1, S, 489 f 2&ernychs Ulozenie, S. 258 
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DIE SUBSTANTIVE AUF -IE / -'E 
Das Suffix -ie (-'e) hat fur das Russische (und als gemeinslavisches 
Suffix auch fur die anderen Slavinen) besonders groBe Bedeutung, da 
es mehr Substantive gebildet hat als alle anderen Suffixe zur Bildung 
von Abstrakta zusammen. Die groBte Gruppe der Bildungen auf -ie, nam- 
lich die mit dem aus den Partizipialendungen -n- und -t- sowie -ie 
neuentwickelten Suffix -nie/-tie, wurde bereits als separate Gruppe 
vorgestellt. Nicht zu ubersehen sind jedoch auch die Bildungen auf 
-ie/-'e, die ohne die Partizipialsuffixe -n- und -t- gebildet sind. 
Manche Sprachforscher unterscheiden nicht zwischen -nie/-tie und -ie, 
Danevic z, B, nennt celobit'e, razlitie und osilie, nerazumie in 
einer Reihe. Buslaev nennt als Suffixkategorie nur -ie und trennt 
Stamm und Suffix folgendermaßen: ucen-ie, star-'e*, Pavskij sieht 
-ie als ein Suffix an, von dem verschiedene Ableitungen gebildet wer- 
den konnen a) vom Infinitiv des Verbs Formen wie razdum'e, razlicie 
u. a. b) vom Partizip des Verbs Formen wie umnozenie, proischozdenie, 
raspjatie u, a, 2, Die meisten Sprachwissenschaftler unterscheiden je- 
doch -nie/-tie einerseits und -ie andererseits. 
Systematik 
l. Komposita bzw, Bildungen mit Práfixoiden' und -ie 
2. Bildungen mit Prapositionalprafix und -'e (-ie). Revzina bezeich- 
net sie als "Konfixbildungen"”, 


3. Bildungen auf -'e (seltener -ie) ohne Prafix. 


Prafixoide + -ie, Komposita 

Das morphologische Gewicht der Bildungen mit Prafixoid (oder Adjek- 
tiv, Substantiv) und -ie am Anfang des 18, Jahrhunderts wird in Po- 
nomarevs Untersuchung über die Komposita aus Polikarpovs "Lexikon" 

deutlich, Die groBte Gruppe aller Wortzusammensetzungen bilden hier 
die Worter mit Suffix -ie (274), gefolgt von -nie (224), -ec (219), 
tel' (165) шеме Das Material дег PiB deckt etwa den gleichen Zeit- 
raum (Polikarpovs Lexikon erschien 1704) und 138t groBe Aktivitat 


des Modells der Komposita auf -ie auch hier erwarten. 


In den PiB kommen folgende Substantive vor, die nach dem Muster Pra- 
fixoid (Adjektiv, Substantiv) + -ie gebildet sindt 


lyanevió, S. 27 Joe rei пав stammt von Čerepanov 
2 Buslaev, S. 128 Ват на, S. 144 
Spavekij 2, S, 253 6 роповагет1953, s. 54 
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bezdel(')e 2872 S, 323 edinomyslie 3878 S. 233, 3879 
bezsilie 2816 S, 279 zvezdocetie 2297 S. 91 

bezslavie 408 S, 13 imoverie 3029 S, 64 (sic) 
bezcestie 91: 2625 S, 131, 3833 lechkomyslie 4440 $. 227 
(bezcast'e 7: 1042, 3710) ljubomirie 342 S. 408 

blagodusie 255 5. 272 maloumie 2727 S. 205 
(blagoizvestie 712 S. 144) mezdousobie 4265 S, 75 

blagonravie 253 S. 272 miloserdie 9: 103 S, 84, 1965 
blagopolucie 10: 105, 2639 miroljubie 3249 $. 224, 4265 S, 81 


blagorazumie 3605 $, 49, 4980  nemiloserdie 3029 S, 65 
blagorodie 7: 18 $. 18, 2122 nepodobostrastie 2257 S. 69 
blagoserdie 1699 ostroumie 2915 S. 356 
blagoutrobie 51, 3318 S, 293 plodonoeie 318 S, 381 
blagocestie 8: 2781, 2999 S. 38 polnomesecie 2351 S. 146 f. 


(blagoscastie 1796) polnomocie 164 S, 161, 747 S. 198 
velikodusie 61 712 S. 144, 1865 polovod'e 4340 

vlastoljubie 31 3029, 4440 pravodusie 6: 1487 $. 2, 4480 
vodopol'e As 78 S. 60, 800 pravoljubie 4s 4764 S, 141, 5029 
vsemiloserdie 83] pravoslavie 61 2311, 2795 
vseserdie 4280 S, 94 pravosudie 8s 1218, 4162 S, 242 
vysokoblagorodie 2645 S. 146 prekoslovie 6: 2304 S. 100, 4150 
vysokodusie 3: 4421, 1818 raznoglasie 608 S. 331 
vysokomocie 251 822, 1942 S. 71 raznonacalie 3176 S. 167 
dobroserdecie 712 S. 144 samovlastie 832, 4440 S, 227 
dolgoletie 744 samokorystie 832 S, 354 
dostoverie 5120 svoevolie 507 S. 156 

druzeljubie 496 S. 145, 507 celovekoljubie 250, 1038 S. 25 


Die Formen bezcast'e,blagoscastie und bla- 
goizvestie sind nicht eigentlich dem morphologischen Modell 
Prafixoid + -ie zuzurechnen, da der zweite Teil dieser Worter auch 
selbstandig in den PiB vorkommt, was bei den anderen Paradigmen die- 
ser Gruppe nicht der Fall ist, Demnach ist damit zu rechnen, daß es 
sich um prafigierte Formen von scastie, izvestie handelt, Weiterhin 
iet auch eine Bildung von bereits prafigierten Adjektiven möglich wie 
bescasno 4013 S. 3515 blagoscastlivyj 223 S. 240, 475 S. 120, blago- 
isvestnyj 4: 587 S. 274, 3368 S. 336. Auch in diesem Fall ist das 
Prafixoid nicht unmittelbar an der Bildung des Substantive auf -ie 
beteiligt. Wegen der Ähnlichkeit des Erscheinungsbildes werden sie 
jedoch in dieser Gruppe der Konfixbildungen mit aufgezahlt (auch Vi- 
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nogradova unterscheidet nicht die nur mit bez- prafigierten (oder de- 
adjektivischen) bezmiloserdie, bess"castie von den durch "Konfigie- 
rung" mit bez- und -ie gebildeten Paradigmen wie bezumie, bezvodie 
чвм.?, bei denen ebenfalls mit der Ableitung von einem Adjektiv auf 
-n- gerechnet werden mug. 

Ljudmila Pirug stellt in ihrer Arbeit uber die russischen Worter des 
Typs bez-...-ie aus Lindes polnischem wörterbuch fest, daß nur weni- 
ge dieser Bildungen positive Entsprechungen ohne bez- haben“. Demnach 
ist bez- meist als morphologisches Mittel direkt an der Entstehung der 
wörter auf -ie beteiligt, wenn man nicht wieder ein Adjektiv auf -n- 
als Grundwort ansetzen will. Den 62 bei Linde gefundenen stellt Pirug 
30 dieser Bildungen im Slovar' russkogo jazyka gegenuber und nimmt da- 
her eine Verminderung der Produktivitat dieses Modelle in neuester 
Zeit an’, obwohl S$cetinin dieses als heute noch produktiv bezeichnet , 
Der hohe Anteil der Bildungen des Typs bez-...-ie von 36,6 % aller 
Substantive mit bez- aus Lindes Worterbuch (Ende des 18./ Anfang des 
19, Jahrhunderts)? bestätigt sich nicht für das Material der PIR, 
Hier sind an insgesamt 28 verschieden suffigierten Substantiven mit 
bez- die auf -ie nur mit 5 Lexemen beteiligt (=17,8%), während die 
meisten Substantive mit bez- mit dem Suffix -stvo gebildet sind, 
Vinogradova nennt aus der von ihr benutzten Kartothek des altrussi- 
schen „orterbuchs (11-11. Jahrhundert) 58 nach der Freouenz des Vor- 
kommens geordnete worter des Typs bez-...-ie (im ebenfalls 1975 er- 
schienenen l. Вапа des altrussischen Worterbuchs 11.-17. Jahrhundert 
(SRJ) sind es nur 42), von denen die am häufigsten belegten schon aus 
dem Altbulgarischen bekannt sareno; Das in den PiB am häufigsten vor- 
kommende bezcestie (9) ist demnach das in altrussischen 
Denkmalern zweithaufigste (117 Belegstellen, nach -bezzakonie , das 
in den PiB fehlt, mit 404 Belegen). Die anderen auch in Vinogradovas 
Aufzahlung genannten Beispiele aus den PiB sind im Altbulgarischen 
nicht belegt, jedoch - in weit geringerer Zahl - im Altrussischent 
besslavie 8 - bezdelie 2 - bess"castie 1 [P bezsilie fehlt bei Vino- 
&radova, ist aber bei Sreznevskij angegeben?, 

Da kein Wort des Modells bez-...-ie als Neologismus des 18, Jahr- 
hunderts belegt ist (aber 30 Falle von bez-...-ost' und 2 von bez-... 


-stvo)?, ist vielleicht der aus dem Material der PiB erkennbare Ent- 


1 у: повгадота 1975, S. 198 45 &еёіпіп 1963, 5.15, uie Anu. 1 
2рігив, S. 180 ?Pirug, S. 180 Ssreznevskij l, Sp. 7? 
^Pirug, S. 188 S uis Anm, 1 9 екв, novootr,, 5. 307 
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wicklungsstand dieses Modells am besten als "morphologische Stagna- 
tionsphase" zu charakterisieren, 

In der Regel bleibt in den PiB die phonetische Assimilation des -2- 
von bez- an einen folgenden stimmlosen Laut graphisch unbezeichnet 
(bez-silie, bez-slavie, bez-cestie, bez-(s)cast'e), aber: bes-cestie 
(2652 (2x), im Dokument 2626 neben bez-cestie), bes-cast'e (819). 

Die Formen bezces'e (1245 S. 274) und bezcas'e (1042) 
mit -t-Ausfall vor -'e haben Parallelen in cesnost' 43 S. 35 : cest- 
nost' 318 S. 381; tjagosno 1143 S. 149 ı tjagostno 4131; ociska 612 : 
ocistka 2298; opasnost' 495 t opastnost' 419; izvesno 818 : izvestno 
69; vlasnost' 421 : vlastnost' 650, ves'ma 5041 S. 41 : vestma 421 

S. 47 usw., die durch Anwendung oder Vermeidung des etymologisch be- 
rechtigten oder unberechtigten -t- die orthographische Unsicherheit 
der Schreiber dokumentieren, 


Aus Vjalkinas Untersuchung der Komposita geht hervor, daß die Sub- 
stantive auf -ie die meisten Wortzusammensetzungen im Altrussischen 
stellten (309), denen erst mit Abstand Bildungen auf -stvo folgten 
(95). Das Modell Prafixoid ... -ie ist schon aus dem Altbulgarischen 
bekannt und dort in einigen Fallen als Übersetzung aus dem Griechi- 
schen zu belegent 

bestsstije, besc4stije - Atınla, buognu(a2 

blagodusie - ebyuxla? 

blagorodie - eby£vera‘ 

blagoée«stije - ebo£ßera? 

milosr*dije - evonklayxvla, uissridordiu* 
Bei Sadnik-Aitzetmuller ist noch clovekol'ubije Seel was wohl 
dem griechischen Ф:ЛауӨроп (а entspricht. 
Ponomarev wurdigt die Langlebigkeit einiger Wörter dieses Typs (u.a. 
pravosudie, celovekoljubie), die seit ihrer schriftlichen Fixierung 
in der Chronikübersetzung des Georgios Hamartolos (11, Jahrhundert) 
bis auf den heutigen Tag in unveranderter Bedeutung erhalten geblie- 
ben seien®. 
Vjalkina sieht den griechischen Einfluß nicht so sehr in der Über- 
setzung jedes einzelnen dieser russischen Komposita, sondern in der 


Vorbildwirkung des gesamten griechischen Modells”. Viele Wortzusammen- 


lyjalkina 1974, S. 160 45754 1, 5. 102 Tsadnik-Aitzetmüller, S. 17 
2515% 1, 5. 89 2 ibid., S. 108 Bbonomarev 1953, S. 47 
^ibid., S. 98 6515% 2, S. 206 ?vjalkina 1966, S. 155 
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setzungen seien erst auf russischem Boden entstanden, Ponomarev gibt 
aus Polikarpovs Lexikon (1704) griechische Äquivalente zu folgenden, 


auch in den PiB belegten Komposita ant 


velikodusie - петалофох ќа" pravoslavie - Angebot Са“ 
drugoljubie - eessen ES pravosudie - dinasonpıola” 
ostroumie - baute” raznoglasie - ixepopuvta" 


Ponomarev zitiert 'drugoljubie' aus Polikarpov, auch bei Berynda ist 
nur diese Form angegeben, Die Form in den PiB (und auch im Akademie- 
wörterbuch.) lautet aber d ru Z e 1 ju b і е mit Bindevokal -e-, 
wahrend die anderen Komposita (vlastoljubie, vodopol'e, zvezdocetie 
usw.) mit -o- verbunden werden, -2- konnte aus einem Adjektiv '(ne)- 
druzen' verallgemeinert worden sein, wie es von Unbegaun als eines 
der im 16, Jahrhundert noch seltenen Beispiele fur Adjektive zu 
mannlichen Personenbezeichnungen auf -ьп' ( -sn- + -jb angegeben 


vird?, Formen mit -2- von der Wurzel drug- sind in den РАВ zahlreich 


vorhanden: 

druzeljubnyj 9: 142, 760 druzeskij 4: 122, 2055 
druzeljubitelnyj 4397 S. 185 druzestvo 263 S. 282 
druzba 34: 621, 2501 druznyj 342 S. 4o9 
druzebnyj 14: 590, 1481 usv, 


Somit ist Analogiewirkung bei d ru Ze 1 jubie nicht auszu- 


schliegen, 


Als Prafixoide in Verbindung mit dem Suffix -ie werden in den PiB 


am haufigsten verwendet: 


blago- 9 bez- 4 pravo- 4 vysoko- 5 


vse- 2 polno- 2 razno- 2 samo- 2 


Auch der zweite Teil dieser Wortbildungen tritt mehrfach mit ver- 
schiedenen Prafixoiden auf 
-ljubie t vlasto-, druZze-, miro-, pravo-, celoveko- 


-serdie t blago-, vsemilo-, vse-, milo-, nemilo- 


lponomarev 1953, S. 47 Ponomarev 1953, S. 49 
?1bid., S. 51e"siAocopy(a" Tperynda, S. 33 
^ibid., S. 50 Boun 2, Sp. 258 
^ipid., S. 49 Undegaun 1935, S. 331 


Jibid., S. 48 
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-dusie : blago-, veliko-, Yysoko-, pravo- 

-umie : blagoraz- (wohl eher zu razum-), malo-, ostro- 
-verie t  dosto-, imo- 

-myelie t edino-, lechko- 

-mocie : vysoko-, polno- 

-rodie ı blago-, vysokoblago- 

-slavie г 0е2-, pravo- 


-cestie 1 bez-, blago- 


In den PiB gibt es auch Beispiele der Umkehrung beider Teile des Kom- 
poeitumst: 


vodopol'e 4 - polovod'e 1 miroljubie 2 ~ ljubonmirie 1 


Diese Variationsmoglichkeiten konnten auf dem verschiedenen Verstand- 
nis der beiden Teile des Kompositums beruhen. Prafixoide sind meist 
ale Determinator des zweiten Teils zu verstehen (bezsilie, blagorodie, 
prekoslovie, vysokomocie), Die Komposita mit einem Substantiv dagegen, 
die eine Objektiv-Beziehung in einem Wort zusammenfassen, haben meist 
die Objekt-Bezeichnung an erster, die Handlungs- oder Zustands-Bezeich- 
nung, die auf das Objekt gerichtet ist, an zweiter Stelle (vlastolju- 
bie, zvezdocetie, plodonosie). Wird aus einem Kompositum mi го - 
ljubie (1. Objekt - 2. Handlung) ein 1juboairie S, 

во kann ljubo- als Determinator eines Zustands (-mirie) aufgefaßt 
und als Prafixoid verwendet worden sein, Im Altrussischen steht ljubo- 
als Prafixoid der Haufigkeit nach an sechster Stelle nach blago-, 
bogo-, mnogo-, dobro-, aoet: 

Vielleicht hatte der Schreiber das Gefühl für die Interdependenz der 
Teile dieses Kompositums verloren, zumal ein Wortelement mal als er- 
ster, mal als zweiter Teil auftreten konnte (in den PiB z. B. samo- 
vlastie - vlastoljubie) und ein -mir'e an zweiter Stelle bereits in 
реге mi г' е vorlag, 

Es gibt auch im Griechischen - der Quelle vieler russischer Lehnüber- 
setzungen dieser Art - Formen mit -gı\la an zweiter Stelle (Оеофь (а? 
ФьЛоФьА (а, ХыроьА (а? , meist jedoch steht фьд(о)- an erster Stelle, 
wahrend die russischen Äquivalente -ljub- an erster und zweiter Stel- 
le haben konnen, vgl.: 


ly jalkina 1974, S, 166 griechisch a tergo, S. 21 
“Lamba; S. 642 
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€«Aobupí(a - daroljubie фьлолот (а - ljuboslovie 
Ф.ЛОТЕХУ(а - cadoljubie Ф.Абу@рьнос -= celovekoljubec 
фьЛаот ќа - samoljubíe ф.Лооторүѓа - drugoljubie | 


evÀocogía - ljubomudrie 


Vjalkina bietet fur das altrussische Adjektiv bogoljubivyj zwei 
verschiedene griechische Adjektive ап: e.Aó0coc -= Geer 
Ein semantischer Unterschied zwischen den Formen aus den PiB ist 
nicht erkennbar? 
is togo ves' cestnoj mir mozet videt' i razsudit' mirol ju- 
bie i pravost' ego carskogo velicestva vo vsem sem dele 4265 
prosite nas, ... daby na8e carskoe velicestvo su8ce ju pravdoju i 
ljubonmiriecm , pri postanovlenii mira s Portoju pokazan- 


nym ... nicego protivnogo ... ne cinil 342 S. 408. 


Bei у оа о р о 1' е kann vodo- als Determinator des Zustande 
-pol'e verstanden werden, bei polovod'e polo- als Determi- 
nator des Zustands -vod'e, Somit sind beide Formen semantisch berech- 
tigt und stehen dem Schreiber zur Ausvahl, je nachdem er das Gevicht 
auf die Qualitat (polovod'e) oder die Quantitat (vodopol'e) legen 
will. Eine starke semantische Differenzierung ist jedoch auch hier 
nicht mit der Umstellung verbunden: 

konecno vychodi te prezde vodopo]l'ja malych гесек, 1135 

... polovod'e priblizaetsja, i kogda voda ujdet, to v 


Dvine nevozmozno budet provest'. 4340. 


Außer mehreren Komposita mit -serdie kommt auch d o b r o Bg e r - 
аё е б і е vor (mit suffixaler Erweiterung), das wohl auf ein вь г4ь се 
zurückzuführen ist, wahrend in den Komposita mit -serdie das nicht 
suffigierte alte Wurzelnomen erhalten ist. Im Akademiewörterbuch wer- 


den dobroeerdij - dobroserdecnyj als Synonyme angegeben‘. 


Die Hauptbedeutung der Substantive dieses morphologischen Modells 
(Komposita, Prafixoide + -ie) ist die einer Qualitat, 2. В.: 


1 ponomarer 1953, S. 48-51 Syasaerı REW 2, S. 613 
?vialkina 1966, S. 163 ASAR 2, Sp. 103 
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v takovon be z si l і і sebe usmotrjaja korol' Svedskij T 
vospriemlet pribezisce k slabym sposobam (Pasquillen u.a.) 2816 
Mazeppa habe die Schweden in die Ukraine gerufen ... daby ... 
cerkvi bozii lisit' b la gocesti ja i ргіуеві! v 
uneju. 2999 S. 38 

druzeljubno uvescevaem, daby vy, pany rada i rec' pospolitaja, 
p druzeljubi]ju svoem ... v postojannoj vecnogo 
miru druzbe prebyvati voschoscete 496 S. 145 

... budto my, velikij gosudar', s papoju rimskim o soedinenii 
very traktuem, i to pace posme jani ju nezeli i mo ve r i j u 
dostojno 3029 S. 64 

dobroe mnenie, eZe my vsegda o pravodu 8 i i i spraved- 
livosti vašej imeli 507 S. 155 

Es geht um die Absetzung Augusts II. ... kotoroe nekotorye zlo- 
namerenny ja ot reci pospolitoj ili radi zlodejstvennogo 8voego 
samokorystija ili za strachom nesnosnych neprijatel- 
skich prinuzdenij i ugroz ,,, v delo proizvesti uze pred dvumja 
lety namerjali, 832 S. 554. 


In manchen Kontexten scheint eher die Bedeutung einer Handlung, eines 


Vorgangs vorzuliegen, doch ist die Grenze zu aualitativer Bedeutung 


meist schwer zu ziehens 


Peter schreibt an seinen Sohn: Ja zelo nedovolen prisylkoju ... 
iz седо vizu, cto ty пупе bol'8e za bezdel(')em chodis, 
nezeli dela pod sej tak nuznoj cas smotris. 2872 S, 323 

u of'icerof' spag otymat' i tem velikim bezces'em naka- 
zyvat' ... ne nadlezalo 1245 S. 274 

Ctob nikakogo bescesti ja poslannikom otnjud' ne der- 
zali cinit' 2625 

Es geht um den schwedischen Konig ... kotoroj ... chana krymskogo 
s tatary mozet byt' velikimi багу ko svoem edinonmysli- 
ju privodit 3857 S. 233 

Karl XII. hat Bittsteller hinrichten lassen, doch ... ne ustyza- 
etsja on, korol' švedskoj, takija svoi nemiloserdija 
k poddannym na nas vozlagati 3029 $. 65 

bez prekoslovi ja est', cto ich torgi nesrav"nitelno 
lutce est' nasich 5024 S. 24. 
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In der aus qualitativer Bedeutung entwickelten Anredeform werden 
auBer vielen Substantiven auf -ost' und -stvo auch drei Paradigmen 


auf -ie verwendet: 


blagorodie - Zarenmutter, Gesandter Brandenburgs 
vysokoblagorodie - Anrede eines Generals an einen anderen General 


vysokomocie - Hollandische Generalstaaten, August II. 


Prapositionalprafixe + -ie 
Jie folgenden Worter auf -ie/-'e sind mit Prapositionalprafixen ver- 


sehent 

bezcastie 7: 1796, 3710 podvlastie 991 S. 525 
blagoizvestie 712 S. 144 podvor'e 377 S. 460, 1652 
blagoscastie 1796 podmaster'e 26: 1209, 3305 
vzmor'e 3: 2460, 4265 $. 78 podobie 6: 1165, 2841 
vozmezdie 1265 S. 76, 4304 S. 119 podspor'e 3: 547 S. 222, 856 
zaglavie 1584 pomest'e 6: 542, 1910 
zaporoz'e 3207 pomor'e 427 S. 58 ; 
zdorov'e 71 797 S. 302, 1003 porubez'e 3: 318 $. 379, 956 
zdravie 26: 106 $. 6, 2915 predmest'e 2865 S. 320, 3027 S. 58 
izvestie 201 424, 4236 prilicie 318 S. 380 

izoobilie (sic) 15 S. 15 priskorbie 5: 475 S. 119, 3671 
navecerie 2999 S. 39 pristrastie 3: 829 S. 350, 1286 
nadberez'e 546 S. 213 pricastie 744 

nadob'e 51 127 S. 118, 398 S. 484 razgranicie 761 S. 218 
*naruz'e 1357 razlicie 647, 1245 $. 273 
nasilie 6: 2896 S. 342, 3944 soglasie 33: 134, 558 
nasledie 5: 1698, 4421 S. 204 sposobie 127 S. 119 

nautrie 19 S. 18 scastie 13: 60, 2712 S. 188 
neizvestie 1923 uvedomie 2383 S, 167 
nenasytie 421 S. 47, 3470 S. 130 uvec'e 3: 2013, 2727 S. 205 
nesoglasie 91 342 S. 107, 3103 ugod*'e 61 1852, 4714 S. 109 
nescastie 6: 712 S. 114, 2915 udobie 1539 S. 48 

otrod'ie 399 5. 486 userdie 9: 831, 1699 
peremir'e 7: 275, 1406 S. 428 uslovie 3641 

povetrie 8: 2042, 3986 ucastie 10: 3866, 4060 S. 382 


Nur ein Teil der mit einem Prapositionalprafix und -ie/-'e vorkommen- 


den Worter kann als echte "Konfix"bildungen im Sinne Revzinas gelten 
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(d.h. da8 Pra- und Suffix gemeinsam wortbildend virken)!. Bei vielen 
dieser Paradigmen handelt es sich wohl um Bildungen von Verben, die 
bereite mit einem Prafix vereinigt waren, An der verbalen Herkunft 
liegt es wohl, da8 viele die Bedeutung einer Verbalhandlung, eines 


Zustands oder des Resultats der Handlung haben, 2, B.t 


Какое v o z me z d і е (der Türke) za svoe verolomstvo vos- 
prijal, to esce u vsech v svezej pamjati 4265 S. 76 

svedckoe nenasytie k rasprostraneniju svoej vlasti uže 
vsem sosedem so ubytkom ich izvestno. 3470 S. 430 

Chotja ja vašego velicestva radosti pricastija lišen, 
adnakoz ... pozdravljaju rozdeniem ... vnuka 744 

posylali partiju dlja пу edomi j а neprijatelskich ljudej 
i dlja vzjat'ja jazykov 2383 S. 167 

v scastii i nescaetii ravnocjuvstvennoe ucastie vospri- 
imal 712 S, 144, 


Seltener la8t qualitative Bedeutung auf Ableitung von einem Adjektiv 
schließen, Allerdings kann auch aus verbaler Semantik entwickelte re- 
sultative Bedeutung qualitative Zuge haben, womit diese Interpreta- 
tion wieder in Frage gestellt wird. Als Beispiele fur vorwiegend 


qualitative Bedeutung seien folgende Kontexte genannt: 


vozvescaju, cto blagosloveniem tvoim vo v"sjakom í z o o b i 111 
(sic) prebyvaem па polzu svoju, 15 S. 15 

"егу" zdelat' vnov' takin р o d o і е ш , kak zdes' "y" 2840 
Beim Gefangenenaustausch soll man sich nach folgenden Maßstäben 
richten: i pristojnoe oboich gosudarej slavē, po schodstvu sego 
mira, рг 1 1 ісі e da sobljudetsja 318 S. 380 

priciny, ize oni imbti mnjat svoego po dostoinstvu izbrannogo ko- 
rolja ... s prestola nizvergnuti, kazdomu bez pristra- 
etija suscemu tol' bezosnovatelny javljajutsja, Cto ... 507 
ibo galery sut' velikogo razlici ja ot karablej 1245 

ty ... i vse vojsko 2aporozskoe sluzili nam ... verno i radetel- 
no, so vejakim us e rd і em  I830 S. 335, 


Drei mit Prapositionalprafix gebildete Wörter haben konkrete Bedeu- 
tung, die wohl aus qualitativer bzw, resultativer Semantik entstan- 
den isti 


Inevzina, S, 144 
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tu apteku vsjakimi lekarstvamdi i па d o bi j а m i napolnit' 
"Zubehor" 398 S. 484 

Iskat' vsemerno torfu, etob byla (sic) potspor'e drovam, 
"Ersatz" 547 S. 222 

ego korolevskomu velicestvu polskomu knjazestvo Pomeranskoe 
Svedskogo ucasti ja ^... ustuplen byt' imeet. "Anteil" 


4849 S. 220. 


wegen des Überwiegens der Formen mit Handlungsbedeutung sind diese 

wohl als charakteristisch fur die Gruppe der Wörter auf -ie mit Prä- 
positionalprafix anzusehen. Zu den meisten Substantiven dieser Grup- 
pe sind die entsprechenden Verben bei Sreznevskij vorhanden, zu vie- 


len auch entsprechende Adjektive, und bei einigen nur Adjektives 


3 


nadobenyil podsvlastenyi^ prilicenyi 
5 


- ‚A А 
` priskt&rbenyi userdy j userdenyi 


Die entsprechenden Substantive auf -ie fehlen bei Sreznevskij noch, 
bis auf userdije 1 (das einzige, zu dem auch ein Adjektiv ohne -п- 
Suffix belegt ist). Von den Wörtern auf -ie mit Prapositionalprafix, 
zu denen Verben auf -it' von derselben Wurzel bei Sreznevskij belegt 
sind, fehlen lediglich  podspor'e, razgranicie, sposobie, uvedomie, 
uvec'e, uslovie, bei denen daher die zrzntstehung nach dem 15. Jahrhun- 
dert wahrscheinlich ist. So kann vermutet werden, daB Substantive auf 
-ie mit Prapositionalprafix schon früh vor allem von Verben auf -iti 
gebildet wurden und vielleicht auch von Adjektiven ohne -n-Suffix 
(userdie). 

Bei pod v las ti е ist eine Ableitung von der Wortfolge 'pod 
vlastiju' denkbar, die auch im selben Kontext (991 $. 525) zweimal 
vorkommt, so da8 nicht der Umweg uber ein Adjektiv mit -n- angenom- 
men zu werden braucht. Das Substantiv auf -ie und das Adjektiv auf 
-n- konnen beide von dieser Prapositionalkonstruktion abgeleitet 

und damit ersteres eine echte "Konfix"bildung sein. 

Povetrie bildet zusammen mit dem Adjektiv 'morovoe' den Ter- 
minus fur "Pest" ('pestis', 0 AoCuoc), 


5 савііе (tex-Cgst-<je) und zdorov'e, zdravie 


lsrezn. a tergo, S. 165 Ssrezn. a tergo, S. 149 
?^ipid., S. 191 Óipid., S. 172 

^ibid., S. 195 Tibid., S. 326 

4 ibid., S. 165 Syukvar', 5. 96 (52) 
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(tsw-dorv-eje) sind urslavische Konfixbildungen mit abstrakter Bedeu- 
tung. Die mit bez-, blago-, ne- präfigierten Formen von scastie ha- 
ben ebenfalls abstrakte Bedeutung - mit semantischer Erweiterung 


durch das zusatzliche Morphem, 


Textbeispielt 

ne izvolite vremja terjat', gie i cto nadlezit delat'; a cto iz- 
volite opaeatca, Cto ezeli Какое пев Ca в ti е slucitca, 
Ctob vam pricteno пе bylo, i v tom sam ze istinnu razsuzdaes', 
ezeli bezscast' ј а bojatca, toi в cast' ja ne 
budet. 1816 S. 320. 


Eine besondere Stelle unter den Substantiven auf -ie mit Prapositio- 
nalprafix nehmen o t r o d + іе "Nachkommen", p o тав t e г'е 
"Geselle" und vielleicht auch na в le d і е "Nachfolger"? ein, 


weil sie die Bedeutung der Person haben, 


Peter gratuliert Kaiser Leopold zur Geburt zweier Enkelinnent 
istinno o tom radovalis', Zelajusce tem vašim o tr o d i jam 
glubocajšich ot Vysnjago i scastlivejsich let 399 S, 486 

to mozet upravljat’ podmaster'e 3407. 


Laut Akademieworterbuch ist o t r o d í e mit 'otrod', 'otrodok' 
"Sproßling" eynonyn!, Wegen des Gebrauchs im Plural in den PiB ist 
nicht von kollektiver Bedeutung auszugehen, sondern von der konkre- 
ten Bedeutung der Person (in diesem Fall zweier weiblicher Einzel- 
personen) vie bei p o d ma ss t e r' e, Möglicherweise ist zum 

Dat. pl. der PiB "otrodijam" ein Nom. sg. *otrod anzusetzen, denn 
-'ja (seit dem 16. Jahrhundert treten diese aus den noch im 15, Jahr- 
hundert nur im Singular gebrauchten Kollektiva auf -'e entwickelten 
Pluralformen auf?) konnte ein Pluralsuffix sein wie bei per'ja, ka- 
men'ja, derev'ja und Personenbezeichnungen wie muZ'ja^. 

Ale Konfixbildung wäre o t ro d ti е neben podmaster'e 
die zweite mit der Bedeutung der Person, 

Auch ein Kontext fur na s le d і е zeigt die Möglichkeit des ttber- 


gangs von der Kategorie der Abstrakta zu der der Konkretas 


Peter wunscht Friedrich von Hessen-Kassel Glück und Gesundheit in 


der gerade geschlossenen Ehe ... iz kotorogo b supruzestva takie 


lsAR 4, Sp. 642 f. SUndegaun 1935, S. 212 
?Unbegaun 1955, S. 211 
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plody roditi Vsevyssij blagoslovil, kotoryn by n a s l e d i e m 


i neprestannym vsegda veseliem vy ukrašalis', 319 S. 384, 


Auf "plody" bezogen, ist na s le di e als Kollektivum mit der 
Bedeutung der Person zu verstehen, als solches auch o t r o d i e 
ahnlich und in diesem Fall das dritte Beispiel für die Bedeutung der 
Person in dieser Gruppe. Parallel zu "veselie" jedoch erscheint die 
Bedeutung einer Qualitat oder eines Zustands als Resultat einer Hand- 


lung plausibler, 


Nicht auszuschließen ist, daß Falle der Personifizierung der Bedeu- 
tung wie bei o t ro d * і е und vielleicht nas le di е (vgl. 
außerdem blagorodie, vysokomocie als Anredeformen) als Vorbild für 
die ungewohnliche Bildung eines Substantivs mit der Bedeutung einer 
mannlichen Person auf -'e gedient habent podmaster'e, 
Dieses Paradigma ist als einziges von einem Substantiv abgeleitet, 
das bereits die Bedeutung der Person hat und als einziges Wort auf 
-ie von einem fremden Stamm gebildet, wenn auch 'master' im Russi- 
schen bereits 1290 belegt ist, 

Podmas te ri е kommt bereits in den Vesti-kuranty vom Jahre 
1643 vor“. 

Vielleicht ist die Bildung eines Wortes mit der Bedeutung der Person 
nach dem Muster der Konfixbildungen wie nadbere Z' e auf 
deren Produktivitat in verschiedenen semantischen Bereichen zur Ent- 
stehungszeit des Wortes p o d mas te г' е zurückzuführen, 

Neben der Form mit neutralem grammatischen Geschlecht erecheint auch 
mehrmals ein maskulines ja-stammniges podmaster'ja. 

Für einen solchen Nominativ gibt es in den PiB vier zweifelsfreie 


Beleget 


... kotoruju po obrazcu mozet i podmaster'! ja ot ka- 
menscikov zdelat' 1197 S. 211 

... odnogo dobrogo podmaster' ju poslat' v Kazan' 
3125 S. 126 

Кагађе1пој podmaster'ja prislan budet 5171 

pro takie pripasy znaet podmas te г' ja Osip Starcev 
1199 S, 215. 


AuBer dem sechsmaligen Genitiv Plural auf -'ev (4608, 4610, 4927, 
5060, 5086, 5099) ist zweimal ein Genitiv Plural auf -ej belegt 


lyasaerı REW 2, S. 102 *vesti-kuranty 2, $. 93 
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(262 S. 281, 786), der einem neutralen Nominativ Singular -'e und 
einem femininen auf -'ja entsprechen kann. 

Das in den РАВ bei podmaster'ja belegte Suffix -'ja 
wurde vielleicht in Analogie zu s u d' ja 2732 S. 211 (< sudit)! 
verwendet, weil es bereits bei mannlichen Personenbezeichnungen ver- 
traut war, wahrend -'e in dieser Funktion ungewöhnlich war. 
Ebenfalls -ija ist wegen der Genitiv-Form auf -ii wohl bei folgendem 


Wort anzusetzent 


Pisma ot osudarja nasego, potom ot svjatejsago, ot preosvjascen- 
nych trech, Tichona Misailai p o d r u zii evo... na sej 
pocte dosli. 251 S. 270. 


Mit podruz Ze ja ist die Frau des Fursten L-vov gemeint. 
Jal' kennt nur 'vodruZie'*, ebenso das Akademiewörterbuch”, und auch 
die Nebenform auf -'ja zu p o d m ag te г! e fehlt in diesen 
worterbuchern, Bei Ansetzung eines Nominativs *p odruzie 
mußte die Genitivform auf -ii als schriftlicher Ausdruck eines nach- 


tonigen Akanje erklart werden. 


Die ungewohnliche Konfixbildung podmaster'e ist vielleicht 
unter dem Einfluß des produktiven Konfixmodells mit überwiegend loka- 
ler Bedeutung wie па d be re äi e entstanden (s. o.). Die Para- 
digmen dieses Typs sind als echte Konfixbildungen anzusehen, die 
durch gleichzeitige Prafigierung und Suffigierung von Nominalstammen 
gebildet sind. Dieser Bildungstyp ist heute noch produktiv (vgl. das 
4 
). 


neue zapoljar'e In den PiB ist dieses Wortmodell durch einige 


Paradigmen vertreten: 


vzmor'e "Küste" nasledie "Erbland" (so nur im 

zaglavie "Überschrift", Kontext 2999 S, 41) 
"Briefkopf" nautrie "Morgen" 

zaporo2z'e "das Gebiet hinter den podvor'e "Hof" 
Stromschnellen" pomest'e "(Land)gut" 

navecerie "Heiligabend" pomor'e "Küstenland" 

nadberez'e  "Ge-stad-e" porubez'e  "Grenzland" 

*naruZ'e "das Äußere" predmest'e "Vorstadt" 


ugod''e "Nutzland", "Ländereien" 


lKiparsky: RHG 3, S, 227 ^SAR 4, Sp. 1326 
2ра1' 3, S. 200 "Kiparskyı RHG 3, S. 210 
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Textbeispielet 
An einigen Schiffen ist Fäulnis aufgetreten, daher rät Peter ... 
nas sovet: lutce пе spuskat' ich, nize konopatit', esce Ze i ně- 
skolko dosok iznutri i i z na r u 2' ja vynjat', a ezeli 
spustit', a ne chodit' na nich, to vjascee vreda budet im, 1357 
У 2aglavii gospodam poslom nadlezit napisat' po semu 
1584 
My priechali k Moskve oktjabrja 1 dnja ... takze i svjatejsij 
patriarch priechal nautrie togo dni v dobrom zdorove, 
19 S. 18 
v proslom vo 179-m godu, izvoleniem Velikogo Boga u Archangel- 
skogo goroda i v Ponmor' e byl nedorod chlebu 427 S. 58 
Opisat' emu Ingermolandiju po urociscam, skolko vo onoj pasni 


nyne est' i byt' mozet i protcich ugode j 4069. 


Das Paradigma naruz'e ist wohl aus der adverbialen Verbin- 

dung 'iznaruz'ja’ herauszulesen, da der Genitiv von der Präposition 
'iz' abhangt, die hier parallel zu 'iznutri' mit dem regierten Wort 
zusammengeschrieben wird, Die Zusammenschreibung konnte - wenn nicht 
einfach ein Druck- oder Schreibfehler - zeigen, daB die Wortfolge 

WE naruz' ja' meist oder auschließlich so gebraucht und als Einheit 
adverbial aufgefaßt wurde, An anderer Stelle der РіВ kommt in glei- 


cher Bedeutung das Adverb 'snaruzi' vort 
v tri brus'ja sverchu, a snaruzi у odin 3835. 


wahrend n a s le d і е in der Mehrzahl der Kontexte die deverbale 
Bedeutung "Erbfolge", "Nachfolgeschaft" (einmal vielleicht auch "Nach- 
kommen" в.о.) hat, bezeichnet es in einem Kontext das Objekt der 


Handlung, namlich "Erbland"s 


daby ko osvobozdeni ju nasledi ja svoego nepobedimuju 
izvolil podat' desnicu, 2999 $. 41. 


In den PiB erscheint ugod tie nur im Plural, im Akademieworter- 
buch hat es auch im Singular die Bedeutung "Nutzland"!, Diese konkre- 
te Bedeutung bezieht es wohl aus Handlungs- (ugodit') oder qualitat- 
tiver Bedeutung (ugodnyj) und ist wohl nicht als unmittelbare Ablei- 
tung von einem Substantiv anzusehen, Semantisch ist es aber von den 
echten Konfixbildungen mit vorwiegend lokaler Bedeutung nicht zu 
trennen und wurde deshalb bei diesen mit eingeordnet. 


ISAR 6, Sp. 879 
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Die schten Konfixbildungen, die unter Beteiligung von Prä- und Suffix 
von Nominalstümmen abgeleitet sind, sind also unter den Wórtern auf 
-ie/-'e mit Prüpositionalpr&fix in der Minderzahl. Das Suffix -ie/-'e 
verbindet sich im Material der PIB oft mit bereite präfigierten Stäm- 
men und ist damit nicht auf das "Konfix"modell beschränkt. Es verbin- 
det sich auch mit Verbal- und Adjektiv-Stämmen. 


5, Unprafigierte auf -ie / -'e 


a) 


ев sind dies Abstrakta und Ortsbezeichnungen: 


verchov'e 5: 1259, 2406 S. 190 "Oberlauf" 

veselie 8: 922, 1016 $. 2 "Fest", "Freude" 

£iv*'e 745, 3231 S. 211 (nur Ziv'em "lebendig") 

211'е 3: 539 $. 195, 757 S. 211 "Wohnraum", "Stockwerk" 
zimov'e 5: 551, 954 "Winterquartier", "Überwinterung" 
znamenie 2: 956 S. 471, 1779 S. 288 "Kennzeichnung", "Bezeichnung" 
nezil'e 3986 "Odland" 

nepogod'e 255 5. 274 "schlechtes Wetter" 

obilie 318 S. 374, 5. 381 "Überfluß" 

оъуё'е 5: 100, 101 "Gewohnheit" 

ust'e 13: 33 S. 27, 522 "Mündung" 


Textbeiepiele: 
1200 Gelovék vzjali Z i у! еш 745 
velite opasnye ot morovogo povetrija mesta obvest' v krug ne- 
Zil'em. 3986 
Es geht um die Grenzbereinigung mit der Türkei ... dlja blago- 
poluénogo sostojanija i javstvennogo zn a ше n і j а вуја- 
tago i utverZennogo pokoja utverZaja tu granicu, siju zapis' ... 
dal 956 S. 471 
Beschreibung des Men'8ikov verliehenen Wappens: pravoe polce 
ni£nee, takoZde sinee, zlatyj korabl' овпаёсеппуј i plavajuscij 
da javijaet 2 na ве п і е morskogo ego u nas dostoinstva 1779 
my v eem puti neskasannuju nu£u prineli ої перово й! ja; 
adnako, po suetnomu tečeniju v"remene, tot že бав pozabyli, kak 
priechali. 255 S, 274. 


Die hier zusammengefaBten Paradigmen sind semantisch uneinheitlich. 


Einige haben lokale Bedeutung (verchov'e, zimov'e ?, (ne)iil'e, 
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ust'e) und &hneln damit den Konfixbildungen des Typs nadberež'e . 
Somit ist die lokale Bedeutung bei Wörtern auf -'e nicht immer an 
die Präfigierung gebunden. Vielleicht haben alte Bildungen wie usti- 
je, verchor'e® als Vorbild für die Konfixbildungen mit lokaler Be- 
deutung gedient. 

Ein weiterer Bedeutungskomplex präfixloser Wörter auf -ie/-'e sind 
Abstrakta, die Lebens- und Naturumstünde bezeichnen (veselie, Ziv*'e, 
nepogod'e, obilie, obyc'e). 

Znamenie hat an einer Stelle (956) die Bedeutung einer Tätig- 
keit ("Kennzeichnung"), an der anderen resultative ("Bezeichnung") 
und ähnelt semantisch den Verbalsubstantiven auf -nie, obwohl es wohl 
von einem Substantiv abgeleitet ist’. Die Verbalhandlungsbedeutung 
ist vielleicht wegen der äußeren Ähnlichkeit des Suffixes mit dem de- 
verbalen -nie sekundär entstanden., Das -n- des -n-ie gehört bei zna 
menie zum Nominal-, bei den Verbalsubstantiven auf -nie zum Par- 
tizipialstamm, Möglicherweise ist hier aber auch mit einem Fall von 
Haplologie zu rechnen (znam-en-ie < 'znam-[en-e-n]ie zu znamenit' 
wie znamenosec < zname[nono]sec^), 

Im Altkirchenslavischen fehlt die Verbalhandlungsbedeutung. Für 'zna- 
menije' sind belegt a) "Zeichen", b) "Kennzeichen", c) "(Ab)zeichen", 
"Ваппег"?. 

Zi v' em ist nur als adverbiale Form im Instrumental belegt. 


Kollektiva auf -'e 

Die zweite Gruppe der unpráfigierten Wórter auf -'e bildet in den PiB 
eine Reihe von überwiegend einsilbigen Wórtern in materieller Bedeu- 
tung, die z.T. als Kollektiva gebraucht sind. Sie gehören nicht zur 
Kategorie der Abstrakta und stehen damit am Rande der Thematik die- 
ser Arbeit. Doch ist das homonyme Suffix -'e wegen der Überschnei- 
dungsmóglichkeiten nicht von dem bisher dargestellten Anwendungsbe- 
reich zu trennen, nümlich Wórtern auf -'e/-ie mit überwiegend abtrak- 
ter Bedeutung, und soll deshalb hier nicht unberücksichtigt bleiben, 
In den PiB kommen folgende Wórter auf -'e mit kollektiver oder aus 
kollektiver Semantik entstandener Bedeutung vor (wo der Hinweis auf 


Singular- oder Pluralformen fehlt, liegen nur Belege im Singular vor): 


Isrezn. a tergo, S. 358 4Твабепко 1972, S, 100 
2ibid., S. 361 ?SJSt 1, S. 679 
^vgl. Vasmer: REW l, S. 458 
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brus'e sg.s 1589 $. 924 pl. 4: 792, 3792 S. 179 "Balken" 


vic'e 416 S. 28 "Geflecht" 

gvozd'e 5067 S. 61 "Nägel" 

derev'e 8g.: 4864; pl. 5: 1642, 1887 "Holz" 
zel'e 290 S. 330, 540 "Pulver", "Pflanzen" 
zub'e 4028 "Elfenbeir" 

kamen'e 5: 3766, 3899 "Steine" 

kol'e Bg.: 42124 pl.: 2041 "Pfähle" 

(кор'е sg.: 15575 pl. 5: 1209, 1702 "Lanze") 
koren'e sg.: 540, 1886 S. 35; pl. 2 auf -'ja zu koren' 
lub'e 623 S. 27 "Bast" 

orudie 5: 445 S. 18, 5197 S. 162 "Waffen" 
oruzie 20: 447, 4052 S. 372 "Waffen" 

plat'e 9: 478, 746 "Kleidung", "Uniform" 

ruZ'e 41: 1376, 2301 S. 95 "Waffen" 

ugol'e 1460 S, 482 "Kohlen" 


Textbeispiele: 


"Wurzeln" 


veli propustit' tolko odni derev' ja , a imjanno mašty, 


buksprity, rajny, doski pilovalnyja, b ru в' e , takoz neskol- 


ko klapgolc 1589 S, 92 


na ich korabljach derZat' puški í 2 e 1' е  bezpenno 290 S, 330 


Iz Izmajlova veli ze 1' ja ili koren'ja 


klubnicnova i dva sadovnika poslat' v Azov 540 


‚ kak voditca, 


Vezickogo ... veli ego v Minsku Cetvertovat' і tělo ego, po obyca- 


ju roznjav na Getyre časti i votknuv па К o 1' j а ch , po doro- 


gam postavit' 2041 
takže ogorod ogorodit' k o 1' ев 4212 


bez upotreblenija o r u Z í е піёіо sut' 429 5. 


65 


prielan ot vas dezertir Svedskoj, в kotorogo уве ruz'e і 


plat'e i protčee obrano 2636 


6tob tech ljudej evoich, vybrav, posylali ne s takim uborom, kak 


reguljarnomu nadleZit, no s takim, kakoe г u Z' е 
kto mošet syskat' 5197 S. 162 


(orudie) 


otpusti na Voronež г u ё! ja vnov', fuzej і špag 2902 


čtob imeli ka£doj pri sebe ognennoe i studenoe г u š' е 5024 
sem' tysjaö' ru Z' ja saldatekogo [flintov] 2496 


na doroge ego ograbili i snjali s nego s p'janogo stroevoe 


pla t'e í pagu. 2795 S. 218 
Gospod' blagoslovil naše o r u š ie 447. 
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Unter den genannten Wörtern ist К o p' е als Primärbildung ohne 
kollektive Bedeutung, wurde aber dennoch hier mit aufgeführt, weil es 
formal den Kollektiva ähnelt und diese ebenfalls singulative Bedeu- 


tung erlangen können. 


Von den Kollektiva auf -'e aus den PiB gibt Unbegaun mit verschiede- 


nen Erstbelegen bereits folgende anti 


brus'e 1571 zub'e 1489 lub'e 1571 
&vozd'e 1585 kamen'e 1489 ugol'e 1519 
derev'e 1515 kol'e 1533 koren'e 1542 


Unbegaun spricht vom Fortbestehen der Kategorie der Kollektiva bis 
ins 19, Jahrhundert, aber von Verfallserscheinungen bereits im 17. 
Jahrhundert, Im heutigen literarischen Russisch seien sie ausgestor- 
ben*, Nach dieser Chronologie müBte die Kollektivkategorie auch zur 
Zeit Peters Zerfallserscheinungen zeigen. 

Wenn zu einem Kollektivum auf -'e ein Plural auf -'ja gebildet wird, 
so ist damit der Übergang in die Kategorie des Plurals vollzogen. In 
solchen Fällen konstatieren die modernen Grammatiken Sonderformen der 
Pluralbildung (z.B. derev'ja - 1589 S. 92). Fälle, in denen ein Para- 
digma nur mit dem Pluralsuffix -'ja erscheint (z.B. Zelob' ja 3539 

S. 487, klin'ja 632 5. 24, Geren'ja 3: 813, 4238) wurden daher in die 
Liste der Kollektiva nicht aufgenommen. Kollektive Bedeutung kommt 
nur bei den im Singular mit -'e/-ie belegten Wörtern in Betracht. 


L'vov bezeichnet o r u 2 i e als Kirchenslavismus im Altrussischen. 
Im Altkirchenslavischen habe es zwei Bedeutungen gehabt: a) "Schwert" 
фоџфа (a, uaxa(pa db) "Waffen" allgemein, tà блла, » лауолА ќа. Für die 
Bedeutung a) sei aber bereits im Altkirchenslavischen веб! einge- 
treten”. Im Bukvar' von 1701 wird o ru Z і e mit "arma", dpuata, 
блАа übersetzt^, und nur in dieser kollektiven Bedeutung ist es auch 
in den PiB vertreten, Es scheint als hochsprachliches Wort dem volks- 
tümlichen г u š' e gegenüberzustehen (vgl. die hohe Stillage im 
Kontext 447). 


R u Zi е hat ähnlich wie früher deutsch "Gewehr" kollektive Bedeu- 


tung (Flinte+ Pistolen + Degen usw, + Zubehór), ganz selten auch singu- 


lunbegaun 1935, S. 298-304 жоу, S. 290 
2ibid., S. 306 ^Bukvar', S. 118 (RII) 
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lative (Kontext 2496). Es ist einmal als Synonym zu o ru d i е ge- 
braucht (Kontext 5197). 
Plat'e hat die kollektive Bedeutung mehrerer Kleidungsstucke, 
meist "Uniform" als Gesamtheit verschiedener Teile, 
Die von Vinogradov} und Kiparsky zitierte deprakative Schattierung 
(Kiparsky nennt zver'e, oficer'e u. a. aus dem modernen Russiech)* 
fehlt bei dieser Wortgruppe in den PiB noch ganzlich, 
Im Kontext 429 steht das Pradikat zu o ru Z i е im Plural, wo- 
durch die kollektive Bedeutung dieses Paradigmas unterstrichen wird. 
In einem Kontext ist statt b ru s'e vielleicht brus1''e 
anzusetzen: 
Eine Werftanlage soll folgendermaßen gebaut werdens 1. Zil'ja de- 
lat' mazankami prjamymi bez kirpica, kuznicy obe kamennyja v 1/2 
kirpica; ambary i sarai delat' osnovu iz brusl ja , i am- 
bary podelat' mazankami, a sarai obit' doskami tak, kak melnicy 
vetreny obiti 909 
Das -l- erschwert die Zuordnung dieses Wortes Zu bru в! е , Viel- 
leicht liegt hier eine Kontamination aus zwei verschiedenen Baumate- 


rial-Bezeichnungen vor, brus'e und brtselie 3 


lyinogradovi R. J., S. 124 3SRJ 1, S. 341: a) "Ziegel" 
2 kiparskyt RHG 5, S. 209 f. b) "Scherbe" 
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B. PARALLELBILDUNGEN AUF -IE und -'E 


Die mit Prafixoiden + -ie gebildeten Wörter und die Komposita, die 
vielfach schon im Altkirchenslavischen belegt sind, haben kaua Vari- 
anten auf -'e. Eine Ausnahme ist be 2 d е 1 (*) e , bei dem der re- 
duzierte Vokal allerdings vom Herausgeber hinzugesetzt wurde, sicher 
weil der im Original stehende Buchstabe unleserlich ist. In den PiB 
werden die Suffixe -ie, -'e, -nie, -n'e, -tie, -t'e meist voll aus- 
geschrieben (Ausnahmen в. S. 72). In der spaten Periode des Alt- und 
im Mittelbulgarischen wurde der nicht mehr gesprochene Laut vor -e- 
graphisch nicht bezeichnet, Auch im Altrussischen fehlt gelegent- 
lich -i- oder -Ь- in den oben genannten Suffixen, z. В. im Band 3 
des altrussischen Worterbuchs: 


3 5 


vostrenja^ vo8cen ja 


7 


voloóene* voskresenja 
6 8 

ugole v8prjadyvane vjazene 

und in den Vesti-kurantyt 
9 10 vinogradjall ziveal? 


15 


veselem 


13 


bezvremjane 


zdorovja zdorove zdrave usw, 


Bereits bei ru š en [i] e haben die Herausgeber der PIR einen 
wohl unleserlichen Buchstaben als -i- verstanden, alle anderen Bele- 
ge dieses Paradigmas haben jedoch -n'e (s. S. 74 f). Ebenso anfecht- 
bar ist die Schreibung mit -ъ- bei be z de 1 (Ь) е , das eine von 
zwei Ausnahmen mit -'e statt -ie innerhalb des Modells Prafixoid + 
-ie ware. 

Die andere Ausnahme ist be z C e s'e (1245 S. 274), bei dem als 
weitere Besonderheit der Ausfall des -t- vor dem Suffix hinzukonat. 
Wahrend -ie für Konfixbildungen und Komposita charakteristisch ist, 
wird bei den Kollektiva in den PiB ausnahmslos -'e verwendet. 

Einige Parllelbildungen auf -ie und -'e vom selben Stamm gibt es in 
der Gruppe der prafigierten (wohl deverbalen) Wörter und auch bei 


den unprafigierten, die Lebensumstande bezeichnent 


Ayenie Popova, S. 133 yesti-kuranty 1, S. 63 
?SRJ 3, S. 10 10:v1d., S. 99 

2385 3, S. 42 llibid., S. 110 

‘вл 3, S. 62 12 ibid., 5, 154 

5582 3, S. 79 lóibid., S. 54 

6 14 


SRJ 3, S. 148 ibid., S. 219 
Tony 3, S. 148 15:048, , S. 70, 77, 133 
8 


SRJ 3, S. 284 
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vesel'e 4:4 -ie scast'e 2111 -ie 


bezcast'e 4135 -ie 


izvest'e 1:20 -ie 
zdorov'e 614 -ie nadob'e 2:1 -ie 
zdrav'e 1:25 -ie peremir'e 6:1 -ie 

Semantische Unterschiede sind offensichtlich nicht an die verschie- 


denen Schreibweisen gebundent 


Sej zamok my crez akort ... po- 
lucili ... i sego radi nadlezit 


vam zdelat' nekotoroe 


v sej den! svjatago Aleksandra 


... veselimsja; daj, Boze, ctob 


v e в e- u vas takoe bylo уеве 1' е 
lie radi Turkov 922 kak teper' u nas 2081 
Cto Ze vaša milost' o korolja I kogda te podvody ucrezdeny 
Avgusta namerenii imeete, o tom budut, to nemedlenno echat' tebe 
zelaem ot vas izvesti- nazad s tem izvest'enm, 


ja 2484 
V proslom 1699 godu posly vasi 


cto podvody gotovy. 4236 
Pri postanovlenii nynesnjago 
saltanova velicestva v Sirmii dvuletnjago v Sirmii pere- 


dvuletnee peremirie 
274 

scas- 
nasemu 2712 S. 188 


mir'ja ч poslov vaaego 


B poslom naBim ucinili saltanova velicestva 275 S. 295 
Bog nacalo daroval 


tiju 


sija igra v Bozich rukach est', 
s Сав - 
2888 5. 334 


i chto vedaet, komu 
t' ja budet. 


Die Verwendung der Suffixe -ie und -'e scheint bisweilen stilistisch 
motiviert zu sein. Die Paradigmen auf -ie werden haufiger in Briefen 
an Kaiser, Könige, Regierungen, hochgestellte Persönlichkeiten usv, 
des Auslands verwendet, wahrend -'e eher dem "Hausgebrauch" diente 
(Korrespondenz mit Men'sikov, Dolgorukij, Šafirov u. a.). Am deut- 


lichsten ist dieser Gegensatz bei zdravie 


zdorov' 
wo die kirchenslavische bzw. russische Lautung zusammen mit -ie/-'e 


e, 
die stilistische Abgrenzung erleichterte, Z d o r o у! е wird nur 

in Briefen an den vertrauten Men'sikov und Šeremetev verwendet, маһ- 
rend 


záravie sehr haufig in der SchluBformel offizieller 


Briefe an hohe Personlichkeiten, nur zweimal dagegen in Schreiben 


an Dolgorukij (5039) und Men'sikov (1016) erscheint. In letzterem 


steht trotz kirohenslavischer Lautfolge des Wortes -'eı 
vyrazumel o vasem dobrom sostojanii, cto daj, Boze, í vpred', a 


naibolse Ctob vas v dobrom videt' z d ra у! ё i vesel'e 1016 


Das hier ungewöhnliche -'e ist sicher als Konzession an die Vertraut- 
heit zwischen Schreiber und Empfanger zu sehen, 
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Ähnlich ist wohl auch die hybride Fora z d o ro v Í e zu werten, 
die einmal in einem Brief des 17-jährigen Peter an seinen Bruder 
Ivan Alekseevic aus dem Jahre 1689 auftaucht. Die russische Lautfol- 
ge zusammen mit -ie trägt hier wohl dem halb offiziellen, halb fami- 
liären Charakter des Schreibens Rechnungs 
P'etka Saklovitoj ... umyáljal s'ynymi vorami o ubivstvé nad na- 
біш i materi našej zdoroviem , i v tom po rozysku í в 
pytki vinilis'. 10 S. 15. 


Zdorov'e und zdravie sind wegen des starken lautli- 
chen Unterschieds leicht als stilistische Varianten zu verwenden. 

Ein stilistischer Unterschied zwischen Formen auf -ie und -'e besteht 
&ber auch dort, wo die Suffixe das einzige Differenzierungsmittel 
sind, Die Wörter auf -'e kommen fast auschließlich im internen 
Schriftverkehr mit Untergebenen vor. So stammt der einzige Beleg für 
izvest'e aus einer Anweisung an den Porutcik Rjazanov (4236), 
die Belege für n a d o b' e aus einer Schiffsbau-Anleitung (127) 

und einer Anweisung an Mazeppa aus der Zeit, als dieser dem Zaren ge- 
genüber noch loyal war (546), die Belege für s & a s +! e aus einem 
Brief an Apraksin (2888) und an den Senat (5003), die visr Belege für 
ъе 2 бав ti e aus Briefen an Меп'ёікоу (819, 1038), Apraksin 
(1816) und Golovin (1042), die vier Belege für v e s e l' e aus 
Briefen an Men'&ikov (902, 1016, 2081) und an den Careviö (3169). 

Die entsprechenden Paradigmen auf -ie dagegen treten sowohl in der 
hohen als auch der "niederen" Korrespondenz auf. 

Bei реге ш 1 г' е scheint das Suffix -'e lexikalisiert worden 

zu sein, denn es erscheint als einziges Paradigma auf -'e auch in 
Dokumenten offiziellen Charakters: im Text des Vertrages von Karlovitz 
(258), in einem Brief an Mustapha II. (275), im Bündnisvertrag mit Po- 
len (282), im Manifest zum Ausbruch des Krieges mit den Türken (4265). 
Das einmalige p e r e m i r ií e aus einem Brief an Mustapha II, 
(274) ist in gleichlautendem Text vie p @ r e m i rie in 275 ver- 


wendet und daher nicht als stilistische Variante anzusehen. 


Beim gelegentlichen Gebrauch des harten statt des weichen Zeichens 
dürfte es sich um sine graphische Verwechslung handeln wie -t- statt 
-&- bei obsjavlenie (423, 425, 1519, 2646) und iscjavlenie (747 
S. 198): 
zimovse 551 po pradédovskim оъублеш 101, 102 
peremirye 1404 S. 426 mnogija derevsi 1886 S. 35 
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C. PARALLELBILDUNGEN MIT ANDEREN SUFFIXEN 


1. Parallelbildungen auf -ie und -nie 


blagopolucie 10 

Zil'e 5 "Wohnraum" 

Hirte 2 (Ziv'em "lebendig") 
zimov'e 5 

izvestie 20 


blagopolucenie 1 
Zitie /-t'e 12 "Aufenthalt", 


"Dasein", "Vita" 


zimovan'e 1 


izvéstvovanie 2 


izvescenie 6 


nasilie 6 
obyc'e 3 


nasilovanie 1 


obyknovenie 18 


obyénovenie 1 


pristrastie 5 
razgranicie 1 
soglasie 33 


uvédomie 1 


pristra&Civanie 1 
razgranicenie 5 
soglasenie 3 


uvedomlenie 11 


uvedanie 1 


uvedenie 1 


ugod'e 6 "Nutzland" 


Textbeispiele: 
daby ni doma8nie, ni CjuZezen- 
Skie torgovye ljudi ne bojalis' 
... i naseja milosti К spospe- 
Sestvovaniju svoego blago- 
polucija 
713 S. 151 


z dostojnym plateZem za sudy, 


upovati mogli 


і za locmany і za zi- 
mo v" е v gavane 551 
Bude Ze neprijatel' vesma 


ne vydet, čtob Repninu na 
itti, kak govo- 
reno, radi utésnenija nepri- 
jatelju 1954 

izvol' 


zimov'e 


nékotoruju Cast' Malo- 
rossijskich vojsk ... vo onoj 
gvarnison opredelit' na zi- 


mov'e 1992 5. 107 


ugoZdenie 2 


"Wohlgefälligkeit", 


"Gunst" 


I eZeli bog emu v sem namerenii 


vepomoZet í blagopolu- 


Genie podast, to nameren 
... provinciju Lifljandiju ... 
ustupit' 4182 S. 458 


O 2ішоу а п! ё skol'kim 


polkam v Ingrii, to takoš na 


уабе razsuzdenie 566 S. 246 
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dlja podlinnogo vam izve- 
s ti ja togo porutcika po- 
slali k vam 2543 

inogo ne imeju cto otvetstvo- 
vat', krome togo cto budem ot 
vas ozidat' izvesti- 
ja 5195 S. 95 

dajte ukaz takoj, ctob nikako- 
va razorenija i obid і па - 
Silija...ne cinili 

2896 S. 342 

po pradedovskim obyc'enm 
100 S. 81 


v tom nak"rëpko razyskat', 
chotja by is ргів t ra- 
8 t i e m : celovek takov"- 
skoj 1286 S. 505 

8 nasi ja strany, gorazdo sie 
razgrani C ie ucini- 
ti zelajut, i nicego protiv 
mirnogo instrumenta delat' ne 
veleno. 761 S. 218 


vse proischodit ot ... nepri- 
jatelej, zelaja vecno postav- 
lennoj sojuz mezdo nami opro- 
vergnut' i ucinennyja po so- 
glasi ju v protivnost' 
neprijatelju dejstva razrusit' 
541 S. 200 

My vesma sklonny ... 8 vase ju 
knjaze ju svetlostiju dobroe 
soglasie i vernuju 
druzbu sociniti. 2639 S. 142 
posylal partiju dlja u v е - 
domi ja neprijatelskich 
ljudej i dlja vzjatija jazy- 
kov 2383 S. 167 


dlja vjašCago i z v é s t v o - 
vani ja zelaem ... daby vy 
... izvolili poelat' v te mesta 
... komisara 763 S. 224 

za izvescenie vaše о 
vychode nasich iz Grodni blago- 
darstvuju 1207 S. 228 

daby do pribytija ego k Moskve 
me tjazkich і 2natnych na s i- 
lovani j onym javno ne po- 
kazyvati 546 S. 218 

daby po preznemu obykno- 
veni ju nikto ... prepjati- 
ja ne imel 421 S. 48 

trudis' pristra всі - 

у ап і е ш onych privest' k 
tomu, daby na pretenzii паві ро- 
zvolili. 4243 

Gemaß den Abmachungen soll die 
Grenze festgelegt werden ... i 
dlja lutcago opredelenija k tomu 
razgrani ceni ju po- 
slan byl ot nas ... E. I. Ukra- 
incov 762 S. 221 

Mazeppa habe seinen Truppen die 
Absicht, zu den Schweden überzu- 
gehen, erst im letzten Augenblick 
verkündet, kogda uze to vojsko, 
ро ego sogla seni ju , 
ot Šveda okruzeno bylo. 2816 S. 
kotoromu my poveleli ... О увеш, 
eze k nasej oboich vysokoj pol'- 
ze dochoditi mozet, sogla- 
8en ie učiniti. 563 S. 242 


sovetuju vam, daby ... partiju 
lechkuju poslat' ... dlja uve- 
domlenija , gde onoj na- 
meren budet ittit' 2490 S. 34 
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Die Synonymie bei fast allen genannten Wortpaaren beruht hier wohl 
(wie auch bei Wortern auf -stvo und -stvovanie) meist auf gemeinsamer 
Herkunft jeveils von einem Verb derselben Wurzel, denn alle synonymen 
Bildungen haben die Bedeutung einer Handlung, auch eines Resultats 
der Handlung oder eines Zustands. 

Die bei Vinogradov einzig genannte lokale Bedeutung im modernen Rus- 
sisch? ist bei z i mo v' e in den РіВ in keinem Kontext eindeutig. 
In allen Kontexten kann sowohl die Handlung "Überwintern" als auch 
der Ort der Handlung "Winterquartier" gemeint sein, wahrend 2 imo- 
van'e wohl nur die Verbalhandlung bezeichnet, 
Fur die semantischen Unterschiede zwischen 2 i l'e ; tive 
und zitie sowie u god'e und ugozdenie ist wohl 
die Ableitung von verschiedenen Wortstammen der Hauptgrundı Z i t ie 
und ugo Zdenie vom Verb, Z i 1' е š + i v' e und 
ugod'e vom Adjektiv (ziloe etroenie“, zivyj^, ugodnoe певёо“). 
Bei деп synonymen Parallelbildungen sind die Formen auf -ie meist 
quantitativ überlegen: 


soglasie 33 + 5 -nie nasilie 6 : 1 -nie 
izvestie 20 t 8 -nie zimov'e 5 t 1 -nie 


blagopolucie 10 1: 1 -nie 


Bei drei Wortpaaren jedoch ist die Variante auf -nie zahlreicher ver- 
treten: 

obyknovenie 18 ı 3 -ie uvedomlenie 11 t 1 -ie 
razgranicenie 5 : 1 -ie 


l Vinogradovi R, Je, S. 124 3 SAR 2, Sp. 447; Sreznevskij 1, Sp. 870 
ЗАВ 2, Sp. 456 4 ЗАВ 6, Sp. 880; Srezn. 3, Sp. 1137 
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PARALLELBILDUNGEN AUF -IE UND -OST' 
Entsprechend der Fahigkeit beider Suffixe, qualitative Bedeutung zum 
Ausdruck 2u bringen, gibt es auch Parallelbildungen auf -ie und 


-o8t', die gleichfalls meist synonym sinds 


bezdel(')e 1 

veselie 7 

vysokomocie 25 

dostoverie 1 

obyc'e 3 

priskorbie 5 

8posobie 1 "Art und Weise" 
scastie 12 

ugod'e 6 "Nutzland" 

udobie 1 


userdie 9 


Textbeispiele: 


ty nyne bol'se za bezde- 
1 (') е m chodis 2872 S. 323 
poneze пупе vse v ese 1' е 
ot nas vy uvezli 902 

k ob- 
do- 


na ego personu i revnost' 
8cemu blagu soversennoe 
sto ve г 1 е polagaem 5120 
Bog nase oruzie paki, pri samom 
nacatii voinskogo pochoda, znat- 
nym 8 castien blagoslo- 
viti izvolil 521 S. 175 

vse vojsko 2арого2вкое ... slu- 
Zili nam ... verno 1 radételno, 
so vsjakim u se r d i e m 


1850 S. 555 


bezdelnost' 1 

veselost' 3 

vysokomoznost' 4 

dostovernost' 1 

obyknost' 9 

priskorbnost' 1 

sposobnost' 2 "Fahigkeit" 
scastlivost' 3 

ugodnost' 5 "Wohlgefalligkeit" 
udobnost' 3 


userdnost' 1 


bezdel- 
kapitanov Molina i 


0 neposlusani i 
nosti 
Lica 1245 S. 271 

vnesto veselosti tugu 
na tugu prilagaete 1064 S. 51 
daem ... poslu i polnomocnomu, 
polnuju i vsemernuju moc' so 
vsjakoju dostoverno- 
s ti ju i ukazom 4980 S. 320 
zelaja vejakogo blaga i 

1775 


8castlivos t i 


so V8jakoju userdnos- 
tiju 
ljubvi prijatno Zelatelnyj brat 
3421 S. 384 


esmy vašego k. v. i 


i drug Petr. 


sind nur in der Bedeutung 
"Feier" fehlt bei 


8posobie- 


Vegelie und veselost' 


"Freude synonym, die Bedeutung "Fest", veselost'. 
Deutliche Unterschiede in der Semantik zeigen nur 
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Sposobnost' sowie ugod'e - ugodnost' 


° 


Auch bei den Synonyma auf -ie und -ost' ist дав Wort auf -ie meist 
quantitativ überlegen: 


vysokomocie 25 : 4 -ost' userdie 9 : 1 -ost' 


scastie 12 : 5 -ost' veselie "Freude" 4 : 1 -ost' 


Von den Wörtern auf -ost' sind häufiger vertreten als die Synonyma 
auf -ie: 


obyknost' 9 : 5 -ie udobnost' 5 : 1 -ie 


Anhand einiger Neubildungen aus dem 18. Jahrhundert weist Mal'ceva 
nach, daß Wörter auf -ie durch Synonyma auf -ost' verdrängt worden 
selen). Die dort zitierten Paradigmen kommen jedoch in den PiB 


nicht vor. 


5. Parallelbildungen auf -ie und -stvo 
In einigen Füllen konkurrieren Wórter auf -ie und -stvo/-stvie 


miteinander. Diese Parallelbildungen sind alle synonym: 


уувокошоёіе 25 vysokomoé(e)stvo 17 


vysokomo2Zstvo 1 


miloserdie 9 miloserdstvo 1 
nadob'e 3 nadobstvo 4 
nasilie 6 nasilstvo 6 
nasilstvie 6 
naslédie 4 naslédstvo 4 


nasledstvie 3 
ро] пошоб1е 2 polnomoéestvo 1 
svoevolie 1 svoevolstvo 6 


8voevolstvie 1 


udobie 1 udobstvo 5 
userdie 9 . userdstvie 2 
Textbeispieles 


tu apteku vsjakimi lékarstvami blagovoli ... prislati ne ukosnja 
inadobijanmi napol- tri antimisy 8 sosudami i so vse- 
nit' 598 S, 484 mi k tomu nad o bg tv у 111 


lMal'ceva 1966, $. 283 
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dajte ukaz takoj, ctob nikakova vase neudovolstvo o ucinennom 


razorenija i obidi nasi- nasilstvii ... vyrazu- 
li ja... ne cinili 2896 mel 2095 S. 180 

v dostojnom upravlenii, jako po uvedonjas о n as le d sa t - 
nasledi ju vozvedenogo v i i i upravlenii vasem togo 
vašego blazenstva na svjatyj korolevskogo prestola mnogo ve- 
Ierusalimskij prestol 1698 selilisja esmy 182 S. 126 

Fo polnomoci ju , Siloju poln omo cest- 
dannomu sebe, my ... sootvet- v a , nam dannogo 956 S. 171 
stvuem 164 S. 161 

stojali b protiv onogo nepri- mnoguju k nam svoju udobnost' i 
jatelja za veru pravoslavnuju blagonravie so vsjakim svoim 

i za otciznu svoju so vsjakim userdstviem okazal 
userdiem 2795 S. 259 255 S. 272 


Past alle Beispiele haben qualitative Bedeutung, Nur bei nasi- 
l і е / nasilstvo / -stvie und s v o e v o 1 i e / svoevolstvo / 
-stvie sind auch Merkmale der Tatigkeit erkennbar, 

Ein Vergleich der Frequenz dieser Synonyma zeigt eine ziemlich 


gleichmaßige quantitative Verteilung beider Suffixeı 


vysokomocie 25 ı 17 -stvo nasilstvo /-stvie 12 : 6 -ie 
miloserdie 9 : 1 -stvo nasledstvo /-stvie 7 : 4 -ie 
polnomocie 2 : 1 -stvo svoevolstvo / -stvie 7 t 1 -ie 


userdie 9 : 2 -stvie 


Solomina konstatiert fur das Altrussische (11,.-15. Jahrhundert) zahl- 
reiche Synonymbildungen insbesondere auf -stvo und -ie, von denen 
nur sehr wenige im modernen Russisch erhalten seien (bezcinstvo - 
bezcinie u. a.), die ihre Bewahrung semantischer Differenzierung ver- 


danken!, 


lsolomina, S. 170 
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SONSTIGE PARALLELBILDUNGEN 
Es gibt in den PiB wenige Parallelbildungen auf -ie/-'e und -ka/-ok 
von derselben Wurzel: 


raznoglasie "Meinungsverschiedenheit" 


rozglaska "Verlautbarung" 


brus'e "Balken 
brusok "Balken" 


kol'e "Pfahl" 
kolka "Durchstich" 


podvor'e "Hof" 


podvorok "Hof" + 


Raznoglasie und г о 2 ы 1 ав Ка bezeichnen beide ein 
Resultat einer Handlung. Wegen der verschiedenen Vorsilben sind sie 
jedoch semantisch verschieden. 

Brusok ist als singulative Entsprechung zum kollektiven bru- 
8' e anzusehen. In den Pluralformen auf -'ja werden beide Formen zu 
Synonyma, und der Unterschied im Suffix (-ok/-' ja) wird zum blofen 
Ausdruck der Singular- und Pluralfunktion. 

Bei kol'e und kolka spiegelt der semantische Unterschied 
spezifische Bedeutungen der Suffixmodelle -'e und -ka wider (Kollek- 
tivitat / Resultat der Handlung). 


Ähnlich sind die Bedeutungen von podvor'e und podvor- 
+ 


ок: 
ijunja v 19 den' byl pozar v ljudej v pole po podvor- 
Kremlet: zagorelos' па Spasskom kach v nevolju s neskolkimi 
podvo r'e , ot сево ves' pozitkami pobrali 4265 S. 79 


Kreml' tak vygorel ... 377 


Vereinzelte Parallelbildungen mit anderen Suffixen sinds 

*ziv'e 2 - zizn' 445, 4461 polnomocie 2 - polnomoc' 275 S, 295 
zil'e 3 - zilisce 11: 104, 2816 polovod'e 1 - polovod' 238 S. 256 
obyc'e 3 - obycaj 6: 624, 2816 ust'e 15 - ust' 803 

bezdel(')e 1 - bezdelica 6: 1156, 2084 


Sie stimmen semantisch weitgehend überein, 
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D. Zusammenfassung 


Das untersuchte Material der PiB enthält 128 verschiedene Wörter auf 
-ie/-'e. Die größte Untergruppe ist die der Komposita und mit Prä- 
fixoid + -ie gebildeten (51), die meist qualitative Bedeutung haben. 
An zweiter Stelle stehen die Wörter mit Präpositionalpräfix + -ie 
(50), bei denen die echten "Konfix"bildungen - bei denen Prä- und 
Suffix gemeinsam morphologisch wirken - in der Minderzahl sind. Diese 
von Nominalstämmen abgeleiteten Wörter haben meist die Bedeutung des 
Ortes. Die meisten mit Präpositionalpräfix versehenen Wörter auf -ie 
/-'e sind jedoch nicht als Konfixbildungen anzusehen, sondern als 
Ableitungen von präfigierten Verben (und als solche meist mit Verbal- 
handlungsbedeutung) und Adjektiven. 

Zwei kleinere, etwa gleich groBe Gruppen sind die der Kollektiva (16) 
und die der unpräfigierten auf -ie/-'e (11), die nur z.T. abstrakte 
Bedeutung haben. 

Wie sich die verschiedenen morphologischen und semantischen Gruppen 
dieser Bildungen mit den homonymen Suffixen -ie/-'e gegenseitig be- 
einflußt haben, ist eine Frage, die erst durch diachronische Sprach- 
betrachtung gelóst werden kann. 

Bereits die grobe Einteilung in verschiedene morphologische und se- 
mantische Gruppen zeigt, daß die Wörter auf -ie/-'e nicht homogen 
sind. 

Entsprechend der Polysemie dieser Wortgruppe gibt es viele Dubletten 
mit anderen suffixalen Bildungen verschiedener Bedeutungskategorien, 
am häufigsten mit Wörtern auf -nie/-tie (Handlung), auf -ost' und auf 


-stvo (Qualität). 
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SCHLUSSWORT 


Mit den tehandelten Suffixen zur Bildung von Abstrakta sind 1745 
verechiedene Lexeme in den PiB gebildet (965 -nie/-tie, 192 -ka/-ok, 
182 -ost', 276 -stvo/-stvie, 128 -ie/-'e), das sind 92,4 % aller 
suffigierten Abstrakta (insgesamt ca. 1.890) und 56,6% aller mit 
Suffixen gebildeten Substantive überhaupt (insgesamt ca. 3.100) 

aus den PIR, 

Die Zahl der übrigen suffixalen Abstrakta-Bildungen ist im Vergleich 
zu den behandelten Suffix-Modellen gering. Als großte der restli- 
chen Gruppen folgen mit 29 Lexemen die Worter auf -ota. Mit -ina in 
abstrakter Bedeutung sind 18 Lexeme gebildet, es folgen -ba (17) und 
die nur in wenigen Paradigmen vertretenen Worter auf -4, -1', -zn', 
-ez, -ica, -tva, -lo, -izna, -nja, -aj, -el', deren morphologische 
Aktivitat in den PiB sehr gering ist. Bei einigen dieser Suffixe 
(-ina, -lo, -nja, -el') ist der Ausdruck abstrakter Bedeutung nur 
ein Teil der moglichen Funktionen, Polysemie kennzeichnet z, B. das 
Suffix -ina (nur 18 von 55 Bildungen mit diesem Suffix bezeichnen 
Abstrakta). 

Der Ausdruck abstrakter Handlungsbedeutung ist die am meisten vertre- 
tene Funktion unter den abstrakten Substantiven und wird vor allem 
durch das Suffix -nie/-tie und, viel seltener, durch -ka/-ok wahr- 
genommen, An zweiter Stelle folgen die Abstrakta mit der Bedeutung 
einer Qualitat, vor allem vertreten durch Worter auf -ost', -stvo, 
-ie. 

Charakteristische Tendenzen der Entwicklung dieser Suffixmodelle, 

d. h. steigende oder fallende Produktivitat, Verdrangung des einen 
durch das andere Modell, Bestarkung eines Modelle in bestimmten 
Spharen usw., konnen erst durch diachronische Sprachbetrachtung 
aufgezeigt werden, wahrend diese Arbeit sich auf die Auswertung des 
sprachlichen Materials aus 24 Lebensjahren Peters des Großen 
beschrankt (1688-1712). 
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ALPHABETISCHES LITERATUR- UND ABKURZUNGSVERZEICHNIS 


Akademiegrammatik - 
Akademieworterbuch - 


Alekseeva = 


Altrussisches Wörterbuch = 


Andreeva: -nie, -ka 1970 - 


Baranovskaja - 


Berynda Е 


Bogorodickij - 


Brauer - 


Bukvar' - 


Bulachovskij 1952 - 


Bulatova - 


Bulin: -ka/-ok 1969 - 


8. Grammatika russkogo jazyka 
8. Slovar' akademii rossijskoj 


Alekseeva, L. I.: O nekotorych aspektach 
vzaimodejstvija glagol'nych obrazovanij na 
-it', -nicat', -stvovat' v russk. jaz, 20 
veka, In: Voprosy grammaticeskogo stroja 
sovremennogo russkogo jazyka. Sbornik sta- 
tej. Moskva 1972. S. 38-48. 


8. Slovar' russkogo jazyka 11-17 vv. 


Andreeva: I. P.: Strukturno-semanticeska- 
ја soGetaemost' suffiksov -nie, -ka s pro- 
izvodjascej osnovoj. In: Učenye zapiski 
moskovskogo рей. inst. im. V. I. Lenina, 
555. Moskva 1970. S. 36-55 


Baranovskaja, V. G.: Glagoly s otricatel'- 
noj pristavkoj ne- v drevnerusskich pam- 
jatnikach 11-14 vv. In: Drevnerusskij 
jazyk. Moskva 1975. S. 217-227 


Berynda, Pamva: Lexikon slavenorosskij. 
Kyiv 1961. (Nachdruck der Ausg. 1627) 


Bogorodickij, V. A.: Obscij kurs russkoj 
grammatiki. Kazan' 1904 


Br&uer, Herbert: Slavische Sprachwissen- 
schaft. Bd. 1 
Berlin 1961 


Bukvar' F'edora Polikarpova. Moskva 1701. 


Bulachovskij, L. A.: Kurs rueekogo litera- 
turnogo jazyka. Kiev 1952. Bd. 1 


Bulatova, L. N.: Otglagol'nye suščeetvi- 
tel'nye na -n'e, -t'e v rueskich govoraoh. 
In: Trudy instituta јатукотпапі ја AN SSSR, 
T. T. Moekva 1957 


Bulin, P. V.: O slovoobrazovatel'nych svja- 
zjach otglagol'nych su&Cestvitel'nych 
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Buslaev 


ÜCerepanov 


Cernych 


Černych: Uloženie 


Chochlačeva 


Dal' 


Danevič 


Danilenko 1959 
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(imena s suffikeami -k(a), -ok i bessuffiks- 
nye). In: Ucenye zapiski Leningradskogo ped. 
inst. im. A. I. Gercena 378. 1969. S. 3-18 


Bulin, P. V.: O sootnositel'nych otglagol'no- 
imennych obrazovanijach s suffiksami -nie 
(-enie) i -ka v sovremennom russk. jazyke. 
In: Обепуе zapiski Leningradskogo ped. inst. 
im. А. Г. Gercena 257. 1965. 5. 57-71 


Bulin, P. V.: Slovoobrazovatel'nye modeli i 
struktura otglagol'nych parnych imen na -пів, 
-ka. In: Ucenye zapiski Leningradskogo ped. 
inet. im. A. I. Gercena 293. 1968. S. 3-12 


Buslaev, F. I.: Istoriceskaja grammatika russ- 
kogo jazyka. Moskva 1959 (Neuausgabe nach der 
5. Auflage von 1881). 


Čerepanov, M. V.: O razgranicenii slovosloze- 
nija i prefiksacii. In: Russkij jazyk v škole. 
5. 1968. S. 99-104 


Černych, P. Ja.: Istoricsskaja grammatika 


russkogo jazyka. Moskva 19623, 


Cernych, P. Ja.: Jazyk Ulošenija 1649 g. 
Moskva 1958 


Chochlaéeva, V. N.: K istorii otglagol'nogo 
slovoobrazovanija suscestvitel'nych v russkom 
literaturnom jazyke novogo vremeni. Moskva 


1969 


Dal', Vladimir: Tolkovyj slovar' Zivogo veli- 
korusskogo jazyka. t. 1-4. Moskva 1956 (Nach- 
dr. d. Ausg. 1880-1882) 


Danevic, А. V.: Nekotorye osobennosti slovo- 
obrazovanija v jazyke russkich povestej) vto- 
roj poloviny XVII veka, Kiev 1958 


Danilenko, V. Р.: O slovoobrazovanii v oblasti 
proizvodstvenno-techniceskoj terminologii. Іп: 


Voprosy kul'tury reci. Vyp. 2. Moskva 1959 
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Dement'ev: -ok/-ka 


Dement'ev: pu&ka 


Engl .-dt ° WB 


Grammatika ... 


Greve/Krösche 


Griechisch a tergo 


Gvozdev 


Holl.-dt. WB 


Hüttl-Wortn 1956 


Indeks a tergo 


Isacenko 1969 


Isacenko 1972 


Izmeneni ja 
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Danilenko, V. P.: Vlijaet 1i upotrebitel'nost' 
na produktivnost' slovoobrazovatel'noj modeli? 
Ins Razvitie slovoobrazovanija sovremennogo 


russkogo jazyka. Moskva 1966. S. 38-44 


Dement'ev, А. A.: OCerki po slovoobrazovaniju 
imen su&áGestvitel'nych v russkom jazyke (imena 
su&Cestvitel'nye s suffiksami -ok, -ka, -ko, -ec, 
-са, -со, -ica, -ice). In: Učenye zapiski Kujby- 
Sevskogo gos. ped. inst. Vyp. 27. 1959 


Dement'ev, A. À.: O slove "робка", In: Russkij 
jazyk у škole. 1947. 1. S. 39-40 


s. Klatt 


Grammatika russkogo jazyka. Bd. 1. 2, 1.2. 
Moskva 19602 


s. Russisches rückläufiges Wörterbuch 


s. Rückläufiges Wörterbuch der griechischen 
Sprache 


Gvozdev, А. N.: Sovremennyj russkij jazyk. 1-2. 
Moskva 1958, 


s. Neues holländisch-deutsches Wörterbuch 


Hüttl-Worth, Gerta: Die Bereicherung des russi- 
schen Wortschatzes im 18. Jahrhundert. Wien 1956 


Indeks a tergo do materiaró6w do słownika języka 
staroruskiego I. I. Srezniewskiego. Warszawa 
1968 


Теабепко, A. V.: Morpheme classes, deep struc- 
ture, and the Russian indeclinables, In: Inter- 
national Journal of Slavic Linguistics and Po- 
etics 12, 1969. 5. 48-72 


Isacenko, А. V.: Bolt usecenija v rueskom slo- 
voobrazovanii. In: International Journal of Sla- 
vic Linguistics and Poetics 15. 1972. S. 95-125 


Izmenenija v slovoobrazovanii i formach suscest- 
vitel'nogo ií prilagatel'nogo. Moskva 1964. (Обег- 
ki po istoriceskoj grammatike russkogo literatur- 
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Jochym 


Kalinin 


Kiparsky: RHG 


Kiparsky 1972 


Klatt 


Kochman 


Kovaleva: -nie 


Kuznecov 


Lampe 


Lehr-Spzawifiski 


Leks. novoobr. 


Leskien 


Linde 
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Jochym, Ludwika: Rzeczowniki z sufiksem -ost' w je- 
туки rosyjskim 1 polskie rzeczowniki z -086. In: 
Rocznik naukowo-dydaktyczny Wyższej Szkoły Pedago- 
gicznej w Krakowie. Zesz. 19. 1964. S. 125-141 


Kalinin, A. V.: Obessilivat' ili obessilevat'? In: 
Voprosy kul'tury reci. 5. 1964. S. 184-188 


Kiparsky, Valentin: Russische historische Grammatik. 
Bde. 1-5. Heidelberg 1965-1975 


Kiparsky, Valentin: Ošte edin bálgariz&m v ruskija 
literaturen ezik: sufiksi -eskij, -estvo. In: Bäl- 
garski ezik 22. 1972. S. 165-172 


Klatt, B.: Muret-Sanders Encyclopaedic English-Ger- 
man and German-English Dictionary. Berlin 1902 


Kochman, Stanisław: Z historii wyrazów rosyjskich 
(bytost', voobrazovanie, ponjatie, ponjatnost'). In: 
Zeszyty Naukowe Wy2szej Szkory Pedagogicznej w Opo- 
lu. Filologia Rosyjska. 8. 1972. S. 103-120 


Kovaleva, Е. F.: K voprosu ob obrazovanii otglagol- 
nych abstraktnych suScestvitel'nych s suffiksom -nie 
v russkom literaturnom jazyke 17 veka. In: Ucenye 


zapiski KiSinevskogo gos. universiteta. 37. 1959 
Borkovskij, V. J. und Kuznecov, P. S.: Istoriceska- 
ja grammatika russkogo jazyka. Moskva 1965 

Lampe, б. W. Н.: A patristic Greek lexicon. Oxford 
1961 

Lehr-Spiawihski, Tadeusz: Zarys grammatyki języka 
staro-cerkiewno-stowiahskiego. Lw6w-warszawa 1930. 
s. Mal'ceva, I. M.: Leksičeskie novoobrazovanija ... 
1975 

Leskien, August: Handbuch der altbulgarischen Spra- 
che, Heidelberg 19628 

Linde, M. Samuel Bogumil: Słownik języka polskiego. 


T, 1-6. Warszawa 1951, (Nachdr. d. Ausg. Lwöw 1854- 
1860) 
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Lopušanskaja - 
Ludwika Jochym - 
L'vov - 
Machek, - 
Mal'ceva 1966 - 
Mal'ceva, I. M. - 


LeksiGeskie ..... 


Malikova 1972 - 


Meillet = 


Michajlovskaja 1975 - 


Milejkovskaja - 


Neues hollandisch...- 
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Lopu&anskaja, S. P.: Suffiksal'nyj sposob vy- 
razenija vidovoj sootnositel'nosti rusekogo 
glagola. (Po materialam pamjatnika XVII veka 
"Slovo í delo gosudarevy"). In: Ucenye zapiski 
Kazanskogo universiteta im. V. I. Ul'janova- 
Lenina 119. Kn. 5. 1959, S. 205-214 


8. Jochym, Ludwika 


L'vov, A. S5.: Leksika "Povesti vremennych let". 
Moskva 1975. 


Machek, Václav: Etymologický slovník jazyka 
českého. Praha 1968? 


Mal'ceva, I. M.: Iz nabljudenij nad elovoobra- 

zovaniem v jazyks XVIII v. (Na materiale odno- 

korennych parallelej -ost', -stvo i -ost', -ie) 
In: Processy formirovanija leksiki russkogo li- 
teraturnogo jazyka (ot Kantemira do Karamzina). 
Moskve-Leningrad 1966 


Mal'ceva, I. M. - Molotkov, A. I. - Petrova, 
Z. M.: Leksiceskie novoobrazovanija v russkom 
jazyke XVIII v. Leningrad 1975 


Malíková, Mária-Olga: Strukturnye tipy slov, 
obrazovannych leksičeskimi morfemami malo- i 
mnogo-. In: Recueil Linguistique de Bratislava. 
3. 1972. S. 99-109 


Meillet, Antoine: Le slave commun, Paris 1924 


Michajlovskaja, N. G.: Sinonimija kak vyraže- 
nie leksiko-semantičeskoj variantnosti (po drev- 
nerusskim spiskam Chroniki Georgija Amartola). 
In: Drevnerusskij jazyk. Leksikologija i slovo- 


obrazovanie. Moskva 1975 


Milejkovskaja, Galina: Istorija slova otcestvo 
v russkom jazyke. In: Gdafiskie Zeszyty Humani- 
styczne. Filologia Rosyjska. l. 1967. S. 93-99 


Neues holländisch-deutsches Wörterbuch. Revi- 
diert und ergänzt von L, Tross und G. Overmann. 
Emmerich 1850 
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Nik. 


Nikitinskaja! -nie 


Nikitinskaja: -stvo 


Nikolaev (1970) 


Obnorskij 1927 


Obraz 


Pastusenkov 


Pavlovskij 


Pavskij 


PiB 


Pirug 
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s. Nikitinskaja 


Nikitinskaja, R. P.t Otvlecennye suscestvitel'- 
nye s suffiksami -nie, -enie, -tie v literatur- 
nom jazyke petrovskoj &pochi. Int Ucenye zapis- 
ki Kemerovskogo gos. ped, inst. 5. 1962. S. 46- 
88 


Nikitinskaja, R, P.ı Otvlecennye suscestvitel'- 
nye s suffiksom -stvo v literaturnom jazyke pe- 
trovskoj &pochi. Int Ucenye zapiski Kemerovsko- 
go gos, ped. inst. 3. 1959. S. 369-410 


Nikolaev, G, A.t Imena suscestvitel'nye s suf- 
fiksom -stvie v sovremennom russkom jazyke, In: 
Ucenye zapiski Kazanskogo ped, inst. 77. 1970. 
S. 104-111 


Obnorskij, S. P.: K istorii slovoobrazovanija v 
russkom literaturnom jazyke. In: Russkaja rec' 
1. 1927. Petrograd/Leningrad. S. 75-89 


Obraz, E, K.: Suscestvitel'nye s suffiksami -ost' 
-stvo v jazyke rassprosnych recej vtoroj polovi- 
ny XVII v. Ins Ucenye zapiski Leningradskogo 

рей. inst. im. A. I. Gercena 460. 1970. S. 278- 
289 


Pastusenkov, G. А,: Drevnerusskij suffiks -(e)nie 
kak strukturno-semanticeskaja i kak strukturno- 
funkcional'naja edinica (Na materiale drevne- 
russkogo perevoda "Istorija iudejskoj vojny" 
Josifa Flavija). In: Ucenye zapiski Kalinin- 
gradskogo ped. inst. 66. 1970. S. 61-90 


Pavlovskij, I. J.: Russko-nemeckij slovar'. T. 
1-2. Leipzig I960. (Nachdruck der Ausg. 1911) 


Pavskij, G.: Filologiceskie nabljudeni ja Pro- 
toiereja G, Pavskogo nad sostavom rueskogo ja- 
zyka. Rassuzdenie 1-3, St.Peterburg 1841 


s. Pis'ma i bumagi ... 
Pirug, Ljudmila: Ob odnoj iz slovoobrazovatel'- 
nych modelej (bez-ie) imen suscestvitel'nych v 
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Pis'ma i bumagi 


Polikarpov 


Ponomarev 1953 


Popova 


Reczek 


Retz 


Revzina 


Richter 


Rjecnik 


Romanovaı -nie 


Romanova 1962 


Romanova 1963 
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russkom jazyke konca XVIII - nacala XIX vekov (po 
slovarju S. B. Linde). In: Gdafiskie Zeszyty Huma- 
nistyczne lI. Filologia Rosyjska 2. 1968. S. 179- 
189 


Pis'ma i bumagi imperatora Petra Velikogo. 1-12,1. 
Moskva 1887-1975 


8. Bukvar' 


Ponomarev, V. I.: K istorii sloznych slov v russkom 
jazyke. In: Doklady i soobsceni ja Instituta jazyko- 
znanija AN SSSR, 4. 1955 


Popova, Vence: Nastavkata -ie pri topografski naz- 
vanija v bälgarskija knizoven ezik, In: Slavistic- 
ni izsledvanija. Sbornik posveten na 6 mezdunaro- 


den slavisticen kongres. Sofija 1968. S. 131-136 


Reczek, Stefan: Podręczny słownik dawnej polszczyz- 


ny. Wrocław usw, 1968 


Retz, Rudolf J.1: Die polnischen Adjektive auf 
-owny, Berlin 1973 


Revzina, 0, С.: Struktura slovoobrazovatel'nych po- 
lej v slavjanskich jazykach, Moskva 1969 


Richter, б. 1,1 Slovoobrazovatel'nye parallely v 
sisteme russkich imen dejstvija. In: Russkij jazyk 
v 8kole. 4. 1957. S. 25-30 


Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb 1898- 
1905 


Romanova, Н, P.t Iz istorii otglagol'nych suscest- 
vitel'nych na -nie, -enie, -tie v russkom jazyke 
16 v. Int Slov'janske movoznavstvo 2. Kyiv 1958, 
S. 54-88 


Romanova, N. P.t Otglagol'nye imena na -ka i neko- 
torye ródstvennye obrazovanija v russkom jazyke XI- 
XVI vv. In: Doslidzennja 2 movoznavstva. Zbirnyk 
statej aspirantiv i dyeertantiv. [1]. Kyiv 1962, 

S. 140-162 


Romanova, N, P.ı O vzaimosvjazi konkretnogo i ab- 
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Rucklaufiges WB - 


Russ. ruückl. WB - 


Sachmatov 1925 - 


Sadnik-Aitzetmuller - 


Saginurov - 
Sanskijt -ost' - 
SAR - 
Saussure - 


Scetinin 1962 - 


Scetinin 1965 = 
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straktnogo v ргосевве stanovlenija imen dejstvi- 
ja na -ka v russkom jazyke XI-XVI vv. Int Do- 
slidzennja z movoznavstva. Zbirnyk statej aspi- 
rantiv i dysertantiv. 2. Kyiv I963. S. 109-129 


Rucklaufiges Wörterbuch der griechischen Spra- 
che. Gottingen 1944 


Russisches rucklaufiges Worterbuch. Zusammenge- 
stellt von R. Greve und B. Kroesche, 1-2. 
Berlin-Wiesbaden 1958-1959, (Slavistische Ver- 
offentlichungen der Abteilung für Slavische 
Sprachen und Literatur des Osteuropa-Instituts 


der Freien Universitat Berlin. 13) 


Sachmatov, A. А.: Ocerk sovremennogo russkogo 


literaturnogo jazyka. Leningrad 1925 


Sadnik, Linda und Aitzetmuller, R.: Handworter- 
buch zu den altkirchenslavischen Texten. Hei- 
delberg 1955 


Saginurov, E. A.: Vlijanie kategorii vida bazo- 

vych glagolov na slovoobrazovatel'nye osobenno- 

sti sootnositel'nych s nimi imen na -nie, -enie, 
-tie. Int Ucenye zapiski Moskovskogo oblastnogo 

ped. inst. im. N. K. Кгорвкој. 295. 1971. S. 72- 
84 


Sanskij, N. M.: O proizchozdenii i produktiv- 
nosti suffiksa -ost* v russkom jazyke. In: Vo- 


prosy istorii russkogo jazyka. Moskva 1959 
в. Slovar' akademii rossijskoj 


Saussure, Ferdinand de: Cours de linguistique 


générale, Lausanne-Paris 1916 


Scetinin, P. S.: Slovoobrazovatel'naja rol' 

pristavki bez- v krugu imen suscestvitel'nych 

s suffiksami -ka, -stvo (-stvie). Inı Izvesti- 

ja AN Kazachskoj SSR. Serija filologii i is- 

kusstvovedenija. 1 (20). Alma-Ata 1962. S. 61- 

66 
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Selichova 1967 


Selichova 1968 


Selichova 1972 


SJSt 
SI. J. P. 


Slovar' akad... 


Slovar' jaz, P. 
Slovar' г. jaz. 


Slovar' r, jaz. 
XI-XVII vv. 


Slovnik ... 


Siownik ... 


Smirnov 


Solomina 
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pristavki bez- v sovremennom russkom jazyke. Int: 
Izvestija AN Kazachskoj SSR. Serija obscestvennych 
nauk. Russkij jazyk v skole. 3. 1963. S. 15-17 


Selichova, N, T.ı Semantika otglagol'nych imen 
suscestvitel'nych v drevnerusskom jazyke. Int Na- 
ucnye doklady Vyssej skoly. Filologiceskie nauki. 
2(38). Moskva 1967. S. 50-61 


Selichova, N, T.ı Obrazovanie otglagol'nych imen 
suscestvitel'nych na -nie (-tie) v drevnerusskom 
jazyke. Int Vestnik Moskovskogo universiteta. Seri- 
ja 10: Filologija. 23. 5. 1968 


Selichova, N. T.t K istorii slovoobrazovanija su- 
scestvitel'nych na -nie (-enie) v XV-XVII vv. Int 
Naucnye doklady Vyssej skoly. Filologiceskie nauki, 
15. 5. 1972 


s. Slovnik jazyka staroslovenského 
в. Slovar' jazyka Puskina 


Slovar' akademii roseijekoj. T. 1-6. St.Peterburg 
1806-1822 


Slovar' jazyka Puskina, T. 1-4. Moskva 1956-1961 
Slovar' russkogo jazyka. T. 1-5. Moskva 1957-1961 


Slovar' russkogo jazyka XI-XVII vv, T. 1-4 
Moskva 1975-1977 


Slovník jazyka staroslovensk&ho. T. 1, 2. 
Praha 1958-1973 


Srownik Staropolski. T. 1-6. Warszawa 1953-1973 


Smirnov, N. А.: Zapadnoe vlijanie na russkij jazyk 

v Petrovskuju épochu. In: Zbornik otdelenija russko- 
go jazyka i slovesnosti imperatorskoj A. N. T. 88. 
St.Peterburg 1910 


Solomina, А. S.t Iz istorii slovoobrazovatel'nych 
sinonimov k imenam suscestvitel'nym s suffiksom 
-8tv-o (na materiale drevnerusskogo jazyka ХІ-ХҮ 
vv.) In: Naucnye doklady Vyssej skoly. Filologi- 
Севкіе nauki VIII. 4 (32). Moskva 1965. S. 168-173 
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Srezn, 


Srezn, a tergo 


Sreznevskij 


SRJ 
S. Stp. 


Sverdlov 1959 


Sverdlov 19611 


Semantika 


Sverdlov 1963 


Terzić 


Uluchanov 


Unbegaun 1935 


Ušakov 


Vaillant 1948 


Varbot 
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8, Sreznevskij 
a, Indeks a tergo do materiatóvw do słownika ... Srez- 


niewskiego 


Sreznevskij, I. l.: Materialy dlja slovarja drevne- 
russkago jazyka po pis'mennym pamjatnikam, l-3. Graz 
1955 (Nachdr. d. Ausg. St.Peterburg 1893) 


s. Slovar' r. jaz, XI-XVII vv, 
з. Słownik Staropolski 


Sverdlov, L. G.t Problema vida v otglagol'nych ime- 
nach suscestvitel'nych (na materiale russkogo lite- 
raturnogo jazyka XVII v.) In: Naucnye doklady Vys- 
sej školy. Filologiceskie nauki. 4. Moskva 1959 


Sverdlov, L. G.: Semantika otglagol'nych imen susce- 
stvitel'nych na -nie, -tie v russkom jazyke. Int Na- 
ucnye doklady Vyssej skoly. Filologiceskie nauki. 2. 
Moskva 1961 


Sverdlov, 1. С.: O nekotorych otglagol'nych imenach 
suscestvitel'nych. Int Etimologiceskie issledovanija 


po russkomu jazyku., 4. Moskva 1965, S. 111-128 


Terzić, A.: Strukturno-semanticke oblike glagolskih 
imenica tvorbenog tipa -nie, -enie, -tie u ruskom i 
-nje, -enje, -ĉe u srpskohrvatskom jeziku., Ins Anali 
Filoloskog Fakulteta. Beogradski Universitet. 9. 
1969. S. 27-93 


Uluchanov, I. 5.: Glagoly s pristavkoj pred- v drev- 
nerusskom jazyke XI-XVII vv. In: Leksikologija i slo- 
voobrazovanie drevnerusskogo jazyka. Moskva 1966. 

S. 123-155 


Unbegaun, B. О.: La langue russe au XvI* siécle. 


Paris 1935 


Usakov, D. N.t Tolkovyj slovar' russkogo jazyka. 
T. 1-4. Moskva 19355-1940 


Vaillant, А.: Manuel du vieux slave, Paris 1948 


Varbot, 5. 2.1 Drevnerusskoe imennoe slovoobrazovanie, 
Retrospektivnaja formal'naja charakteristika. Moskva 


1969 
Rainer Berg - 9783954792917 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 05:44:24AM 
via free access 


355 


Vasil'evs -ka = Vasil'ev, A.t Obrazovanie imen dejstvija posred- 
stvom suffiksa -ka v vostocnoslavjanskich jazy- 
kach, In: Tezisy, doklady i soobscenija na nauc- 
noj konferencii po slavjanskoj filologii. Frunze 
1958 


Vasilevskaja 1962 - Vasilevskaja, Е. А, : Slovoslozenie v russkom ja- 
zyke. Moskva 1962 


Vasmerı REW ~ Vasmer, Мах: Russisches etymologisches Worterbuch. 
Bde. 1-3. Heidelberg 1953-1958 


Vence Popova - 8. Popova 
Vesti-kuranty - Vesti-kurantv. 1. 2. Moskva 1972. 1976 


Vinogradov! В. J. - Vinogradov, V. V.t Russkij jazyk. Moskva-Lenin- 
erad 1947 


Vinogradov 1927 - Vinogradov, V. V.t Iz istorii leksiki russkogo li- 
teraturnogo jazyka, In: Russkaja гес', Novaja se- 
rija. 1. Leningrad 1927 


Vinogradov 1953 - Vinogradov, V. У.: O nekotorych voprosach russkoj 
istoriceskoj leksikologii. In: Izvestija AN SSSR. 
Otdelenie literatury i jazyka. 3. 1953 


Vinogradov 1971 - Vinogradov, V. V.: Istorija vozniknovenija i upo- 
treblenija slova bytnost' v russkom jazyke. Int: 
Ucenye zapiski Moskovskogo ped. inst. 423, 1971 
S. 9-19 


Vinogradova 1964 - Vinogradova, V. N.t Obrazovanie otvlecennych su- 
scestvitel'nych s pristavkami ne- i bez- v drevne- 
russkom jazyke XI-XIV vv. Int Issledovanie po 
istoriceskoj leksikologii drevnerusskogo jazyka. 
Moskva 1964. S. 218-244 


Vinogradova 1975 - Vinogradova, V. N.t Upotreblenie obrazovanij e 
pristavkoj bez- v pamjatnikach raznych Zanrov XI- 
XIV vv. Int Drevnerueskij jazyk. Leksikologija i 


slovoobrazovanie. Moskva 1975 


Vinokur 1928 - Vinokur, б. O.t Glagol ili imja? Int Russkaja 
rec’. Novaja serija. 3. Leningrad 1928. S. 75-93 


Vinokur 1939 - Vinokur, G. 0.: O nekotorych javlenijach slovo- 
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Vjalkina 1966 


Vjalkina 1974 


Vostokov 


Worth, б. Huttl- 


Zemskaja 1964 


Zucenko 


Zverkovskaja 
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obrazovanija v russkoj techniceekoj terminologii. 
Int Trudy instituta filosofii, literatury i isto- 
rii. 5. 1939 


Vjalkina, L, V.ı Greceskie parallely sloznych slov 
v drevnerusskom jazyke XI-XVII vv. In: Leksikolo- 
gija i slovoobrazovanie drevnerusskogo jazyka, 
Moskva 1966. S. 125-153 


Vjalkina, L. V.: Slovoobrazovatel'naja struktura 
sloznych slov v drevnerusskom jazyke XI-XIV vv. 
In: Voprosy slovoobrazovanija i leksikologii drev- 
nerusskogo jazyka., Moskva 1974. S. 156-195 


Vostokov, A.t Russkaja grammatika., St.Peterburg 
1831 


s, Huttl-worth, G. 


Zemskaja, E. A.t Interfiksacija v sovremennom 
russkom slovoobrazovanii. In: Razvitie grammatiki 
i leksiki sovremennogo russkogo jazyka. Moskva 


1964 


Zucenko, N, К.: Sootnosenie pristavok pre- i pere- 
v drevnerusskom jazyke. In: Voprosy slavjanskogo 


jazykoznanija. Saratov 1968. S. 55-41 


Zverkovskaja, L. P.: Parallel'nye prilagatel'nye 
s suffiksami -ov- i -n- (na materiale vamjatnikov 
XI-XV vv.) In: Leksikologija i slovoobrazovanie 


drevnerusskogo jazyka., Moskva 1966. S. 224-237 
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GLOSSAR 


Die alte Orthographie der Textvorlage vird hier nur zur Differen- 


zierung von vedenie / vedenie verwendet, 


Die reduzierten Vokal-Zeichen beeinflussen nicht die alphabetische 


Reihenfolge. 


адмирал(и)тейство 
229 230 232 246 255 
264 288 

адмиралтейтство 230 
232 256 263 264 288 

адмиралтецтво 232 
264 


апекунство 233 255 
арестование 38 122 
123 141 
архиерейство 229 246 
258 259 288 
архипастырство 233 
258 259 
арцухство 224 225 
259 260 264 266 288 
бегство 224 225 246 
250 
бедность 201 204 282 
бедство 230 239 252 
282 
безбожство 224 225 
242 243 250 279 288 
безделье 291 292 297 
310 316 319 
бездедица 222 319 
безделность 201 316 
безкомфузнство 229 
233 234 235 240 242 
252 288 
бездошадство 230 242 
252 
безнамощение 55 137 
безопасение 63 64 
134 137 138 218 
безопасность 64 201 
218 282 283 
безопа(с)ство 224 
242 252 282 283 
безопаствие 224 242 
252 268 279 282 
283 
безопастность 202 
безопокои вание 16 
17 137 280 
безпамятство 230 
242 252 
безпокойство 229 
242 243 247 252 
264 280 281 


безпохлебственно 288 

безсилие 291-293 297 

безсилство 233 242 
252 253 

безславие 291-293 
295 

безстройство 229 242 
252 

безсудство 230 242 
252 

безчасье 203 293 

безчастье, -ne 291- 
293 298 301 311 312 

безчеловечество 226 
242 243 252 

безчесье 203 293 297 
310 

безчестие 146 291- 
293 295 297 

безчинство 233 
250 279 

бережение, 
79 114 

бискубство 232 

бискупство 230 
264 265 288 

битье 69 74 75 
114 118 127 

благовоздаяние 33 

благоволение 59 138 
160 

благоговение 20 138 

благодарение 59 72 
118 125 126 138 147 
149 218 
благодарность 201 
210 218 

благодарственно 288 

благоденствие 233 
238 252 268 

благодеяние 33 138 
154 

благодиение 34 

благодушие 291 293 
295 

благожелателство 235 
238 248 250 252 

благоизвестие 291 
298 

благоизволение 59 


242 


-ье 65 76 


благоизобретение 63 
114 156 
благонамерение 59 
благонравие 291 
благоповедение 63 
114 119 145 154 155 
160 
благополучение 60 
150 313 
благополучие 291 313 
315 
благоприветство 45 
45 230 238 250 x75 
благоприветствование 
41 45 275 
©лагоразсуждение 53 
олагоразумие 291 295 
олагородие 291 293 
295 298 302 
благосердие 291 294 
благосклонность 201 
210 
©лагослов(л)ение, -be 
48 49 50 81 160 
благослучение 60 
Олагосоизволение 59 
благосостояние 33 120 
142 154 160 
благость 199 200 
благостыня 223 
олагосчастие 298 301 
благоугодность 201 
209 218 


благоугождение, -ье 
53 73 74 81 154 158 
160 161 218 


благоустроение 63 114 


благоутробие 291 
благочестие 291 293 
295 297 
благошляхетство 230 
237 238 258 
благощастие 291 
блаженство 233 258 
259 260 
блакировамие 39 40 
близость 200 201 
211 213 214 
блискость 80] 207 
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211 214 

блокование 38 39 40 
блюстительство 235 
248 249 255 

богатодарность 201 
202 210 

богатство 230 239 
252 262 

божественно 288 

болезнование 38 114 
115 

бомбандированье 40 

бомбандирство 281 
бомбардирование, 
40 76 79 161 280 
281 

бомбардирство 233 
255 280 281 288 

бомбордирование, 
40 79 

брадобритие 70 139 
271 

брадтство 231 

братство 230 252 253 

брание, -ье 28 76 96 
100 114 115 

бросание, -ье 29 81 
102 103 

брошение 51 84 102 
103 

брусье 307 308 309 
319 

бруслье 309 

брусок 319 

буксированье 40 80 
81 


-be 


-be 


бывалость 207 

бытие, -be 70 76 84 
114 127 142 144 145 
218 

бытность 201 202 205 
206 207 213 218 


важенье 81 119 189 
важность 201 213 
валащенье 60-62 80 
валкость 207 208 
варварство 233 237 
246 250 252 279 288 
варенье 59 80 81 84 
144 
введение 63 114 115 
BAoBCTBO 230 246 255 
289 
вдовствской 289 
въдание 25 27 29 125 
126 127 
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ведение 63 114 115 
146 148 
Bhabuue 80 23 25 27 
125 154 155 
ведомость 208 209 
211 213 284 
ведомство 233 240 
249 255 256 284 
везение 63 108 112 
114 118 
великодушие 291 294 
295 
величествие 225 258 
268 272 273 
величество 226 228 
240 252 254 258 
259 272 273 
веденье 20 80 122 
123 153 
велможность 201 210 
282 283 
вельможство 224 225 
239 258 282 
венчание 32 
вербование, 
76 
верность 201 204 
213 
вероломство 233 237 
250 
верховье 305 306 
вершение, -ье 60 76 
124 125 
верыисповедание 29 
139 


-be 38 


веселие, -ье 302 
305 306 311 312 
316 317 


веселость 207 316 
317 

ветхость 200 209 
взведение 114 119 
взломание 29 156 
взморье 298 303 
взорвание 28 158 
взывание 29 
взыскание 29 114 


взятие, -be 66 76 
96 100 122 123 
156 194 


взяток 184 185 194 

видание 26 27 29 
124 125 

видение 20 26 27 
153 

винность 201 204 

вичье 307 

включение 60 


вкушенияе 51 153 

владелствование 41 

42 45 46 

владение, -ье 20 22- 
24 46 63 64 81 116 
118 144 146 151 154 
275 276 278 280 

владетельство 43 45 
235 247-249 255-257 
259 260 275 276 278 

власность 201 203 293 

властность 203 #93 

властолюбие 291 294 
295 

вмещение 55 159 

внесение 63 

внушение 60 154 

водополье 291 294-4526 

воеводство 230 2535 
259 

воевотство #31 
вожение 53 108 11 
118 119 188 189 191 
193 

возолагодарение 59 
147 

возбранение 55 
возбуждение 48 53 
возведение 03 114 ilo 
148 

возвешение 33 55 o2 
147 

возвещение 55 
возвърашение 52 62 
возвращение 52 143 
147 148 

возвышение 51 
возгнещение 52 143 
воздание 28 95 98 99 
161 

воздаяние 33 95 98 

99 149 

воздвижение 65 
воздержание 3z 93 114 
возка 163 177 178 188 
191 193 

возмездие 298 299 

возможение 65 219 
возможность 201 #03 
213 219 

возмущение 52 154 

вознесение 63 145 153 
возобновдение 48 132- 
134 144 

возращение 52 53 55 
72 

возставдение 48 
возчювствование 41 113 
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возшествие 226 250 
268 270 

BOMHCTBO 233 260 
волгость 200 
волность 201 205 209 
212 213 

вооружение 62 
воплощение 52 153 
вопрошение 51 154 
158 

воровство 230 239 
243-245 250 251 279 

Bocka 164 1"74 181 
189 

воскресение 35 36 38 
76 "79 144 153 

воспитание 29 141 

воспри(н)ятие 66-68 
132 133 

востание 28 153 

востановление 48 

впадение 63 148 154 
158 160 

вписание 29 93 
впровожанье 32 80 81 

вразумление 48 114 

врачевание 38 39 72 
154 155 

вредителство 235 247 
250 275 278 279 

вреждение 53 125 126 
275 

временство 233 242 
246 257 

вручение 60 

всевание 20 154 

всемилостивый 223 

всемилосердие 291 
294 

всеподданность 208 

всепоможение 65 139 

всесвятейшество 226 
228 236 258 259 

всесердие 291 294 

вскрытие 70 143 156 

вспомогание 29 105- 
107 160 275 

вспомогательство 
247 250 251 267 
вспоможение, -ье 
47 65 73 81 105 
147 148 158 160 
275 279 
вспомоществование 41 
46 47 120 147 
вспомощствование 41 
42 46 

вступление 48 142 


235 
275 
46 

106 
161 
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144 148 149 158-160 
всчатие 66 

вшествие 226 250 268 
270 

выбирание 29 

выбойка 172 

вывезение 63 114 118 
119 131 

выглубление 48 
выгнание 28 
выгружание 32 149 159 
188 189 

выгруска 163 174 177 
178 188 189 

выдание 28 

выедание 29 

выемка 164 165 175 
выимка 175 

выкладка 164 165 

выклатка 165 174 

выключение 60 148 
вылазка 167 

выласка 174 182 
вылифка 163 174 176 
вылучение 60 
вымеривание 16 80 81 
вымогательство 235 
250 279 

выписка 170 

выпитие 69 74 150 

выправка 164 165 188 
выправление 48 114 
116 131 188 
выпрашиванме 16 18 
88 91 

выпроваживание, 
16 81 132 135 

выпрошание 32 88 91 
92 


-be 


выразумение 20 23 114 
117 131 149 

выразумление 23 48 

вырезание 29 

выручка 164 174 

выслушание 32 114 131 
160 

высокоблагородие 291 
295 298 

высокодушие 291 295 

высокомнение 21 139 

высокоможность 201 
210 227 282 316 317 

ВЫСОКОМОЖСТВО 224 225 
227 238 258 264 266 
282 317 

высокомоч(е)ство 226 
227 237 258 264 266 
282 317 318 


высокомочие 291 298 
302 316-318 

высочество 226 236 
240 252 254 258 259 

выстреляние 33 114 
131 

выступление 48 142 

высылка 164 165 177 
180 

выторшка 167 174 

выхождение 53 120 
121 142 

вязание 29 105 125 
193 

вязенье 63 80 105 
193 

вязка 163 177 193 


гвоздье 307 308 
генералитеитство 
230 232 246 255 
256 288 
генеральство 233 
234 260 288 
герцохство 224 225 
259 264 266 288 
reTMaHCTBO 233 255 
глашение 51 125 
142 156 
глумление 48 50 
глупость 200 
гонение 56 125 154 
гордость 199 200 
горесть 199 200 201 
горячесть 208 209 
284 
горячество 226 228 
252 284 
господарство 233 
259 260 264 265 
господство 230 258 
259 264 265 
государствие 43 44 
233 250 251 268 
272-275 
государство 43 233 
259 273 280 281 
государствование 41 
42 43 44 160 273 


275 280 
готовление 48 114 
217 
готовность 201-204 
213 214 217 


готовость 203 204 
208 213 214 217 
грабительство 235 
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247 250 251 275 279 
грабление 48 275 
гражданство 233 255 
графство 230 259 288 
грузка 163 164 177 

178 
губернаменство 233 

235 246 255 256 263 

288 
гулянье 33 74 


далина 222 

дадность 201 205 211 
212 216 

дание 28 122 123 147 

дарование 38 154 

движение 65 125 126 
143 145 154 

дворянство 233 255 
261 

действие 43 45 229 
250 268 269 272 274 
275 

действо 43 45 229 
246 250 272 274 275 
279 280 

действование 41 45- 
47 154 275 

делание, -ье 29 81 
114 

деревье 307 308 312 

держание 32 93 114 
127 

дерзновение 35 36 

38 142 146 158 159 
219 

дерзость 200 219 

дество 229 

деяние 33 46 47 113 
275 

добавка 170 

добродетельство 235 
237 247 250 269 275 

добродеяние 33 138 
154 275 

доброжелание 29 138 
147 275 

доброжелательство 
835 237 238 247 250 
252 275 280 

добросердечие 291 
296 


добротливость 207 
208 

доброходство 231 

доброхотение 21 46 
47 138 219 275 287 


338 


доброхотность 201 
210 219 282 287 

доброхотствие 43 45 
230 250 268 275 282 
287 

доброхотство 43 45 
47 230 237 250 275 
279 282 287 288 

доброхотствование 
41 42 45-47 138 219 
275 287 

доьывание, 
93-95 127 

добытие 70 93-95 114 
127 

довершиванье 16 80 

доводствие 43 45 233 
252 268 272-275 

довольство 43 45 233 
234 239 250 252 272 
274 275 279 280 

доволствование 4] 42 
45 125 158 159 273 
275 

договаривание 16 144 
149 

додержание 32 93 114 
119 

дозволение 59 132 

доимка 170 

доказание 29 

докончание 32 

долгоденственно 288 

долголетие 291 

долгость 200 

долгота 222 

додженство 233 240 
252 282 

доджность 201 213 
282 283 

домогание 29 275 

домогатедство 235 
236 250 275 278 

донесение 63 108 109 
111 

доношание 32 
110 111 

доношение 48 
108 109 111 
151 152 154 

доплатка 170 

доподнение 56 188 
189 193 

доподнка 170 172 188 
189 193 

допущение 55 

досматривание 16 88 
91 93 


-be 20 81 


33 92 


51 72 
141 14" 


AocTaTOK 184 

достижение 65 

достоверие 291 295 
316 

достоверность 201 
316 

достойность 201 282 

достойнство 233 240 
252 282 

достройка 163 180 

дружба 294 

дружбопоказание 29 
139 154 

дружелюбие 291 294 
297 


ApyxecTBo 226 228 
241 242 258 259 267 
294 

ApykoBaHHe 38 

дряхлость 207 

AypoBcTBo 230 243 
252 282 

дурость 200 282 

духовенство 233 234 
240 260 


единоверство 253 
237 252 

единомыслие 291 295 
297 

единство 233 <37 
252 

епископство 230 255 
264 265 288 

естество 226 228 z46 
250 251 


жаление, -be 21 81 
120 159 

жалованье 38 74 75 
125 151 150 


калостный 223 
жаркость 207 208 
жедание 30 31 


желание, -be 29 31 
73 "76 154 159 275 
276 279 


желательство 235 247 
250 252 275 276 279 

желобья 308 

жестоковыйство 229 
237 252 

жестокость 207 213 

жесточь 222 

живье 305 306 313 
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315 319 

жизнь 319 

жилье 305 313 315 
319 

жилище 319 

жителство 235 247 
249 260 280 

житие, -ье 70 76 77 
79 84 151 160 280 
313 315 


заарестование 38 39 
забвение 70 156 
забирание 29 96 100 
заблуждение 53 
забойство 229 250 
251 279 
забрание, -ье 28 81 
82 83 96 100 114 
завертъка 171 174 
завещание 32 146 
завладение 21 63 64 
114 119 151-153 
завоевание 38 39 154 
завяска 171 174 177 
178 
заглавие 298 303 304 
задаток 184 
задержание, -ье 32 
81 93 114 119 156 
188 192 
задержка 163 188 192 
задершка 164 174 
зажигание 29 
закапование 16 17 19 
38 
закладка 167 168 
заклание 28 
заключение 60 151 
152-154 
законоположение 62 
93 139 
закоснение 56 58 142 
закрывание 20 93 94 
закрытие 70 93 94 95 
замедление 59 114 
119 144 156 157 
замерзание 29 142 
замешание 32 114 119 
147 154 
замевкание 
замкънение 
замотчание 
104 157 
замотчение 
103 157 


29 157 
35 36 
32 102- 


60 102 


359 


замужество 226 238 
252 

замышление 48 55 57 

занатие 68 

занятие 66 83 84 

заохочевание 16-18 
38 

запасение 63 

запечатание 29 114 

записание 29 93 188 

записка 164 188 

запоздание 29 

запорожье 298 303 

запрещение 52 153 
158 

запустение 21 154 

запустошение 60 147 
154 

зарубание 29 188 189 
191 193 

зарубка 163 177-180 
188 189 191 

засвидетелствование, 
-be 41 42 73 74 81 

засекание 29 

заступление 48 158 

затмение 21-23 144 
156 

заточение 60 74 113 
161 

затравка 171 

затруднение 56 57 
158 

затружднение 56 57 

затычка 163 

захватывание 16 17 
73-75 

захвачивание, 
16 1781 

зацепка 163 172 188 
192 

зацепление 48 188 

зачатие 66 96 98 99 

зачинание 29 96 98 
99 147 

зашишение 52 62 

защищение 52 156 158 
160 

зберженые 65 114 131 

збирание 29 31 58 96 
97 99 

зближение 51 143 145 

збытие 70 114 131 
142 

звание, -be 28 81 
125 151 154 

звездочетме 291 894 

згонка 163 177 193 


-ье 


195 
здание, 
113 151 
здоровье, -ие 298 
300 311 312 
здравие, -be 298 300 
311 312 
зелье 307 
земство 233 
260 261 
зжеыье 65 80 81 105 
106 
зжигание 29 105 106 
зимованье 38 80 81 
313 315 
зимовье 305 312 313 
315 
злоба 222 
злодейство 229 238 
250 279 
зломнение 21 139 
злость 200 
здочинство 233 238 
250 
знаемость 208 209 
знамение 305 306 
знание 28 114 115 
зрелость 207 208 
зрение 21 120 121 
159 
зубье 307 308 


-be 28 81-83 


242 246 


игуменство 233 259 
288 

иждивение 70 154 

избавление 48 148 
149 

избрание 28 114 115 

изведение 63 114 
119 135 

известие, 
311-315 

извествование 41 46 
313 314 

извещение 46 48 55 
313 314 

извинение 56 

изволение 59 135 153 

изгнание 28 96 101 
102 144 

изгонение 56 96 101 
102 

изготовление 49 72 
114 

издание 28 

издержание 32 93 114 
188 192 


-ье 298 
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издержка 164 188 192 
издефка 168 174 176 
издыхание 29 
излишество 226 239 
252 
изменничество 226 
245 250 
изнаружья 304 
изнеможение 65 132 
136 142 160 
изнуждение 53 143 
изнурение 59 72 
изображение 51 151 
152 160 
изобретение 63 114 
изообилие 298 299 
изступление 49 142 
изшествие 226 250 
251 268 270 271 
изъявление 49 147 
148 
изъяснение 56 160 
изъятие 66 
имение 21 72 151 154 
имоверие 291 295 296 
имянование 38 
инженерство 233 240 
246 255 288 
исвидетельствование 
41 42 
искание 29 114 
искоренение 56 144 
искус(с)тво 224 246 
252 275 277 280 
искушение 51 275 277 
исповедание 29 132 
139 140 153 156 
исполнение 56 
исправление, -ье 49 
81-83 114 116 217 
исправность 201 217 
испраждение 53 56-58 
испражнение 54 56-58 
158 
испущение 55 
испытание 29 154 156 
истина 222 
истинность 201 204 
истощание 32 102 103 
112 143 
истощение 62 102 103 
112 
истребдение 49 
истязание 
исходатайство 43 45 
229 250 267 275 
исходатайствование 
41 42 45 46 275 


540 


исхождение 53 120 
121 135 142 270 271 
исцепление 59 
исчисление 59 
ищезновение 35 36 


каменье 307 308 

камисариатство 230 
255 256 264 288 

канцлерство 233 236 
255 288 

капорство 233 250 
288 

капралство 233 260 
264 288 

карание 29 

карчемство 233 242 
246 249 250 263 

KauecTBo 226 237 252 

кичение 60 

клепка 170 174 

клинья 308 

кнажство 228 

княжение 62 151 
275 277 278 

княж(е)ство 225-227 
259 264-266 275 277 
278 280 

КНЯЖЬСТВО 225 

князство 54 224 220 
264-266 

кованье 29 80 81 114 

коварство 233 239 
250 252 

колье 307 308 319 

количество 226 237 
253 

колка 170 177 319 
команд(и ) рование, 
-ье 40 76 147 158 

комисарство 233 246 
255 264 288 
конвискование 39 

конопаченье 52 80 81 

конфискование 38 39 

кончание 32 125 126 
143 

копание 29 

копье 307 308 

копченье 52 80 81 

коренье 307 308 

королевство 43 230 
243 245 259 280 281 
королевствование 41 
42 43 280 
коронование 38 


корпэральство 233 
234 260 264 288 

котоличество 220 242 
255 288 

крайность 201 

краска 171 177 

краткость 207 213 

крейсерванье 38 39 
80 81 275 277 

крепость 199 200 211 
212 

крепос(т)ныи 223 

крестьянство 233 

240 242 2955 

крешение 55 52 

крещение 55 153 

крикскамисарство 233 
299 264 288 

кричение 35-37 92 
104 

кроволитие 69 74 159 

кровопролитие o9 74 
139 271 

кротость 199 200 

крушение 

крю(й)серство 233 
250 252 255-257 “75 
277 288 

кумовство 
244 255 

кумпанство 233 4260 
288 

купечество 225 228 
237 242 2230 201 Zei 
купледейство 249 258 
250 

курение 59 i44 

курфирство 230 31 
233 234 259 288 


230 243 


лавированье 40 80 8i 
ласкание 29 154 217 
ласковость 208 217 
льгота 222 
легкомыслительство 
235 248 250 252 253 
дегость 200 201 zis- 
815 
декарство 233 239 
2 


леность 200 223 

лепотствование 41-43 
151 154 

лехкомысдие 291 295 

лехкость 201 207 
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лечение 60 76 

литье 69 74 75 83 84 
125 154 155 

лишение 60 149 

ломка 171 177 178 

лубье 307 308 

лукавство 230 239 
253 

любезность 201 210 

любителство 235 247 
248 250 275 279 

любление 49 275 

любомирие 291 295 
296 

людство 230 242 260 
261 

лютскость 207 209 

люцкость 209 


маетность 201 202 
211 212 
малодушество 226 237 
малолопадство 230 
238 253 
малолюдство 230 237 
253 
малость 200 
малоумие 291 295 
маргравство 232 
марграфство 230 259 
288 


мастерство 233 253- 
255 257 288 
мгновение 35 36 142 
медиатерство 234 
медиаторство 233 234 
237 249 250 288 
меддение 59 114 157 
158 217 
медленность 208 217 
междоусобие 291 
межеванье 38 74 120 
мерзость 199 200 212 
213 
метание 29 141 144 
мешание 32 114 
милосердие 291 293 
294 317 318 
милосердство 229 230 
238 240 253 317 318 
милость 199 200 209 
210-213 
милостивный 223 
милостивый 223 
милостыня 223 


341 


миролюбие 291 294- 
296 

миронарушение 60 74 
139 

миротворение 59 139 

младенчество 226 242 
255 

MHeHHe 21 23 154 159 

многодельство 233 
253 

многожелание 29 139 

многолюдство 230 238 
253 

многодютство 231 

многоначалство 233 
238 253 

MHOXeCTBO 226 228 
237 253 

моление 59 154 160 

морехотство 230 231 
238 249 255 256 

моток 184-186 

мотчание 32 125 257 

мудрость 199 200 209 
мужество 226 228 240 
242 253 
мундирование 40 
мучение 60 158 159 
276 

мучительство 235 247 
250 276 

мщение 55 125 
мытарство 233 253 


набивка 168 176 

наваждение 53 54 108 
109 

наведение 63 108 109 
114 148 

навечерие 298 303 

навожение 53 54 108 

наглость 207-209 

нагнутье 35 36 80 81 

награждение 53 149 
158-161 

нагружание 32 159 
188 

нагрузка 178 

нагруска 164 165 174 
177 178 188 

надание 28 151 

надбережье 298 302 
303 306 

надеение 34 159 217 

надежность 201 217 

наделка 168 Р 


наделок 184 

надеяние 33 113 217 

надзирание, -be 29 
81 280 

надзирателство 235 
24"7 248 255 280 281 

надлежателство 235 
250 251 

надобье, -ие 298 300 
311 312 317 

надобство 230 253 
262 317 

надсмотрение 21 93 
149 


назначение, -be GU 
81 
наказание, -be 29 76 


79 154 158 160 

накладка 170 188 189 
192 

накупление 49 

належитость 207 215 

належность 201 202 
211 215 

наложение, -ье 
88 89 92 93 

HaMepeHMe, -be 
73 81 102 103 
159 160 189 

HaMepok 184 186 189 

намеряние 33 102-104 
189 

нанятие 66 

нападение 63 154 158 
159 161 193 

нападка 168 193 

нападок 184 

написание 29 93 141 

напиток 184 

наподнение 56 

напоминание 29 154 
155 158 159 

направление 49 114 
119 

нарекание 29 

наружье 298 303 304 


62 8: 


59 72 
141 


нарушение, -be 60 74 
81 160 

насилие 298 313 314 
315 317 318 


насилование 16-19 
38 "72 154 155 160 
276 313 314 
насилствие 233 250 
251 268 #76 279 
317 318 
насильство 233 234 
246 247 250 276 279 
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наследие 298 301-304 
317 318 

наследствие 230 250 
262 263 268 317 318 

наследство 230 262 
263 317 318 

наставление 49 

наступание 30 102- 
104 194 

наступка 167 168 194 
195 

наступление 49 73 81 
102-104 142 144 154 
194 

насыпка 171 

наутрие 298 303 304 

научение 60 81-83 
114 117 

наущение 55 60 83 

находка 168 169 177 
182 188 189 191 192 

нахождение 53 120 
121 188 189 191 192 
270 

нахотка 174 189 

началство 233 239 
255 256 261 

начатие 66 96-99 143 
144 194 

начаток 184-186 194 

начинание 30 96-99 
143 144 158 

нашествие 226 250 
268 270 

небрежение 65 

небытие 70 72 142 
221 

небытность 201 202 
206 213 221 

HeBhntuue 21 23 

неверность 201 

невзятие 66 149 

невинность 201 209 

невънятность 201 

невоздержание 32 93 
114 

невозможность 201 

невысыдка 163 177 

HeronopaHbe 38 39 80 
136 142 149 

неготовость 208 

недаверение 59 88 89 
92 136 188 190 192 

недействие 229 250 
268 

недоброжелателство 
235 250 


342 


недоверивание 16 88 
89 136 158 188 190 
192 

недоверка 168 188 
190 192 

недовольство 233 234 
253 

недодержание 32 93 
114 


недосмотрение 21 88 
92 93 136 
недосошъство 227 
недостаток 184 186 
недостоверность 201 
недостоинство 233 
240 258 
недосуж(е)ство 226 
227 239 253 
недосылка 163 177 
нежилье 305 
незамедление 59 114 
119 
незближение 51 143 
нездержание 32 33 93 
114 119 154 
неизвестие 298 
неизготовление 49 
114 
неимение 21 
неискуство 224 253 
неисполнение 56 
неисправка 168 188 
190 191 221 
неисправление 49 50 


114 188 190 191 217 


неисправнение 50 56 
58 64 217 

неисправность 201 
217 221 


нейтральство 233 234 


236 239 253 288 
некрепость 200 
неленос(т)ный 223 


немилосердие 291 294 


297 


немилость 200 


ненакладывание 16 88 


89 136 188 189 192 
ненарушение 60 74 
ненасытые 298 299 
неопасение 63 138 
неосмотрение 21 93 
неосторожность 201 
неотменность 201 
непамятствование 41 

42 136 
непогодье 305 306 


неполучение 60 
непопечение 65 143 
непослушание 32 72 
114 119 153 158 
непоставка 163 177 
непостоянство 233 
253 
неправдивость 207 
216 
неправость 200 213 
216 
непременносный 223 
непременность 201 
непрепятственно 288 
неприлежание 32 
непристойность 201 
неприсудствие 230 
231 250 268 
неприсылка 163 177 
188 193 
непришествие Zzo 
250 268 
неприятельство 235 
247 250 264 Con 279 
неприятство 230 250 
264 265 279 
неравность 201 
нерадение 21 23 24 
124 
неразделение 22 59 
неразсуждение 53 
нерезвость 200 
несогласие 298 
несодержание 32 33 
9З 114 119 
неспокойство 249 ЗУ 
250 253 264 279 
несправедливость 207 
несумнение 21 
несчастие 298 301 
нетерпеливость 207- 
209 
неугодность 202 
неудобь 222 
неудобность 202 282 
неудобство 230 239 
253 282 
неудовольствие 43 45 
233 234 253 268 275 
неудовольство 43 45 
233 234 239 253 &76 
неудоволствование 41 
45 276 
неуправдение 49 114 
неустроение 63 114 
неявственно 288 
низвержение 65 


недоброхотственно 238 неподобострастие 291 нисходительство 235 
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24"7 250 267 276 
нисхождение 53 135 
158 160 276 


обвещение 55 
обвинение 56 
обдержание 32 93 114 
обезание 31 147 
обезопасение 63 132 
134 136-138 
обезпокоивание 16 17 
132 137 
оберегание 30 105- 
107 276 
оберегатедство 235 
247 250 276 
обережение, 
81 105-107 
276 
оберток 184 
обешание 33 
обещание 32 
154 158 
обжигание, 
82 83 
обилие 305 306 
облаадательство 235 
247 248 255 280 281 
обладание 26 30 280 
облегчение 60 160 
облежание 32 
облехчение, 
81 
обличение 60 
обманство 233 236 
250 251 279 
обнадеживание, -бе 
16 73 76 160 217 
обнадежность 202 217 
обнижение 51 
обновление 49 133 
обнятие 66 
обовязание 30 31 153 
154 276-278 
обовязательство 235 
250 264 265 276-278 
обогащение 52 160 
ободрение 59 160 
обоняние 34 153 
обослание 28 
обрание 28 29 69 81- 
83 114 115 147 156 
обратье 28 29 69 80 
114 
обращение, -ье 48 52 
81 143 145 154 


-ье 65 
114 119 


186 
62 
147 153 


-be 30 81 


-be 60 


343 


обрезание 30 


250 276 279 


обретение 63 114 153 оклеветание 30 


обручение 60 
обстоятельство 235 
247 250 
обсылка 170 177 
обучение 60 81 114 
119 
обходителство 235 
247 250 276 
обхождение 53 120 
121 142 276 
обшивка 163 176 
o6meuue 62 120 159 
276 277 
o6mecTBo 226 228 239 
260 262 276 277 
обыкновение 35-38 
205 219 313-315 
обыкность 202 204 
205 212 213 219 316 
317 
обычай 319 
обычье 305 306 312- 
314 316 317 319 
обычновение 35 37 
313 
объявление 49 153 
154 158 160 
обязание 30 31 154 
276 
обязательство 235 
247 250 251 264 265 
276 280 
объяснение 56 
овладание 26 27 30 
овладение 21-23 26 
27 63 64 114 116 
оглашение 51 
оглядка 168 
оговорка 163 182 
оголожение, -be 53 
81 147 158 
огорчение 60 
ограждение 53 154 
ограничение 60 
одделка 164 192 
одержание 32 93 114 
154 194 195 
одержка 168 194 195 
одоление 21 160 
ожидание 30 
оздравдение 49 
оземствование 41 42 
оздобление, -be 49 
81 144 158 
оказание 30 147 276 
оказательство 235 


оковка 163 182 
околичность 202 209 
211 
окончание 32 143 144 
160 
окрепление 
окресность 
212 216 
окрисность 
217 
округлость 
212 
окружение 62 151 
опасение 63 76 137 
149 188 190 192 219 
опаска 169 188 190 


49 
202 211 


202 216 
207-209 


221 222 
опасность 202 213 
219 221 293 


опастность 202 293 
описание 30 88 89 92 
93 127 151 194 
описка 170 171 190 
192 194 195 
описывание 16 88 89 
91 93 127 190 192 
194 
оплошка 169 
опоздание 30 
onopoxHeHHe 56 
оправдание 30 
определение, -ье 59 
81 132 134 158 
опровержение 65 132 
134 


опрошеприближение 
51 139 140 

опушка 171 

опущение 55 

орудие 307 308 

оружие 307-309 

освидетелствование 
41 42 

освобождение 53 144 
149 

освящение 52 

осезание 30 153 

осидок 184 

осквернение 56 

оскорбление 49 158 
160 

оскудение 21 160 161 

оскуднение 25 50 64 

ослабление 48 49 

ocaymanne 32 114 119 
160 
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осматривание 16 88 
89 93 127 
осмотрение, -ье 21 
23 24 81 88 90 92 
93 127 156 159 276 
280 

осмотрителство 235 
247 250 251 276 
оснастка 163 188 190 
191 

оснащение 55 188 190 
191 

основание, -ье 30 81 
143 151 156 

особливость 207 212 

оставление, -ье 49 
81 

остановка 169 

останофъка 174 

остаток 184 186 

остерегание 30 105- 
107 276 

остерегательство 235 
247 250 276 

остережение 65 105 
106 159 160 276 

осторожность 202 203 
209 

острастка 169 176 
177 

острелка 169 174 

остроумие 291 294 
295 

осударство 43 272 

осуждение 53 81 145 

осылка 163 177 

отакованье 38 74 75 

отбирание 30 96 100 
112 

отбитие 69 74 114 
115 131 

отбытие 70 114 119 
142 160 276 277 

отваживание 16 

отведание 30 158 

отведение 63 114 115 
131 

отведованье 16-18 38 
80 

отвезение 63 114 118 
119 131 

oTBepxeHHe 65 

ответствие 43 45 230 
250 262 263 268 272 
274 276 


ответство 43 45 230 
246 247 250 276 279 
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ответствование 41 42 
45 46 125 276 

отволочка 168 174 
180 

отвращение 52 

отговаривание 16 188 
190 192 

отговорка 169 188 
190 192 

отдаление 59 143 145 
219 

отдаленность 208 216 
219 

отдание 28 

отделание 30 114 131 
188 192 193 

отделка 163 180 188 
193 

отдохновение 35 36 
158 

от(е)чествие 226 228 
259 260 266 268 272 

от(е)чество 226 228 
241 242 259 260 264 
265 266 272 288 

oTeucTBHe 227 266 

отискание 30 114 131 

отъитие 70 108-110 
112 270 

откладка 169 172 188 

отлагание 30 102-104 
157 188 276-278 

отлагательство 235 
276-278 

отличность 202 

отложение 62 93 102 
103 157 188 

отлучение, -be 60 76 
143 154 188 190 191 
192 

отлучка 169 182 188 
190 191 

отменность 202 

oTMeTka 170 173 

отмшение 33 55 62 

отмщение, -ье 55 81 
158 

отнимание 30 96 100 
101 

от(н)ятие 66-68 96 
100 101 150 

отобрание 28 96 100 
101 112 114 

от(о)гнание 28 

отодрание 28 

ornucka 170 180 

отповедание 30 
отправление 49 114 


116 131 
oTnpoBaxeuHe 53 
отпущение 55 
отревание 20 
отрезывание lo 80 

149 
отречение 65 105 106 
отрицание 30 105 106 
отродие 298 301 302 
отставка 168 177 179 

180 194-197 
отставление 49 194 

196 197 
отсьтафька 174 179 
отстояние 34 120 142 
отстреливание 16 
отстрочка 168 173 
отступление, -ье 49 

73 81 142 
отсутствие 230 250 

268 276 277 
отсылка 164 177 18% 
оттирка 163 177 
отхождение 53 108 

109 112 120 121 270 
отчаение 34 
отчаяние 34 113 142 
отчюждение 53 
отшествие 226 250 

268 270 
отягошение 52 
отягчение 60 161 
отъятие 67 68 
отяхчение 60 
охранение 56 114 119 
оценка 167 159 
очис(т)ка 164 174 

177 293 
очищение, 

120 


-ье 55 7с 


падение 63 83 84 112 
123 124 

паки восприятие 66 o8 
139 

пакость 200 

nepBeHcTBo 233 234 
237 240 253 

nepe6opka 164 176 
177 

nepeBoxeHbe 51 80 
118 119 188 

перевозка 168 177 
178 188 

переворачивание 16 

neperoBopka 164 
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neperopoTka 171 174 
177 


переделка 164 
переимка 164 181 
перекладыванье 16 80 
88 90 
переложение 62 88 90 
92 93 151-153 
переломка 164 177 
переманка 168 
перемирье, -ие 295 
298 311 312 
перенесение 63 
перенятие 66 
переписка 170 
переплавка 164 173 
перепълафка 174 
переправка 164 169 
перепущение 55 154 
перерывка 168 176 
177 


п(е)реселение 59 65 
131 194 

переселка 164 194 

п(е)ресечение 65 131 
147 

пересылка 170 177 

печатание, -be 30 81 
114 

nHpmecTBo 226 229 
246 257 

писание 30 93 125 
127 146 151 152 154 

питье 69 74 75 83 
125 151 

плавание 30 

платье 307 309 

плачение 52 149 

пленение 56 

плодоносие 291 

плотничество 226 228 
245 255 

плутовство 230 243 
250 

побеждение 53 149 

побиение 69 

побитие 69 74 114 
130 

поболезнование 38 
114 115 130 135 

побуждение 53 148 
194 

побутка 168 174 177 
194 

повадка 168 177 

поведение, -be 63 72 
81 114 119 145 154 
160 


245 


повеление 21 122 153 
154 280 
поведительство 235 
247 248 250 255 280 
поверение 59 194 
поверка 168 194 
поветрие 298 300 
повещение 55 
повинность 202 209 
повозка 170 177 178 
поволнение 56 217 
поволность 202 217 
повороток 183 184 
повреждение 53 158 
повышение 51 
повязок 183 184 
поганство 233 255 
260 
погребание 30 105- 
107 194 
погребение 63 105- 
107 153 194 
погъребок 184 194 
погрешение 60 154 
погубление 49 
подание 28 147 
подарок 184-186 
подвижение 65 217 
подвижность 202 217 
подвластие 298 300 
подворье 298 303 
319 
подворок 319 
подданность 208 210 
217 284 287 
подданство 43 45 
233 237 255 276 
280 284 287 
подданствование 41 
42 45 217 218 276 
280 287 
подделка 164 169 
поделка 164 173 
подивление 49 
подкладка 171 184 
подкование 30 114 
подкрепление 49 
подкупление 49 
подлинность 202 
подмастерье 298 301 
302 303 
подмастерья 302 303 
подношение 51 
подобие 298 299 
под(о)зрение 21 120 
121 148 154 159 
подорвание 28 96 
100 101 


подписание 30 72 93 
151 154 156 188 191 
подписка 169 172 180 
181 188 191 
подпорка 172 
подпряжка 170 
подпряшка 174 
подробность 202 212 
подрубка 164 177-179 
подружие 303 
подружия 303 
подрывание 30 96 100 
101 
подсошка 171 
подспорье 298 300 
подставка 169 172 
177 179 180 
подстафъка 174 
подсылка 168 177 
подтверждение 5з 54 
подтвержение 54 
подущение 55 
подчинение 56 
поездка 168 173 
пожалование 38 74 
поживдение 49 
пожигание 30 105 107 
112 
пожиток 184 185 
позволение 59 132 
148 153 154 159 160 
поздравление, -ье 49 
81-83 147 154 156 
160 
позжение 65 105 107 
112 
познание 28 114 115 
130 
поимание 30 
показание 30 73 81 
147 276 
показателство 235 
250 276 279 
поклонение 56 
покорение 59 217 
покорность 202 208 
217 
покорственно 288 
покровительство 235 
250 
покупка 164 165 181 
полезность 202 204 
пользование 38 156 
подковничество 226 
245 255 
подномесечие 291 
полномочь 319 
подномочество 226 
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238 253 317 318 
полномочие 291 295 
317-319 
полность 202 213 
половодь 319 
половодье 291 295 
296 319 
положение 62 93 151 
получение GO 
поманка 168 180 
помеска 54 172 174 
175 226 
поместье 298 303 
помешание 32 114 119 
147 158 159 188 276 
280 
помешательство 235 
247 250 276 279 280 
285 286 
помешка 169 174 175 
188 285 286 
помирение 59 
nomopbe 298 303 304 
помоцествование 41 
42 120 
помышление 55 57 154 
пониженье 51 80 
поновка 164 
поноровка 169 172 
поноска 170 177 194 
195 
поношение 51 194 
попечение 65 149 159 
поползновение 35 
пополнение 56 188 
пополнка 170 188 
поправка 164 188 193 
поправление 49 114 
116 130 188 193 
попрание 28 
попущение 55 
попытка 164 177 178 
порабощение 52 156 
поравнение 56 
порадование 38 
поражение 48 51 
порубежье 298 303 
поругание 30 147 
поручание 32 
посвешение 52 62 
посвящение 52 159 
поселение 59 152 
посещение 52 154 
послание 28 188 193 
196 280 281 
последование 38 46 
47 154 158 276 277 
последствие 43 45 
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230 250 268 272 274 
276 

последство 43 45 47 
230 250 251 272 276 
277 

последствование 41 
45-47 72 154 276 

послушание 32 114 
119 

посмеяние 34 

посольство 233 234 
250 280 281 285 286 

поспешение 60 156 
280 

поспешествие 43 44 
226 250 252 268 

поспешество 43 44 
226 250 267 280 

поспешествование 41 
44 125 

посподьство 233 234 
237 260 262 

посрамление 49 

посредничество 220 
245 250 264 265 

посредство 230 250 
264 265 257 

посретство 231 

поставка 164 165 177 
179 182 

постановление 49 144 
146 154 

постафка 174 

постоянство 233 253 

поступка 169 173 184 
187 

поступок 173 184-187 

посылка 164 166 177 
182 188 193 196 197 
285 286 

потачка 168 180 

потерка 170 191 192 

потеряние 34 156 157 
191 192 

потешение 60 148 

потомство 233 237 
260 262 

потпирание 30 

потпиток 184 

потребность 202 213 
217 282 283 287 

портребование 38 217 
276 287 

потрепство 230 232 
239 250 251 276 282 
287 

потспорье 300 

поущение 55 


похваление 59 
похищение 52 
похдебство 230 250 
279 288 
початок 184 186 
почивание 20 30 
починка 164 180 181 
почитание 30 105- 
107 141 156 
почтение 63 105-107 
пощажение 53 
правительство 235 
247-249 255-257 
260 261 267 280 
правление 49 114 
116 118 160 280 
праводушие 291 295 
297 


праволюбие 291 294 
праворешение ol 159 
православие &91 294 
295 
правость 199 200 
правостный 223 
правосудие 291 293 
294 
празднество 226 228 
240 249 250 263 
279 284 
праздность 02 284 
праотечественно 289 
пребывание 20 95 94 
112 127 14% 
пребытие 70 95-95 
112 114 127 
превосходительство 
235 24"7 258 259 
превращение 52 
преграждение 53 
прегрешение 61 131 
149 154 
преданность 208 
предателство 235 
247 250 
предведение 21-23 150 
предвзятие 66 
предвосприятие 66 
68 132 133 
пределение 59 125 
134 135 
предкновение 35 36 
38 


предлагание 30 102 
104 132 

предложение, -be oZ 
73 74 76 93 102 
104 132 154 158 

предместье 298 303 
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предостережение 65 
132 


предосуждение 53 132 
158 

предприятие 66 132 
149 154 

председательство 235 
248 249 255 

представление 49 132 
155 

предстательство 235 
250 

предуготовление 49 
114 119 132 155 158 

предупреждение 53 
132 133 

предусмотрение 21 93 
132 

предуспеение 34 132 

предшествие 226 250 
268 271 

предъявление 49 132 


преимуществие 226 258 


268 272 
преимущество 226 237 
253 254 258 259 272 
прекословие 291 297 
прекосновненье 35 38 
51 80 138 
прекращение 52 
преломление 49 
прелшенье 55 81 
прельщение 55 
пременение 56 217 
пременность 202 217 
премилостивый 223 
прение 70 
преображение 51 145 
153 
преодоление 21 
преосвященство 233 
237 258 
преосуждение 53 
препинание 30 96-99 
158 
препитание 30 
препразднество 226 
228 240 250 
препровождение 53 54 
препровожение 54 
препятие 
155 157 158 276 278 
препятствие 230 250 
268 276 278 279 288 
пресветлейшество 226 
236 258 259 
пресветлость 207 210 


66 96-99 147 
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преселение 59 131 
143 148 

npeceueHHe 131 

преследование 38 

преслушание 32 114 
131 153 

преставление 49 143 

престерегание 30 105 
106 


престережание 32 33 
37 65 92 104 105 
111 

престережение 33 65 
105 106 

преступление 49 155 

преусердствование 41 
42 


прешествие 226 250 
268 271 

прещение 52 125 153 
157 

приабретение 63 114 
131 

прибавка 167 170 172 
173 181 182 184 137 
188 193 

прибавление 49 188 
189 193 

прибавок 173 184 186 
187-189 

прибирание 30 

приближение 51 143 

прибытие, -ье 70 81 
114 131 142 144 145 
149 194 

прибыток 184 185 194 

прибытток 185 

приведение 63 108- 
110 112 114 115 131 

приветство 43 45 230 
246 247 250 276 

приветствование 41 
45 276 

привълечение 65 

привождение 53 108- 
110 112 

привозка 164 177 178 

привращение 52 

приговаривание 16 

приготовление, -ье 
49 81 155 

придание 28 

придвижение 65 

приемность #02 216 

признание 28 29 69 
114 115 131 149 

признатие 28 29 69 


призрение 21 76 120 
121 148 149 157 
159 

призринье 25 34 76 

призывание 30 

приказание 30 147 

приключение 60 143 

прикончание 32 


прикрытие, -ье 70 
76-79 
прилежание, -ье 32 


73 81 142 157 220 
прилежность 202 220 
приличие 298 299 
приложение 62 93 

152 
примешание 32 114 

131 
примирение 59 149 
принадлежание 32 

132 149 217 
прина(д)лежность 

202 211-213 217? 
принимание 30 96 

100 101 
приношение 51 
принуждение 53 
при(н)ятие 66-58 96 

100 101 133 
приобщение 62 120 
приохачивание 16 18 

92 132 
припадок 184 186 
припаска 164 
припечатание 50 114 

131 157 
приписание 30 93 

loz 157 194 
приписка 170 194 
приправка 169 
приращение 55 142 

157 


присвоение 63 
прискорбие 298 316 
прискорбность 202 
316 
прислание 28 188 
189 193 
присматривание 16 
88 90 93 112 127 
присмотрение 21 88 
90 92 93 112 127 
присоветывание 16 
присоединение 56 
132 135 155 
приставанье 69 80 
83 84 
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пристойность 202 209 
213 

пристрастие 298 299 
313 314 

пристращивание 16 
313 314 

пристреливанье 16 GO 

приступление 49 142 
149 

присудствие 230 231 
250 268 272 274 

присудство 230 231 
246 250 

присылка 165 177 181 
189 193 

притворство 233 246 
253 


притекание 30 

притужение 51 52 

притязание 30 

приуготовление 49 81 
114 119 132 135 155 
158 

прицеливание 16 

причастие 298 299 

причерчивание 16 146 

пришесствие 228 

пришествие 226 250 
268 271 

приятие 67 68 

приятность 202 216 
282-284 

приятство 230 253 
282-284 

пробивание 20 

проведание 30 88 90 
92 127 

проведение 63 108- 
112 114 115 

проведование 16-18 
38 


проведывание, -be 
16 ?6 88 90-93 127 

провержение 65 134 

проводительство 235 
249 260 261 264 
280 

провожание, -be 32 
76 108 110 111 280 

провожателство 235 
260 261 264 280 

провождение 53 108- 
112 280 

npoBonouka 168 

npoBopcTBo 233 239 
253 

nporHaHMe 28 

nporyaka 168 
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продание 28 

продолжание 32 102 
104 217 

продолжение 62 102 
104 143 217 

продолжность 202 217 

прозвание 28 146 152 

прозрение 21 120 121 

произведение 63 108 
109 114 132 135 136 
143 155 

произвождение 53 108 
109 132 

произволение 59 132 
135 

произыскивание 16 
132 133 

проискание 30 114 
119 

происхождение 53 120 
121 122 132 135 142 

проклятие 66 156 

прокормление 49 152 

пролитие 69 74 139 
140 156 

пропитание 30 159 

пропущение 55 157 

пророчество 226 250 

просмотрение 21 93 

просрочка 169 173 

просторошка 169 174 

пространство 233 250 

проступок 185 285 
286 

проступство 231 250 
285 286 

противление 49 120 
145 220 

противность 
220 

противоглагодание 30 
138 

противожелание 30 
138 155 

протяжка 169 

прохождение 53 120 
121 142 271 

процветание 30 105 
107 

процветение 63 105 
107 142 

прошание 33 62 81 

прошение, -ье 51 76 
125 153 155 157 

прошествие 226 250 
268 271 

прощание 32 

прощение, -ье 55 81 


202 213 


прямость 200 
пряжка 171 
npauka 174 
пускание 30 124 125 
пут(е)шествие 226 
228 238 250 268 
271 271 279 
пушка 172 
пытка 168 177 178 
пьянство 233 237 255 


равность 202 282 
равностный 223 
paBeHcTBO 234 240 
293 282 
равъноденьствие 254 
238 253 208 288 
радение 21 23 14z 
276 278 
радетелство &35 443 
250 276 278 
радость 199 200 215 
радосъсть 201 
радос(т)ный 2243 
разаренье 74 
разбитие 69 74 95 
95 114 127 189 191 
193 
разведование 16-18 
39 
разверстка 159 173 
разволочка :69 173 
развращение 52 154 
158 159 
разглашение 51 153 
154 194 
разграничение oO 
313 314 315 
разграничие 298 300 
313 314 
разгребание 30 
раздвоение 63 143 
разделение 59 143 
разкладка 169 
разлитие 69 74 157 
различие #98 299 
разлучение 60 143 
размножение 602 
размышление 55 57 
разногласие 291 294 
319 
разноначалие #91 
разность 202 
разобрание 28 114 
115 
разорвание #8 96 
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100 101 

pasopeHHe, -be 59 74 
76 80 144 158 

разпечатание 30 114 

разпространение 56 

разпущение 55 146 

разрешение 61 

разрушение 61 74 143 

разрывание 30 96 100 
101 

разсмотрение, -be 21 
23 24 "76 80 93 15" 

разставка 179 180 

разстафка 166 174 
179 

разстояние 34 120 
146 

разсудок 185 189 191 

разсуждение 53 157 
159 160 189 191 192 

разсуздение 54 174 
226 

разтолкование 39 120 

разумение 21 114 117 
118 

разхищение 52 

разширение 59 

раскаяние 34 

распаление 59 143 

расположение 62 72 
93 141 155 

распятие 66 

рачение 60 

рвение 70 220 

ревность 202 213 220 

ревностный 223 

резвость 200 

реитирование 40 

рекрутирование 39 40 

рекрутование 39 40 

речение 65 83 84 122 
123 153 

решение, -ье 61 73 
81 125-127 152 160 

рицерство 234 

робость 200 

рождение 53 72 143 
280 281 

рож(д)ество 226 228 
250 280 281 

розаренье 74 

розбиванье 20 80 93 
95 127 189 

розбивка 164 176 180 
189 191-193 

розвмтка 169 

posraacka 164 177 
181 194 319 
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розмежевание 39 74 
120 155 
розменение 56 
розметка 170 181 
розставка 165 177 
179 
розсылка 165 177 
роснастка 168 
росписка 170 194 
195 
росписывание 16 80 
81 93 194 
роспрашевание 16-18 
39 


роспятие 66 144 

рубка 164 177-179 

ругание 30 125 276 

ругательство 235 248 
250 276 279 

ружье 307 308 

рукоположение 62 93 
139 

рушенье 61 74 124 
125 143 310 

рыцарство 234 

рыцерство 234 260 
288 


сажение 53 
салдатство 231 255 


самовластие 291 295 

самодержавствие 231 
238 253 268 

самокорыстие 291 297 

самохвалство 234 238 
250 

сватовство 231 243- 
245 255 

светлость 199 207 
210 

свидание 30 72 149 
157 159 

свидетедствие 235 
236 248 268 269 273 
276 

свидетельство 43 45 
235 248 250 273 276 
280 
свидетельствование 
41 42 45 125 276 

свободность 202 204 
217 

свобождение 53 122 
123 217 

своеволие 291 317 


318 
своеволствие 
250 268 317 
своевольство 
238 253 317 318 
свойство 229 237 253 
связание 30 119 
155 194 
связка 170 173 178 
свяска 174 177 194 
195 
святейшество 226 
236 258 259 
святость 200 210 
святыня 222 
священство 234 237 
255 
сделка 169 
селение 59 125 152 
сердитость 207 
сечка 170 171 177 
сиденье 21 80 81 
сикундированье 40 
73 80 81 147 
сиятельство 235 
248 258 259 
скаска 170 174 
скатывание 16 
складка 164 194 
склонение 5с 143 
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соблюдение 63 
соболезнование 39 
114 119 131 157 
собрание, -pe 28 81 
96-99 113-115 143 
152 155 
собственность 208 
211 212 
совершение, -ье 61 
80 81 217 280 287 
совершенность 208 
217 282 287 
совершенствие 234 
253 268 282 287 
coBepmeHcTBo 234 


237 253 280-282 287 


совещание 32 
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спраливание 16 18 
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251 245 200 
263 257 
сродство 231 259 2433 
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ссылка 109 177 
ставка 165 177-179 
старание 30 143 
148 149 155 
старость 199 200 
213 284 
староство 231 260 
старостство 231 
cTapmecTBO 226 29 
230 240 253 264 
265 284 
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246 253 264 265 
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стояние 34 35 120 
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стретение 63 
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требование 39 125 
154 
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уведомие 298-300 313 
314 

уведомление 49 149 
155 313-315 

уверение 22 59 157 

увеселение 59 157 

увечье 298 300 

увещевание 39 155 

уволнение 56 158 

угашение 51 144 

угодье 298 303 304 
313 315 316 

угодность 202 #20 
316 

угождение 53 155 220 
221 313 

уголье 307 308 

уготовдение 49 114 
131 135 

угрожение 51 155 

удаление 59 143 

ударение 59 144 

удержание 32 88 91- 
93 114 119 127 149 
157 194-197 

удерживание 16 88 
90-92 127 194 

удержка 169 194-196 

удивление 49 157 

удобие 298 316 317 

удобность 202 282 
283 316 317 

удобство 231 239 
253 282 283 317 


удовольствие 43-45 
234 253 268 272 
276 279 
удовольство 43-45 
234 239 253 276 279 
280 
удоволствование, 
41 44 45 81 148 
157 276 
удостоверение 59 
узаконение Do 
узнание 28 114 116 
131 
узость 200 201 
укратка 168 172 174 
украшение 51 81 152 
154 
укращение 52 
укрепление 49 148 
укрытие 70 
уложение, -be 62 75 
78 "79 152 155 
умаление 59 
умедление 59 114 131 
умерение 59 217 
умеренность 208 217 
умирение 59 
yMHOXeHMe, 
76 "78 79 
униженность 208 210 
282 
униженство 234 £37 
253 264 282 
уничиженство 234 
237 253 264 
уничтожение 62 
унятие 66 
упадок 185 186 
упование 30 159 
упорливость 207 208 
215 &84 
упорность 202 215 
284 
упорство 234 239 
253 284 285 
употребление 49 
управителство 236 
248 255 26" 276 
управление, -be 49 
51 76 114 117 144 
276 280 
упреждение 53 133 
упъровъленье 51 
упрошение 51 
упрямство 234 #39 
253 
уражение 51 155 
уразумение 22 114 
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ypoBHeHHe 56 
урядство 231 253 
усердие 

318 
усердность 202 282 

316 317 
усердствие 229 231 


253 268 282 317 318 


усильствие 234 250 
268 

усильство 234 246 
250 279 

ускорение 59 

ускромление 49 

условие 298 300 


услужение 62 120 147 


155 217 218 
услужность 202 213 
217 
усмирение 59 
усмотрение 22-24 93 
успокоение 63 145 
усть 319 


уставъка 170 174 177 


179 180 189 
уставление 49 155 

189 
установление 49 
устье 305 306 319 
устрашение 61 155 
устоащиванье 16 80 
устремление 49 142 


устроение 63 114 131 


144 155 
уступка 165 166 182 
194 197 
уступление 49 148 
149 194 197 
утверждение 54 
утвержение, -ье 53 
54 73 81 
утерка 170 


утеснение 56 155 158 


утешение 61 155 
утишение 61 
утоление 59 
утомление 49 143 
утруждение 53 57 
утушение 61 144 
ухищрение 59 143 
ухоронение 56 114 
131 
участие 298-300 
учение, 
114 117 118 
учинение 56 146 194 
учинок 185 194 


298-300 316- 


-ье 60 76 79 


352 
учредителство 236 
250 276 278 
учреждение 53 
158 276 278 
учрежение 54 
учтивость 207 209 

282 
учтивство 231 
240 253 282 
ущербление 49 


54 155 


236 


фальшивство 231 240 
253 288 
фъспоможение 106 


xBaTaHMe 30 
хитрость 200 
хицение 52 125 126 
144 
ходатайство 229 250 
207 
хождение 53 120 121 
142 145 270 
хотение 22 155 
храбрость 200 
хранение 56 114 
XpHCTHaHCTBO 234 
241 242 260 288 
художество 226 239 
253 


царствие 234 260 
268 272-274 

царство 234 259 260 
273 

цедование, -ье 39 
76 80 144 156 

целость 200 213 

ценовка 170 176 

цесарство 234 259 
260 288 


чаение 34 

чаяние 34 113 157 

челобитье 69 74 75 
139 141 152 

человеколюбие 291 
293 294 


человечество 226 242 


255 261 
черенья 308 
черченье 52 80 81 
чес(т)ность 202 204 
210 211 293 
чистка 171 177 178 
194 
чищение, 
120 194 
чювство 43 44 231 
232 246 250 280 
чювствование 41 44 
113 156 280 


-ье 55 76 


шатость 200 01 
шествие 227 229 50 


268-270 
шипенье 22 GO 
шклафство 231 255 
288 


шляхетность 202 210 
284 

шляхетство 231 242 
260 261 284 

шпионство 234 250 
288 


щастие 300 
щирость 200 


юзничество 227 245 
253 
pHocTb 199 200 


явка 170 177 

явственно 289 

ярость 199 200 

яростный 223 

ясневелможность 
202 210 

ясность 202 209- 
211 

яфъка 174 
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